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Inledning. 

Den  samling  av  norska  stev,  som  härmed  firamlägges,  för- 
skriver  sig  från  sommaren  1890,  då  jag  såsom  innehavare  av 
Fjärde-November-stipendiet  vistades  i  Norge  i  ock  för  stadier 
av  norsk  folkdiktning. 

Uppteckningarna  gjordes  på  en  säx  veckors  resa  i  södra 
delarna  av  landet,  men  på  slatet  av  densamma  vanns  intet  ut- 
byte, så  att  hela  den  tid,  insamlandet  av  dikterna  i  närvarande 
publikation  krävt,  kan  anslås  till  en  dryg  månad. 

Mina  undersökningar  togo  sin  början  i  Uitterdal  i  Tele- 
marken ock  fortsattes  under  en  tämligen  hastig  marsch  åt  väster, 
dalen  uppför  genom  Sauland  till  Hjertdal;  därifrån  åt  söder 
genom  Flatdal,  Siljord  ock  över  Brunkeberg  till  Hvitesejd.  Under 
denna  korta  resa  upptecknades  en  del  visor  ock  stev,  vilka  utan 
tvivel  skulle  kunnat  bli  vida  talrikare,  om  min  plan  tillåtit  mig 
att  stanna  längre  i  dessa  trakter. 

Färden  gick  sedan  med  ångbåt  över  sjön  Bandak  till  dess 
västligaste  ända,  varifrån  jag  ämnade  mig  den  nära  säx  mil 
länga  vägen  över  fjällen  till  Valle  socken  i  Ssetersdalen,  mitt  egent- 
liga mål.  På  vägen,  fyra  mil  från  Bandak,  låg  en  »turisthytte» 
vid  Store  Björnevand,  ock  som  jag  redan  där  fick  tillräcklig 
sysselsättning,  stannade  jag  på  detta  ställe  något  över  åtta 
dagar,  under  vilka  den  stora  huvudmassan  av  här  publicerade 
stev  insamlades. 

Därifrån  fortsatte  jag  västerut  till  Bykle,  allra  längst  upp  i 
Ssetersdalen,  där  också  några  uppteckningar  gjordes,  samt  vidare 
den  säx  mil  långa  vägen  över  Qällen  till  Suldal  i  Byfylke. 
Här,  i  gårdarna  Roulkvum  (Roalkvam)  ock  Nses,  erhöllos  ock 
en  del  stev. 
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Jag  begav  mig  så  vidare  åt  norr,  till  Böldal,  där  det  endast 
med  rätt  stor  svårighet  lyckades  mig  att  göra  några  förvärv. 
Ock  dessa  voro  också  de  sista  på  hela  resan.  Under  den  tid 
jag  ägnade  åt  delvis  nog  rätt  flyktiga  undersökningar  i  Har- 
danger,  Voss,  Sogn  ock  Hallingdal  lyckades  det  mig  ej  att  fä 
ett  enda  stev.  På  vissa  ställen  voro  mina  efterforskningar  dock 
rätt  livliga,  såsom  allra  högst  nppe  i  Hallingdal,  på  gränsen 
till  Sogn,  där  jag  hyste  förhoppningar  om  något  utbyte,  allden- 
stnnd  denna  del  av  västlandet  är  jämförelsevis  mindre  berörd  av 
den  här  annars  synnerligen  starka  främlingsströmmen.  Emel- 
lertid kom  jag  till  det  resultat,  att  stevdiktningen,  om  den 
någon  gång  funnits  i  dessa  näjder,  nu  helt  ock  hållet  dött  ut. 
Man  kände  varken  saken  eller  namnet.  Att  stevdiktning  åtmin- 
stone längre  ned  i  Hallingdal  förekommit,  bevisas  av  det  fätal 
sådana  dikter,  som  återfinnas  i  samlingens  slut  ock  som  med- 
delades mig  i  Eristiania. 

Största  delen  av  samlingen,  så  gott  som  alla  Sastersdals- 
Hteven,  upptecknades  sålunda  på  ett  enda  ställe,  nämligen  under 
vistelsen  på  turisthytten  vid  Store  Björnevand  i  Valle  socken 
i  SsBtersdalen.  Omkring  den  nämnda  Qällsjön  voro  en  mängd 
säterstugor  belägna,  ock  som  vanligt  på  högsommaren  hade  da- 
lens befolkning  i  stort  antal  begivit  sig  dit  upp  med  boskapen 
för  det  kraftiga  Qällbetets  skull.  Det  folk,  som  man  här  lärde 
känna,  var  i  mångt  ock  mycket  synnerligen  intressant. 

Översta  delen  av  Ssetersdalen  hade  dittils  varit  så  gott  som 
skild  från  närmare  beröring  med  den  övriga  världen.  Höga  Qäll 
ock  milsvida  ödemarker  hade  stängt  förbindelsen  med  Tele- 
marken ock  Suldal,  ock  innan  den  omnämnda  turisthytten  upp- 
fördes på  vägen  mellan  Valle  ock  Bandak,  hade  en  resande, 
som  färdades  Saetersdalen  uppföre  den  långa  vägen  från  Kristian- 
sand, knappast  något  annat  val  än  att  vända  om  samma  väg, 
som  han  kommit.  Få  voro  också  de  som  förirrade  sig  upp 
till  dessa  näjder.  Detta  hade  gjort,  att  folket  i  Valle  ännu 
1890  hade  bibehållit  sina  bygdeegendomligheter  i  avseende  på 
yttre  uppträdande.  I  början  värkade  de  också  mycket  främ- 
mande i  sina  karakteristiska  nationaldräkter  med  de  många 
silverprydnaderna,  den  fullständiga  obekantskapen  med  allt  slags 
komfort  ock  den  ganska  svårförståeliga  dialekten.  Vid  närmare 
bekantskap   fann  man  dock  hos  detta  folk  både  järtlig  välvilja 
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ock  en  intelligeiiB,  som  visade  sig  på  ett  överraskande  sätt  hava 
följt  med  tidens  andliga  strävanden. 

Ock  här  var  dikten  ännn  en  källa  till  glädje,  ett  naturbehov 
i  den  avlägsna  bygdens  enslighet  ock  den  långa  vinterns  ledsnad. 
Att  sjanga  visor  ock  stev  var  för  dessa  människor  lika  natar- 
ligt  som  för  oss  att  läsa  en  tidningsartikel.  Ock  det  var  ingen 
svårighet  att  fä  dem  till  det.  Männen  bmkade  komma  in  till 
mig,  då  jag  var  ensam  i  tnristhytten,  ock  sätta  sig  på  bänkarna. 
Snart  tog  en  av  dem  npp  första  strofen  av  en  visa,  ock  då  de 
andra  känt  igän  den,  så  stämde  de  in  med  allesammans,  takt- 
fast, entonigt  ock  allvarsamt.  Ock  jag  skrev  npp  stev,  timme 
efter  timme,  tils  handen  höll  på  att  domna.  Men  ste ven  sjön gos 
aldrig  för  mig  av  karlama,  vare  sig  na  att  detta  berodde  på 
någon  tillfällighet  eller  på  att  de  ansågo  dessa  smådikters  ve- 
kare innehåll  mindre  lämpligt  för  män.  Ty  när  de  sjöngo  sina 
längre  berättande  visor,  var  det  ej  blott  för  att  göra  mig  till 
viljes,  ntan  jag  kunde  förstå,  att  detta  ansågs  som  ett  både 
vanligt  ock  lämpligt  sällskapsnöje  för  män.  Steven  däremot 
sjöngos  av  kvinnorna,  i  tnr  ock  ordning  växelvis  av  två  eller 
flere. 

Att  stev  likväl  diktades  även  av  männen,  är  otvivelaktigt. 
Detta  framgår  dels  av  stevens  innehåll  ock  dels  av  många  andra 
omständigheter.  Mina  flästa  Ssetersdalsstev  har  jag  lätt  av  män, 
huvttdsakligen  genom  de  stora,  av  ssetersdalingarna  själva  gjorda 
samlingar,  som  jag  hade  till  avskrivning  ock  som  lemnat  mig 
det  övervägande  antalet  dikter.  De  stevböcker,  som  jag  sålunda 
excerperat,  voro  gjorda  av 

Knut  Knutsbn  Löiland, 

Nils  Olavsbn  Löiland  ock 

Eyvind  Knutsbn  Flatbland,  alla  yngre  män. 

Men  dessutom  fick  jag*  stev  av  en  mängd  personer,  vilkas 
namn  det  delvis  är  omöjligt  att  angiva,  då  jag  vanligen  tecknade 
npp  steven  ej  efter  uppgifter  av  en  person  i  sänder  utan  i  säll- 
skaper,  där  dessa  dikter  kommo  massvis  från  alla  håll  ock 
kanter,  då  det  sålunda  var  lönlöst  att  söka  anteckna,  varifrån 
vart  ock  ett  härrörde. 


S»tersdalssteven  skilja  sig  till  sin  karakter  i  det  stora  hela 
rätt   mycket  från   de   stev,   som  jag  insamlade  på  andra  orter. 
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En  tMBtersdaling  karakteriserar  sin  hembygds  stevdiktning  pä 
följande  sätt  i  nppsatsen  >Ein  st6vbandei9  (yeckobladet  Fedra- 
heimen,  8  okt.  1881): 

»Det  er  ingen  sta  dei  kved  stev  so  vent  og  so  mangeleis 
som  i  Sffitersdal.  I  Telemarki,  so  no,  der  er  stevi  i  det  heile 
liksom  kvassare  og  sprsekare,  det  er  meir  sprstt  og  spröyt 
i  dei,  dei  gjeng  meir  med  vit  og  lögje;  dei  er  meir  fraa 
spissane  liksom,  so  dei  vert  ofte  npp  i  vrinr  og  vrengjnr  og 
sneiding  og  slengjeord;  men  so  er  dei  betre  formlaga  og  yersa. 
Dala-stevi  i  det  stelle  tykkjest  vera  meir  formrike  og  nfellelege 
i  rimlage  og  versingi,  men  so  heye  dei  ein  varmare  og  linnare 
Ut  og  ein  djupare  grnnn  i  kjenslnnne.  —  —  —  Ei  anst- 
mangjente  kunne  aldri  dikte  so  värme  stev.  Det  er  ingen 
ntmann  som  kan  dikte  dalastev,  for  riming  og  versing  er  det 
mindste,  men  bjarteliten(?)  og  bjartesvipen  er  det  meste.» 

Om  man  bortser  från  de  något  starka  lovorden,  så  är  denna 
karakteristik  i  huvudsak  riktig.  Telemarksstevet  är  merendels 
satiriskt  eller  polemiskt,  käekt  ock  muntert  i  tonen,  glatt  skäm- 
tande, skarpt  bitande  eller  med  en  drastiskt  komisk  ton, -som 
har  skänkt  det  namnet  »rennestev»  eller  »slengjestev».  Det 
tecknar  sig  självt  i  dessa  rader: 

Å  mine  visur  dei  sb  så  snåle, 
sum  borken  travar  på  isen  håle; 
å  mine  visur  dei  djer  en  slaegg, 
som  lisle  guten  på  Jjeisun  djegg. 

Saeterdalsstevet  åter  är  framför  allt  erotiskt:  kärlekens  gläc^e 
ock  sorger  utgöra  dess  älsklingstema,  ock  den  känsla,  åt  vilken 
det  ger  uttryck,  är  varm  ock  djup.  Den  melankoliska,  tung- 
sinta stämningen  är  förhärskande: 

I  daenne  vserdei  so  mytji  vantar, 
o  seutei  möter  på  adde  kantar; 
o  seutei  djendje  stött  jamseis  meg, 
sum  Jjeigar  fuyer  an  allmanveg. 

Denna  vars  skulle  nästan  kunna  sättas  som  motto  för  hela 
den  ssetersdalska  stevdiktningen. 

Att  under  tidernas  lopp  många  stev  vandrat  från  den  ena 
nejden  till  den  andra,  så  att  man  i  Ssetersdalen  finner  stev,  som 
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ursprungligen  härfltamma  frän  Telemarken,  ock  tvärtom,  är  na- 
turligt, ock  i  några  fall  är  detta  vid  vissa  dikter  päpekat,  dä 
saken  varit  fnllt  otvivelaktig. 


De  här  föreliggande  steven  äro  till  allra  största  delen  för 
fbrsta  gängen  tryckta.  Endast  de  nnmmer  äro,  mig  veterligen, 
fömt  offentliggjorda,  vid  vilka  hänvisningar  finnas  till  äldre 
samlingar  eller  tillfälliga  publikationer.  Dessa  betecknas  på 
följande  sätt: 
Moe  =  J0R0EN   MoB,    Samling   af  Sange^  Folkeviser  og  SteVy 

Chra  1840. 
Moe  Sami.  Skrifter  =  J0Rgbn  Mob,  Samlede  Skrifter ^  Kra  1877. 
Mnnch  =  Norske    Viser  og  Stev  ved  P.  A.  Munch,  Chra  1848. 
Ross  =  Norske   Viser  og  Stev  ved  Hans  Ross,  Chra  1869. 
Landst.  =  M.  B.  Landstad,  Norske  folkeviser^  Chra  1853. 
Lauvd.  =  Lauvduskar  I — II,  Chra  1868.    (Då  denna  lilla  anto- 
logi  ej    varit   mig   tillgänglig   under   tryckningen   af  min 
samling,  betecknar  den  anförda  sidan  endast  platsen  för  den 
där  befintliga  stevsamlingen.) 
Stnd.  Viseb.  =  De  norske  studenters  visebog ^  Kra  1871. 
Fedraheimen  =  Fedraheimen^  Eit  Vikeblad  aat  det  norske  Folket ^ 
Kra  1877—87. 

I  fråga  om  principerna  för  publikationen  har  jag  framför  allt 
eftersträvat  att  så  noggrant,  som  det  varit  mig  möjligt,  återgiva 
jnst  den  form,  i  vilken  steven  kommit  mig  till  hända.  Ingen- 
ting är  förändrat,  ingenting  förskönat,  ingenting  uteslutet,  så 
när  som  på  några  få  strofer,  som  härröra  från  kända  konst- 
skalder. Även  då  tydlig  förvanskning  förelegat,  har  jag  åter- 
givit den  förvanskade  formen*. 

Den  här  publicerade  saetersdalska  samlingen  torde  därför 
få  anses  någorlunda  avspegla  stevdiktningens  liv,  sådant  det  på 
en  viss  tidpunkt,  sommaren  1890,  tedde  sig  överst  i  Saeters- 
dalen,  framför  allt  i  Valle  socken.  Att  en  mängd  av  steven  äro 
mycket  sena  produkter,  förefaller  mig  tydligt.  Såsom  man  kan 
finna  av  uttalanden  i  resebeskrivningar  o.  d.,  måtte  för  ej  så 
synnerligen  många  årtionden  sedan  innehållet  i  allmänhet  hava 
varit    mera   lascivt,    än  nu  är  förhållandet.     Stereotypa  uttryck 
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ock  Vändningar  förekomma  dessutom  talrikt,  så  att  många  stev 
förefalla  att  vara  fabricerade  på  ett  tämligen  schablonartat  sätt. 
Detta  tyder  också  på  en  sen  avfattningstid.  Dessutom  var  det 
en  känd  sak,  att  diktningen  ännu  alltjämt  fortgick,  då  jag 
1890  lärde  känna  den. 


Vad  angår  den  språkliga  form,  i  vilken  dikterna  äro  åter- 
givna, så  har  det  också  här  varit  min  avsikt  att  så  nära  följa 
det  talade  språket  som  möjligt.  Men  jag  är  medveten  om  att 
min  återgivning  av  det  sstersdalska  idiomet  nog  tyvärr  lemuar 
åtskilligt  övrigt  att  önska.  Då  jag  höll  på  med  insamlandet, 
var  det  själva  innehållet  som  först  ock  främst  tog  min  upp- 
märksamhet i  anspråk.  Åt  språkets  grammatikaliska  ock  fone- 
tiska studium  kunde  jag  endast  ägna  en  mycket  obetydlig  del  av 
min  tid.  Jag  hade  under  min  vistelse  i  Ssetersdalen  ej  ens  klart 
för  mig,  huruvida  jag  någonsin  skulle  komma  att  utgiva  vad  jag 
samlat,  utan  jag  avsåg  i  främsta  rummet  blott  ett  studium  av 
själva  sakförhållandena. 

Härtill  kommer,  att  redigeringen  till  stor  del  skett  många 
år  efteråt,  varvid  jag  varit  utesluten  från  varje  möjlighet  till 
underrättelser  i  de  punkter,  som  varit  mig  oklara.  Den  för- 
nämsta olägenheten  härav  har  varit,  att  jag  ej  vågat  i  någon 
större  utsträckning  återge  vad  som  tett  sig  som  avvikelser  ock 
egendomligheter,  utan  måst  hålla  mig  till  vad  jag  ansett  vara  de 
säkrare  forn\erna.  En  något  för  stark  generalisation  är  sålunda 
vad  jag  främst  måste  förebrå  mig.  Men  vidare  är  denna  gene- 
ralisation egentligen  baserad  på  observation  efter  ett  par  per- 
soner, som  jag  brukade  låta  läsa  upp  steven  för  mig.  Det 
riktiga  hade  ju  varit,  att  varje  meddelares  individuella  uttal 
följts.  Men  detta  har  ej  låtit  sig  göra,  emedan  jag,  som  sagt, 
så  långt  efteråt  ej  vågat  lita  på  mina  uppteckningar,  som  ju 
ofta  måste  ske  under  den  största  brådska. 

Därnäst  har  jag  ock  under  redigeringens  lopp  tillåtit  mig 
vissa  förändringar  i  beteckningssättet.  I  första  arket  finnas 
t.  ex.  vokaliskt  r  ock  n  i  äudelser  återgivet  med  konsonant- 
tecknet (blaentjr,  Iseggr,  neutn),  i  de  senare  är  detta  förändrat, 
så  att  ljudet  återgives  med  både  vokal  ock  konsonant  (blaentjer, 
laegger,  neuten). 
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I  vissa  fall  hade  nog  den  fonetiska  beteckningen  kunnat 
bli  något  skarpare,  men  detta  skulle  ytterligare  hava  försvårat 
läsningen  av  den  ändock  nog  besvärliga  dialekten. 

Ljudvärdet  av  de  speciellt  i  den  ssatersdalska  samlingen  an- 
vända typerna  ock  typkombinationerna  är  i  största  allmänhet 
följande: 

a  =  öppet  a  (hatt);  slutet  a  (dag). 
6  =  1)  långt  öppet  6  (eta,  evihait); 

2)  kort  slutet  e  (fekk); 

3)  långt  slutet  e  (tre,  fe). 
m  =  kort  &  (djsBUte,  »nde). 

i  =  1)  långt  öppet  i  (bil,  tvil,  vite); 

2)  kort  i  (minn,  visst); 

3)  dunkelt  i  på  gränsen  till  e  i  slutljud  (intji,  alli). 
Långt  slutet  i  har  övergått  till  dift.  el. 

o  =  kort  öppet  å  (lond,  koss,  stokk). 

Långt  öppet  å  bar  övergått  till  dift.  uo. 
a  =  1)  kort  slutet  o-ljud  (rug,  burt,  stundumV, 

2)  långt  öppet  uP  (endast  i  några  få  ord,  t.  ex.  »kom  i  bug», 
ock  osäkert). 

Långt  slutet  o  har  övergått  till  dift.  (o).    Långt  slutet  u  har 
övergått  till  dift.  eu. 
7=1)  kort  y  (myrk,  fyst,  dyldje); 

2)  långt  öppet  y  (mytji). 

Långt  slutet  y  har  övergått  till  dift.  ny. 
å  =  långt  slutet  å  (bån,  såmår). 
6  =  1)  kort  ö  (bjönn,  kvödd); 

2)  långt  slutet  6  (pröva,  glöa). 

Långt  öppet  ö  har  övergått  till  dift.  oy. 

Diftongerna   äro   synnerligen  talrika  ock  återgivas  på  föl- 
jande sätt: 
ai  (stain,  brai). 
an  (laus,  draum). 
ese:   punkten   under  den  senare  vokalen  betecknar,  att  den  är 

mindre  framträdande  (vessre.  esel). 
ei  (reik,  tei). 
eu  (gente,  treu). 
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oy:  närmast  som   öppet  &-ljad  +  y  på  gränsen   till   i  eller  J 

(gloyme,  doy). 
no:  överhalkat  u  +  öppet  &  (trno,  vnori). 
oy:  slntet  o-ljnd  +  y  på  gränsen  till  i  eller  j  (bnyen,  Inyt). 
o  =  diftong  växlande  i  uttal  från  eo  till  au  eller  ao  (jor,  gro). 

I  Telemarkssteven  betecknar  typen  ej  diftong,  utan  slntet 
o-ljnd,  kort  eller  långt. 

Bland  de  konsonantiska  ljuden  må  framhävas  följande: 

dj  =  mellanljud  av  palatalt  d  ock  palatalt  g  +  ]-ljnd,  framför 
»lenai  vokaler  ock  diftonger  uppkomna  av  sådana  (djsenta, 
djegg,  hudjen,  djoyme). 

ddj  =  förlängning  av  föregående  ljud  (liddje). 

tj  =  palatalt  t,  oftast  framför  »lena»  vokaler  eller  diftonger  upp- 
komna av  sådana  (intji,  tjem,  tjoyre). 

ttj  =  förlängning  av  föregående  ljud  (sittje). 

Jj  =  palatalt  eller  muljerat  s  med  mer  eller  mindre  tydlig  till- 
sats av  j  (Jjav,  Jjella,  Jjå). 

g  =  äng-ljud  (tonande  mediopalatal  resonant,  t.  ex.  sprsegd). 

p  =  tonlös   labial   explosiva,   stundom   övergående   till  tonande 
labial  explosiva  (b),  vanligen  i  uddljud  eller  framför  vokal 
(bedjeve  -^  pedjeve). 
I  SsBtersdalsmålet  finnas  också  tonande  ock  tonlösa  spiranter 

(d,  !>),  vanligen  i  slutljud;  dessa  äro  ej  särskilt  betecknade,  då 

jag  varit  alltför  osäker  på  deras  förekomst. 


Att  en  samling  norska  stev  nu  offentliggöres  i  en  svensk 
facktidskrift,  har  sin  naturliga  förklaring  i  det  sammanhang, 
som  eger  rum  mellan  de  skandinaviska  folkens  enstrofiga  folk- 
lyrik, ock  det  intresse  dessa  norska  diktalster  alltså  ega  för 
undersökningen  av  mer  eller  mindre  motsvarande  svenska  former; 
till  någon  del  också  däri  att  någon  lämplig  norsk  publikation, 
däri  de  kunde  ingå,  ej  f.  n.  står  till  buds. 


FS,ÅN  S^TERSDALEK 


i 


Dikt  ock  sång. 

\^    Stondnm  dikte  o  stnndum  steile, 
so  maggelais  Inyt  mi  tagkan  dreive; 
staDdnm  yeisn  o  stundam  stev, 
o  hn  sveiv  i  tagko  mei,  kor  eg  fse^r. 

2.  Hai  o  hå!  de  ffi  gama  Byndje, 

då  fser  tji  sordjei  vårt  jarta  tyndje; 
de  Isettar  upp  all  de  tagge  mot, 
lissnni  felelät  inm»  bröddanpsbor. 

3,  Dai  selskugsstevei  känn  hndjn  bra&nne, 
o  kalle  jarta  dai  upp  känn  vsBrme; 
dai  aelskngsstevei  i  jarta  gro, 

deiffor  sko  dai  Rkreivast  ma^  jarteblo. 

^^     Lat  »Iskugsstevei  fro  munnen  stroyme, 
o  or  fro  jarta  sku  dai  få  boyre; 
ja  eut  av  jarta  lig  8uni  ai  ilo 
sku  orei  stroyme  av  esel  o  glo. 

5^    Eg  ska  kv«e,  ti  da  sku  gråte, 
uni  da  SB  alli  so  [jarte  kåte^; 
eg  ska  kvsee  80  veapnt  fe  deg, 
att  du  gloymer  Jjav(e)deg7  men  alli  meg. 

JSr.  iandtm.  XV.  J. 
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Var.  Laridst.  8.   775  (Ross  s.  136,  J.  Moe,  Skrifter  II  s.  238  m.  fl.): 

Aa  vil  (In  have  meg  til  at  kveda, 
ded  skal  eg  gera  med  störste  gleda; 
og  eg  skal  kveda  så  vent  fer  deg, 
at  dn  skal  glöyme  deg  sjav  og  meg. 

Var.  härtill  från  Saldal: 

att  du  skall  glöyma  Jjavedeg,  maen  intje  meg. 

Var.  från  Sauland,  Telemarken: 

att  bele  boladji  glöår  seg. 

g_     Dai  sum  »  kalle  mi  tfpp  ska  vserme, 
o  esel  i  jarta  dasn  sku  mi  tseniie^ 
o  daen,  sam  stearer  av  jarta  naa, 
han  ska  fk  n'iv  tjinnei  an  tåreflaam. 

J^    Sossi  gagg  da,  snkke  o  bee 

o  sai  d'se  synd,  att  mi  syndje  o  kvsee; 
msen  trea  d'sB  rå,  att  de  kana  ye»r  synd» 
att  han  la  sleik  sogg  inn  i  hndjn  minn. 

Var.:    ai  sogg  de  ssBtt  ban  i  jarta  inn, 

na  treur  eg  plient,  att  de  va  ai  synd. 

Stevet  är  diktat  av  Hallvar  Loiland,  dod  i  Amerika. 

Q^    Sflitt  deg  bera,  mei  djsente  vesene, 
so  ska  da  hoyre,  nu  vi  eg  kvsBC; 
saett  deg  bera,  mei  djsente  ve, 
mi  vi  tale  o  kvaee  ti  fornoyelse. 

9^    Na  sittje  mi  bera  ränt  krigg  stova, 
nn  vi  eg  kvsee,  sam  eg  bev  luova, 
so  layt  eg  kvsee  ai  tvo  trei  stev, 
so  layt  de  veaere  i  kviell  mm  dfe. 

IQ^     Nu  se  liser  liendje,  si  brsev  eg  steila, 
nu  se  baer  Isendje,  si  stev  eg  skreiva, 
nu  ae  bliekkbeusi  maeste  tjart, 
m»n  eg  treur  tji  tagkan  bev  tarka  bart. 


I 
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11^     Nq  V]  mi  kvflee,  in»  mi  se  ngge, 
for  svint  sb  tagkan  ii  o  var  togge; 
na  vi  mi  kvsee,  m»  mi  le  kåt, 
for  mi  hav  mist  okkos  vesene  mål. 

12.  Vi  da  stiBvjasty  så  måg  da  kåme, 
bser  se  an  leitn,  som  tar  seg  våge; 
bser  må  käme  ai,  hser  må  kåme  tvai, 
bser  mft  kåme  trei  av  dai  baeste  bser  ae. 

13.  Kvsee  fyr  dikko,  de  ska  eg  djera» 
msen  narre  dikkos  vi  eg  tji  veiere; 
kvaee  fyr  dikko  de  ska  eg  nog, 

msen  eg  vi  tji  veser  dikkos  narre  naut. 

Var.    från    Bykle   (annex   till    Valle).      Min    meddelare,    en    gammal 
gttmma,  var  född  i  Fyrriadal,  Telemarken: 

O  eg  ska  kvsea  so  vsent  fyr  deg, 
att  dn  må  le,  itt  dn  ser  po  meg. 

Var.   Landat,  b.  792,9: 

eg  skal  kveda  som  eit  bergetroli, 
berre  dn  rullar  inki  beilt  i  koll. 

14.  O  mine  veisur  dai  a;  so  magge, 

sam  beddjeblomau  dai  druys  i  fandje; 

80  bev  dai  vnori  i  all  sei  tei, 

dsess  mai  dai  kvro  dsem^  dsess  mai  daer  blei. 

Lauvduskar  s.   24,  varur  det  av  min  meddelare  i   andra  hand  liSm- 
tats;  Landat,  g.   774. 

|g^  O  mine  stev  di  skn  alli  trjote, 
so  Isendje  nsetnn  se  sossi  jose; 
o  mine  stev  di  ska  halle  fram, 
80  Isendje  veka  o  rsettje  känn. 

Från   Bykle:  samme  meddelare  som  stev   18  var. 

15.  ^  dsenne  veisa  tek  alli  sende, 
for  bu  ba  kåme  eato  ait  rsenne; 
o  dsenne  veisa  bev  j&rt  seg  Jjöl, 
for  bn  kåm  fljotandes  po  ai  QOl. 

Landat,  a.  776;  Laayduakar,  ae  anm.  under  stev   14. 
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Var.  Sellgjord,  Telemarken: 

Å  mine  visar  tek  aller  »ode, 

ek  hev  di  liddjandes  på  eit  r»nde>; 

&  mine  mor  dei  la  sej  sjöl, 

for  dei  komm  rekande  på  ei  fjöi. 

Så  upptecknat  ilere  gånger  i  Telemarken. 

^)  dei  far  omkrigg  å  te  vserdens  aende 

Haare,  Röldal. 

17^     O  mine  veisur  dai  sb  so  snjåle; 
sam  bortjn  travar  itt  eisn  båle; 
o  mine  veisar  dai  djer  ain  slsegg, 
sam  lisle  geatn  po  Jjeiso  djegg. 

Landet,  b.  768,  Rosb  b.    135,  Lauvdtiskar  s.  21;  invandrat. 

18,  S^^^^i  ^^i  ä^i  ^  ^11^  niagge, 

msen  dai  9b  dikta  so  tykt  sam  sande; 

stevei  mei  dai  se  bare  få, 

m»n  dai  se  dikta  so  tykt  sam  strå. 

19,  Mi  ska  tji  vesenskap  av  dikko  take, 
msen  mi  sku  djev  atte  av  same  sladje; 
fyst  dai  bav  dikta  ai  tvo  bsell  trei, 

so  sku  dai  få  atte  i  teasnveis. 

20,  ^"  ^^  ^S  syi3<lJ6  1^®  segglestsemme 

o  hoyr,  nm  djsentann  vi  spikker  tjsenne; 

na  vi  eg  syndje  i  segglekor 

o  hoyr,  am  djaentann  vi  ssettje  iniot. 

21,  Dsette  slsendjr  eg  hit  i  v  bori, 

am  hser  se  nnokon,  sam  svare  tori; 
dsette  slsendjr  eg  hit  ti  de, 
for  hev  da  måle,  so  svare  me. 

22,  ^^^  ^^^  ^  ^^  BO  fi^s  o  feine, 

d(e)u  seal  bav  betaligg  for  stevei  deine; 
ain  dram  for  vsere  dse  ska  da  ha, 
intji  i  staop  msen  i  stai(n)koppa. 
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23.  Sqi"  vindo  boyer  dai  grainion  injeuke, 
80  känn  ain  ngge  ande  sentin  smjencre; 
nm  dj^nta  troytnar  o  meg  bedjev, 

ska  eg  lendo  kvtee  ait  håligt  stev. 

24.  Py^^  ^S  po  da^tte  stevi  taeotjr, 

de  Si  lissnm  Inyni  fyr  augo  blsentjr; 
eg  luyt  tentje  entreuskap  nm  deg, 
ma^n  de  ska  da  alli  fä  hoyre  um  meg. 

25.  Um  eg  ska  pröve  ti  dikte  o  steile, 
ko88  känn  eg  daette  mse.  psenne  skreive, 
for  psennen  se  reusta  o  hondei  Jj{elv(e), 
o  bIsBtlje  vi  intji  lite  ha3ll(e)? 

20.     Eg  känn  tji  so  jeupt  anten  dikte  bsell  steiie, 
sum  dsen  sent  eg  jamleg  for  de  iuyt  ieie; 
da>  snart  o  basr  de  ai  leitei  tei, 
bar  eg  tar  tji  misee  mei  djsente  fein. 

27»     V>  d^u  ^^^  harmeläten  Idere 

av  me,  som  sakkar  o  jamlegt  grsete? 

Vi  da  laere  dsen  barmelåt 

av  me,  sam  tarkar  so  maggai(n)  tår? 

28.  ^S  kva^e  nm  deg,  fyst  eg  a»  kåte, 
eg  kvsee  am  deg,  fyst  eg  layt  gråte, 
eg  kva)e  nm  deg  i  mot  o  ma;, 

fe  dea  a^  dsen,  sam  eg  heve  tjaer. 

29.  Su>"  laike  for  de,  de  spill  bev  låti, 
so  fser  du  sient  diesse  stev  ifrå  mi, 
o  ystjer  de  dai  må  gliee  deg, 
lissnm  spille  de  heve  glea  meg. 

30.  ^y^^  ^^  kvsee,  dai  main  de  se  av  tjaetei, 
mien  de  se  mai  bar  av  harm  o  grsetei; 
fyst  eg  kvee,  dai  main  eg  »  kåt, 

mflen  de  se  mai  bar  av  barm  o  gråt. 
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31.  ^y^^  ^S  sette  oieg  ti  o  ky»e, 
80  tuaine  dai  ö!se  bare  av  gliee; 
dai  ser  tji  augo,  sam  »  vUe, 

o  jarta  briste  msBSt  sand  ay  gråte. 

Var.   Landst.  s.   738: 

nsdv  eg  vil  sitja  einstads  og  kveda. 

Jfr  med  de  två  föregåeude  följande  från  Sauland,  Telemarken : 

Du  ta^ntjer  v^l,  att  e  kv%  tå  gisei, 
msen  na^j  å  nsej  d*sd  baell  tå  grsedi; 
du  ta?ntjer  v^],  att  ek  a^  så  kåt^ 
ek  ta^ntjer  jarte  mitt  sprakk  tå  gråt. 

32.  Känn  du  steile  aell  kaan  du  skreive, 
sell  kaun  du  doyve  po  tagkan  meine, 
»II  kaun  dn  djev  mi  dien  biBstc  rå, 
soai  eg  hser  po  jorin  känn  få? 

Var.:  80  eg  ha»ritte  känn  free  få. 

33.  ^  ^^"'  ^^^  ^^'  "^  ^^  ^^^^  bugspra^gde, 
koss  kaun  du  tuole,  att  mi  kvsee  Isdgge, 

80  magge  ve^ne  tja^rlighaitsstev? 

De  ska  stoyge  natteure  ti  tuole  de. 

34.  Meine  stev  dai  sku  lystigt  kligge 

o  ba3l8t  i  jolin,  fyst  mi  dai  syndje; 

80  fint  ait  mål  o  veapn  ain  klagg, 

d'sB  plsent  sam  du  hoyrde  ain  spelemann. 

35.  ^y^^^  djaanta  mei  fser  ti  kysBe, 
de  8Um  du  strauk  po  ai  dåsifele; 
stundum  veisn  o  stundum  stev, 

o  bu  djendje  kysBaodes,  kor  ha  (sew 

3g      Nu  vi  eg  pröye,  nm  eg  känn  dikte 

um  de,  sam  msest  po  mitt  jarta  ligge; 
nu  vi  eg  aaie  de  baint  o  graitt 
o  alli  dyldje  for  nnokon  mai. 
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37.     ^^^  O'  S^^^  ^  sittje  o  skreive, 
de  tnkkar  tagko  o  teiei  dreive. 
Alt  de  tngge  de  djendje  burt, 
o  jos  o  gisee  tjem  atte  fort. 

33.     ^^  nyttar  intji  o  talle  o  kvsBC, 

eg  treur  eg  luyt  ti  vor  Haerre  bee, 
for  seutei  meg  inoi  jarta  krek, 
eg  tittje  hu  möter  mi,  kor  eg  fssr. 

39.     ^^  ^'  ^^  ^'^^^  ^^^j'  ^^^^^  flaire, 
sd  de  hoste  leiti,  8o  knnne  aire; 

OQ  bev  eg  dikta  so  magt  ait  stev, 

eg  kanD  alli  trea,  de  tjem  mal  po  meg. 

^Q^     »Nu  2e  de  nog,  eg  vi  tji  Isegge  kvsee, 
na  Inyt  de  vesere^  min  geute  vesBoe.» 
»Liv  vsel  80  Isendje,  mei  djsente  fein, 
08S0  luyt  mi  finnast,  fyst  mi  hav  tei.» 


^#r^ 


1 


Natursinne. 

A.     Natunikildrixigar,  Bt&mningar,  natur  ook  genre» 

natur  ook  älskog. 

41.  Um  våren  leiv  i  kvser  skapnigg  stroymer, 
o  seiskagsspil  ifro  Inndn  hoyrest, 

o  bylja  skvamplar  po  Qoren  blå, 

o  kvsert  hngspraegt  jarta  de  gråte  må. 

42.  ^y^^  ^^  ii^  rsegne  a  jjaynse  rjote, 
so  hoyr  mi  fossanDe^  koss  dai  tjote; 
fyst  mi  Jjå  såmårens  bleie  gräs, 
trea  mi  kunn  anna  hsell  vare  gla. 

>)  norfossaoD 

43.  Bossvatni  de  båge  vatoi, 

•    dser  skvsett  byljunn  IflBggs  po  landi; 
BoBSvatni  de  vatoi  stort, 
dser  seglar  Ol8omen(?)  haim  o  nor. 

44.  ^^^  ^^^  ^^^°  ^  ^i^B^  ^^  sleite, 

fyst  byljnnn  »  pode  lagge  o  streie; 
jaQy  de  83  tngt^  fyst  han  ska  imot, 
msen  må  han  anda,  då  djegg  de  fort. 

45.  I  Hissdal  dier  sd  so  gott  o  dj»te, 
dser  djendje  bayte  i  bsBrg  o  vaete; 
d»r  djendje  bayte  i  b»rg  o  mayr, 
osso  Jjot  dai  rjeopo  o  vidde  dayr. 
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46.     Mse  Vidilyatni  d«er  länt  eg  djsBte, 
skoddi  ¥8  myrk,  o  eg  va  rsede; 
skoddi  ya  myrk  o  vaire  va  voDt, 
o  d»r  länt  eg  djaete  pl»Dt  aisemo. 


47.     Stakkars  jeurigga  sam  Inyt  djaete 

i  80  vont  ait  vair  o  so  koll  ai  vsBte; 

arbaii  de  »  na  intji  tagt, 

maen  dai  stakkars  jeuriggan  leie  vont. 

Var.  från  Sauland,  Telemarken: 

Å  hoteta,  hser  se  vont  å  djsete, 
ja,  SBllå  b»lst  DSBr  d*»  rsegn  å  vsBte; 
e  känn  tje  sseja,  dsB  sb  så  togt, 
mien  daBn  stakkars  jaligen  lia  vont. 

Var.  Fedraheimen   1882: 

I  regn  å  nver,  i  vind  å  vaete 
då  m  de  langsomt  å  gange  gjsete; 
mse  frosne  hsender  å  vale  tå, 
se  dagen  läng  so  de  leitar  på. 


43.    I  b^i*?  o  dAlsL,  i  mnyre  blaate, 

dfler  djegg  ha  djaete,  niei  djsente  staate; 

i  bflerg  o  dala,  i  mayr  o  lei, 

dser  djegg  ba  djsete,  mei  djsente  fein. 


49.     I  fj'6dd  o  finni,  i  gräs  o  groi, 

dser  bev  ba  djsett  o  dser  bev  ba  kvoi, 
dser  bev  ba  tralla,  dser  bev  ba  lett, 
o  dser  bev  ho  gråte,  mse  ha  bev  djsett. 


50.     ^^  ^A^^  ^8  djendje  i  Qöddse  Isegtar, 

am  tjserlaik  droymer  so  magg  ai  vsenda; 
do  vait  eg  Isegtar  i  dalen  baim 
ti  å  sveiv  i  daosse  nise  geote  grai. 
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51.  De  dB  SO  [laitt  appo'  haian  ve»re, 
fyst  veffine  djssnta  rais  haitn  o  fjaere; 
de  se  80  laitt  appo  haian  slå, 

fyst  d'sB  rane  ninyra  o  leiti  å'. 

Var.  Ro88,  s.    144: 

^)  douvlegt  på 

2)  fyrst  greida  Gentar  er  flutt  ifrå. 

52.  ^y^^  grasi  falmar  o  lanvi  bliliiiar; 
o  alli  Duoko  da  ser  suni  kviknar, 
dä  98  de  laitt  uppo  haiinn  slå, 

o  då  2e  han  glad  fyst  han  slutte  mä. 

53.  Husk  i  hudjn!  nu  se  mi  kåte, 
de  88  tji  atte  ko  flyttje  o  gråte; 
hnsk  i  hadjn  na  måg  mi  haiin, 

nn  tarv  mi  tji  slå  appo  haian  mai. 

54.  ^u  spritte  lanvi,  na  grönast  aendji, 
nn  batnar  sordji,  sam  eg  hev  fendji; 
na  djeir  gaatjn  i  Byglands  lei, 

nn  batnar  sordji  i  jarta  mei. 

Meddelaren  från  Bygland. 

55.  ^y^^  fuglan  syndje  o  gautjn  djele, 
de  tvsert  idjenuni  mitt  jarta  Jjsere; 
fyst  lanvi  sprsett  o  jorei  var  grön, 
då  SB  de  syrgeleg  ko  eg  ser. 

56.  Då  eg  hoyre  mse  fnglan  syndje, 
då  länt  eg  stande  o  meg  fornndre; 
då  eg  hoyre  da  stsemd  i  ra(?), 

eg  ysjte  meg:  ha  eg  vuor  so  gla. 

Var.:   faglan  syndje  i  tensental 

då  tsegt  eg  ma;  meg:  ha  eg  vnor  so  gla. 

57.  ^y^^  ^S  glåpr  pi  grönne  toppar, 

sd  tjsenner  eg  jarta  mitt  koss  de  hoppar; 

fyst  eg  glåpr  pi  gr(Hine  lei, 

so  tjsenner  eg  jarta  mitt  koss  de  svei. 
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58.  ^y®*^  ^^  *y*J®  ^^^  "*y^'  danvlegt, 
so  sffitt  eg  meg  po  ain  hage  oanfle, 

80  saBtt  eg  meg  at  ai  leitei  kro, 

80  sit  eg  griBle  plsBnt  aisemo. 

59.  ^y^^  ^S  ^"^  i^'  skodJD  ser, 

ystjer  eg  meg  hselle  eg  ha  vuor  ait  tre, 
eg  ystjer  meg  hselle  eg  ha  vuor  ait  duyr, 
for  moti  migkar  o  glsBen  fluyr. 

60.  ^y^^  ^S  tjoyc^i*  ^ot  '^^6  monsB, 
eg  tittj  80  garna  dai  leian  skoe, 

80  magt  ait  minni  fro  båndums  tei, 

8um  liddje  djoymt  inni  [gröne  lei*. 

')  jarta  mei. 

g|^     Ifro  Uppstå  o  eut  ti  Osi 

dser  trava  blattjn  i  månejosi; 
blattjn  trava  8um  foglen  faug, 
aittje  po  slseen  va  barr  ai  nau. 

Meddelaren  från  Byglaod.   Jfr  Laodst.  s.  755,3;  Stud.  Visebog  8.  198. 

62.     ^PP  ^  ^^^  ^^^^  SsBtisdalen 

d^r  bev  han  [faerast  dsen  Aedag^s-karen  ^^ 
han  selde^  8torby  [o  kaupte*  Jjinn 
o  freia  ti  djsento,  kor  han  kåm  inn. 

1)  trsela  den  »delskaren    ^)  hanla    ')  ban  selde 

Var.  från   Bygland: 

Han  sd  80  lagge  dsen  Ssetisdalen, 
dser  han  ruggar  den  Äedagg8-karen, 
han  djegg  o  ruggar  daeu  dalen  lagg 
ifro  Bykle  ti  B^steland. 

Var.  från  Saldal  (Nies): 

Å  Ssetisdalen  dsen  lagg  å  smale 
dsBr  cyeg  han  raggar  den  Aedlans-karen, 
han  handlar  kvigor  å  kanper  Jjian, 
han  rseddast  intje,  kor  han  går  inn. 

Jfr  Landat,  s.  726,1. 
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Q3.     Brea  iv  dalse  o  breo  iv  ån», 
ai  å  straumse  o  ai  å  iiånse; 
fyst  mi  kåni  so  GassinsenD  i  land, 
80  tjoyre  mi  ti  bayea  i  trav  o  spragg. 


04.     ^S  ^^^^  meg  b»8t  [po  Flatland  ^  leike^ 
på  indjen  gare  laegg  solei  JjeiDe, 
teileg  ha  tjeme  o  saint  hu  glar, 
de  må  adde  leike  po  sleik  an  gar. 

^)  å  Loyland  (resp.  andra  g&rdsnainn). 

65.  ^S  vi^^  ^^^^  ä  B^  flft^^  gare, 
daer  vagkar  alii  ko  laase  käre, 
eg  vi  flyttje  at  ain  anne  kant, 
dser  vagkar  då  garskara  at  iblant. 

66.  ^y^^  ^^  ^^y^  ^^  vsermålar  upp  i  neutn, 
80  sai  dai  de  se  MöUargentn; 

han  felar  breoggnni  o  breurei  inn^ 

o  han  strnytjr  graitt  ma3  lelbodjn  sin. 

Var.:    Som  de  vsermålar  upp  i  neutn, 
då  tullar  fela  for  Möllargeutn; 
han  spela  breur  o  breuggumme  inn, 
for  han  strauk  so  dristngt  mm  bodjn  sin. 

Landst.   b.   784,1  i: 

Höyr  no,  höyr  vserniåla,  burt  i  nuten, 
no  Isete  fedla  at  Myllargnten, 
han  spelar  brudgom  og  bruri  in, 
han  stryke  hngheilt  med  bogin  sin. 

67.  Fiskevsedjn  se  tagg  o  gagge, 

mssn  Uppetas-djssntan  se  vserr  o  fagge; 

fiskevsedjn  fe  tagg  o  gå, 

men  Uppstas-djsentan  se  vserr  o  få. 

Meddelaren  från  Bygland. 
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Jfr  från  sddra  Telemarken: 

Å  Lanve-kleivann  ib  tagg  å  Bprigge, 
n«r  d'»  tji  djsBote  på  Laave  å  finne; 
å  Lanve-UetvaDn  m  tngg  å  gå, 
nser  d*$d  tji  djsente  på  Laave  1  få. 

68.  ^^°  ^'°^  mötest  hu  m»  ne  jori, 
dffin  aire  höir  nppo  fjoren  rodi; 
de  va  tji  tindr  ha  totte  vont, 

då  hu  kom  ihåg  hu  ha  lova  två. 

Meddelaren  från   Bygland. 

69.  Månen  blsBgte  o  jjönnnn  tindra, 
o  alli  nuoko  mitt  jarta  tvigga; 
dffin  kv»Uen  laikandi  leivi  djekk, 
for  djjentas  duyrasti  ja  eg  fekk. 

70.  Saint  nm  kvselle  i  månejose 
då  skraide  geutn  si  nive  jore; 
saint  uni  kvelle  o  månen  jjain, 
då  skraide  geutn  si  niv  ai  rain. 

71.  Eg  vill  att  solei  hu  alli  glade, 

o  att  eg  djaenta  mei  janilegt  hae; 
nu  se  hu  djoymd  bakum  neutn  blå, 
o  djaenta  mei  hu  se  lagt  ifrå. 

72.  ^*^  ^^^^  ^^y^  Jj^  'y^^  ^^'^^  seige, 
o  månen  upp  ivi  leiei  steige, 

då  må  adde  aire  få  seg  ain  svimn, 

bare  eg  må  vake  mse  geutn  min. 

73.  ^S  ^'i"  ^^  ^^  tj'  ^?^^  l^egge  burte, 

hsBll  eg  ha  funn  deg  kvsert  kvaell  i  myrkrso; 
kvsBrt  kvsell  itt  neutn  se  myrk  o  blå, 
ystjer  eg  meg,  att  du  kåme  må. 

74.  ^°  ^1  ^^^  teure  o  halle  garna, 
ti  solei  jjein  inni  myrke  dala; 
nu  vi  mi  teure  o  halle  eut, 

ti  solei  jjein  inni  myrke  heus. 
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75.     ^y^^  morgoflolei  po  nentn  blaonljr, 
må  intji  djsBnta  hav  geata  Iseggr; 
fyst  morgosolei  po  neato  jjain, 
må  geutn  hsBlse  sei  djiente  graL 

Var.  från   Bykle,  samme  meddelare  som  atev   1 B  var. : 

Um  morgojjserna  på  himlen  blsBntjer, 
å  då  må  gnten  frå  djsenta  svigka; 
han  glåpte  nöje  bå  hågt  å  lågt 
å  vill  att  indjen  ska  han  få  Jjå. 


76.     ^y^^  ^^  ^  skumme,  i  skodjae  skuggar, 
i  jose  dranma  eg  djegg  o  vaggar, 
o  kvser  ain  fugl  sum  po  kvistn  sit 
tylj  eg  båa  sällar  po  namnse  ditt. 

Var.    I^aavd.   V,  s.   34,  av  Tormod  Knutson : 

Naar  eg  um  kveiden  i  skogens  skuggar 
i  Ijose  draumar  meg  gjeng  og  ruggar  — 
aa  kvar  ein  fugl,  som  paa  greini  sit, 
eg  tykkj  han  sullar  paa  namnet  ditt, 

77_     I  björtjeleia  o  jeupe  dala 

jau  dsev  se  garna  msB  geutann  tala; 
o  liddje  o  svalle  al  såmårsnott, 
du  sill  fä  tjsenne  de  djore  gott. 

Landat,  s.   740^5. 

78.   i^y^^®  i^i^  o  ^^1^  jeupe, 

dsBr  djegg  han  sullar  min  graie  geute; 

tykke  leia  o  dala  mse, 

dsBr  djegg  han  sullar  [min  geute  tjser^ 

')  mae  Jjaveseg 

79.     ^'^^^^  ™<^^  ^  sliette  leia, 

daer  daska  geutn  min,  me  han  freia; 

slsette  moa  o  vedjen  lägg, 

dser  Isegta  geutn,  for  han  vann  fram. 
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30.  ^0  b^lsar  eg  pade  staio  o  ruima, 
eg  ville  hoyre  deg,  on  eg  kaona^ 
80  Isendje  känn  de  vsel  intji  blei, 

for  eg  fioB  deg  aUe,  mei  djffittte  fein. 

31,  Eg  vill  sum  rainen  po  haio  djendje 
o  alli  vait,  kor  eg  ska  meg  rsende 
for  o  få  dsBii  inåt  seia  mei, 

snin  eg  vi  fnye  i  mitt  haile  leiv. 

82.     ^S  ^^'^  AiS<>BS  ^^  ^^^  dja^nte  feine 
80  klär  ain  morgon,  msB  solei  0eine. 
Himlen  vårte  po  tagg  o  grå, 
for  kvsBlle  tjsme,  mi  euvair  få. 

33.  Saint  nm  kvselle  an  dag  nm  vari, 
då  djekk  han  av  uppo  nansn  glåpti; 
tårin  trilla  nivi  bas  tjinn, 

han  8uytte  for  djsenta,  snill  geutn  min. 

34.  ^ys^  bauste  tjeme  o  lauvi  bliknar, 
vi  eg  o  djffinta  mei  ro  ti  tjyrtja, 
fyst  ospei  stående  mse  blaitje  laav, 

vi  eg  stande  brenggnm  mse  djaenta  mei. 

35.  Kg  ska  fnye  de  iv  land  o  åsa 
o  ivi  baian,  so  vitt  de  blånar; 
eg  ska  fuye  de  iv  land  o  hav, 

ja  nm  de  va  ne  i  dsen  svarte  grav. 

33,     Daen  lisle  gentn  av  rainen  glåpte, 
msen  bit  iv  ån«  han  alli  måtte, 
han  la  te  banna  å  svor  an  ai, 
nn  hav  dai  tji  meg  i  bndjn  mai. 

37.     Han  £6  tji  bera,  min  gente  kåte, 
han  snllar  ovafyr  steien  båge; 
han  Bd  tji  hera,  min  gente  fljot, 
han  snllar  ovafyr  Bytjelsmo. 
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88.  ^^  ®S  k&D^  ^^^  P^  trodde  varen(?), 
då  såg  eg  av  loni  Vatnidalen; 

då  eg  kåm  nor  po  trodde  Jjai(?), 
då  såg  eg  Siggri  ko  yetent  hu  fjain. 

Jfr  Landet,  s.  752,8: 

Å  fyst  eg  kem  ap  i  Kastofs-skardid, 
då  ser  eg  heinj  at  Haogsjå-gardi, 
då  ser  eg  rnndt  umkriDg  vitt  og  breitt 
då  ser  eg  genta  mi  geog  så  greitt. 

89.  ^y^^  ^S  ti^D3  ^^^^  ,^ut  i  teaD«B, 

o  haim  o  nor  so  luyt  eg  snu  me; 

o  ain  vesBoe  o  so  ain  reik, 

msdn  eg  main  de  vsend  at  Brottelei. 

o 

90^     A  opp  i  Lundhadd(V)  se  sleipe  svalla, 
ä  dser  sto  Jsbds  liksnm  han  va  brolla; 
å  brätte  bakka  å  stserke  vinn, 
fyst  han  tjem  te  Lundbadd,  så  sisepp  han  inn. 

Samme  meddelare  som  stev   13,  var. 

91.  So  Isendje  vindn  krigg  heusi  kveine, 
so  trsendjest  vedjn  for  augo  meine; 
då  mei  framteisdaga  dai  laika  b^st, 

fekk  eg  smågli  po  smsell,  saiste  jarteknsBkk. 

92.  ^®  *"B^  ^  travle  po  vedjn  djendje, 
de  86  so  magt  sum  i  vedjn  stsende; 

dser  stsend  båge  Qöddei,  dser  han  luyt  gå, 

han  ser  seg  tji  rå  ti  o  vinne  på. 

93.  ^^  åsann  blå  o  i  jeupe  dala 
hev  magge  tagka  i  hndjn  tala; 

dai  hev  tala  milt,  dai  hev  tala  hart, 
dai  hev  jårt  mitt  jarta  på  jost  o  svart. 
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B.     Naturen  i  jämförelser  ook  liknelser. 

94.     S^^  ^^^^^  ^^S  attnm  nenten  djoymer, 
de  trseffer  steandum  eg  djsenta  glojmer; 
m»n  80  bn  raenn  upp  i  badjdB  mei, 
sam  solei  sprsBtt  inn  i  gröne  lei. 

05^     Snm  neuten  blånar,  fyst  solei  dalar, 
so  blotnar^  hndjen,  fyst  djsenta  talar; 
fyst  bil  ait  or  beve  ti  meg  slegt, 
d'£B  sam  regn  o  dugg  fyr  ai  tenrka  segg. 

1)  blänar 

96.  Dai  augo  ser  eg  so  jose  o  bleie, 
sum  dag  po  bloman  i  sol  dai  Jjeine; 
kvsert  blikk  fro  auga,  kvaBrt  smeil  fru  munn 
djer  meg  gla  sum  fuglen  i  grönne  lund. 

97.  S^<Q  morgosolei  dsen  djuenta  bligka, 

de  vold,  att  geuten  var  trogg  for  brigga; 
sam  morgosolei  dsen  djsenta  Jjain, 
o  de  vold,  att  geuten  fekk  jartemain. 

93.     ^'^  vont,  att  budjen  eg  ska  so  luyt  binde, 
fyst  sleik  ai  djsBnte  eg  kunne  vinne; 
de  klflBmmer  jarta  mitt  bart  ibop, 
hu  Jjein  for  meg  sum  ai  morgosol. ' 

*)  for  daer  djaenta  djegg,  titj  eg  blåna  jor. 

99.     I  iiott  80  droymd  eg,  att  eg  sto  euti, 
bloma  o  soggfugla  krigg  meg  kreudi, 
o  djsenta  mei  sto  mie  raue  tjinn 
l^snm  morgosolei  po^  bögste  tind. 

1)  sum  solei  spritt  nppo 

J3v.  iandåtn.  XV.  I. 
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100.  ^y^^  ^^  ^^S^  '"^^  solen  vsBnder, 

du  hev  v8b1  tjsent^  koss  de  syei  o  brsenner; 

likais  sd  de,  fyst  du  ska  Jjå 

po  fli  grai  o  snjål  du  känn  alli  få. 

101.  ^odag  eg  haelsar  mei  staute  djsBnte, 
sum  sol  po  snjofonn  so  känn  du  bisentje. 
Godag  eg  hsslsar  mei  vesBue  moy, 

de  va  garna  mse  de  po  live  o  doy. 

102.  ^^'  framtei  ser  eg  so  jos  sum  dadjen, 
fyst  eg  må  have  dsen  staute  karen. 
Mei  framtei  ser  eg  sum  sol  på  snjor, 
fyst  eg  o  geuten  må  live  ihop. 

103.  ^^^  fagre  djaenta  i  teunse  hoppa 
msd  patta  runde  sum  kaffekoppa; 
mse  augo  lissum  himlen  blå 

hu  Jjain  sum  snjoren  msB  kvsellsol  på. 

104.  ^^^  fagre  geuten  i  vsesle  Qselle, 

dsen  Jjein  fyr  meg  lissum  sol  um  kvselle; 
kvsert  kvsBll,  fyst  nenten  »  myrk  o  blå, 
ystjer  eg  me^  att  du  kåme  må. 

105.  ^  ^^°^  ^"^^  luyser  sum  ellen, 

sum  blagke  Jjönnu  um  vettrekva^llen; 
dragandi  Sd  åse,  fyst  att  du  Iser, 
o  mai  o  uiairi  eg  fser  deg  tjser. 

106.  ^^^  fagre  aogo  o  tjinn  sum  biomen, 
o  rak  sum  feinaste  björtjeskodjen, 
de  billet  stsend  fram  for  augo  mei, 

o  luyser  djer  de  sum  sol  i  lei. 

107.  ^  vokstren  stråk  lissum  siljutainen 
so  se  dsen  djsenta,  sum  eg  vi  aige; 
dai  augo  blå  o  dai  blaitje  tjinn, 

dai  hav  djendje  jenpt  inn  i  jarta  ino. 
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108.  ^^^  ospelauvi  i  vindon'  blsesc; 

o  80  »  djsBDta  meiy  fyst  ha  tjeme; 

Bom  Biljutainen  enti  ai  lei 

80  se  Yokstren  ladje  po  djnnta  mei. 

')  um  hauste 

109.  ^^°'  skåleblomen  i  gröne  SBodje 

o  80  se  geaten  blant  aire  drsendje; 
sam  skåleblomen  blant  gröne  strå 
o  80  se  geuten  min  eutifrå. 

110.  ^^  ^^  ^^^^  gnten,  då  han  va  ng^e? 
han  ya  sam  dsen  vsenaste  tirlitngge; 
ba  da  sett  gnten,  dä  han  va  bonn? 
han  va  sam  dsen  vsenaste  blom  da  såg. 

Samme  meddelare  aom  stev  13,  var. 

111^     Earakkelegare  sell  fjOdd  o  dala 
se  da  inngrod  i  mitt  arme  jarta; 
stoyggare  se  da  i  min  hadje  inngrod^ 
sell  björtjerotan  stande  i  jor. 

112.  D'8e  80  enmnogelegt  o  hadjen  vsende^ 
sam  o  få  otre  ti  nppti  rsenne; 

d*se  80  enmnogelegt  vsend  hadjse  mei, 
sam  o  vsende  otre,  sam  rsenn  so  strei. 

113.  ^S  vayrer  tji  mai  min  staate  drse^e^ 
sell  sam  vrakestottjen  i  anse  slsendje; 
eg  vayrer  tji  mai  min  staate  gen  t, 
sell  ain  vrakestokke  slsegg  inn  o  en  t. 

Var.:    Eg  vayrer  tji  mai  antsell  leiv  sell  sere, 
sell  ein  vrakestokke  ette  anse  reke; 
eg  vayrer  tji  mai  antsell  leiv  sell  blo^ 
sell  ain  vrakestokk  ette  anse  rok. 

114.  3^  j^up  ^^^  ^^S  ^^™  ^^  ^^^^  have, 
80  jenp,  att  dser  alli  sende  vare, 

80  jenp  ain  bug  be  v  eg  te  de; 

eg  vi  beje,  do  vi  tji  sattje  ha  ne. 


32  STEFFEN,    NOmSKA    STEV.  XV.  1 

115.  ^^^  suDdagssolei  i  leio  btenljery 

po  mei  graie  djsente  eg  allstött  tontjer, 
iDSB  80  jenp  ain  tantje  sam  de  blåe  hav 
o  mse  seot  i  jarta  eg  stevi  kvad. 

116.  ^^  bastig  känn  eg  min  hnge  vsende, 
sum  björtjetoppan  i  vinden  sldendje'; 
80  hastig  vsender  eg  hndjen  min, 

sam  du  ser  dsen  slemmaste  sisendjevind.' 

Ro88  B.  139: 

^)  som  fine  Gutar  på  Skeisunn  benda; 
2)  som  fine  Gutar  på  Skeisunn  sving. 

\\Y,    Djseutnnn  dai  sd  sum  vatn  i  yinde^ 
so  hastig  glaee  o  sent  dai  finne, 
so  hastig  glsee  o  seut  dai  få, 
sum  bylja  po  vatni,  fyst  vinden  kåm^ 

^)  liksnm  bylja  for  vinden  kåm. 

118-     ^^^  byljnn  Isettsleg  for  vinden  rullar, 
80  djegg  eg  gla  for  meg  Jjav  o  suUar; 
nm  eg  var  förakta  av  mai  bsell  ai, 
so  se  natteurstjserlaiken  leike  hail. 

119.  ^^  ^^'^^  ksLUu  eg  meg  sammen  leikne, 
eg  steige  upp,  msBn  so  nBtt(?)  eg  seige; 
eg  klseiv  o  klavra  o  högt  eg  va, 

msen  so  seig  eg  ne,  sum  fyst  solei  glar. 

120.  ^^^  skuddjen  laegnar,  fyst  solei  seige, 
dai  kåte  dagann  ifro  mi  sveive, 

msen  bakum  gravei  dser  se  ait  leiv, 
dser  ska  gleen  vare  ti  evig  tei. 

121.  Okkos  vedje  möttest  o  fuygdest  Isendje 
iv  vesene  vodde  o  gröne  sendje; 

mi  fuygdest  laendje  o  lo  o  tala, 
ti  jarta  kåm  de  kvsert  or  hu  svara. 
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122.     ^  lissnm  lanvi  uin  hausten  bleknar, 
de  store  möte  mse  teiei  veknar^; 
snin  lanve  bleknar  o  fell  ti  jor^, 
jan,  80  folmar  fysni  av  store  or^ 

Var. :    *)  o  likai  möte  mae  teiei  sviktar  (rimmande  med  attalet 

»bliknar») 

2)  snm  lanv  o  grasi  fedde  ti  jor, 

>)  Lauvd.  II:  80  folnar  FjBna  og  stora  ord. 

Landst.  b.  762,12: 

80  yil  ded  gange  med  deg  an  Tbord. 

Jfr  Landat,  s.  772,1  o. 

Var.  2. 

« 

Snm  grasi  falmar  o  lanvi  bliknar, 
mitt  kåte  möte  na  beve  stiddna; 
snm  grasi  falmar  o  fell  ti  jor, 
so  bev  de  stiddna  mitt  kåte  mot. 

Var.  3. 

Snm  grasi  falmar  o  lauvi  bliknar, 
so  bli  djaentnnn,  fyst  dai  bli  djifte; 
snm  grasi  falmar  o  fell  ti  jor, 
so  falmar  dai  snm  ain  skåleblom. 

Var.  4  frän  Saaland,  Telemarken: 

Som  lanve  bletjnar  å  grase  falmar, 
ja,  så  djer  djaentunn  i  gntens  armar; 
som  lanve  bletjnar  å  grase  fell, 
ja,  så  djer  djaentnnn  nppå  en  kvsell. 


Genrebilder 

av  blandat  innehåll  —  krigstjänsten  —  emigrationen 

dryokenskapen  —  hästafl&rer. 


123.  6^u^^i^  'a  t^  fti^  ^&8t  po  nattjen: 

»Dser  site  djseuta  mei,  dser  po  krattjen!» 

Adde  takka  seg  o  vidde  jjä, 

for  de  va  ai  djsente,  sum  va  grai  o  snjål. 

124.  Hera  kåm  dal  på  tili  svigga 

mse  blagke  snyo  o  sylv  i  brigga; 
d'se  for  att  aire  ska  sylve  Jjå 
o  snyne  skonas  dai  stande  på. 

125.  ^^^  ^^^  °^  ^'^'  ™^  ^^'  bloman  kåme, 
mi  leike  bete  dai  sum  se  graie; 

fyst  nappan  ae  blagke  i  koptse  grå, 

mi  leike  dai  bseste,  dai  sum  se  så. 

126.  ^^^  dJ^BS  ^^  tjolar  o  steive  kragar, 
o  itte  bnyfantan  dai  seg  lagar; 

dai  vi  veser  so  stolte,  de  se  ai  sayn, 

dai  tage  motan  hailt  fro  bnyn. 

127.  ^^^®  hoyrer  han  de  blant  magge, 
att  dai  vi  bare  po  stassen  gagge; 
so  se  de  dai  rsede  for  stakko  sei 
osso  seia  suove  ti  klukka  nei. 

Jfr  sista  raden  med  Landst.  762,7. 
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128.  Buy^i^B  gc?ta  dai  se  so  laga, 
Ssetisdalsdjseotun  yi  da  tji  hnve; 
SffitisdalsdjsBiitan  eg  treur  dai  jjuyr, 
dai  maine  dai  se  anm  vidde  dayr. 

Jfr  Fedraheimen   1881: 

Dei  Byens  Gata  mi  stödt  lyt  ryme, 
dei  kuDDe  slett  inkje  Hugjen  8tyre. 
Dei  Byens  Gnta  dei  stödt  nii  skyr, 
dei  meiner  plent,  mi  se  liksom  Dyr. 

129.  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  P^  ^^°  nnye  möten, 
baie  trno  mse  dsen  aine  foten; 

dai  trno  po  foten  å  djsenta  sei, 

trno  dai  so  atte,  so  ska  de  blei. 

130.  ^^^  lisle^  djsenta  hn  va  so  nsette, 

hn  spnyt  nei  nseven  o  strank  si  slsette; 

hn  sto  o  spegla  si  [i  ain  så^, 

o  hn  grait  fer  tjako  dai  vnor  fer  smä. 

Landet,  s.  757, i. 

*)  O  vsesle    1 

^  ^  Botnen  i  Suldal. 


2)  dser  å  så 


:} 


131.  ^^^  ''^'^  djsenta  hn  satt  i  dranman 

o  droymde,  att  skrseddaren  satt  o  sanma; 
han  satt  o  sanma  po  brenrelag^, 
hn  sknll  have  bröddaup  dsen  same  dag. 
1)  Laavd.  II:  Bmdarplagg 

132.  ^^^  ''^'^  djsenta  hn  satt  o  snkka, 
o  tnrka  t&rinn  mse  lerepsjjenrta; 
hn  satt  o  snkka  for  sin  gente  fein 
o  tnrka  tårinn  mse  Jjenrta  sei. 

133.  ^®^  '^^'^  djsenta  hn  djekk  oppsette, 
hn  ba  ti  Gnd,  hn  va  tykk  nm  bselte, 
hn  ba  ti  Gnd,  bu  va  tykk  nm  leive, 
80  hn  knnn  fi  han  sin  gente  feine. 
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134.  ^®'  '^^^^  djsente,  vi  da  meg  laye^ 
80  ska  eg  koste  di  bolesuye; 
mei  lisle  djsente,  vi  du  meg  tro, 
so  ska  eg  koste  de  spsennesko. 

135.  ^^  ^^  ^1  djsente,  snm  satt  o  tjaima, 
ait  halpand  kaffi  hn  hal  i  tjaiva; 
hn  vill  spändare  ait  kaffilag, 
dsersnm  han  vi  fnye,  da^r  hn  vi  av. 

136.  ^^°  '^^'®  genten  [han  rai  entmse^  strondi, 
o  dj«enta  sette  me  hosebondi': 

uMin  snille  gente,  vi  du  beie  meg, 
for  dai  hosebondi'  dai  djev  eg  deg». 

Lauvd.  8.  24; 

Ro88  8.  143:  1)  ntette  -)  Sokkebonde 

137.  ^^  sokkebondi  eg  hev  han  djeve, 
dai  må  han  sleite  foreutta  tredje; 
dai  sokkebondi,  sum  eg  han  gav, 
dai  tregar  eg  tji  på  ait  ainast  grand. 

Laavd.  8.  24. 

138.  ^^"  '^^'^  genten  senll  av  o  male, 
indjo  betaligg  so  senll  han  have; 

eg  tjaende  genten,  han  hev  vnor  min, 
han  seull  tnrke  o  male  for  indjen  tigg. 

139.  ^^  ^^^  ^^°  gente  fro  Osterdalen, 
bas  klsededrakt  o  daen  va  so  rare; 
genle  snydvseste  bar  han  på, 

bas  vesene  bnkso  dai  vnore  blå. 

140.  ^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^°  stante  karen, 
snm  selde  seg  for  o  loyse  garen; 
han  länt  forlate  ai  djsente  grai 

o  so  take  ai,  snm  han  alli  lai. 

Jfr  med  de  två  första  raderna  Landat.  743,5: 

Aa  det  er  vont  nm  så  fin  ein  käre, 
han  sill  ki  hava  ein  liten  garde; 


XV.  1  QENEBBILDKIL  37 

141.    AId  spelemanne  vi  eg  tji  have, 

80  ligg  han  eati  kyser  hailag  dage, 
80  ligg  han  enti  kvaer  hailag  bsedj, 
o  80  se  eg  aisemo  leikevsel. 


142.  Ain  spelemanne  var  jamlegt  ha3nta, 
80  fser  han  freie  ti  sei  graie  djaenta; 
iy8t  han  se  spelemanne,  han  haenta  blei, 
80  fser  han  tale  niae  djsenta  sei. 

Var.  Landst.  761,1 : 

Å  var  eg  spelemann,  så  vart  eg  hentad, 
så  fekk  eg  danse  med  venast  genta; 
hon  baud  meg  brennevin,  band  mcg  öl, 
ded  beste  bon  band  meg,  ded  var  seg  sjöl. 

143.  ^^i  lansekaran  yar  alli  vraka, 

nm  dai  tji  kåm,  for  dal  hav  skara^ 
um  dai  hav  skara  o  slökt  av  fleis, 
80  SB  dai  ferigare  ti  tsBnne  ei. 

144.  ^^^  lansekaran  dai  ae  so  laie, 
dai  strnoke  mytji  graiar  aell  aire, 
maen  senll  de  te  i  ait  kneipetak, 
80  tak  mi  fyrre  dai  sam  hev  gar. 

Var.:    msen  senll  de  djselle  i  ait  kneipetak, 
kåm  dai  ti  tak  av  dai  sam  ha  gar. 

145.  ^^  ^S  va  leiten,  sat  eg  o  faelte, 
fyst  aire  snyte,  sat  eg  o  flaskte, 
fyst  aire  soyte  for  djsento  sei, 

80  satt  eg  o  spela  po  mannharpa  mei. 

Var.  Stnd.  Visebog  b.   199: 

Mse  eg  va  liti,  eg  gjekk  å  gjsette, 
fysst  aire  sytte,  eg  sat  å  fselte, 
fysst  aire  sytte  for  Gntom  si, 
80  sat  eg  lilla  i  Fliiyta  mi. 
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Var.  Bobs  s.   141: 

Då  eg  var  ange;  eg  gikk  i  Kjsete, 
og  fyrst  dei  sytte,  so  sat  eg  fselte. 
No  er  eg  gammall  og  sl»r  dsd  kvitt: 
no  hev  eg  tara  sund  Hovad  mitt. 

146.  ^i°^  gåvo  dai  var  tji  magge, 

tvai  stakka  stabbe  dai  var  tji  lagge, 
daen  aine  svårt  o  dsen  aire  kveit, 
Jjå  så  var  gåvan  i  gåmo  tei. 

147.  ^^^  tj^rlihaitskaka  eg  ti  deg  synder  * 
dsen  Inyt  da  ete,  min  staute  draegge; 

dsen  tjserlihaitskaka  eg  ssender  de, 
o  so  hail  ha  sd^  ska  da  svseddje^n  ne. 

148.  Laggaisdrsendjinn  oppsette  vaore, 

dai  vidd  i  ait  bröddaap  opp  o  glåpe; 
msen  do  dai  vidde  tji  djeve  nei, 
ragg  vart  sledjen  av  staaro  trei. 

• 

149.  ^^  ^^^  ^S  nnyleg  i  bröddaap  vaori, 
leiti  o  intji  hev  eg  fendji  sno  vi; 
d'se  skamm  so  lait^  o  arbaie  dä, 

han  djegg  bare  o  ystjer  si,  att  han  låg. 

*)  de  tjem  ti  var  lait 

150.  ^  ^J®**  ^  J^'^"  ^S  ^^  1  kneipa 
imiddjom  vseddjen  o  skorsteinspeipa; 
i  Qor  i  jolin  eg  va  i  kisemm 
middjom  feire  vaeddje,  va  de  tji  fsemm. 

151.  ^S  hev  alli  vaori  i  större  plage, 

hsell  do  eg  va  haagstadde  i  Qorta  dage; 

cg  hev  alli  vuori  i  större  naa, 

hsell  do  eg  va  haagstadde  [o  breune  kaat^ 

O  i  haile  haust. 
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152.  Hutteteu!  hser  9b  kallt  i  lofta, 

han  Djermood  slnrva  forentta^  Jjenrte^; 
frammi  ha  han  ait  leiti  flak, 
msen  alli  dnste  so  åte  han  bak^ 

^)  Lancist.  s.  760,9:  og  Geirmnnd  Slnrva  hev  ingja  . 

Var.  Moe  Sami.  Skr.  a.  243: 

2)  Fe  Hinketotkel  hsev  ingjo  Skjurte; 
')  Men  aller  åtfn  Totulen  bak. 

153.  ^S  ^^^^J^  ^^  ^^^^  ^^  ^^  Ro8ke-Sara, 
intji  känn  hn  spinne,  intji  känn  hn  baka, 

hn  känn  tji  spete  ain  IsBddjesokk, 

msen  hn  vi  djipte  seg  leike  gott. 

154.  ^  Margit  Nolgaren  flettjen  fendji, 
80  stolt  o  storaktig  hev  hn  djendji; 
o  fyst  i  vidje  msB  skanti  på, 

o  sia  mse  nggen  po  armen  gå. 

Från  Bykle,  samma  meddelare  aom  etev   13. 

155.  ^^  ^^^  ^^  djsente  i  yttre  Kvålan, 
han  sto  i  dynna  sam  han  va  måla; 
o  han  va  måla  i  kvser  ai  le, 

msen  i  tjörtja  dser  va  o  dsejli  se. 

Som  foregående  stev. 

156.  'I''^!'^!^  Upstad  o  Targeir  Berdji 
dai  vill  entsBtti  o  halle  kvselli, 
da  halle  kvselli  dsen  haile  nött 
msB  dai  graie  djsento  i  Änsta  sokn. 

Från  Bygland,  upptecknat  i  Valle. 

157.  ^y^^  ^'  tjseme  so  inn  i  tjyrtja, 
80  96  o  feinaste  Tore  Ryssta; 
msen  fyst  mi  tjsme  so  i  ait  lag, 
o  Anne  Upstad  hn  spelar  bas. 

Som  föregående  stev. 
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Na  ska  mi  moytast  po  elsen  håle, 
mi  sprsBke  geatar,  mi  djaBotn  soj&le; 
80  yeffin  ain  oggdam  po  eisen  rseno, 
fro  Mannhaimsstrondei  ti  Oarvik  grsenn. 

Ja  graie  djsenta  o  spraeke  gentar 

dai  sprigg  po  Jjeisur,  so  eisen  sprentar, 

de  känn  mi  Jjönne  i  adde  lag, 

hser  gror  upp  uggdam  av  gåm&It  slag. 

O  Hans  på  VdBrpe  o  Strondebaggen 
dai  tjoyre  eisen,  de  djekk  sum  sknddjen; 
msen  de  va  Birgit  faser  bnrt  po  Nses, 
hn  jjeissa  krigg  dai,  sum  vinden  blaes. 

Maen  Segur  känn  du  vael  tren  vart  basen, 
han  Jjeissa  krigg  hu  so  Isett  sum  jasen; 
krigg  fasest  o  slaee  han  slog  ai  jor 
o  huppa  bortjen  tei  kvarter  stor. 

Msen  Eyvindssonen,  dsen  kate  ssellen, 
han  helt  po  Jjeissa  ti  lagt  po  kvsellen; 
ivi  Tjove-homen  han  hoppa  kvast; 
,80  furutoppan  av  vinden  brast. 

^)  Möjligen  tryckta  i  en  eller  annan  berfittelse? 
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163.    ^^  ^'  ^^'  ^^  ™^^  djsente  veaene, 

nu  se  eg  skreiva  o  luyt  kundjen  tene; 

ai  ai  ai,  du  mei  djsente  grai, 

nu  trseffast  mi  alli  um  netan  mai. 

Var.  Moe  Sange  r.   129: 

Gubsere  meg  fe  min  Gnten  vene, 
Han  se  bli  skriven  te  Kongjen  tene. 
Gubsere  meg  fe  min  Guten  grei 
Eg  ser  ein  inkje  paa  Jora  mei. 
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164.  ^^  ^^^^  djevsdr  o  patron  o  taske 
80  länt  gevten  i  bojen  daske; 
msd  lätt  djevser  o  bajneta  på 

60  länt  geuten  i  bnjen  gå. 

Var.:    mae  latt  djevser  o  patrono  m» 

80  länt  han  da8ke  dsen  eg  ha  tjsBr. 

165.  ^^^  stakkars  geutan  dai  få  de  leie, 
vesBr  appe  am  netan  o  i  eufre  streie; 
dai  8takkars  geatan  dai  få  de  föle, 
yeser  eati  i  krei  o  intji  nm  netan  snove. 

166.  Vselkommen  haimte,  okkos  staute  drsendje, 
no  hav  da  vnori  i  bnyen  la^ndje; 

nn  hay  da  vuori  so  laendji  i  bayn, 
da  hav  l»rt  kanonnn  ti  tetje  fnyr. 

|g7^    Yselkommen  haimte,  min  tjsere  söti, 
nn  hev  da  vnori  po  knndjens  möiti; 
vselkommen  haimte,  min  tjsere  vaann, 
nn  hev  dn  tent  ent  dai  årei  fsemm. 


* 


168.  ^°  ^®^  ^®  ^^  ^  ^^^^  tagko  sveive, 
nm  eg  ska  ti  Amerika  raise, 

nm  eg  ska  raise  i  daette  vår 

o  80  tag  i  lag  m»  ai  lans  o  snjål. 

169.  ^^  ^^  ^^  snart  ti  Amerika  raise, 
for  bonden  faser  sb  tji  mann  ti  laie; 
80  vi  mi  raise  at  ait  anna  land 

o  80  skreive  haimte,  koss  mi  kSm  framm. 

170.  ^y^^  ^S  Inytnn  fro  haimse  raise, 
de  var  so  nndelegt  o  Jjå  aire; 
sentei  dsen  »  intji  stor, 

rnsen  i  jarta  ligg  ai  leitei  enro. 
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171.  ^S  djekk  o  YSBiita,  eg  djekk  o  drnygde, 
eg  taegte  lykka  i  haim»  faygde, 

m^en  saiste  vakna  eg  o  fekk  Jjå 
ait  landy  snm  nerare  solei  låg. 

172.  ^^  MJ®  ^^^  ^  P^  byljo  blaitje 
ti  varse  vi  eg  iv  jjöen  saile; 

po  byljo  blaik  o  po  byljo  blå, 

jau  dsBr  vi  eg  saile  ti  DSBSte  vår. 

173.  ^^  DSBrmar  de  seg  allt  saiste  vari, 
na  hev  allt  solei  i  bakken  kåmi, 
moti  migkar  o  vaiknar  av 

for  kvser  dsen  dage,  sam  solei  glar. 

174.  ^^  ^^  ^S  bselse  tnin  veiene  haime 
o  faye  geaten  min  eat  o  raise, 
na  vi  eg  hselse  po  haim  o  heas, 
o  80  faye  geaten  i  vserdei  eat. 

175.  ^^  ^'  ^S  bsBlse  eativi  haiie, 

o  na  vi  eg  ifro  Loyland  raise; 
na  vi  eg  hselse  po  stor  o  små, 
dai  Inyt  vakse  o  treivast,  sam  eg  hev  jårt. 

Var.  r.   1—2: 

Na  vi  eg  a  Norek  råise, 
na  vi  eg  hselse  eativi  haile; 

176.  '^^  Amerika  so  layt  eg  raise, 

vist  eg  ska  misse  mel  djsente  graie; 
so  må  eg  raise  av  lande  fort, 
i  Rödriverdalen  dser  vi  eg  bo. 

177.  ^^  hastar  po  meg,  att  eg  layt  raise, 
flytt  ifro  Flatland,  min  ve»ne  haime; 
de  hastar  po  meg,  att  eg  loyt  te, 
flytt  ifro  Flatland  d'»  de  eg  ve. 
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178.  ^^  '^^®  dagann  ti  vare  laie, 

de  hastar  po  meg;  att  eg  \nyt  raise, 
dai  baste  po  meg,  att  eg  layt  te, 
nisen  raise  fro  djienta  [mei  vi  eg  tje^ 

*)  eg  alli  ve. 

179.  """^^^  dsette  se  tji  dai  saiste  dadje 
eg  sullar  i  Norek  po  kåt  o  glae; 
treu  dsette  sb  tji  dsen  saiste  tei 
eg  sollar  i  Norek  po  kåt  o  blei. 

180.  ^^'  forsellei  eg  tek  i  hondei, 

eg  Inyt  dai  hselse  fyr  saiste  gondjei; 
eg  layt  hselse  dai  eg  hev  hävt  so  tjser, 
so  nu  layt  eg  saie  farvsel,  farvsel! 

181.  ^S  tittjer  teiei  so  fort  seg  Jjynde, 
o  avjjedsdrammen  dsen  vare  tugge, 
daga  o  vika  dai  fare  fort 

o  Jjiljast  mse  djsenta  de  vare  vont. 

182.  ^^  ®S  ^ill^  ^^^  haimie  fare, 
ai  ai  ai  sa  eg  mse  meg  Jjave, 
haimen  slsendjer  eg  bart  fro  me, 
lissoDi  solei  seige  um  kvsello  ne. 

183.  ^^  ^^^  ^''^  myrkna  kriggum  mitt  jarta, 
baer  se  tji  atti  so  magge  daga; 

de  må  da  hselse  po  far  o  mor, 

att  hser  hev  eg  feira  mei  saiste  jol. 

184.  '°tji  P«nigg  o  intii  gare 

o  intji  heas,  sam  an  aige  Jjave; 

intji  psenigg  o  intji  gar, 

de  fell  meg  so  tagt  i  Amerika. 

185.  ^^^  ^  jarta  o  gla  i  hadjen, 
Isegte  haimate  va  eg  trodjen; 
dae  va  so  Jjsella,  att  eg  va  gla, 
de  fell  meg  tugt  i  Amerika. 
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Återfinnes  i  bSttre  gestalt  som  strof  6  i  ett  qustrofigt  kvfide, 
»I  Amerika»  av  Olav  TrAivatten  från  öyfjell,  »ein  av  dei  fyrste  som 
reiste  til  Amerika  frå  Telemork»,  Fedraheimen   1884,  nr  9  sälanda: 

Sut  i  Hjärta  og  Verk  i  Hugjen, 
te  lengte  heimatte  er  eg  trudjen; 
te  kvea  Visar  og  vera  gla, 
det  gjenge  trätt  i  Amerika. 


186.  1^7^^  ™^  ^^™  ^^^  P^  resBtte  rallen, 

[so  spyrdje  mi  bare^:  ko  kostar  drammen? 
[Fyst  mi  kåm  so^  po  reaette  stei, 
[so  sai  mi'  bare:  slå  el,  slå  ei. 

^)  Nu  hev  eg  kåme      ^)  nn  spyrr  eg  all! 
')  o  nu  sai  eg 

Var.  Boss  s.  141: 

Og  fyrst  bo  keme,  den  rette  Rid, 
me  ropar  berre:  slaa  i,  slaa  i! 

187.  ^^  ^^  ^^  drikke,  nu  vi  mi  tummle, 
na  vi  mi  trao  dsette  trsBve  sunde; 

dser  ska  tji  var  itte,  ko  dai  tiljunn  trå(?), 
o  dsBr  vi  mi  liddje  mse  djsBnto  på. 

188.  ^^^^^^  ^^^  ^^^  ^g  <3^^^  druttje, 
sett  han  danse  m»n  alli  dutte, 
deifyr  Jjsegte  eg  ho  brsdnnevein, 

for  han  dansa  vesBne  hsBll  adde  hei. 

• 

189.  I)''^^^^  brsennevin  de  a$  ai  moro, 
i  drsendjefandjsB  sb  barr  ti  earo, 
drikke  brsennevin  de  sb  ti  reus, 
maBn  i  drasndjefandjse  se  barr  ti  seut. 

190.  ^"^^®  brsennevein  de  sb  gama, 
o  nuoko  leiti  mas  djaento  tale; 
drikke  braennevein  o  spile  kort 
o  freie  ti  djaento  ae  bare^  lort. 

*)  peure 
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191.     M®  brsenneyin  so  känn  da  dåre, 
um  dai  se  alli  so  agg  o  kåte; 
får  da  tji  dård'a  po  anna  veis, 
80  får  da  dård'a  mss  brsBnnevein. 


192.  Braennevein  de  känn  djsentun  dåre; 
besyndeleg  se  dai  ngg  o  kåte; 

an  känn  dåre  djsentnn  msB  brsennevein, 
besyndeleg  se  de  ai  agg  o  fein. 

193.  Brsennevein  bev  eg  mse  bie  drattje, 
maen  Jsegg  i  röo  bev  mi  tji  rjuke(?); 
msen  Isegg  i  röo  rjuk  alli  me, 

bsell  att  djiptarmäle  de  kanna  Jje. 

194.  Di^ik^^  brsennevein,  Jjoe  hamle, 
o  blaate  patta  ti  brai  innande; 
blaate  patta  o  blaitje  tjinn 

de  braide  ha  nande  for  geaten  sin. 

195.  ^^  ^^  ^^  drittje,  na  vi  mi  teare, 
so  Isendje  sam  hser  se  öl  i  hease; 
fyst  mi  hay  so  tji  maire  öl, 

so  hav  mi  brsennevein,  so  de  flayt 

196.  ^PP  ^  ^^^  stsettei  jamleg  for  cg, 

o  brsenneveinsflaska  va  de  sam  drog  meg; 
öl  o  brsennevein  helt  eg  tjsert, 
msen  djsenta  tala  eg  leiti  mse. 

Var.  Ro88  8.   140: 

Og  Erik  og  Bakkar  atyve  foor  han, 
og  dse  var  Brennevin,  som  forgjord'an: 
Brennevinsflaskaa,  den  hadd'an  kjser, 
men  Gentaa  rödde  han  sjeldan  mse. 

197.  ^S  ^^  ^Ji  i°°®  ™^  ^^^  falijjsegte, 
eg  va  i  kammersse  mse  dai  plsente; 

Sv.  landåm.  XV.  /. 
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eg  va  tji  inne,  do  dai  slog  ei, 
maen  eg  va  i  löon  mse  djaenta  mei. 


198.     ^'^  '^^^^  ^  ^^^^  ^^  ^^^^^  drikkarsladje, 
80  må  han  tji  drittje  ain  ainast  dadje; 
eg  må  tji  drittje,  ti  eg  ae  kåt, 
dai  sai  fortello  mei  lydje  då. 


199.     ^^^  t^gte  åsdj  eg  for  djsBnta  suytte, 
de  va  for  hsesten  eg  fro  mi  boytte; 
dai  taegte,  eg  snytte  for  djaenta  då, 
msen  de  va  hsesten  eg  trega  på. 

200.    ^  °^^  ^^  tjeme  po  tjyrtjebattjen, 

80  8pyrr  dai,  kvaB  sam  aige  blattjen; 
do  svarar  eg,  sam  eg  va  i  draam: 
eg^  aige  blattjen,  eg^  hell  i  tanm. 

')  den    2)  sam 

Laavd.  s.  24. 


201.  ^^^  lsdst(?)  I;ji  gå,  han  var  av  dai  baeste, 
maen  de  va  gente  som  stnyre  baeste; 

80  ssette  han  nosei  sende  i  J[jay, 
o  so  rai  han  av  nei  soyle  dny. 

Var.  Ro88  s.   137;  Lauvd.  s.  24: 

Den  litle  Gaten  mse  den  roade  Vesten, 
Men  dsB  var  6at,  som  kand'  styra  Hesten 
Han  sette  Nose  si  end'  i  Sky, 
So  reid  han  av  i  eit  Söyledy. 

202.  ^^  ^^  ^S  baisle  min  Usle  mease, 
dsen  eg  hev  fyste,  dsBn  stasnde  eute; 
fyst  eg  heve  lagt  baisle  på, 

80  vait  han  intje,  kor  han  ska  gå. 
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203.    ^^^^  ^^'  ^^  geuten,  satt  at  i  battjen, 

nu  loyp  han  Jjaystuyrt,  den  lisle^  blattjen; 
na  tek  han  av  po  ai  galei  lai, 
de  va  falla  bette  du  laglegt  rai. 

1)  Lauvd.  B.  24;  Landat.  8.  779, &:  vesle. 


Polemiserande  stev. 

indviflor  med  Btevform  —  stev  vid  stevjestrider  —  lögn  ock 

förtal  —  en  stevjekamp. 


CM 


CM 


Å  RygDesta  daer  ae  alli  garna, 
dai  sprigge  i  smottn  o  staDde  kaga; 
han  må  kåme  daer,  ko  hsBdj  han  ve, 
80  sprigg  dai  i  smottn  o  djoyme  se. 

Rygnesta-djsentnn  se  små  o  snille, 
Flatlands-djsentnn  se  store  o  djille, 
Gare-djsentnn  se  snm  grenve  tre. 
kvse  fan  känn  tittje  sovnori  veient? 

Å  Rygnesta  dser  se  magge  drsendje, 
o  svalte  kisei  so  hav  dai  fendje; 
dser  se  tji  ko  ain  sum  se  raik, 
seia  se  da  svaikadda  adde  dai  hai. 


CM 
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I  Homme  gagg  djsentnn  po  stolt  o  steive, 
da  sai,  da  Oveinaggan  känn  ^i  leike; 
dai  hav  Oveinaggan  ti  ait  vrak, 
for  dai  sai,  dser  djegg  tji  ain  kåte  kar. 

I  Oveinagg  se  mi  po  glae  o  kåte, 
i  Homme  gagge  dai  snytte  o  gråte, 
i  Homme  ae  dai  po  blaitje  o  blå, 
for  dai  teare  o  dompe  vsel,  nser  da  få. 
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User  oppsBtte  bev  vnor  so  magge, 
d'se  8nsert(?)  dai  Inyte  i  vserke  gagge; 
dai  se  oppsette  po  titt  o  trått, 
o  dai  vi  beit  okko,  kor  dai  fk. 

Dai  gagge  sate  um  okko  Ijuge, 
dai  tal  nm  ssBttjen  i  Oveinagg  breake^ 
dai  sai,  mi  se  tji  sam  anna  fokk, 
d'8e  sam  mi  si  ireaere  u  fjsellgaro. 

O  Roysland  se  na  so  fottjetykt, 
o  store  beas  o  so  tsett  bebygt; 
slsete  åkra  osso  flate  vödde 
o  ligge  nnnde  da  båge  ijödde. 

Dser  se  bygt  eati  adde  kroka, 
i  ear  o  stain  o  tykke  moa; 
o  jaa  fokk  so  se  dser  i  msegdeveis, 
o  msedjetne  se  dai  fro  gåmo  tei. 

Fottje  se  na  sam  ban  kaan  vsente, 
dser  se  magge  sam  gagge  slsendje; 
jaa  dai  slsendje  åre  po  inn  o  eat 
0880  halle  tagga  po  glatt  o  mjeak. 

D'se  vont  o  kåme  for  ain  eatjsende, 
po  adde  veis  var  han  eatjjsemde; 
an  fser  tji  gagge  antel  eat  sell  inn, 
for  ban  vare  snåde  av  reik  o  rigg. 

Fyst  han  djendje  dser  itte  teano, 
dai  katje  i  gläso  o  pikka  i  reato, 
dai  katje  i  gl&so  o  mystra  feint 
osso  brenke  tjsepten  på  adde  veis. 

Dai  sam  ska  kåme  po  daires  tagge, 
da  få  nog  po  gamle  o  agge; 
fyste  dai  få  de  inni  tjsepten  sin, 
80  känn  de  var  mytji  av  indjentigg. 
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Dai  maine  de,  dai  se  so  graie, 
snant  eg  tittje  dai  8B  sam  aire; 
dser  86  magge  likka(?)  o  magt  aitt  lag, 
o  dsBr  djenc^e  alli  an  staote  kar. 

Dai  sam  svsBraste  hev  vilt  vaori, 
Olav  Moe,  sum  hev  ori  buori, 

0  Sv8BD  PUstng  halle  seg  aa  so  slemm, 
men  Olav  Moe  »  konselen. 

1  Moe  83  tji  naoko  koggesale, 

dser  se  han  född,  de  aige  han  Jjave, 
han  staukar  Jjave  o  stseller  te 
o  målar  vseddjin  o  roti  mse. 

Ska  de  nn  vesere  sam  ori  djendje, 
i  da  aine  kronse  daer  djeitei  stsende, 
o  kveile  o  dassheas  i  kvser  sei  kro, 
msen  mitt  å  tili  må  Olav  bo. 

Dser  titlje  han  sd  feiut  o  bleive, 

an  tar  tji  gagge  eat  o  dreite; 

han  tar  tji  ryttje  se  for  naoko  tigg, 

han  hev  bandi  djeitei  mse  Jjserven  sinn. 

Olav  Moe  se  statt  o  treke; 

dse  slarveori  so  ska  han  bsere, 

att  fokk  må  liddje  mse  ai  euro, 

for  han  sisendje  enti  so  magg  ai  nött. 

O  koss  d'se  laga,  o  koss  de  vare, 
i  Pålstag  have  dai  same  ore, 
for  Svsen  han  tittjest  na  leiten  vesere, 
msen  flseskejjigkan  han  Isettvint  besere. 

Svsen  han  se  nu  so  vaik  o  ruoten, 

msen  tjsepten  hev  han  so  go  sam  naokon, 

Svsen  han  talar,  o  Pål  han  Iser, 

o  roytje  o  spaytte  o  vi  vesere  svser. 
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Han  site  pekar  o  IsBr  at  aire, 
o  tjem  tji  i  bag,  han  se  Jjav  so  klaine; 
han  breakar  tjsepten  po  adde  veis, 
um  ban  site  Jjave  liksmti  ai  leik. 

Han  se  so  tjsennlig,  kor  han  site, 

na  bev  ban  fendje  an  ka£febite(?), 

na  bev  de  fari  (de  vite  hans?), 

for  han  drikke  kaffe  so  st»rkt  han  känn. 


227.  ^^  ^^^  ^  ^^  ^^  ^^^^  ^  ^^^'' 

da  känn  layt  boye  deg  itte  jorei; 

stor  i  orei  o  rå  i  tal 

de  smakar  vaerre  bsell  easalta  mat. 

8i8ta  raden  hos  Landst.  8.  743,3. 

228.  ^^^  '^^^^  4jsenta  va  stor  i  orei, 
ha  aig  tji  garen,  lagt  mindre  jorei, 
bo  aig  tji  krattjen,  ha  site  på, 

o  trea  sleik  ai  slor?  se  tji  snar  o  få. 

Var.  från  övre  Telemarken,  Moe  s.   132: 

Da  tar  'kje  vsera  så  stor  i  Ori, 
Da  eig  'kje  Hase,  da  eig  'kje  Jori, 
Da  eig  'l^e  Krakjen  da  site  på, 
Tra  sliken  Slarv  va  kje  snar  å  få. 

229.  ^^^  ^^^^^  ^  bserre  dei  arme  tugga, 
eg  vil  de  brann  po  i  lever ^  o  lägga; 
Oad  tröst  o  bserre  ditt  arme  tal, 

o  de  må  da  tredje  itte  dsenne  dag. 

>)  leiv 

230.  ^^^^^  I^Ai^i^  ^S  ^a1®*  ^^ort  känn  eg  tjayte, 
um  eg  for  de  djegg  i  ei  eavayre; 

eg  känn  tjayte  msB  store  or, 

am  de  braenn  i  jarta  mei  alltför  voot. 
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231.  ^'^  fåfsBgt  yte  sit  korn  po  gagli', 
ha  vi  tji  sittje  po  dinom  vagli; 
d'8B  fåfdBgt  yte^  d£BD  ros  po  megy 
de  nyttar'  intji,  [eg  ser  po  deg*. 

*)  Meddelat:  gftll;  sainme  meddelare  som  stev   13  var. 
Lauvd.  8.  21   har: 

2)  öyda    ')  muoar    *)  det  segj^eg  deg,  vilket  naturligt- 
vis är  det  enda,  som  lemnar  mening. 

232.  ^^^  ^"™  ^  "^  ^^  ^°  ^^  fiske; 

du  ha  Isendje  seia  kanne  vare  djipte; 

insen  kor  du  fiska  o  for  framm, 
80  leika  alli  djsentun  deg  ait  grand. 

233.  ^'^i^^  geuta,  80  vi  mi  skafsa, 

snm  flaggre  o  freie  o  aig  tji  baksa; 
sleike  genta  ska  tji  slaepp  inn, 
sam  aig  tji  nappen  i  vsesten  sinn. 

Landet,  s.   771,6. 

234.  Sii™™^  geata  dai  £e  so  naatne^ 

dai  strayk  seg  upp  o  vi  vesere  staate; 
fyst  dai  se  djipte,  do  få  da  Jjå, 
for  do  layte  tjseriggan  föa  få. 

; 

235.  ^°^™^  geata  dai  se  so  laie, 

nii  känn  tji  slseppe  dai,  ko  mi  saie, 
mi  känn  tji  slseppe,  mi  mage  te, 
o  mi  må  ti  dompe,  am  mi  alli  ve. 

236.  ^  same  drsendje  mse  freiigg  fare, 

de  tjem  vsel  dsen  dag,  dai  for  de  må  svare; 
de  tjem  vsel  dsen  dag,  de  tjem  vsel  dsen  tei, 
dai  vil  have  easagde  orei  sei. 

237.  ^^^  ^^''  ^^^  drsendjin  dai  se  so  laga, 
att  uarre  djsentan  tittj  dai  so  garna; 
dai  kanne  saie,  sam  dai  hav  roynt, 
msen  dai  få  vsel  loyn,  fyst  dai  hav  doytt. 
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238.  ^'"  suyte  o  alli  IsBgte, 

de  ae  tji  skamlegt  [o  gagge  djsente;' 

mi  kaste  seatei  po  drsendjin  haen, 

for  d'ae  dai  sniu  vsbII,  att  mi  djsento  djegg.- 

Var.:    <)  gagg  IsBgge  djsBote 

^)  for  haer  fe  dai  sam  vi,  att  mi  djsento  djegg. 

Var.  Landat.  743,1: 

Å  inki  syte  og  inkl  vente, 
ded  er  ingja  skam  gange  leogi  gente; 
ded  kvittar  eit  um  eg  einsmal  geng, 
og  seinste  kem  der  ve)  einkvan  sleng. 

239.  ^^  ^^  ^'^^  ^^  storlegt  blsBntje, 
de  samar  alli  so  rigg  ai  djsente; 
du  fser  alli  nnokon  garegeat, 

for  dai  lanse  karan  hav  Jj^mt  deg  eut. 

240.  SoQiiii^  djsento  dai  se  so  steuvne, 
dai  se  so  Isette  o  få  po  treunse; 
fyst  drsendjin  saie  bar,  de  se  satt, 
dai  kåm  tji  ihug,  daer  se  lygn  iblant. 

241.  Pj^i^tun  dai  kunne  hudjen  slsendje, 
80  dai  huglseddje  tji  nnokon  drsegge; 
nai,  dai  hev  indjen  i  jarta  tjser, 
maen  an  slarvehnge  ti  nuoko  kvaer. 

242.  ^'^  '^^^'  ssete,  um  djsentnn  luove, 

um  nnokle  dadje  känn  hudjen  dnove; 
dsen  djsentehudjen  se  snm  vair  o  vind: 
dsen  fort  tjem,  msen  snart  forsvinn. 

243.  ^^^^  po  djsentnn  må  indjen  djere, 

de  snm  han  djekk  itte  ain  slaipe  vege; 

tren  po  djsentun  o  de  dai  sai, 

de  ae  sum  han  djekk  itte  ain  vege  slaip. 
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244.  DjsBDtQD  dai  se  po  ardje  o  slemme^ 

o  narre  djer  dai  so  magg  ain  drsegge; 
maggain  sleite  ait  sorgfollt  leiv 
o  ai  seut  i  jarta  sei  haile  tei. 

245.  ^^^  ^  ^^  ^°^'^^  ^^  djsento  bera, 
for  allstöit  ska  dai  so  vonde  ve»ra; 

se  de  ai  djsente  sam  ska  veser  djill, 

so  fser  hu  de  ori,  hu  ska  tji  veser  snill. 

246.  ^'^  ^^^^J  ^^^  djsentUD  känn  veser  so  fjåge, 
sam  intji  vite,  kor  de  av  dai  kåme; 

dai  vait  iatji,  kor  dai  ska  sleit  sei  tei 

for  o  få  aago  raae  o  tjionei  kveit. 

247.  ^^  °^  djsenta  mei  for  mi  Ijoge 

o  djev  sin  höge  ti  an  anne  geute, 
do  ska  ha  tredje,  att  ha  laag, 
o  att  ha  lofte  si  for  mi  braat. 

248.  Ai^°^^  °>^i  ^^  ^  ^^<>l^  ^  steive, 

ha  trear,  ha  ska  meg  i  uosei  vreie; 

ha  trear,  att  hatten  stsend  sam  an  straam, 

msen  ha  fser  vsel  jjå,  ha  se  altfyr  laus. 

249.  ^^  maine  dea,  fyst  dsen  dadjen  tjeme, 
att  kvser  ska  få  de,  sam  han  se  vsere; 
main  intji  deo,  da  fser  sveie  seart, 

for  da  heve  volt  mi  so  mytji  seat. 

250.  ^^^  ^^^^  kåme  dai  ti  layte  sveie, 
sam  annast  natteare  vi  sande  reive; 
jaa  vist  kåme  dai  ti  sveie  seart, 
sam  annast  natteare  vi  Jjseoime  eut. 

251.  ^^^  ^^^  ^^^  ^^  ^^  ^^^  bedröva, 
eg  vil,  da  låg  dö  ne  for  mine  fOta; 

da  sam  hev  bedröva  mitt  kåte  leiv, 

eg  vii,  da  låg  dö  ne  for  foto  niei. 


XY.  1  POLEMISERANDE    STEV.  55 

252.  ^^^^  ^  harme  ska  bera  bleive^ 
o  baile  »ttei  ska  for  de  sveie; 
tjött  o  bio  de  försakar  ai, 

de  ska  betalast  m»  jartemain. 

253.  ^^'  ^^™  [tsBDtjer  ti  hökste^  sprigge, 
dai  känn  luyt  noye  seg  mse  dai  rigge; 
dai  8Qm  tSBn^er  ti  take  tak, 

dai  känn  Inyt  noye  seg  mse  ait  vrak. 

1)  tflBgte  sä  håkt  ti 

254.  ^'  ^'ti®  veapre  dai  Isegg  ti  trseggsel, 
mffin  mi  vi  djev  dai  an  jammerslieggsel; 
mi  vi  djev  dai  ai  jarteseut, 

snm  knapt  i  nggdomen  djegg  ento. 

Var.  från  övre  Telemarken,  Moe  b.   130: 

Eg  skå  'kje  vsera  Gatan  te  Trsengsel, 
Men  eg  skå  gji  dem  et  Hjartens  Lsengsel; 
Nser  eg  hsev  sälla  mse  dem  ei  Ti, 
Så  kan  di  taka  dem  kven  som  vi. 

255.  Staate  4jffintn  o  fljote  geuta 
dai  vi  mi  ssettje  po  båge  neota. 
dai  vi  mi  ssettje  po  båge  tind, 

de  sku  dai  bave  for  grailaitjen  sin. 

Var.  Moe  s.   186  från  Otnbli: 

Di  ska  'kje  ha  anna  te  Nistemat 
EU  söte  Kjysser  å  Fanjetak. 

256.  ^S  ^^^  tji  J^^^  ^^9  ™®°  ^B^  ^^  Isendji, 
att  eg  vi  euroe  dikkos  stante  kvendi; 

nn  vi  eg  pröve  o  leddje  vinn 

o  sffittje  ai  enro  i  bndjen  dinn. 

257.  ^^^  ^^^  ^^  ^"'  P^  nakkan  riste, 

for  dikkos  djfiente  dsen  sko  dai  misse; 
da  ska  dai  daglegt  for  ango  Jjå, 
nisen  po  jorin  ska  da  dai  alli  få. 
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Var.  Landat,  s.  772,12: 

Dn  tar  no  inki  pä  Dakkin  riste 

ter  den  vesle  genta,  som  du  skal  nnsse; 

ded  skal  eg  gera  i  trass  fer  deg, 

du  blir  no  aller  slik  kar  som  eg. 

258.  ^^  ^^^  ^^'^  P^  krallan  riste, 

dsen  feine  djsenta  dsen  ska  du  misse; 

du  tar  alli  riste  po  krnllan  dei, 

for  nu  ska  du  misse  dei  djsBnte  fein. 

Var.  Fedraheimea   1885: 

Du  känn  no  aldri  på  Krullami(?)  rista 
di  staute  Gjente,  ho  skal  du  missa, 
du  skal  ho  hayra,  men  aldri  fä, 
og  du  skal  ho  dagleg  for  Auga  sjä. 

259.  ^^  ^^^  ^^'^  P^  hserun  skake, 
du  de  tji  av  niioko  adelsslage; 
du  tar  alli  slå  sossi  stort, 

du  se  tji  av  nuoko  adelsfokk. 

Jfr  Landat,  s.  772,1 1    r.    1   (rasten  skiljaktig): 

Du  tar  no  inki  pä  herdo  skaka. 

260.  ^^  ^^^  ^S  kvaee  må  dai  tji  hoyre, 

msen  i  dikkos  jarta  dser  känn  de  roynest, 
msen  dai  hev  euro  i  hudjen  tjaent, 
for  mitt  vedkommande  ae  de  Jjsemt. 

261.  ^S  h^^  ^ji  ^^™  ^^^  P^  daBnne  mate, 
att  eg  vi  tal^e  geuto  ifrå  de; 

eg  sd  tji  kåmen  po  dsette  veis, 

att  eg  vi  take  ifrå  di  geuto  dei. 

262.  Nuoko  jarte-euro  tar  du  alli  have, 
for  djsenta  dei  vi  eg  alli  take; 

de  hev  tji  kåroe  i  tagko  h»ll  sinn, 
att  eg  vi  take  tja3rasten  dinn. 
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Intji  for  de  att  eg  vill  se  have, 
nai  de  Jjer  alli  i  dsBSse  dadje; 
intji  for  de  att  eg  vi  ad  tk, 
insen  eg  tott  so  garna  o  djerast  å. 

Sume  luska  o  snme  laita, 

o  same  smeure  ti  me  mse  tjaiva; 

dai  fläng  po  meg  sam  ulven  grä, 

80  att  eg  måtte  hailt  eut  po  dynna*  gå.^ 

>)  döra? 

Du  veiemuynt*  o  du  braie  truyne, 
vi  du  me  av  eut  ä  teanse  fuye, 
vi  du  fuye  me  eat  o  inn, 
ska  du  få  blåmåla  ryddjen  din. 

Var.  Landet,  s.  764,7 — 8: 

')  men  keive-slagid  agtar  inki  eg, 

fer  ded  er  rygg,  som  orkar,  og  bein,  som  ber. 
•)  vide  nos 

Enligt  apokryfiek  berättelse  i  Fedraheimen  1879,  nr  53  diktade 
AT  Torsten  Brekka,  då  han  för  stdld  skulle  springa  gatlopp  vid  Selljords 
kyrka  för  ett  par  mansåldrar  sedan. 

266.  ^^^  ^  ^^  ^^^^  ^^^  djaentun  fjora, 
for  tvse  se  staute,  o  tvae  se  Ijote, 
ai  se  snöttjotte,  o  ai  se  fsel, 

o  tvse  se  Jjeatje  ti  djipte  seg. 

267.  ^^  ^^  ^^"  B^ligg,  sum  kunna  tji  tene 

de  sam  [han  fearta(??)  sei  4jsente  vesene;^ 

de  va  ain  sseligg  po  lat  o  daU; 

sam  kanna  Jjå  på,  att  hu  lai  nau. 

^)  Landat,  s.  728,2 1:  du  turfte,  du  gente  vene, 

268.  '  Stavenses  dser  se  svalin  lagge, 
mse  måla  tjista  o  skrini  magge; 
eg  vuyrar  intji  rikdomen  din, 
bar  Ketil  Enutsson  va  vori  min. 

Från  Bykle,  samma  meddelare  som  stev   13  var. 
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269.  ^  ^S  stidde,  dai  sai  eg  snyter; 
mffiD  8B  eg  kåte,  ae  eg  uvnyren; 

cg  vait  DU  alii,  koss  eg  ska  fare  framm 
for  o  ve»r  tinoyes  for  adde  mann. 

Stod.  Viaeb.  s.  200: 

Å  sit  eg  still,  segja  dei  eg  syter, 
og  er  eg  kåte,  dei  dsd  fortryter; 
å  kosso  trn  eg  ska  fara  fram, 
80  eg  fyr  folke  knnn  gange  an? 

270.  ^^°  ^  hselyite  ska  eg  Iiere, 

daBrsmn  han  kaddar  meg  mammons  trsele; 
da^rsnm  han  kaddar  meg  mammons  tnel, 
80  ska  eg  dre«ep  an,  kor  fan  eg  f»r. 

271.  ^^^  ^^^^^  ^  bsdve  min  arme  h^rigg, 
sura  heve  fendje  so  vond  ai  tjaerigg; 
6nd  tr(>8t  o  baere  min  arme  mann, 
de  SB  intji  tjserigg,  msen  penre  fan. 

272.  ^^  ^^^  ^^  djsente;  bu  sb  so  Ijote, 
eg  tar  tji  möte  hsenne  po  an  skoge, 
boynepatta  o  jaitelaer, 

tren  nnokon  styggare  djsevel  fser? 

273.  ^S  td3ntjte  tji,  du  so  klaint  meg  treuddi^ 
o  att  sleik  lygn  innei  meg  benddi; 

fe  du  so  klain  ai  trea  hev  ti  meg, 
so  vi  eg  spyrdje,  koss  d'fB  me  deg. 

274.  ^^  ^^  ^^  svare,  um  eg  deg  speari? 
Talar  da  sannhait,  so  eg  må  trea  di? 
Haell  bey  dn  saett  deg  i  haasae  de, 

du  vi  luove  o  Ijage  o  narre  meg. 
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275.  ^^'  S^u^'  SQ°i  dJ^Bé?  ^^  oiko  lydje, 
mi  ska  snart  pladdje  nm  tjseptcn  nnyte; 

dai  IjagartjsBptao  mi  dotte  ni, 

o  de  msd  nnoko  snm  biBndje(?)  ai  bil. 

276.  ^  ^^i  ^^  ^^^^  ^  ^^J  ^^  sanna, 

o  addesamnian  ba  meg  på  tugga; 

en  f&r  tji  kåmme  en  gar  förbi, 
utta  dei  ba  meg  nppå  tugga  si. 

Från  Bykle,  samme  meddelare  som  stev   13,  var. 

277.  ^**  ^*'  U^g®  ö  tjaepten  reive, 

de  var  for  båkt  ti  himmels  kleive; 
de  doyver  sentei  sum  dugg  for  sol: 
store  stokka  få  hårde  hugg. 

278.  ^^  ^"7^  ^S  pröve  o  gagge  stidde 

o  jjå,  um  Ijugaran  kan  vare  kvitte; 

same  Ijuge  o  sume  le, 

o  sume  sai,  ko  dsen  nar  eg  ae. 

279.  ^^  ^^^  ^^^  lydje  po  meg  so  mytji, 
nu  hav  dai  buor  meg  so  vitt  eutivi; 
fyst  dai  hav  lydje,  ti  dai  ad  lai, 

so  vi  eg  dai  spyrdje:  kunn  da  tji  mai? 

280.  ^^^  'yB°  ^  '^^^  ^  ^^  ^^°^  ^^S  vare, 
eg  vait  tji,  koss  han  ska  hselste  fare; 

ska  han  saie,  sam  sannhait  sb, 

haell  ska  han  teie  o  tuole  dse? 

281.  ^^^  '^^^^  P^  ^^S  sl^g  ^  Ardje, 
dai  taBgte  de,  dai  sill  meg  narre; 

stoyge  meura  o  fsesnigg  krigg, 

dai  sku  Jjav  var  såra,  for  dai  kåm  inn. 

282.  ^^^  ^^^  ^^^  ^^^  ^  ^^  lydjei  dreive, 
samvittigbaitei  ska  kåm  ti  sveie; 
kor  dai  sneu  si,  få  dai  tje  fre, 

for  samvittigbaitei  känn  tji  Ijagast  ne. 


j 
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283.  ^^^^  maistarbrsBV,  nm  de  kostar  mytji, 
for  dai  hay  ssbU  ent  um  meg  slik  lydji, 
de  ska  dai  få,  o  de  sb  dai  vser, 

de  ska  vare  aitt  dealegt  maistarbrsev. 

284.  S^*®'  &*86«  ^»^  po  ^^e  Uuge, 

aitt  kalligt  tal  sai  dai  eg  ska  hrenke; 

sossi  gagge  dai  fro  beus  ti  heus 

o  förbanna  seg  på,  att  dai  måg  trea. 

285.  3'^^j^  o  slemrae  so  vi  mi  vesere, 
msen  Ijage  o  liiove  vi  mi  tji  djere; 
eg  vi  tji  luov  antell  de  aell  hei^ 

so  tb  da  intji  bandet  i  hadjsB  dei. 

288.    ^^^  ^^  '^'^'  ^^  ^^^  fendje, 

so  ska  eg  våge,  de  var  tje  Isendje; 

for  var  da  leika  av  nooko  kvser, 

so  ska  eg  våge,  da  röo  f»r. 

287.     ^^^  *  ®^  Mftgg®  sam  djegg  o  lydje, 

Disen  lydjen  aigogg  seg  framm  ska  syne; 
for  dai  sam  breakar  lydjen  so  jämt, 
dai  ska  vist  aigogg  var  veisa  frarom. 
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Djsenta. 

Na  vi  eg  deg  spyrdje,  mein  gente  feine, 
tittje  da  intji  synlig,  eg  aismal  sveive? 
Na  se  eg  alli  i  tagko  dei, 
maen  da  vait,  eg  liver  ai  sördjeleiv. 

Geaten. 

Da  talar  sömlegt  o  vi  deg  blsentje, 
msen  de  se  leiti  eg  po  deg  tsentje; 
du  tala  ealajlegt,  eg  tala  graitt, 
so  känn  da  deg  glsee,  att  da  fä  nai. 
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Djffinta. 

Seal  du  vesere  leiksnm  do  talar, 
dn  mätte  bave  ai  stainhart  jarta; 
de  känn  nokk  hsende  eg  gali  for, 
msen  da  betalar  for  niytji  vont. 

Geaten. 

De  känn  nokk  heende,  eg  se  for  hare, 
betalar  djer  eg  allstött  mse  same; 
daen  sam  sb  stolte  o  brenkar  spott, 
ban  känn  alli  vsente  seg  nnoko  gott. 

Djsenta. 

Ja  ba  da  bare  bedjev  i  teie 
o  intji  breaka  de  brsennevcine; 
msen  de  breaka  do  allt  mai  o  mai, 
allti  da  saiste  fekk  djer  meg  brai. 

Geaten. 

Ja  brsBaneveini  so  mi  ti8setti(?) 
eg  trear  vist  natteuren  va  de  resetti; 
b  av  takk  for  tenren,  for  da  va  grai, 
maan  bseretti  djer  mi  de  alli  mai. 

DjsBnta. 

Da  sa  tjselighaitei,  att  dsen  deg  naga, 

laasaktighaitei  va  dsen  sam  pläga; 

eg  leika  deg,  o  da  belt  av  meg, 

rosen  do  eg  va  eatjjsemt,  straak  da  dinn  vseg. 


Geaten. 

Ja  smaitj*  o  tale  de  känn  da  djere, 
msen  joge  tror  eg  tji  du  bedjeve; 
da  se  sam  djsevlen,  de  vait  du  jjav, 
o  da  blandar  sannhait  o  lygn  ihop. 

^r.  landtm.  XV.  1. 
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Djaenta. 

Ja  de  se  vont,  att  dn  meg  vi  sveitje, 
for  eg  fsBr  mitt,  ska  tji  dn  fk  veidje; 
eg  vi  ha  mitt  o  i  dsette  vår, 
bffilla  8ka  dn  krooarbaielöneo  få. 

Geuten. 

Eg  vi  tji  l£Bgge  m»  die  daile, 

eg  vi  av  o  Jjå  ti  mei  djaente  graie; 

eg  vi  tji  IsBgge  daiie  mse  deg, 

eg  vi  av  o  Jjå,  kor  mei  djaente  fser. 

DjsBota. 

Ha  eg  alli  po  armen  ledji, 

eg  ha  vnor  frei  for  bo  sent  o  tredji; 

ha  eg  alli  kåm  i  hass  fagg, 

eg  ha  tji  Inyt  svärma  roi  sossi  fram. 


Möte 


(se  dessutom  isynnerhet  steven  70 — 76,  77,  79). 


299.  ^^^  ^^^  dsendje  o  lat  dai  treuge, 

for  tjöpstafreiigg  känn  mi  tji  breoke; 
for  dsen,  sam  ska  tene,  hev  indjo  tei 
o  tale  msB  dai,  mse  solei  Jjein. 

300.  ^™  netan  Inyt  mi  nppe  vesBre, 

for  tenre  po  bnyens  veis  känn  mi  tji  åjere; 
nm  dagan  bay  mi  slsett  indjo  tei, 
mi  känn  alli  tenre  po  bnyens  veis. 

301.  I  morgo  Inyt  mi  i  arbai  dragé, 
msBn  nm  netan  aige  mi  okko  Jjave; 
nm  netan  Inyte  mi  tenre  hera, 

for  um  dagan  have  mi  anna  djera. 

302.  ^^^^  ^^^  °'^  kvsBlle  ko  känn  de  dragé, 
nai  haile  netan  so  [Inyt  mi  have'; 
aitt  bil  um  ky»lle  de  drege  tje, 

o  nai  baile  netan  so  må  de  te. 

^)  må  de  vare; 

303.  ^^  ^^  ^^  kosse  ska  eg  fare, 

intji  fflBr  eg  suove,  intji  känn  eg  vake! 
M«en  i  kvsell,  fyst  klokka  hu  se  nu  nei, 
so  vi  eg  raise  av  ti  ^»nta  mei. 


1 
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304.  ^^  I^BS^  ^^S^  ^°™  ^S  ^^  daske, 
80  må  eg  vesBre  po  IsBtt  o  raske'; 

80  lagge  vege  sam  eg  må  gå 

for  o  finne  djsBnta  po  grai  o  snjål. 

^)  80  må  eg  have  po  stav  o  taske; 

305.  Standam  ree  o  stundum  djendje, 

o  friske  kysBlla  ha  djsentann  fendje; 

stundnm  ree^  o  stundam  rott 

o  80  [våga  leivi^  8o  roagg  ai  noit. 

Var.   v.    1 — 2: 

O  titt  o  trått  hev  eg  ti  di  djendje, 
o  aili  nai  hev  eg  av  di  fendje; 

Lauvd.   Ilf  8.  28: 

^)  gjengje 

^)  vassat  fossan 

Var.   Landst.  s.  757,2 : 

Å  samtid  strandad  og  samtid  gengid, 
og  vågad  Hvid  fer  vene  kvende; 
og  samtid  strandad  og  samtid  rott, 
og  vågad  livid  så  mang  ei  nött. 

306.  SI^A  ^g  fi°°^  ^^^  djiente  snjåle, 
so  må  eg  raise  neti  m»  anse; 
e^  känn  h»  finne  po  tei  minutt, 
d'ie  hågt  o  have  ain  veg  so  statt. 

307.  ^^  ^^  ^^^  ^^^^  djsenta  å  gare, 
statt  må  han  steige  å  håglegt(?)  fare; 
d'8e  hågt  å  hav  »  so  nesere  se, 

80  ffer  han  steige,  so  statt  han  ve. 

308.  ^^  S^^^  ^  ^^"^  ®  &  same  gare, 

[so  att  han  jamlegt  maB  hsB  fser>  tale; 
fyste  nm  dagan  ti  glåpe  på, 
o  um  netan  ad  de  ti  saove  hjå. 

')  for  nsBr  han  vi,  känn  han  m«  bsB 
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309.  Pj®°^^  ^^^  ®  U^  l^B?®  burte, 

hsell  eg  känn  finn  sb  i  kola  myrkrsef 

djienta  mei  ae  tji  Isegg  ifrå, 

hsell  eg  känn  hse  pode  hoyre  o  Jjå. 

310.  Landagskyselle  må  du  tji  kåme, 
for  eg  se  rsede,  dai  kanne  Jjä  de; 
insen  frsBdagskvselle  ko  tei  du  vi, 
d*aB  belarkvaelle  for  kv»  snm  vi. 

311.  Dsen  lisle  genten  han  ba  gukvsella: 
»Mei  lisle  djsente,  koss  hev  du  stsella, 
koss  hev  du  stsella  for  fuysen  dinn, 

va  de  tj'  i  kvsell,  du  vi  slsepp  ho  inn?» 

312.  ^^^  '^^"^  djsBnte,  kåm  skrai  av  loka, 
nn  hev  eg  ropa,  ti  eg  ae  trota; 

mei  lisle  djaente,  sisepp  du  meg  inu, 

de  snjor  o  dreive  n'iv  hatten  minn. 

313.  ^®"  ''^'^  geuten  po  heurei  pikka, 
o  saiste  stiit  han  si  innam  kligka; 
han  tok  upp  krotjen  msd  nsevse  sei^ 
o  80  ba'n  gakvsella  ti  djsenta  sei^ 

')  o  npp  i  kveila  ti  djsenta  sei. 

314.  Magt  aitt  kvsell  hev  eg  euti  raggla 
o  buori  djseuta  mei  jämt  i  tagka; 
raagt  aitt  kvsell  o  so  magg  ai  nött 
hev  eg  tala  mae  hse,  mei  djsente  fljot. 

« 

315.  ^y^^  ^^^  tjeme^  minn  gente  vesene, 
inn  ska  han  kome,  nm  de  va  ä  leine; 
fyst  han  tjeme,  minn  geute  kåt, 

iVsd  snm  heurejienne  vnor  smeur  i  tådj. 

316.  ^y^^  ^^'  kiniy  okkos  geute  resette, 
do  sveive  heurei  i  djendjo  leaette; 


^ 
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fyst  dai  kåm,  so  mi  intji  ve, 
hall  intji  krokan,  so  halle  me. 

Laudst.   748,11: 

Og  keme  gntanne  kons  dei  rette, 
d&  svive  dynnan  i  hengsli  lette; 
dei  tar  'ki  meir  hell  som  biåse  på, 
så  springe  sterkaste  läsann  frå. 

317.  ^^  ^S  boyr,  han  po  dynnei  sprsBtte, 
jan  då  euroa  de  so  mitt  jarta, 

då  earoa  de  so  mitt  sinn, 

mffin  eg  tori  sisett  intji  slffipp  o  inn. 

318.  ^^  ^S  vakna,  då  länt  eg  smeile, 
då  sto  an  ropa,  minn  gente  feine; 
då  eg  vakna,  då  laat  eg  le, 

for  då  sto  han  ropa,  dsBn  eg  ha  tj»r. 

319.  DjSBnta  låg  inni  kveila  sukka, 

då  hoyr  hu  ain  entfor  veddjen  husta; 
han  mystra  lågt  o  han  plystra  fint: 
»Slipp  nn  inn  an  leiten,  snill  djsenta  mei». 

320.  ^^^  ^^S  ha  sin  snjåle  drsegge: 

»Hav  upp,  hav  npp  o  droy  intji  Isegge!» 
Hu  Iffiste  upp  låsen:  »O  viddn  inn, 
hser  ffi  ain^  fyrre,  snill  geuten  minn». 

*)  aire 

321.  ^^  dj»nta  lampa  um  kv»llen  t»nti, 
msB  stråla  hselsigg  hu  geuten  s»nti; 
dai  stråla  viska  so  blitt  dai  or: 

i  kvsBll  hev  ssendjei  mei  rumm  for  tvo. 

322.  ^S  '^S  ^  vakti,  eg  fekk  tji  suove, 
eg  vseQta  geuten,  att  han  si  kåme; 
han  Inöva  hall  mi  po  armen  sinn, 
hsr  86  Qorta  dage,  si  eg  sisBpt  ho  inn. 
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323.  ^^  '^^®  djsBDta  hn  låg  i  tagka, 
hn  totte  geaten  po  henrei  bagka; 
80  raiB  ha  npp  o  vill  slsepp  bo  inn, 
mflBD  då  bn  såg  te,  va  de  indjentigg. 

Lauvd.  II,  B.   22. 

324.  ^  stabbnrssvali  d»r  hev  ban  smndje, 
o  stilt  seg  inn  ti  sei  djsBnte  fljote; 
dser  låg  han  teura,  ti  dadjen  kåni, 

o  ti  solei  spratt  appå  nenten  båg. 

325.  ^^^  morgojjönna  po  himlen  tindra^ 
ain  graie  gente  entfor  dör»  dilta; 
ban  glåpte  sö,  o  han  giåpte  nor, 

for  ban  va  rsed,  att  fotje  bas  de  forsto. 

Jfr  nr  76. 

326.  m^°^°°  ^^i^'  '^^Q  l°y^  ^^  raise, 

de  8B  tji  mai,  bsell  da  raettje  haimte»; 
msen  sossi  bave  dai  msB  de  maint, 
da  Inyt  tale  teilegt  o  tsentje  saint. 

327.  ^°  '°y^  ™^  bselsast,  nn  fsBr  de  ti  dage, 
i  morgo  Inyt  mi  i  arbai  dragé; 

mei  lisle  djsBnte,  sitt  tji  den  o  gråt, 
slå  frå  di  sordjei,  veser  leike  kåt! 

328.  ^^  dagar  b»r,  nn  fser  de  ti  blaitje, 

nn  86  de  tji  mai;  baell  mi  rsettje  baimte; 
nu  dagar  bssr  pode  brått  o  fort, 
o  baimte  Inyt  mi,  for  de  var  jost. 

329.  ^^^  kviellse  ligg  eg  IsBndje  o  vakar, 
eg  vsBntar  på,  eg  ska  boyr  de  glamar; 
eg  snove  alli  an  rolig  svimn, 

entta  eg  hev  genten  po  armen  minn. 

330.  U™  landagflkvsBllan  dai  dynnan  Isese, 
msBn  bntteten,  eg  ska  våg  ban  tjeme; 
ban  raikar  kriggnm,  ban  finne  rå, 
for  dai  nevekrokann  dnt  adde  gå. 
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331.  Um  dagann  4jegg  ban  i  skodjsB  gr«te, 
um  oetaD  vi  dai  han  inne  Isdse; 

dai  IsBse  han  inne  bare  for  me, 

infien  de  känn  tji  jsBlpe,  fyst  mi  bnogo  ve. 

332.  ^™  ^^  ^^  innafor  låsann  feire, 

80  tjem  han  ette,  min  gente  feine; 
lim  eg  eg  va  innafor  låsann  fsem, 
so  tjem  han  ette,  minn  stante  draegg. 

333.  ^^^  ^^'  Inkke  o  lat  dai  Isese, 

o  lat  dai  djsenta  mei  fro  mi  djaete; 

lat  dai  Isese  o  Inkke  te, 

mi  finnast  nog,  fyst  mi  buogo  ve. 

334.  ^^°  ^^^^  ^  vsenta  o  vsenta  IdBndje: 
»De  må  vesBre  nnoko  fan  ti  kvendi! 
Eg  känn  tji  sittje  nn  Isegge  bser, 

eg  Inyt  ent  o  Jjå,  kor  dsen  djsenta  fser». 

335.  ^^  ^^'^  ^y^  nnoko  so  vont  som  vsente, 
mse  sent  o  noti  o  aire  tsentje; 
stakkars  djsBntn,  sam  vsente  Inyt, 

dai  hoyr  vist  nm  netan,  fyst  vinden  tayt. 

336.  ^^^  gamaskvsellan  ^  sam  mi  hav  balle, 
ha  sai  de  sjåv  ha  forgloymer  alle^; 
dai  gamask vdBllan',  sam  mi  hav  haft, 
dai  gloymer  tji  djsenta,  de  bev  bn  sakt. 

'^)  dai  sai  djsenta,  bn  gloymer  alli 

Fedrah.   1881,  nr  40: 

')  Leyndekvellanne 

2)  han  sa  de  Jjav,  at  han  gloym'  dei  alli; 

337.  ^'®  ^J'  ^^  farlegt,  sam  magge  saie, 
balle  lag  mae  ai  snjål  o  graie; 

de  ae  na  intji,  sam  magge  trea, 

att  dser  te  tji  moydani  i  djsBnta  fljot. 
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338.  ^^  ^"  hsBise  roei  djiente  kåte, 

eg  känn  tji  mse  bsenn  i  loyne  suove; 

vi  dn  bselse  mei  djsente  grai, 

hser  se  so  kvdBllmyrkt,  80  halt,  so  slaipt. 

339.  ^  ^^  ™^^  ^^  baelse  mei  djffinte  graie, 
att  eg  alli  tjeme  um  kvsBUo  maire; 

o  de  måg  da  hselse  mei  djsente  ve, 

att  eg  alli  tjeme  um  kvdello  ne. 

340.  ^^^  ^^^^^  djaente,  vi  dn  meg  loye, 
vi  du  meg  av  eut  i  lOo  fuye? 
Kåm  fny  at  löen  aitt  leiti  bil, 

du  må  raise  inn  atte,  na3r  du  vi. 

341.  ^^°  ^y^^^  S^^S  l^u  ^'ipp  i^i  inneunde, 
jarta  pikka,  o  tårin  runne, 

jarta  pikka/o  tåren  rann, 

o  i  jarta  kåm  hu  vael  alt  for  lagt. 

342.  ^*°  ^y^^^  6^86  ^S  po  armen  veilti, 
jarta  pik  ka,  munnen  smeiiti; 

dsen  fyste  gogg  eg  po  armen  låg, 

va  de  8um  eael  o  aimyrdje  kvaer  daen  trå. 

Var.   Laodst.   741,ii: 

Den  fyrste  gång  at  eg  låg  på  armen, 
då  var  ded  liksom  eg  låg  i  värmen; 
den  fyrste  gång  eg  på  armen  låg, 
ded  var  som  elden  i  kvor  einast  tråd. 

343.  ^S  ^^  ^o  8^^  ^^^  ^S  sentei  tjaente, 
o  bloi  va  so  de  bles  o  brsente; 

hn  snov  so  stött ^  po  minn  edjen  arm, 

att  hu  djore  meg  inni  mitt  jarta  varm. 

1)  sött 

344.  ^^  ^^  ^^  vesere  mei  loyndums  bluoka, 
0980  eg  aisemo  me  deg  känn  struoka, 
o  vi  du  vesere  mitt  loyndums  tigg, 

du  ska  saiste  suove  eut  po  armen  minn. 
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345.  VaDdrast  do  pä,  om  eg  layt  flaggre? 
De  må  djsBDta  mei  an  mae  andre. 
Um  eg  flaggrar,  dser  eg  tjem, 

de  må  do  djera,  kor  do  sb. 

346.  ^^"  dompekvsellan  Isegge  vare, 
80  tjeme  moydomen  raint  ti  fare; 
sko  dompekvsellan  Isegge  blei, 

80  tjem  Åser  tji  moydam  i  kveila  mei. 

347.  Djajnta  gav  mi  de  skarve  luove, 

eg  måtte  strjenke  haB  neve  skruove; 
80  kåm  eg  av  mot  aitt  leiti  doyr, 
de  va  loi  o  blaat  som  ai  mosemoyr. 

348.  ^''  ^  ^^'  ^^  ^'  ™^  lagsr^} 

de  må  djsenta  mei  an  mse  andre; 

flaggre  kvsellan  fro  tei  ti  tolv, 
bare  mi  hav  moydnmen  i  behöll. 

349.  ^^  ^^  tjaent  ae,  o  ha  do  sett  se? 
Ai  ai  ai,  ho  va  grai  nm  netan! 
Intji  anlist  ve  ti  o  glåpe  på, 
maen  for  eobegreipeleg  tenre  hjfi. 

350.  '^^^^  ^^  kanna  vesere  so  stor  ai  vonde, 
nm  eg  tog  djsenta  mei  inn  i  fandje? 
Tren  de  konna  vesere  so  stor  ai  skomm, 
nm  eg  let  djsenta  mei  få  aigogg? 

351.  ^S  h^  ^^^^  gaoAftf  o  msB  hse  struoka, 
maen  eg  vait  so  vael,  att  hn  se  forluova; 
eg  ha  tott  so  gania  strnoka  mse  hse, 
msen  eg  vait  so  vael,  hn  forlnova  ae. 

352.  *^^^'  ^^  ^  gania  o  mse  dai  strnoka, 
o  addrehselst  fyst  dai  ae  forlnova; 
de  ae  de  gamaste  snm  eg  vait, 

o  då  addrehaelst  fyst  han  ae  ti  mais. 
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353.  ^S  ^^1^  ^^^  kveila  ha  kanna  tala 
o  dörretjinni'  dei  kanne  svara  ; 

eg  ha  vilt,  att  kveila  ha  knnoe  sakt  nieg  frei 
bä  for  fantestyttje  o  horerei. 

^)  kveilestoppao    (invandrat). 

354.  ^^^  8tÖ8te  synd,  sam  eg  bev  mse  bse  dredje, 
de  se,  att  eg  aisemadde  mse  hse  bev  ledje; 
d»n  stöste  synd,  sam  eg  m»  hse  draiv, 

d»  se,  att  eg  aisemadde  mse  bsB  svaiv. 

355.  ^^^  fayer  barm,  o  daer  fuyer  tredje, 
fyst  han  mse  djsenta  bev  skamlegt  ledje; 
dsBr  fuyer  harm,  o  dser  fuyer  seut, 

fyst  han  mae  djsenta  bev  Jjsemt  si  eut. 

356.  ^^  ^^  ^''  ^^^  fuyer  tredje, 

80  nser  ainanne  sum  mi  hev  ledje; 

ai  ai  ai,  dser  fuyer  seut, 

so  staut  ai  djsente  infor  jarta  beur. 

357.  Känn  du  minnast  dsen  aine  gondjei, 

du  vil  hav  »ra,  eg  seull  hav  skommeiV 
Ha  eg  då  tji  var  bete  hsell  deu, 
80  hav  mi  buogo  var  Jjsemde  eut. 


Den  älskades  utseende  ock 

egenskaper 

(»idealet»). 

(Se  dessutom  isynnerhet  steven  96,  97,  99 — 101,  103—109.) 


358.  ^^^  ^^^^  djsentu  stog  i  ai  leine, 
fyst  dai  [Ijote,  seia^  dai  feine, 
um  adde  djsentu  stog  i  ai  ra^, 
80  vist  eg  vsbI,  kv«*  eg  vi  ha. 

Moe  Skr.  II,  b.    136: 

')  grove  å  så 

2)  ja,  om  dei  sto  så  uti  eit  Ra, 

Landet,   b.   771,4: 

3)  hokken 

359.  ^^  ^^^  ^S  vuori  i  adde  dala 
o  skoa  djsentnn  i  adde  gara; 

nu  hev  eg  vuori  po  aust  o  vsest, 

nu  vait  eg  vsel,  kvse  eg  leikar  baBSt. 

Lauvd.   TI,  8.  22. 

360.  ^^  ^S  m^tte  blei  eutitte  haile  dalen, 
80  vist  eg  vael,  kvae  eg  vidde  have; 
um  eg  mätte  blei  pode  upp  o  eut, 

so  finn  eg  indjen,  sum  sb  sum  deu. 

361.  ^"  ^^^^  ^  braitt  må  i  vserdei  raise, 
for  du  finne  matjen  ti  dsen  eg  maine; 
nai  matjen  se  nu  vist  jjsella  Jjå 

msd  80  raue  tjinn  o  augo  so  blä. 


XV.  1         DEN  ÄLSKADES  UTSEENDE  OCK  EGENSKAPER.         73 

362.  ^S  ^^^  ^'  djsBDte,  ha  se  so  feine, 
att  solei  må  tji  på  hsenne  Jjeine; 
krigg  aago^  se  bu  po  ran  o  kvit, 
d'se  tji  for  stnågeuta  kåme  dit. 

1)  Landet,  s.  740,4:  VaDganD 
Var.  3 — 4: 

krijig  augo  ae  hu  po  rau  o  blå, 

att  solef  må  tji  Jjeine  po  bsenne  då. 

Stud.   visebog  8.  200: 

heudaiiD  dei  er  som  föykemjöU, 
som  venast  sole  bo  renn  å  fjöll. 

363.  ^S  ^^'^  ^'  ^^y  eunde  buyriggbsette, 
80  veaBU  sam  solei  i  leiei  spr^ette; 
de  finst  tji  feinar  i  sö  hsell  nor, 

nai  am  da  laitar  den  baile  jor. 

364.  ^^  ^^^  ^'  djsente,  bn  ae  so  feine, 
sam  morgosolei  po  neaten  jjeine; 
ha  finst  tji  feinar  i  daette  land 
frå  Vardehease  ti  Kristiansand. 

Var.  de  två  sieta  raderna  som  i  föreg.  stev. 

365.  ^  ^^'^  ^^^  ^S  Bleik  dja^nta  funne, 
o  alli  hev  ha  meg  i  suyne  ränne; 
eg  hev  alli  sleik  djsenta  sett', 
sum  86  80  ve  o  so  snjål  o  nsett. 

Laiidst.  8.  777,17. 

Var.:    ^)  o  alli  hev  eg  nuoko  i  badjen  saett, 

366.  ^S  ^^'^  ^^  ™^y>  ^^  ^  fager  skoda, 
mse  josblå  augo  o  tjinn  sam  rosa, 
mse  fagrast  måle  av  dai  eg  såg, 

o  sam  sylv  so  kliggar  de  vespne  mål. 

367.  Ai^n^A  ^^i  bn  se  ve  o  vsdnlig, 

o  kor  eg  ser  b»,  se  ha  leike  tjenleg; 

tyAt  ha  tjem  so  i  stova  inn, 

de  layser  lagt  frå  hannes  blome  tjinn. 
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Var.  Landet,  s.  739,2: 

Eg  veit  ei  gjente,  hon  er  sä  venleg^ 
(»g  hor  eg  ser  'a,  så  er  ho  kensleg, 
og  hor  eg  ser  'a,  så  er  hon  blid, 
eg  tenkir  plent  det  blir  genta  mi. 

368.  ^^^  ^^^^  ^'  djsente  uppeande  QffiUe, 
[hser  finst  tji  matjen  i^  prsestedjsslle; 
vesent  se  hn  vaksei  o  dana  vseL 

o  lykkelig  se  han,  den  sam  hsB  fser. 

1)  ha  spelar  basen  for 

369.  ^  ^^  vesent  aitt  lag  o  so  feiu  ain  takte, 
hu  djegg  so  rolegt,  so  stoygt,  so  sakte; 
jan,  dai  måg  kåme  mse  kvse  dai  ve, 

so  vait  eg  c(J^i^^A  ™®i  tapar  tje. 

370.  ^^  ^^^^  ^°  takte,  so  grai  an  sliendje, 
eg  tjsenner  djsenta  mei,  kor  ha  djendje; 
bare  eg  tek  inn  å  håndei  dei, 

80  känn  eg  tjsenne  deg,  djsenta  mei. 

so  se  bn  laga,  dsen  eg  vi  have; 
snjål  i  orei  o  vokstren  tein, 
so  se  ha  laga,  snill  djsenta  niei. 

Var.   3 — 4   Landst.  8.   776,8: 

sivjål  i  ordi  å  fakte-greid, 

så  må  da  tra,  att  han  var  ki  leid. 

372.  UJ^^^^A  "1^'  ^^  ^  ^^od  ^  snille, 
eg  fser  hse  intji,  eg  se  for  rigge, 
for  de  att  eg  se  so  rigg  av  stånd, 
jan,  de  se  vserre  hsell  haite  fan. 

373.  ^^"  '^^'^  djsenta,  eg  hev  mi  entkora, 
ha  stsend  i  dynna,  sam  ha  va  måla; 
ha  se  so  ve,  ha  se  rar  o  se, 

ha  se  lissam  solei,  ha  dalar  ne. 

Jfr  med  andra  raden  nr  155,  samma  i-ad. 
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374.  ^®  ^^  tenre  o  go  ti  tale, 
go  ti  benve  o  go  ti  hjale 

vi  du  fiDDC  dsBD  djssnta  fcin, 
du  layt  laite  vsel  enti  stoylelei. 

375.  ^S  ^^^  ^i  djsBote  leitei  o  nsette, 

o  dser  se  hudjen  minn  altfor  stsBrke; 
eg  hev  ai  djasnte  leitei  o  ve, 
o  dser  sb  hndjen  minn  lagde  ne. 

376.  ^^  ^^^  ^^S  ^"i  ^^^  djsenta  SDaie^ 
for  se  hu  leitei,  so  se  bn  graie; 
du  tar  meg  alli  for  djsenta  soja, 
for  se  hn  leitei,  so  se  hu  snjål. 

377.  ^S  ^i  U^  tiav  nuoko  lägg  o  store, 
dai  kisee  oysle  o  so  i  romse; 

msen  eg  vi  have  ain  leiten  o  vesen, 

so  eg  tar  tji  jjseiuQiast,  um  fok  tjem  ioD. 

378.  ^^^^^  drsendjion  var  alli  vnyre, 
sum  stande  bare  entfor  dynno  Inye, 
msen  okkos  drsendje  dai  kåme  inn 
mse  spsenue  po  batten  o  Isettje  krigg. 

379.  ^'  ^^  ^J^  ^^^  nuoko  vonde  geuta, 
oii  se  so  rsede  o  vare  trenga; 

nai  eg  vi  ha  meg  ain  snille  mann, 

for  vonde  msenna  se  vserr  hsell  fan. 

380.  6^°^^^  ™i^i^  han  se  nyss  oppvaksen, 
han  finst  tji  feinare  po  tjyrtjebattjen; 
hinn  finst  tji  feinare  po  dsenne  jor, 
inneunde  klåre  himmel  o  blagke  sol. 

Lauvd.  II,  B.  23. 

381.  ^^  fillQt  li&tte  o  gåm&l  vseste, 

flo  djegg  han  klsed,  dsen  eg  leikar  bseste; 

msB  gamle  bukso  o  grimme  sko, 

jau,  80  djegg  han  klsede,  min  geute  fljot. 
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382.  ^^^^^  ^  ban  vaksen,  [yeffint  »■  han  klsede, 
indjen  å  gare,  sam  han  sb  rsede; 

vesBDt  86  han  vaksen,  [staot^  fa^r  han  framm, 
o  indjen  på  gar»,  sam  frsedar'  han. 

1)  staut  djegg 

2)  vitt 

*)  treugar 

383.  ^^^  ^  ^^  tittdjegd,  mein  gente  snjåle, 
att  teane  vare  plaent  kolende  svårte; 
han  86  80  tittdjegd,  mein  gente  fljot, 
att  grase  i  tennse  de  fser  tji  gro. 

384.  L^i^^  i  nattenrae  måg  dai  vespre, 
gott  vit  o  treahait  känn  gisee  djeve; 
stoyg  i  orei,  i  knnnskap  go 

vill  eg  ha  senll  vespre,  mei  djsente  fljot. 


stark  ock  trofast  kärlek. 


385.  'Stoi'^^  hearei  o  bjönnelåsa: 

alli  ko  ain  sam  dser  ein  känn  kåiiie; 

stserke  beurci  o  bjönnetjiiiD: 

alli  ko  ain  sum  daer  känn  kåni  ion. 

386.  I^Q^fof  jarta  se  låsau  stoyge: 

dsBD  8am  tyste  tjeme,  var  alli  gloymde; 
han  var  alli  gloymde  i  Duoko  tigg, 
dseu  snm  fyste  tjeme  i  hudjen  inn. 

387.  loi^^f^or  jarta  ad  låsan  stoyge: 

alli  ko  ai  snm  daen  upp  känn  loyse; 
innafor  jarta  se  låsan  spsent 
alli  ko  ai  sum  känn  lo}se  dsen. 

388.  innafor  jarta  o  vestre  lense 

daer  ae  hu  djoymde,  mei  djsente  veaene; 
daer  »e  hu  djoymde  o  tjem  tji  ifrå, 
so  Isendje  jarta  pikkar  o  slår. 

389.  ^''^  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  vedjen  funni, 
sum  beser  ti  jartas  inderste  grande; 
alli  ko  deu  hev  dsen  vedjen  Isert 
sum  besere  ti  jarta,  minn  gente  tjser. 

390.  ^ys^^  pä  leistun  so  ae  du  skreiva 
inni  mitt  jart»,  snm  du  var  leima; 
nai,  dser  djendje  deu  tji  euto, 

for  du  staend  uppskreiva  mse  jarteblo. 

Sv.  landtm.  XV.  1.  6 
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391.  ^^^  ^S  b^^  baglagt  eg  alli  gloymer; 
60  Isendjc  bloi  i  åran  stroymer; 

o  80  laBodji  jarta  i  brigga  siser, 
eg  aili  gloymer  mei  djsente  tjsdv. 

392.  U^  ^S  ^^^  so  gåmål,  eg  alli  hoyrer, 
mei  staate  djseate  cg  alli  gloymer; 
am  eg  var  so  gåmål,  eg  alli  ser, 

80  gloymer  eg  alli  mei  djsente  ve. 

393.  m^i^^  n^^i  ^^°i>  ^S  i°^ji  gloyme, 
80  Isendje  eg  djer  po  ser  o  hoyrer; 
djaenta  mei  gloymer  alli  eg, 

80  Isendje  bloi  se  varmt  i  meg. 

394.  ^^^^  ksLun  da  tsentje,  eg  känn  deg  gloyme, 
80  vsel  snm  dn  se  i  mitt  jarta  djoymde! 
Deg  gloymer  eg  alli  po  dsenne  jor, 

for  da  sit  i  jarta  mei  sam  ai  sol. 

395.  ^^^  ^^^  ^^^  gloymde,  ska  jarta  stiddne^ 
augo  ska  briste  o  tjinnei  bleikne; 

for  dea  var  gloymde,  mei  dj^nte  fein, 
fyrri  ska  de  sprigge  mitt  agge  leiv. 

396.  ^^  ^  ^^'  vont,  att  da  vare  gloymde, 
da  ae  for  treadjei  i  jarta  djoymde; 

80  Isendje  sam  eg  ser  himlens  sol, 

gloymer  eg  alli  mei  djsente  fljot. 

397.  ^S  h^^^  laova  mei  djsente  graie, 
att  mi  ska  fayast  at  evighaitse, 
att  mi  ska  fayast  i  mot  o  mse, 

o  slsett  alli  Jjiljast,  for  daaen  tjem. 

398.  ^^  b^\^^  dadjen  att  eg  deg  gloymer, 

de  braenn  sam  esel,  fyst  eg  måle  hoyrer; 

ko  heile  dadjen  att  eg  fser  ro, 

for  da  ligg  po  jarta  sam  esel  o  glo. 
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399.  ^^  ^  ^^^  ainaste  eg  fser  tji  gloyme, 
sam  teiast  Inyt  eg  nm  deg  droyme; 
da  9B  d»n  ainaste  i  daette  leiv 

sam  eg  allstOtt  djoymer  i  jarta  mei. 

400.  ^''^  ^^^^  forbei  meg  djendje, 
eatta  da  titt  i  mitt  minne  rsenne; 
d*ae  naat  eg  hoyrer,  att  klokka  slaer, 
eatta  eg  taentjer  på  deg,  mei  djsente  tjser. 

401.  ^^'  ^^S^  känn  eg  na  alli  gloyme, 
tor  sol  o  måne  tottest  eg  gloyme; 
koss  de  seg  heve,  eg  alli  vait, 

maen  eg  hev  ain  hug,  so  d*ae  stigglighait. 

Var.:    Landat.    8.    731,   strof   4   i   visan   »Signe   Mogen»   (uppgives 
av  L.  ej  ha  sitt  ursprung  från  bondfolket): 

Dei  aago  kan  eg  no  aller  glOyme, 
båd  sol  og  måne  dei  tottes  göyme; 
hos  ded  no  hev  seg,  eg  inki  veit, 
eg  hev  ein  hag,  som  är  steggleg  heit. 

402.  ^^  lalkar  jamlegt  kriggum  mitt  minni, 
i  daglegt  tal  o  i  nattedrömme; 

kvser  tei  o  teima,  kvsert  klokkeslag 
da  laikar  i  jarta  ti  saiste  dag. 

403.  ^^^^^°  ^1^^  ^^^  ^  in^ji  gloymde^, 
kyser  onno  nött  layt  eg  am  han  droyme; 
nai,  koss  känn  eg  gloyme  minn  geate  fljot, 
sam  helt  mi  po  armeo  so  magg  ai  nött. 

^)  Djaenta  mei  känn  eg  intji  gloyme, 

404.  ^^  ™^SS  ^1  g^B^  ^^^  ^S  droymt  am  veive, 
sam  ska  faye  mi  djenara  leive, 

sam  ska  fuye  på  byldjo  blå 

osso  jdBlpe  te^,  fyst  de  laitar  på. 

^)  o  va  jselpelaast, 
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405.  ^S  tientjer  trätt,  eg  vi  deg  gloyme, 

msBn  kvier  ai  nött  layt  eg  um  deg  droyme; 
i  draumo  ser  eg  grailaitjen  diDO, 
de  veisar,  att  da  hev  badjen  minn. 

406.  ^^  netan  ligg  eg  o  um  b»  droymer, 
for  eg  tittje  de,  att  eg  hsB  hoyrer; 
eg  tott,  eg  såg  hse  o  ba  b»  hoyrt: 

fyst  eg  si  te  o  Jjå,  so  ha  eg  dse  droymt. 

^Q7^    Um  netan  ligg  eg  o  nm  deg  droymer, 
de  vesene  måle  ditt  eg  allstött  boyrer; 
i  draumo  ser  eg  grailaitjen  dinn, 
de  veisar,  att  du  bev  bndjen  minn. 

408.  ^K  tfiButjer  på  deg  po  saint  o  teilegt, 
eg  tittjest  Jjå  deg,  du  st^nd  so  bleilegt; 
eg  ser  so  jamlegt  ditt  staute  lag, 

eg  droymer  um  deg  po  nött  o  dag. 

409.  '^"^  boyr'  an  o  alli  jjå  an 

o  alli  mai  fser  eg  tale  på  an; 

i  draumo  ser  eg  an  magg  ai  nött, 

han  be?  kåme  o  trösta  meg,  hev  eg  tott. 

410.  ^^  ^'  ^S  Iseddje  meg  ti  o  droyme 

um  djffinta  mei,  sum  eg  känn  tji  gloyme; 
msd  deg  i  tagko  eg  somnar  inn, 
for  jämt  du  laikar  i  huc|jen  minn. 

411^     Du  sveiv  i  tagko  mei,  kor  eg  fare, 
i  svimne  tittj  eg,  du  mse  meg  talar; 
bffir  finst  tji  ai  uppå  dsenne  jor, 
sum  hev  fsegsla  hudjen  minn  så  sum  deu. 

412.     3q1^^^11&9  djsenta  niei,  takk  for  seinast! 
Jau,  innu  tittj  eg,  da  se  daen  graiast; 
gukvaella,  djsenta  mei,  ve  o  blei, 
du  svaive  jammaste  i  tagko  mei. 
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Moe,  8.   135: 

Go  KtsbI  dn  Pyren  min,  aa  Tak  for  seinaet, 

aa  jämlik  synes  eg  du  se  greiast; 

i  Haardag-Tier  aa  Kjorkelak 

saa  synes  eg  Fyren  min  speller  bas. 

413.  ^^B^  ^'^  ^^^^  ^^^  ^S  d^g  i  tagka 
o  jämt  o  stött  da  i  hudjen  vagka, 

magg  ain  tantje  nmriggar  meg, 

msen  jammast  sveiv  han  do  krigg  um  deg. 

414.  ^  jartebotne  dser  vi  mi  djoymast 
o  alli  mai  nppo  jorinn  gloymast; 
tSBntje  på  kvoraire  bo  nött  o  dag^ 
so  d«r  aitei  känn  var  aekteskap. 

415.  ^^  jartebotne  dser  må  du  vesere, 
o  de  se  nnoko  da  tar  tji  tredje; 
dser  må  da  liddje,  mei  djsente  fljot, 
allt  ti  eg  hev  doyt  o  se  lagd  i.jor. 

Var.:   I  jartebotnas  dser  må  dn  liddje, 
ti  eg  ae  dö  o  lagd  i  tjeiste; 

416.  Tjffirlighaitei  hév  vuori  Isendji, 

o  jarta  mitt,  jau,  de  hev  ha  fendji; 

jarta  mitt,  jan,  de  hev  bo  fått, 

o  jau,  de  fekk  ha,  mse  eg  va  ait  bån. 

417.  ^y^^  ^S  kanna  mei  djsente  bedjeve, 
naiy  fyrre  kanna  eg  bec^eve  esBte; 
fyrr  eg  konna  bedjeve  mei  djsente  fein, 
o  nai,  fyrre  kåm  eg  ti  liddje  leik. 

418.  ^S  l>®?r  ^^S  treadjei  eati  mei  tagka 
kvaer  dag,  ti  jarta  tji  Iffigge  bagkar; 
o  leivi  såg  eg  lissnm  ain  laik, 

fyst  eg  tsegte  de,  da  meg  alli  svaik. 
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419.  ^^^°  vesene  gente  o  mino  graie  käre, 
da  8B  dsBn  ainaste  eg  vi  have; 

da  djendje  alli  o  jarta  mei, 
60  IsBodje  eg  heve  Jj»!  o  leiv. 

420.  ^^^  ^S  f^rast,  hsell  kor  eg  vagkar, 
de  same  treafaste  jarta  bagkar; 

eg  86  i  dag,  sam  eg  va  i  går, 
eg  ad  at  åre  lissam  i  år. 

421.  ^J^^^^  Inova,  ha  mi  seall  vesere; 
ha  sa,  ha  kanna  tji  meg  bedjeve; 
ha  vidde  have  meg,  koss  de  djekk, 
osso  våge  på,  ko  leiv  ha  fekk. 

422.  ^BS  ^  aisemo  eg  hera  djendje, 

o  tagkan  telast  ti  deg  seg  rsende; 

koss  eg  vi  tagkan  mei  vsende  o  snen, 

dsen  sam  jammast  bear  dser,  jaa,  de  se  den. 

423.  ^^  ™^S  ^^  hffilse  mei  graie  dja^nte, 
att  eg  ska  alli  på  aire  tsentje; 

de  måg  da  hsslse  mei  djsBnte  ve, 
ha  tar  tji  beser  nnoko  sent  for  me. 

424.  ^'®  S^^^  ^  ^^^  ^^  ^°  trendjen  veiene, 
snm  känn  han  trendjen  i  jarta  besere; 
maiD  finne  den  de  «  intji  veist, 

eg  hev  tj  ko  ai,  de  se  djsenta  mei. 

425.  ^^^  ^S  ^^S  selskar,  o  den  meg  leikar, 
treaskap  ti  daaen,  so  ska  de  bleive: 
att  mi  skn  selskast  i  okko  tei 

osso  vesere  trengne,  ti  mi  se  ieik. 

426.  ^S  känn  tji  vite,  koss  de  hev  djendje, 
mitt  haile  jarta,  de  hev  hn  fendje; 

eg  känn  tji  vite,  ko  tei  de  va, 

msen  de  ankar  loynlegt  kvsert  jarteslag. 
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427.   ^^^^  ™^^^  ^'  ^s  ^o^ji  ^^'^7 

oai,  du  ska  få  de,  minn  geute  vesBDe; 
du  ska  få  de  so  hailt  suni  — , 
de  tregar  du  intji;  de  vågar  eg. 

428.  ^^  ^^S  ^^  s^i^  ™^  l^i^i  josne, 

o  framteisdagan  vill  glalegt  fljote; 
på  treu  o  tjserligbait  leivi  byggt 
osso  på  armen  dinn  suove  trjggt. 

429.  ^^^  ^^  ^^  trendjen  ti  sundes  vare, 
so  fser  eg  roligbaity  kor  eg  fare; 
for  vi  du  trenc^en  ti  SBodes  blei, 
so  fsBr  eg  roligbait  mitt  baile  leiv. 

430.  ^^  ^^S  ^S  ^^  ^^S  ^^^  ^°^°  ^  viende^ 
ska  eg  få  tröst  i  mitt  jarta  tjienne; 
alli  se  de  ko  deu  mitt  veiv 

snm  eg  trnr  känn  tröste  mitt  tugge  leiv. 

431.  ^^9  Bil™  ^^°  S^^^  i  1®^^'  djeve, 

se  att  dai  känn  treudjei  kvar  aire  vesere, 
fortaeljast  allt  pode  sött  o  seurt 
o  treuhait  veise,  ti  dai  ande  ent. 

432.  ^^^  treufast  jarta  se  vont  o  finna, 

o  ssel  SB  daen,  sum  ait  sleikt  känn  vinna; 
for  dsBn,  sum  intji  ait  treufast  vann^ 
dsen  rsBtte  bugnaen  alli  fann. 

433.  '""^  ^^^^  jarta  dser  se  du  djoymde, 

80  Isendje  eg  liver,  var  du  tji  gloymde; 

du  me  hev  Inöva  de  same  an, 

trea  de  ad  ko  döen^  sum  fjil  okko  tvau? 

434.  ^S  h^^  ^i  eutkora  iblant  so  magge, 

d'»  ai  sum  djendje  frammnm  dai  andre; 
eg  bev  ai  eutkora  i  dsetta  leiv, 
sum  sveive  jammaste  i  tagko  mei. 
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435.  ^^^^  känn  eg  hndjeo  fro  djsentan  vsende, 
sam  va  dsen  trengnaste  eg  l»r  o  tjseDoe; 
for  ska  eg  tale  av  jarta  raint, 

80  stsend  bn  i  badjse  sam  nnmmer  ain. 

436.  ^^  ^^  ^'  djsente  vi  eg  haglsBgge 
o  alli  tatji  i  jarta  slseppe; 
tjserlighaitei  bev  stoygt  iogrot, 

for  mei  vidd  ha  vewre,  de  sa  ha  Jjav. 

437.  ^®°  ^^^^  hadjen  dsen  aire  tjöver, 
maBn  resette  hadjen  i  jarta  höver; 
fyst  hadjen  dsen  «  av  reiette  slag, 
fser  dn  alli  fre  antel  nött  hsell  dag. 

438.  ^^djen  minn  d9BD  kaun  eg  tji  tvigga, 
so  laendji  jarta  mitt  slier  i  brigga; 
am  solei  vare  so  raa  sam  bio, 

so  bedjev  eg  alli  mei  djsente  fljot. 

439.  ^S  leikar  deg,  o  minn  bndje  brinne, 
ja,  inst  i  jarta  eg  känn  de  1j»nnc; 
ska  intji  mi  tvåa  få  kåm  ihop, 

so  fser  eg  alli  po  jorin  ro. 

440.  II^^J^Q  fayer  mi,  kor  eg  f»re, 

o  djsenta  jämt  eg  i  tagko  beiere; 

ha  sveiv  i  tagko  mei  myrkt  o  jost, 

nai,  eg  fsDr  alli  gloyme  mei  djsenta  fljot. 

441.  ^S  ^^^  bnglagt  ai  laas  o  snjåle, 
so  alli  aire  i  hadjen  kåme; 

eg  heve  baglagt  ai  lans  o  fljot, 
sam  eg  alli  gloymer  på  denne  jon 

442.  ^S  heve  bnglagt  o  tetj  tji  an  atte, 

ti  ai  stsend  hadjen  minn  franim  for  adde; 
dser  staend  han  nött,  o  dser  stsend  han  dag^ 
kanjji  allt  ti  eg  se  lagd  i  grav. 
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443.  '^^  J^^^  dadjen  so  hav  mi  struoka, 
m$en  sendo  hev  intji  hadjeo  dnova; 
nai,  han  daovar  alli  po  d»nDe  jor, 
tor  ha  ligg  po  jarta  mei  sum  ai  glo. 

444.  Iludj^n  ™i"Q  stsende  sum  an  lodje, 
for  tjsBrlighait  hev  innpå  nieg  brnoti; 
hndjen  minn  braenn  sam  esel  o  glo^ 

o  de  hev  ha  volt  mi,  mei  dj»nte  fljot. 

445.  ^^  hadjcn  minn  tar  eg  alli  kvaee, 
daen  seig  sum  solei  ne  po  dai  veiene; 
am  hadjen  minn  kv»  eg  alli  hågt, 
for  den  »  hjå  djsenta  mse  aago  blä. 

446.  HQ^J<^°  fayer  mi,  kor  eg  fsere, 

o  geateu  jämt  eg  i  tagko  bsBre; 
han  sveiv  i  tagko  mei  myrkt  o  jost, 
i  vserdin  gloymer  eg  alli  ho. 

447.  H^djci^  minn,  jaa,  dsBn  hev  da  staoli, 
eg  fser  so  leiti  um  netan  suove; 

eg  tsentjer  på  deg  teilegt  o  saint, 
o  dea  hev  hadjen  minn,  de  se  graitt. 

448.  ^y^^  ^S  ^PP  ^^  ™^^"  svimne  st»nde, 
d'ffi  den  sam  fyst  i  mitt  minne  rsenne; 
fyst  eg  somnar  hsell  vaknar  av  svimn, 
80  se  de  dea  sam  laikar  i  hadjen  minn. 

449.  ^^^^  ^^^  ^  djsere  for  o  hadjen  vsende? 
Han  i  meg  hait  lissam  ellen  brienne. 
Koss  ska  eg  djsere  for  o  hadjen  sneo, 
sum  eg  hev  so  hait  ti  minn  staute  geot? 

45Q^    Dsen  tjserlighait  eg  hev  te  di  fendje, 
daen  hev  so  jenpt  i  mitt  jarta  djendje; 
dicn  tja^rlighait  eg  hav  fendje  ti  de, 
dsen  sd  so  stor,  ha  forfayer  me. 
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Var.  Fedrah.   1881,  nr  40: 

Dffiu  kjaerligheity  eg  bev  te  o  feDgji, 
ho  8B  80  stor,  bo  tek  alli  Endi; 

451.     ^S  po  ^^e  tffintjer,  eg  um  deg  talar, 
i  aire  tittj  eg  so  leiti  garna; 
fyst  dn  18  tji  m»  meg,  mei  djiente  grai, 
tittje  eg  alli  garna  i  nnoko  mai. 

4^2.    ^^  tsentjer  kanjji,  de  känn  tji  vare, 
att  de  :b  bearte  um  tvo  tri  dage; 
dn  tjontjer  kanjje,  eg  bev  deg  gloymt, 
msen  og  bev  deg  inni  mitt  jarta  djoymt. 

Var.:  Landat,  a.  737,18. 
Moe  8.    129: 

Den  snaale  Gaten  eg  kan  kje  glOime, 
ban  vi  eg  onde  mit  Hjarte  jOime; 
da  tsenkjer  vsel,  at  eg  bsev  Ein  glömt, 
men  eg  bsev  en  saart  i  mit  Hjarte  jömt. 

4^3.    ^®  ™^  ^^^  ^^^^'  ^^  stoylegt  stande, 
so  satt  sam  vserdei  vi  tji  forgagge; 
de  mi  bav  tala,  må  stoylegt  stå, 
so  satt  sam  vserdei  må  tji  förgå. 

454.  ^^  ^^^  jarta  ti  jarta  djeadje, 

i  tjserlaik  tala  bev  anna  klaemme(?); 
att  de  se  mainigg  eati  ditt  tal, 
de  bseste  tjaenner  eg  po  meg  Jjav. 

455.  ^^'  '^^'^  djsente,  måg  orei  stande, 
o  vi  da  halle  dai  lötle  magge? 
Vi  da  minnast,  ko  da  bev  sagt? 
for  Gead  se  vitni,  som  bsemnar  att. 

456.  -^^  ^^  ^^'®  sannbait  m»  so  grai  ai  djsnte, 
eg  känn  tji  sannbait  av  lygnin  vsente; 

eg  vi  tale  sannbait  o  alli  mai^ 

vi  aire  Ijage,  so  kanne  dai. 


XV.  1  STAUK   OCK   TROFAST    KÄRLEK.  87 

^7^    De  eg  hav  Inova,  de  känn  eg  halle, 
mien  eg  vi  intji  niei  4J8Bnte  narre; 
vi  da  roeg  narre,  so  känn  du  nog, 
mien  90  f»r  da  alii  i  jarta  ro. 

458.  ^®  ^^S  ^S  ^'li  ^1  lyBQ^i  breake, 

da  må  yespr  trygg,  eg  vi  veser  dinn  gente, 
att  eg  se  dinn  o  att  den  se  niinn, 
o  80  alstött  fuyast  i  dette  leiv. 

459.  Dffitte  Bai'an,  minn  gente  snille: 
»Alli  ko  döen  ska  okko  jjilje.» 
Dsette  8ai'an,  minn  stante  kar: 
»Alli  ko  döen  Jjil  okko  at.» 

460.  ^^®'  ™^'  ^^^  ^^°  ^"^  klikke, 

80  satt  sum  genten  minn  vi  seg  djipte; 

orei  mei  dai  ska  stande  stoygt, 
80  satt  sam  geaten  minn  intji  doyr. 

461.  De  mi  hav  tala,  må  stoylegt  stande, 
60  satt  sum  vaerdei  vi  tji  forgagge; 
de  mi  hav  tala,  må  stoylegt  stä, 

80  satt  snm  vserdei  vi  tji  förgå. 

# 

462.  ^J^'  ^J^'  ^  ^°  tryggt  känn  suove, 
fer  tvo  80  ska  eg  alli  laove; 
koss  kanna  da  kåme  po  de 

o  tittje,  att  eg  ha  luova  tv». 

463.  ^^^  ^y^^^  gondjei  eg  mse  djsanta  tala, 
då  tiegte  eg,  de  kanna  tji  vare; 

då  eg  ba  tala  m»  b»  ait  or, 

då  va  de  da^n  stautaste  sam  eg  såg. 

464.  ^^  ni^BS  ^i  S^Ai  ^S  P^  fandjffi  bev  tetje, 
msen  alli  ko  ai  cg  i  jarta  be  ve; 

80  magg  ai  grai  o  so  magg  ai  fljot, 

msen  alli  ko  ai  sum  eg  tjem  ibug. 
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465.  ^^")  ^^^  ^^  vesBre  mei  staute  djeote^ 
ti  hinne  vi  eg  minn  hadje  vsBDde; 

i  j<arta  niei  se  ait  nopi  rom, 

o  dsdv  vi  eg  djoyme  mei  djnnte  fljot. 

466.  ^'^^^^  ^^^y  ^^^^  ^S  deg  leika, 

alli  po  jorin  den  vidd  meg  8veika; 
visste  du,  koss  eg  leika  deg, 
alli  po  jorin  so  svaik  da  meg. 

467.  ^S  1^  ^i  8pyrdje,  am  hn  tjserlaik  åtte, 
80  tjsBrlaiksfnll  snm  hn  po  meg  glåpti; 
ha  la  ti  smeile,  sa  tji  ait  or, 

for  hn  tffigte  visst,  att  eg  bsB  torsto. 

468.  ^^^  ''^'®  djaente,  d*8e  deg  eg  maine, 
eg  ha  skalt  tala  mio  deg  ålaine, 

eg  ha  skalt  tala  mse  deg  i  loynd, 

du  som  ad  so  djeapt  inni  jarta  djoymd. 

409.    Hndjen  minn  bind  eg  intji  Ise^ge, 

eg  vi  deg  spyrdje,  nm  du  vi  veser  mei  djsente; 
vi  du  meg  luove,  du  vi  ve«r  de  veiv 
sum  ska  meg  fnye  i  mitt  haile  leiv? 

470.  '^^  ^'  ®S  djeve  de  upp  mei  mainigg; 
eg  vait,  du  laB^tar  o  få  ai  graiigg.» 

O  ja,  visst  Isegtar  eg,  geoten  minn, 
for  du  sveiv  so  jamlegt  i  hndjen  minn. 

471.  ^  d^  ^^  ^^y  A^^  du  vi  meg  have, 

80  se  hser  mei  hond  på  att  de  ska  vare, 
so  ska  eg  tji  tale  mse  aire  mai. 
Känn  du  likai  luove,  8o  se  du  grai. 

472.  ^  ^  ^^^S  fortseldje,  mei  djsente  tjsere, 
um  de,  sum  meg  so  på  jarta  liddje; 
nu  vi  eg  saie  de  baint  o  graitt 

08S0  alli  dyldje  for  nuoko  mai. 
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473.  Tl^i^^iS^Ai^  h^^  ^S  ^^  di  fenclji, 
IsBD^je  i  tagko  mei  hev  du  djendji; 
de  bev  eg  tsegt  pode  titt  o  trått, 
att  80  ve  ai  djiente  eg  yidde  f>. 

474.  ^  ™i°°  bodje  laikar  so  magge  tagka, 
eg  hoyrer  maest,  koss  mitt  jarta  bagka,* 
fyst  eg  tsBDtjer  på  djsenta  niei, 

do  laikar  bu  jamlegt  i  budjse  mei. 

475.  ^^  ^^^  ^S  ^^8^  ^<ld^  ™^i  dage: 

d»n  eg  bev  buglagt,  dsen  vi  eg  bave; 

de  bev  eg  taegt  haile  mei  tei: 

dser  Beull  suove  ai  ve  uppå  armse  mei. 

476.  ^^  d^  tjseut  de,  kosa  de  se  laga, 
fyst  eg  ser  aigaren  ti  mitt  jarta  V 
Ha  du  tjsent  de,  koss  de  känn  blei, 
fyst  eg  ser  aigaren  ti  jarta  mei? 

Var.:    Kosse  treu  nu,  att  eg  blai  laga, 
fyst  eg  såg  aigaren  ti  mitt  jarta? 
DsBr  kåm  ain  straum  i  mitt  kåte  leiv, 
do  eg  säg  aigaren  ti  jarta  mei. 

477.  U°^  tjserlighaitei  o  le  o  spötje 

de  djere  dai,  snm  iutji  rsett  fä  pröve; 
nisen  dsen,  sum  hev  pröva,  ko  baitt  bu  se, 
ban  at  bug  o  tjterligbait  alli  Iser. 

478.  ^'  ^^  ^^  ^^^  ^^^^  jarta  bagkar, 

de  vsell  daen  aine,  eg  bser  i  mei  tagka; 

ai  ai  ai,  att  mitt  jarta  slser. 

de  vsell  dsen  aine,  eg  i  budjen  bser. 

479.  ^^  ^J^8S  s°™  gusta  idjenum  brigga, 
fyst  geuten  djsenta  i  dansen  svigga; 
o  bloi  brsenn  lissum  haite  glo, 

fyst  geuten  dansar  (mse)  sel  djaente  fljot. 

480.  ^'^i  ^^^^  djenum  årun  br»nne, 

kvser  gogg  eg  ser  deg,  mei  staute  dj»nte; 
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(le  site  jenpt  ioDi  jarta  inn, 

fyst  eg  ser,  de  layser  av  dei  rane  tjinn. 

481.  Fy^^  ^S  s^i*  h»,  mei  djsente  graie, 
krigg  jarta  var  eg  po  kall  o  haitte; 
fyste  kall  osso  8eia  haitt, 

d'se  tji  veiBt  var  fagga  av  tjaerlighait. 

482.  ^7^^  ^S  ^^^  dj^Dta  i  dannen  svigga, 

de  ssett  sam  nentar  seg  for  mei  brigge; 
for  hadjen  vsermer;  sam  solei  Jjein, 
o  dse  brinn  sam  esel  inni  jarta  mei. 

483.  ^y^^  ^^  talar,  sit  eg  o  Inyer, 
o  tagkan  mei  ette  orei  fayer; 
kvsert  or  hu  talar,  mei  djssnte  go, 
de  sit  at  jarta  o  fsester  rot. 

484.  ^^^  ''^'^  djsente,  vi  da  minn  harme  lindre? 
for  d'a3  so  de  tittjest  i  jarta  tindre, 

d'ae  sam  aiu  eiel  eati  jarta  brann, 

kvser  gogg  eg  hoyrer,  du  var  nsemd  po  namn. 

485.  ^S  tsenjte  de,  eg  si  de  tji  åkte: 
msen  ai  ai  ai,  do  eg  såg  bae  atte, 
do  eg  såg  ha  va  leike  grai. 

eg  totte  de  myrkna,  am  solei  Jjain. 

438.    Ka°^  ^^  ^^^^'  ^^^^  ^^  ^  1^^; 
i  jarta  jämt  eg  earo  layt  hava^? 

D'de  aitt  eg  maine,  msen  alli  vait, 

de  snm  meg  felar  se  tjaerlighait. 

^)  att  eg  av  seaten  so  jarat  var  pläga? 

Var.:    Eg  känn  tji  Jjönne,  koss  de  se  laga: 
i  jarta  jämt  ai  earo  vi  vara. 
De  vare  vont,  att  eg  komme  laut^, 
msB  eg  va  agg  o  ha  hadjen  blaat. 

^)  eg  känn  tji  i  Jjönnc,  att  dsen  komme  laat, 
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437.    ^^  ^  ^^  ^^^  ^^  ^'^^^  ^^  tjaenner, 

som  djer,  att  jarta  mitt  8vei  o  brsBoner? 
D'8e  bare  ain  snai  uin  de  vait, 
itte  sam  eg  mainar  d'^  tj»rlighait. 

Var.  r.  3 — 4: 

de  88  bare  nm  de,  da  vait, 

att  d'ae  de,  att  namnae  sb  tjserlighait. 

488.  I)^°i^^  tantje  hev  eg  loynlegt  buori 
o  stillt  seg  innnm  mitt  jarta  stuoli; 
de  kisemmer  jarta,  djer  tjinnei  blaikt, 
tyst  han  te  fagga  av  tja^rligbait. 

489.  ^S  älskar  deg  av  mitt  baile  jarta, 
o  voDt  de  blei,  kanu  de  intji  vare; 
eg  spyr  de  nu,  nm  dn  selskar  meg, 
um  du  vi  meg  fnye  po  all  min  veg. 

490.  ^^^^  ^^^  ^®  ^^^^'  ^  ^'^^  ^^y^  ^S  l^ndje, 
for  haile  jarta  mitt  hev  an  fendje; 

vist  vart  eg  glae,  do  han  kåm  idjsenn, 

for  han  slökkte  seutei,  minn  baeste  vsenn. 

491.  ^^  ^^S^  ^^^''  ^^^  bondei  sleite, 

snm  djer  eg  djegg  o  mot  jor  luyt  steire; 
d*80  tji  ko  den  snm  känn  tale  eut 
dai  or,  som  Inyser  meg  fro  mei  sent. 

492.  ^^^^  ^^^^  jarta  de  fekk  an  uoti, 
då  eg  mse  djsenta  mei  låg  i  fjosi; 
då  fekk  eg  earo  i  mitt  leiv, 

so  att  hudjen  jammast  krigg  djsenta  sveiv. 

493.  ^^^^^  ^^  hondei,  sam  du  me  rökkte, 
o  ellen  Jjav  du  i  jarta  slökkte; 

du  vi  slöttje  elien  i  jarta  mei, 
msen  då  fekk  dn  arbai  dei  baile  tei. 

494.  ^°  ^^^  ^S  fcQclji  meg  so  nny  an  fuyre, 
nu  vi  eg  alli  mm  aire  buyte; 
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na  bev  eg  fendji  ain  so  veffin, 
lat  na  Jjå,  kvie  han  tak  av  me. 

495.  ^®^^  ™^^  P^  j&rta,  80  eg  mk  stånd e 
sam  ait  signete  nppå  din  arme; 
mei  tjserlighait  fe  sam  döen  st^rk, 
m»  H»rrens  lodjei  o  glöar  brsent. 

Jfr  SalomoB  Höga  Visa  8,6: 

Sätt  mig  såsom  ett  insegel  på  ditt  järta 

ock  såsom  ett  insegel  uppå  din  arm^ 

ty  kärleken  är  stark  såsom  döden 

ock  nitälskan  fast  såsom  bälvetet; 

dess  glöd  är  brinnande  ock  en  Härrans  låga. 

496.  ^^  ^^^  ®S  teara  mse  b»  so  IsBndji, 
o  tjserligbait  bev  eg  ti  bse  fendji; 
na  bev  eg  teura  mas  bsa  i  loynd, 
na  »  de  vont,  am  ha  vare  gloymd. 

497.  ^^'  ^^^  ™'  stritt  eati  taamo  halli, 
bedjeve  djsenta.raei  känn  eg  alli; 
dai  bave  halle  roi  so  stritt  i  band, 
msen  bedjeve  djaenta  eg  alli  känn. 

498.  ^**  S"**^  ^  spyrdje,  kvae  eg  vi  bave, 
eg  vait  na  intji,  ko  eg  ska  svare; 

eg  må  na  svare  antel  seks  bsell  Jjan, 

dsen  eg  bev  hnglagt,  dsen  tek  eg  aa. 

499.  ^y^^  ^^'  ^^  dja^nta  av  mi  tvigge, 

fyrr  måg  da  Jjajr  jarta  euto  mei  brigge; 
fyst  dai  ska  saie,  att  eg  bev  'se  mist, 
fyrr  måg  da  djer  sende  på  leivi  mitt. 

500.  ^^  ^^  ^'  dJ4Bnte  må  eg  tji  vrake, 
fyst  eg  känn  få  b»,  luyt  eg  bse  take; 
fyst  eg  känn  (k  bse,  eg  tak  '«  ve 

o  de  mae  glade  o  fornoyelse. 
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501.  ^^^  ^S  i^^j^  <]®D  ^S  känn  leike, 
80  vi  eg  hffille  aisemadde  SYeive; 
fsBr  eg  intji  ai  grai  o  snjål, 

80  dj^gs  ^S  Bvaikadde,  ti  eg  ae  grå. 

502.  ^^^^  ^S  i°U>  ^^^  ^S  leikar  bseste, 
80  tjem  eg  alli  for  Valle  prseste; 
faer  eg  intji  dsen  eg.  hev  tjaer, 

80  tjem  eg  alli  for  prsBsten  hser. 

503.  ^  jarta  tjem  de  ti  brinne  o  sveie, 
känn  eg  tji  fä  deg,  mei  djsente  feine; 
ja,  jarta  sveier,  tjinnei  var  blaikt, 
känn  eg  tji  få  deg,  mei  djsBnte  grai. 

504.  ^^^^  ^S  ^Ji  ^^  ^^Sy  ^^^  djaente  feine, 
ait  sorgfullt  leiv  tjem  eg  ti  o  sleite^ 
ain  glae  dag  tjem  eg  tji  ti  få, 

känn  eg  tji  få  deg,  mei  djsente  snjål. 

505.  ^^^  ^^S  8^^  ^"i  P^  himlen  rsenne, 
eg  mae  ai  onno  for  prosten  stsende; 
dsen  dag  ska  du  tji  for  ango  Jjå, 
att  eg  msB  ai  onno  for  praesten  står. 

506.  ^S  ^^  ^^^^  ™^'  djsente  vesene, 
um  eg  aire  dadjen  luyt  av  o  tene; 
eg  vi  have  mei  djasnte  grai, 

for  po  jorin  «3  indjo  evigbait. 

507.  ^^^  mage  JQge,  dai  må^e  läste, 

eg  fser  nog  djsenta,  de  tar  tji  baste; 
dai  mage  läste  å  de  dai  vi, 
me  SB  agge  buogo,  de  bastår  tji. 

508.  ^^^'  ^^  ^^  ^^^^  ™^^  djsente  nsette, 

for  dser  se.  grailaik,  so  de  känn  jselpe; 
jan,  eg  vi  have  mei  djaente  ve, 
for  80  var  tji  teiei  ait  leiti  bil. 

Är.  landm.  XV.  L  7 
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509.  ^y^^  ^S  ^^^^J^  iJ^^^  ^^  ^  ®^  graie, 
so  känn  de  slsett  intji  Jjildje  aire. 

Eg  vi  hav'»,  känn  eg  hae  fä; 

fyst  eg  vi  hav'£e,  kvse  jjil  de  då? 

510.  ^^  okkos  dage  seul  layt  var  tagge, 
po  tjserlighait  okkos  håp  mi  grunde; 
då  tryggt  mi  vandra  på  livseos  v£eg, 
fyst  mi  riktig  »Iskast  mse  leiv  o  Jjsel. 

511.  ^S  ^^^1  ^^^  l^i^i  s^  B^  tilagar, 

att  mi  känn  bleive  kvar  annas  makar; 
farvsel  eg  sai  tji  ai  trendjei  moy, 
msen  fseste  de  stoygare,  ti  ha  doy. 

512.  ^^^  ^S  somnar  o  nser  eg  vaknar, 
80  se  de  djsenta  mci  sam  eg  saknar; 
antel  d'se  dag  sell  d'«  myrke  nött, 
so  8B  de  ait  sår  o  sum  alli  gror. 

Var.  Landst.  s.   737,  u: 

Og  nser  eg  somnar  og  nser  eg  vaknar, 
så  er  ded  guten  min,  som  eg  saknar, 
og  nser  eg  drOymer,  så  tikje  eg, 
den  fine  gnten  han  [kem  til  meg.' 

>)  kem  og  ligg  hjå  raeg. 

513.  So  magg  ai  ve  appo  armse  halle, 
msen  tji  ko  deg,  sam  eg  gloyraer  alle; 
80  magg  ai  ve  o  so  magg  ai  fljot 
hev  eg  sulla  mse  pode  myrkt  o  jost. 

Jfr  stev  464. 

514.  ^^u  ^  d^^  B°^  ^S  1  tagka  före, 

o  den  se  dsen  sum  eg  i  jarta  besere; 
den  se  dsen  sum  eg  heve  tjser, 
o  alH  forgloymer  de,  kor  eg  se. 

515.  Ii^i^ftfor  jarta  dser  se  du  tjsende, 

de  ropar  po  deg,  mei  staute  djsente; 
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innafor  jarta  dser  må  da  bo, 
allt  ti  eg  se  dö  o  lagd  i  jor. 

Var.  r.  3—4: 

O  jarte  luei  djegg  alli  ifrå, 
um  eg  so  livde  i  teusen  år. 

516.  ^^  vinden  seasar  o  snjoren  fuyke, 
sa  tjserlighaiten  tji  dserfor  truyte; 
hanste  ^eme  ti  kvsert  ait  år, 

msen  ^»rlighaiten  hey  allstött  vår. 

517.  Mei  vesene  djsBnte  eg  alli  gloymer, 
for  am  eg  siiove,  eg  nni  se  droymer; 
um  nött  o  dag  se  da  leike  nser, 

insen  bsest  eg  ser  deg,  fyst  myrkt  de  se. 

518.  ^S  gloymer  alli  dai  tjserlig  orei, 
for  eg  SB  dö  o  lagd  ne  i  jorei; 
då  se  eg  noyd  ti  o  gloyme  dai, 
fyst  eg  tji  po  jorin  känn  tale  mai. 

519.  ^S  gloymer  alli  mei  djsente  kåte, 
80  Isendje  snm  eg  se  mann  ti  glåpe; 
eg  gloymer  alli  mei  djsente  fijot, 

80  Isendje  eg  se  po  dsenne  jor. 

Jfr  med  de  tre  sista  staven  nr  391—399,  403,  405,  410. 

o  ive  haian,  so  vitt  de  blånar; 
eg  ska  faye  de  iv  land  o  hav, 
ja,  am  de  va  ne  i  dsen  svarte  grav. 

521.  ^S  ^i  ^^S  fortseldje,  mei  djsente  tjsere, 
am  de  sum  jammast  i  tagko  fsere: 

att  eg  vi  alli  ystje  me  mai 

sell  o  live  o  doy  mse  mei  djsente  grai. 

522.  ^^'  framtei  ser  eg  so  jos  o  bleie, 

fyst  eg  känn  få  deg,  mei  djsente  feine; 
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mei  framtei  ser  eg  so  glad  i  mot, 
fyst  eg  känn  få  deg,  mei  djsente  fljot. 

523.  ^^'^  ^^  ^S>  ^^  ^^  ^S  ^^i^) 

fyst  eg  mei  leivetei  deg  må  aige; 

siele  va  eg,  de  sai  eg  fritt, 
fyst  dn  haile  leivi  må  haite  mei. 

Jfr  ined  de  två  sista  steven  nr  428 — 29. 

524.  ^S  ^  ^J^  ^^^^  ^^  °™  tjsBrlaik  skreive, 
for  runt  de  sveive  for  tagkan  meine; 
ja,  språtji  se  alltför  blaikt  ti  de 

o  måle  fsergan  å  budjse  mei. 

525.  ^^  magge.minnei  eg  hyte  djoyme, 
for  de  eg  alli  tjem  deg  ti  gloyme; 
da  miDDei  stande  so  blagk  o  jos, 

fyst  eg  minnest  stevei,  da  for  meg  kvo. 

526.  ^^^^  känn  de  anna  bseli  meg  earoe, 
fyst  dn  sossi  syndje,  roein  gente  fljote; 
att  eg  deg  selskar,  de  vait  dn  vsel, 

o  att  eg  vi  deg  fuye  po  livsens  vseg. 

527.  ^S  djendje  o  stsende  o  um  deg  droymer, 
dei  or  eg  trendjei  i  jarta  djoyraer; 

for  de  dn  bev  skreivi  o  heve  sagt, 
for  de  vi  eg  saie  deg  magge  takk. 


-iw^ 


Kärlekens  natur  ock  yttringar 

—  glådje  oolL  sorger  —  förhoppningar  odk  minnen  —  resigna- 
tion ook  likgiltighet. 

(Se  vidare  en  del  stev  i  föregående  avdelning,  t.  ex.  477,  479 — 482. 

488  m.  fl.) 


528.  ^^  ^^^  ®^  saie?  Eg  hev  leiti  pröva, 
ko  d'»  av  tjserlighait  o  veser  bedröva. 
Ko  ska  eg  saie,  eg  sam  se  agg, 

fyst  dal  sai  veser  hagsprsegd,  de  se  so  tugt? 

529.  ^^  ^^^  ^S  ^^^^'  ^^^  ^^^^  ^^  '^^^' 
80  vsel  av  glsee  sam  av  tagge  tete? 

For  hev  eg  leiti  av  glsee  tjsent, 

so  se  eg  seudo  mindre  av  seatin  sprsegt. 

530.  ^^^J^ii  känn  saie  de',  for  han  hev  pröva, 
ko  d'se  av  tjserlighait  o  veser  bedröva; 
in(yen  känn  saie  de\  for  han  hev  tjsent, 
ko  d'se  av  tjserlighait  o  veser  beklsemt. 

^)  De  vait  na  indjen 

531.  Fyste  hudjen  han  i  deg  tetje, 
sam  stottjen  da  ette  anse  reke; 
am  da  intji  vi,  må  da  faye  mse, 

dser  tjserlighaitsstraamen  vi  have  deg. 

532.  ^^  ^^^^^  ^  hadjen,  att  dsen  känn  vserme, 
dsen  bloi  fser  ti  i  tjinnei  brsenne; 
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60  haitt  ae  budjen  lissnm  an  glo, 
jan,  han  vsell,  eg  fser  tji  i  jarta  ro. 

533.     ^^^  ^^^'  ^^^  hndjen  känn  ve^r  so  sterke, 
att  dsBn  känn  vare  ti  huvvevserke; 
dai  saiy  att  hndjen  känn  veaer  so  haitt, 
att  de  rane  tjinnei  känn  vare  blaikt. 

^4.    ^'^  ^^^  ^8  trodde  npp  i  an  lodje, 

d'ffi  snm  dn  mserdjen  ha  fro  mi  stnole; 
d'se  nant  eg  vaitt^  ko  eg  stående  på, 
fyst  eg  se  inmse  deg,  mei  djsente  snjål. 

g35.    ^'^  ^^^  ^°  trodde  po  ain  haite  elle, 
60  sveier  jarta  mitt  mytji  v^rre; 
d'se  snm  dn  trodde  po  ain  haite  glo, 
so  sveier  jarta  mitt  dag  o  nött. 

536.  ^^  ^^^  ^^^  ^^^^  jarta  brsenne, 
so  sveier  jarta  mitt  mytji  vserre; 
nm  en  eselle  brående  aili  so  baitt, 
60  sveier  jarta  mitt  mytji  mai. 

537.  ^^  ^^BS  A^Q  g^^^  entav  selskug  brsenne, 
so  magg  ai  djsente  entav  tj^rlaik  klsemde; 
80  magg  ain  ve  o  so  magg  ai  grai, 

snm  vite  mist  entav  tjserlihait. 

538.  ^^^^  ^  ^^  '^S^'  ^^  ^^  '°y^  buytast, 
att  sent  o  tjserlighait  dai  luyt  fuyast? 

Gråt  o  glsee  hev  kvar  sitt  rom, 

msen  sent  o  tjserlighait  se  i  hop. 

539.  ^^^  sveitten  fayer  av  eliens  bite, 
so  fnyer  seutei  av  tjserlihaitei; 
snm  sveitten  fnyer  av  ellen  haitt, 
80  fnyer  sentei  av  tjserlihait. 
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540.  ^^^  vonde  tagka  so  kaon  mi  troyte, 
msen  stante  djsenta  var  alli  gloymde; 
for  allt  i  Yffirdei  känn  djevast  r&, 
msen  aggdams  tjsBrlighait  ankar  på. 

Jfr  Stnd.   Viseb.   e.  200: 

Å  alting  glöymest  no  burt  med  tide, 
men  aldri  glöymest  dae  eg  hev  lidi: 
fyr  alt  i  verde  kan  givaet  råd, 
men  ungdoms  kjserleike  aukar  på. 

541.  ^^^  stöste  seatei  layt  allstött  trseffe 
dsBn,  sam  i  leivi  hev  selska  maeste; 
for  dsen  sum  intji  hev  tjserlihait, 
han  tar  leiti  sayte,  d'se  satt  eg  sai. 

542.  ^^^  ^^^  ^  blante,  luyt  jamlegt  möte 
ai  sent,  sam  känn  daires  jarta  grote; 
msen  han  må  veaere  sam  stokk  o  stain, 
sam  ska  tji  åkte  ait  jartemain. 

Var.   r.   3 — 4: 

rosan  han  må  vesare  hare  sum  stokk  o  staiU; 
dden  sum  intji  akta  sitt  jarta  mai. 

543.  ^^^  ^^^  ^J^BS  kåte,  luyt  ai  gogg  stiddne, 
dsen  sum  se  raulaitt,  luyt  ai  gogg  bleikne, 
o  dsen  sum  selstjen  hev  haitt  sum  glo, 

han  fser  i  gravin  fyst  fre  o  ro. 

544.  ^^^  ^^^  ^^^  seutei  for  djsentu  besere, 
han  må  nu  in^i  hav  mytji^  djere; 
dsen  sum  ska  besere  for  djsentu  seut, 
dsen  se  nu  alli  ko  våkleg  eut. 

^)  anna 

545.  ^^^  ^^^  ^^  ^yti'  h^^  ™^  h®  struoka, 
o  dsertimse  att  du  hev  hse  luova, 

so  känn  tji  dadjen  sitt  kvödd  få  Jjå, 

eutta  djsenta  fram  i  dei  tajgko  kåm. 
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55,    Hadjen  dinn  du  tji  burt  må  djeve, 
for  tak  an  atte  du  känn  tji  djere; 
um  du  ai  djtente  dinu  huge  gav, 
yi  du  bare  raede  deg  for  bedrag. 

547.  ^^^  selskugsdrauman  dai  sd  so  söte, 
msen  jammast  se  dai  mse  seuten  botte; 
for  bev  du  hävt  deg  ai  glaleg  stund, 
80  tjem  seutei  ive  deg  dubbelt  tugg. 

548.  "^^^^^  ™^  djsento  de  kanu  mi  få, 
msen  seut  o  tredje  fuyer  a^tt  å; 
teure  mse  dai  ait  leiti  bil, 

msen  seut  o  tredje  de  slippe  mi  tje. 

549.  Tjserlighaitei  o  dsen  sd  tugge, 

o  dsen  hev  Jjaemt  so  magg  ain  ugge; 

tjserlighaitei  o  daen  ae  lai, 

for  dsen  dreg  i  laegden  allt  mai  o  mai. 

550.  ^°^^'  ^  ^^  ^^  seuten  klaemde, 
bselles  i  natteurse  viel  eutjjsemde; 
du  må  vist  be^r  po  ai  jarteseut, 
mse  de  du  ser  sossi  synlig  eut. 

551.  ^S  ^idd,  du  tjsende  mei  indre  tagka, 
eg  vidd,  du  tjaende,  koss  jarta  bagka, 
eg  vidd,  du  tjaende  mei  jarte-euro; 
msen  alli  vi  eg  nu  de  so  vont. 

552.  ^^^^^  B^i  ^  ^^  Hsege  Uppstå, 
att  gommo  tjaerlighait  alli  rusta; 
sossi  sai  u  nu  Haege  Bö, 

att  gommo  tjserlighait  rustar  tje. 

553.  I^j^rlighaitei  se  garna  have, 

msen  stundum  känn  dsen  vsel  vonde  vare; 

tjserlighait  se  ain  (.  .  .  .?)  laik, 

for  dsen  känn  deg  djere  po  Jjeuk  o  klain. 
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554.  ^  myrkt  o  skodde  de  tyttjest  bleive, 
fyst  du  9d  barte,  mei  djsetite  feioe; 
maBii  fyst  da  tjem  fram  fyr  augo  mei, 
86  de  sum  solei  nm  såmårs  tei. 

555.  ^S  ^^^^•)^  jjönnnne  at  mi  stneile, 
fyst  eg  ser  atte  mei  djsente  feine; 
eg  tittje,  de  smeiler  allt  de  eg  ser, 
fyst  eg  ser  atte  mei  djaente  ve. 

556.  ^y^^  ^S  ^^^  ^7  ^^  ^uy^  ^S  Bmeile, 
eg  Yl  mi  låge  npp  i^  ai  kveile; 

eg  tittje  de,  [att  (Vsd  indjen  tigg-, 

for^  ha  meg  tek  uppo  armen  sinn. 

1)  de  vsBlle  de  mi  låg  på 
*)  «  iv  adde  tigg        ^)  fyst 

557.  ^^  ^^^  ^  hadjen,  fyst  eg  fsBr  jjå  deg, 
o  jämt  eg  ystjer,  att  eg  må  få  deg; 
de  hev  i  badjen,  o  bloi  brsenn, 

fyst  eg  ser  deg  po  vedjen  djegg. 

558.  ^^  ®  ^^  jarta  i  brigga  bagkar, 
kvar  gogg  da  laikar  i  minne  tagkar; 
de  se  sam  bloe  i  åro  brann, 

kvar  ainast  gogg  dn  i  minne  rann. 

Från   Byglaiid.     Jfr  nr  474,  478. 

559.  ^y^^  ^S  boyrer  mei  djsente  talar, 
eg  tott,  de  sogg  po  i  ijödd  o  dala; 
fyst  eg  hoyrer  mei  djaente  kvae, 

eg  tott,  de  sogg  po  i  ve  o  tre. 

Jfr  Landet,  s.  778,18. 

560.  ^S  tjaenner  glseen  ti  jarta  stroymer, 
kvsBr  gogg  eg  måle  ti  djsantnn  hoyrer, 
o  bloi  varmt  djennm  åran  rsenn, 

so  d'9e  naat,  eg  vait  eg  po  jorin  c^^BS* 


i 
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561.  ^^  tjsenner  budjen  stsend  sam  ain  8trautne 
ti  ai,  sum  se  pode  ve  o  stante; 

all  jordisk  sent  fser  sam  skodd  fyr  vind, 
fyst  ha  meg  tek  appo  armen  sinn. 

562.  ^^  bseste  djsenta  ha  kaoD  nii  laove, 
d'9e  att  eg  må  po  armen  sno  ve; 

all  jordisk  sent  far  snm  dngg  fyr  vind, 
fyst  da  meg  tek  inni  famnen  dinn. 

563.  ^^  myrke  neta,  fyst  solei  svinne, 
80  josna  de,  fyst  eg  djsenta  finne; 
80  myrke  neta  for  dadjen  rann, 
so  josna  de,  fyst  eg  djsenta  fann. 

564.  ^y^^^  djsenta  hu  i  meg  tetje, 
i  kvser  dsen  le  de  i  mi  kreke; 

naiy  all  dsen  reikdnm  i  vserdin  veid 
känn  meg  intji  glsee  mot  djsenta  mei. 

565.  ^S  s^^'  indjen  sta  kåm  ti  Isegte, 

fyst  du  va  mae  meg,  mei  stante  djsente; 

eg  tittje  leivi  so  bleilegt  ser, 

fyst  eg  de  stundnm  po  armen  fser. 

566.  ^'®  ^^'^  stunde  o  glae  teime, 
fyst  eg  hav  deg  innmse  mei  seia; 
dsen  stöste  glsee,  snm  leivi  gav, 
de  se  o  Jjå  deg  på  kåt  o  gla. 

567.  ^y^^  ^^  ^  ™^  ^^^*  ^^  ^  ^^  S^^^y 

do  fser  eg  fre  i  mitt  ngge  jarta;* 
fyst  dn  se  raiste,  minn  gente  fein, 
de  sveier  o  brsenner  i  jarta  mei. 

568.  ^  y^^ve  mse  deg  de  se  en  glsee, 
msen  (jiljast  mse  deg  de  se  en  svee; 
ti  veser  inmse  deg  mei  djsente  fljot, 
do  känn  eg  få  glsee  o  Jjselero. 
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569.  ^^"  ^y^^  gondjei  eg  m«  deg  tala, 
de  va  80  de  josna  i  jeupe  dala; 

de  va  s&DD  kraft  i  dei  ora  dei, 
de  tog  meg  inn  i  ait  draameleiv. 

Från  Bygland;  jfr  nr  463, 

570.  '^'^^  ^^^  kvsellen  eg  tfiBotjer  på  deg, 
o  titt  i  draaman  eg  tytljest  Jjå  deg; 
eg  tyttjest  Jjå  deg  so  jos  o  vesen, 
suDi  fyste  gondjen  du  åt  meg  Jjeo. 

Från  Bygland. 

571.  ^S  ^^^  ^'^'^  ^"^^  P^  kvödd  O  daga, 
de  heve  vuorti  mi  ti  ai  pläga; 

eg  hev  sleik  enro,  faer  iDdjen  fre, 
for  eg  fser  svalle  ai  stnnd  mse  de. 

572.  ^S  I^A  vnorti  plaga  av  tagge  stunde, 
ha  eg  tji  tröst  i  orei  dei  fuuni; 

ain  glae  teime  ha  eg  tji  hävt, 

ha  eg  tji  fendji  tröst  i  de  dn  ha  sagt. 

573.  ^^^^  arme  jarta  i  leivi  hoppa, 
fyst  eg  ser  djsenta  i  store  flokka; 
eg  se  80  rsed,  dser  känn  vesere  ain, 

sam  känn  tak  hse  av  mi,  mei  djsente  grai. 

574.  ^  tjserlighaiti  ha  se  tje  Jjsemti, 
dsen  ha  såra  so  magg  ei  djsente, 
o  dsen  ha  såra  so  magg  ci  möy, 
ja,  suyt  o  gråte  allti  dei  döy. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

575.  F^r  stserke  hage  djev  jarteklsemme, 
o  sött  o  seart  inmae  seia  stfende; 

nm  han  hev  tjserlaik  so  hait  sam  glo, 
ser  han  seat  o  glsee  mse  seia  stå. 

576.  ^^  känn  da  hoyre  å  mei  harmestsemme, 
eg  beser  i  jarta  ain  vonde  klemme; 
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de  känn  da  hoyre  å  mitt  harmemål, 
att  eg  beser  i  jarta  ait  nopi  sår. 

57^,    Na  se  da  synlig,  na  sb  da  blaitje, 

na  se  da  hagsprsegde,  de  känn  eg  saie; 
da  se  hogsprsegde,  de  ser  eg  vsel, 
for  jamlegt  am  dagan  sit  da  o  grset. 

578.  -Ä.ago  löga  o  oyro  hoyre, 

o  bloi  halt  djenum  äran  stroymde; 
dsen  vb  eg  vann  hev*  sei  vissa  misst, 
msen  att  da  se  hagsprsegde,  de  vait  eg  vist. 

')  korrumperat:  d'8e  vont  fyst  han  heve 

579.  ^^  ^  ^^  hugsprsegde,  sam  eg  känn  vare, 
eg  hev  hser  alli  ain  glae  dage; 

eg  se  hagsprsegde,  de  se  so  vont, 
eg  tåler  tji  gautjens  vsenaste  jo. 

Var.  r.   1—2: 

Eg  se  SO  hagsprsegde,  eg  känn  tji  tåle 
o  hoyre  gautjen,  fyst  dsen  sit  djele; 

580.  ^^^^^  hagvserke  dsen  se  vonde, 

dsen  ligg  po  jarta  mei  sam  ain  gloe; 
fyst  mse  tredje  o  so  mse  seat, 
dsen  tjem  vsel  alli  fro  jarta  eat. 

581.  IJserlighaitei  känn  jarta  tvigge^ 
de  få  dai  pröve  bo  reike  o  rigge; 
ja,  tjserlighaitei  dsen  kisemmer  hart, 
dsen  sum  får  tjsennc  å  rosette  slag. 

582.  I^j^rlihaitsseutei  kanu  jarta  tvigge, 
dsen  få  dai  pröve  po  reike  o  rigge; 
dsen  tetje  hova  o  brigga  mse, 

o  staataste  djsentan  få  tjsenne  de. 

583.  ^S  ^'^  ^"  tjsende  de  i  ain  teime 

o  innfor  brigga,  ko  vont  de  sveie'; 
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eg  vi  du  tjsdnde  de  i  ain  dag, 

80  ha  du  sagt:  »ai  ai,  for  vont  de  va». 

')  80  8a  du:  :^ai  ai,  for  vont  de  sveie»; 

584.  ^^  tjserlighait  kaun  han  var  forstuyra, 
ti  han  känn  kåm  i  ai  stor  envuyra; 
han  känn  var  forstnyra  av  tjserlighait, 
80  att  han  alli  vite  fser  atte  mai.^ 

>)  Var.  Fedrah.   1881,  nr  40: 

80  han  kjem  seg  alli  på  Jori  mei. 

Jfr  Lundfit  b.   741,3: 

Aa  kserlegheita  hon  ger  forstyrad, 
og  snme  sIsBr  seg  reint  i  uvyrda; 
eg  hev  ki  prövad,  men  höyr  dei  sei, 
af  kserlegheit  kan  en  gjönne  döy. 

585.  ^^^  »de  laga,  mei  djsente  vesene, 
eg  tittj  80  harmelegt,  fy  st  du  kvsee; 
koss  ae  de  laga,  mei  djsente  grai, 

se  du  80  särt  beklaemt  eutav  tja3rlighait? 

586.  ^S  ^^^  ^^  ^^°^  ^  ^^°  loyndnmstredje, 
d'sB  titt  i  leuneveis  eg  heve  ledje; 

eg  hev  a  ain  tredje  o  so  ai  seut, 

de  titt  i  leuneveis  eg  se  so  Jjeuk. 

537.     ^^  stsende  mse  meg  um  jose  daga, 
um  netan  tittj  eg  du  mse  meg  talar; 
ja,  solais  se  de  mse  tjserlighait, 
dsen  maggain  heve  j&rt  Jjeuk  o  blaik. 

588.  ^^^  ^^  sovnar  o  nser  eg  vaknar, 
80  se  de  ait  sår  o  sum  alli  battnar; 
fyst  eg  vaknar  po  svimnse  mei, 

80  se  huvdejårei  våt  som  8eil(?). 

Jfr  nr  612. 

589.  ^^  netan  ligg  eg  o  um  an  droymer, 
um  dagan  fser  eg  ho  alli  gloyme; 
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fyst  eg  vaknar  po  svimnse  luei, 
80  IB  haydejårei  våt  sum  seil. 

590.    ^S  s^f  po  ^^g}  ^^  ^  hogsprsBgde, 
for  tårin  jamlegt  i  svimne  rsBnne; 
JE;  fyst  dn  vaknar  p&  svimnsB  dei^ 
80  SB  hovdejårei  våt  8nm  seil. 

591^     M  eg  aismOy  sit  eg  o  grsete 

o  ystjer  titt,  du  ha  vuor  inmse  meg; 
o  dsette  vait  du,  att  eg  djer  trått, 
o  difiyr  grset  eg  so  magg  ai  tår. 

592.  V^nndrast  du  på,  nm  eg  djendje  stidde, 
80  ve  ai  djsente  innfor  jarta  liddje? 
Vundrast  du  pfi,  um  eg  djendje  steur, 
fyst  80  ve  ai  djsente  innfor  jarta  beur? 

593.  ^y®*  ®S  ^^^  *^*®  *^^^  djsente  feine, 
80  pedjynder  jarta  mitt  ti  o  sveie; 
fyst  eg  ser  atte  mei  djsBnte  snjål, 
80  fser  de  ti  sveie  mitt  jartesår. 

Stud.  Viseb.  s.   199. 

594.  Hudj^i^  ^^S  ikrigg  brigga  kla3mmer, 
o  jarta  sukkar,  sveier  o  braenner; 
bare  for  ai,  jau,  ai  ainast  ai, 

80  känn  eg  meg  alli  fä  glaee  mai. 

595.  ^^^^^  ™i^^  ^'^  uppfyllt  av  tagka, 
de  rinne  ive  po  adde  kanta; 

80  sit  eg  inne  mas  sorgfullt  sind, 

o  fser  alli  taie  m»  tjasrasten  minn. 

596.  ^^  ^^™  '  jarta  hev  vittna  so  Isendji, 
de  hev  nu  allt  ai  bedjyndigg  fendji; 
dai  tugge  dagan  hev  djendji  inn, 

sum  hav  vittna  so  Isendji  i  hudjen  minn. 
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597.  ^  '^'''  ™^^  ^^'^  ^S  1^1*  &^  jarta, 
for  jarta  mitt  du  hev  appsarja; 

eg  ha  msest  tsenjt  de,  da  ba  de  gåt, 

for  eg  sit  o  gl&per  po  deg  so  trått. 

598.  ^  ^^^^  ^  '^^^^  ^  jjcut  '<>i*  brigga, 
tjserIighait88orri(g)  d'sd  de  sum  tvigga; 

o  Yont  i  huvde  o  brigga  mse, 

d'se  tJ8erI]ghait8orri(g)  sam  tviggar  meg. 

Samma  meddelare  som  nr  13  var. 

599.  ^^^'  ^^^  spyrr  meg,  um  eg  va  Jjeake, 
mse  de  eg  sat  so  stött  o  stenre; 

eg  svara  de,  eg  ha  fendje  vont, 

msBn  de  va  tjserlighaitei  suoi  va  for  tugg. 

600.  ^^^  ^^^^  ^i^^  ^^  ^^  ^^^^  knaekka, 
ai  sår  i  jarta  de  tjem  ti  svsekka; 

jan  vist  tjem  de  ti  var  ai  seut 

ai  sår  i  jarta  mei  de  gav  deu. 

601.  *^^'  ^^^  ^  tagkar  o  hser  sb  Isegsler, 

o  bser  se  nog  eutav  tjserlaikstjaensler; 
de  sam  djere  i  leivi  so  magg  ai  seat, 
83  ait  nai  for  ja  o  ain  tveil  for  trea. 

602.  ^^°  seutei  tittj  eg  »  tygste  besere, 
dsen  sam  layt  loynt  inni  jarta  vesere; 
dsen  seut  »  tygste,  sum  indjen  ser 

o  alli  for  maennejjen  fram  seg  ter. 

gQ3.    ^^^  tagkan  mei  vare  eutum  intje, 
so  vare  jarta  mitt  snm  stål  o  flinte; 
ska  tagkan  mei  ti  sendes  blei, 
so  var  jarta  mitt  sam  stål  so  steivt. 

604.    ^S  st<^  ^  gl&pti?  a)se  solei  glade, 
do  såg  eg  vsely  att  du  liudjen  hae; 
eg  sto  o  glåptiy  eg  sto  o  gret, 
o  eg  sto  o  soyte  for  ai  so  ve. 
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605.  ^^  ®g  ^^S  ^^  Ätte  mffi  tjyrtja, 

de  stundum  josna  o  standam  mjrkna; 

do  eg  såg  hu  va  leike  ve, 

do  tridde  der  tåre  fro  aago  oe.^ 

^)  eg  bleikna  o  falma  ti  jorin  ne. 

Var.  Stud.  Viaob.  8.   199: 

Og  då  eg  såg  han  der  att  m^  kyrkja, 
d»  var  80  dse  Ijosna  og  so  dse  mjrkna: 
og  då  eg  såg  han  var  lika  stant, 
dse  var  so  eg  seig  nid  i  jorde  blaut. 

606.  D^^t®  ^^S^  ^S  ^l'i  ^^  same, 

att  da  seal  heudjen  ifro  mi  take; 

de  volde  de,  da  va  snål  o  grai, 
eg  gåd  tji  at,  for  de  va  for  saint. 

607.  ^''^  dage,  fyst  solei  tjeme, 
eatta  eg  site  ainsta  o  graete; 
alli  dage,  fyst  upp  eg  rais, 
eutta  eg  tsentjer  po  djsenta  mei. 


608.  Bånehudjen  jau  da^n  se  tagge, 

daen  hev  bedredje  so  magg  ain  agge; 

bånehudjen  jau  dsen  se  lai, 

for  han  dreg  i  Isegden  allt  mai  o  mai. 

609.  Undrast  du  på,  um  eg  stidde  djendje? 
Eg  va  fsemta  år,  do  eg  blai  hugsprsegde. 
Undrast  du  på,  um  eg  stidde  går? 

Eg  va  tji  ko  fsemta  sell  sseksta  år. 

610.  Tjserlighait  hev  eg  fendje  pröva 

si  fro  dsen  dag  eg  va  konformera; 

tjserlighait  hev  eg  pröva  sårt 

allt  si  fro  dsen  dag  eg  va  fjorten  år. 
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gll^     Eg  va  for  ugge  o  leiti  framtsegte, 
de  du  tala,  de  treudd  eg  plsente; 
o  de  du  hev  tala  te  me  då, 
de  hev  vollt  me  ait  jartesår. 

612.  ^^  ^*  ^?^^  ^^*^  ^  ^^^  ^^o^  ^  tjeiste 
sell  fyste  hugleddje  o  seia  miste; 

eg  vidde  hselle,  eg  i  gravin  låg, 

sell  få  ai  seut,  m^e  eg  va  ait  Mn. 

613.  ^S  ^idde  hselle  i  dauen  blnnde 
sell  få  ai  seut,  mse  eg  va  so  ugge; 
eg  vidde  hselle  i  dauen  doy 

sbII  få  ai  seut,  sum  var  alli  gloymd. 

614.  ^^  bånehudjen  minn  dsen  blai  bruoten, 
o  seia  la  eg  tji  hug  ti  nuokon; 

do  bånehudjen  minn  bruoten  blai, 
seia  la  eg  tji  hug  ti  nuokon  mai. 

615.  Bånehudjen  hev  sprundje  sprandje, 

nu  se  de  desame,  kvse  eg  tek  i  fandje; 
eg  känn  flaggre  mse  ai  o  kvser, 
maen  eg  leikar  klainaste  dsen  eg  fser. 

616.  -^^  ^^^"  ^J^  ^^^^7  ^^^^  ^^  ^  laga: 
i  jarta  jämt  ai  euro  Inyt  eg  hava; 

de  va  vont,  do  eg  kåme  laat, 

mse  eg  va  ugg  o  ha  hudjen  blaut. 

g  1 7.     Mitt  ugge  jarta  de  hev  ai  Jjeutje, 
o  adde  glseen  minn  dsen  se  burte; 
adde  glseen  minn  burte  se, 
indjen  po  jorin  sum  tröstar  meg. 

618.     ^^  S^^^  kamn  eg  hser  alli  vare 
av  tjierlihait  ette  daenne  dage; 
80  glae  var  eg  hser  alli  mai, 
si  bånehudjen  minn  heve  raist. 

Sv.  landsm.  XV.  1.  ^ 
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619.  ^^'  ^^  ^^  ^y^^  ^^  ^^^  °Sd^  gente 
o  veser  so  galen  ai  moy  forgende; 

d'8e  sam  når  tre  du  vi  plante  i  snjo: 

de  ligg  snart  po  niortjei  mae  tnrka  rot. 

620.  -^'^  glåpandes  hug  eg  ti  hse  hev  fendji, 
ain  laikandes  lyst,  sum  tek  alli  sende; 
jan,  de  va  vont,  mse  eg  va  ait  bån, 
fyst  eg  visste  vsel,  eg  kunna  bse  tji  ffi. 

621.  I^^i^oi*  g^gge  mi  sossi  rugle, 

d'sd  graie  djaentu  sum  okko  fuye; 
de  ad  nuoko  sum  adde  vait, 
de  ae  uggdumens  dårleghait. 

622.  ^^°  ^y^^^  geuten  eg  fekk  i  hudjen 
va  ugg  å  leiten  o  alltför  treudjen; 
de  ligg  sum  gloen  po  jarta  mei, 
ska  nu  geuten  suyte  sei  haile  tei. 

623.  ^y^^  ^^  ^^^^  tjsenne,  koss  de  va  laga^ 
du  vi  tji  såre  mitt  ugge  jarta; 

fyst  du  se  raiste,  minn  gente  fein, 

de  sveier  o  brsenner  i  jarta  mei. 


624.  ^S  håpar  glaeen  o  atte  trseffe, 

dser  sum  eg  fser  daen  eg  leika  bseste; 
eg  håpar,  lykka  spritt  att  po  lei, 
fyst  eg  tjem  at  hairaen  ti  geutse  mei. 

625.  ^^^  '^^^^  djaenta  hn  faellte  tåre, 
do  hu  at  baimen  ti  geuten  glåpti; 
do  kåm  daer  tåre  po  raue  tjinn: 
>D£en  haimen  vare  vsel  aigogg  minn!» 

626.  ^8  ^^^  ^^^  Ifegte,  eg  loynlegt  beaere, 
sum  se  so  staerk,  att  eg  stundnm  grsete; 
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de  Isettar  leivi,  djer  glseen  rain, 

fyst  eg  tsentjer  po  deg,  minn  framteishaim^ 

1)  mei  djsente  grai. 

627.  ^^  ialmar  måli,  na  blaiknar  tjinnei, 
nn  kåm  dai  atte  dai  gamle  minnei; 
na  falmar  måli  o  tjinnei  aa, 

då  eg  såg  hae  atte  mei  djsente  staat. 

628.  ^S  ♦joyi'^  aigogg  ette  vedjen  hare, 

de  va  fyste  gondjei  eg  roie  deg  fekk  tale; 
do  tala  eg  mse  deg  dai  fyste  or, 
do  fekk  da  vael  i  mitt  jarta  rom. 

629.  ^^^  ^^°  ^^^  ^^^  ^^  ^  ^^^  tagko  djendje^ 
de  yeiBar  de,  da  hev  minn  hadje  fendje; 

fro  dsen  tei  laikar  da  i  tagko  mei, 

for  mei  vi  da  veaere  dei  haile  tei. 

630.  ^^  ^S  s^g  ^^^^7  ^^^  ™i  ^^  dj^Q^Ji; 
tott  eg  80  vont,  att  eg  gret  so  Isendji; 

do  eg  såg  att,  dser  mi  djekk  o  sto, 

do  tridda  tårin  allt  ne  po  jor. 

Stud.  Viseb.  s.    199. 

631.  ^y®^  ®S  ser  atte,  da^r  mi  hav  vuori, 
de  ae  sam  jarta  mitt  va  sande  sknoii; 
fyst  eg  ser  atte,  dser  mi  va  i  tjor, 

å'sd  80  att  nsesten  jarta  mitt  sprikk  i  tvo. 

632.  ^^^  ^S  eativi  haian  glåpar, 

80  hev  eg  salla  mei  djsente  kåte; 

kor  eg  eativi  haian  ser, 

daer  hev  eg  sälla  mei  djsente  ve. 

Var.:    O  d'aB  80  vont  ati  haian  glåpe, 

dser  han  djegg  o  snllar  minn  gate  kåte; 

d'se  80  vont  uti  haian  Jjå, 

dser  han  djegg  o  sällar  minn  gate  kåt. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
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633.  ^*^  ^®^  ^S  sulla,  daer  hev  eg  sveve, 
daer  hev  eg  tapa  minn  uggdumsglaee; 
de  minnar  atte  mse  sorg  o  seat, 

dser  uggdamsglseen  ae  sleiten  eut. 

634.  ^S  ^'h  d^  ^^  i  ^i  b^^  uppskreiva, 
for  kvar  dsen  gogg  mi  hav  sitt  o  röa, 
for  kvar  dsen  vsendigg,  sam  mi  hav  jårt 
fro  uggdiims  glsee  ti  sorg  o  gråt. 

Q35.    L^^^i  josna,  sum  hudjen  kolna, 

nu  mal  av  stort  o  av  djillt  eg  vona; 
do  djaenteaelstjen  minn  lagde  leik, 
do  laett  vart  leivi,  sum  tynjde  sleik. 

636.  ^^  ^^^"  ^^^^'  ^^  svalnar,  fyst  tårin  renne^^ 
do  känn  eg  seutei  i  jarta  staemnic^; 

fyst  tårin  renne  po  stött  o  stritt, 

då  fser  eg  fre  inni  jarta  mitt. 

')  stroyme,        ^)  gloyme; 

637.  ^^  ^^^  ^S  sta  eut  da}n  streiei  hare, 
nu  hav  dai  josna  mei  framteisdage; 
nu  hev  eg  sta  eut  da^n  hare  strei, 
nu  hav  dai  josna  sum  sol  i  lei. 

638.  ^^  ^S  ^^Sf  ^u  ^^^  ^i^6  ^^'3) 

do  duova  hudjen  minn  pl^nt  ma)  sama; 

do  eg  såg,  hu  inse  aire  slogg, 

do  duova  hudjen  minn  mae  aigogg^ 

')  ettehond. 

639.  Stundum  ae  de  po  Jjeutje  o  gråte, 
sum  han  alli  mai  si  kunn  vare  kåte; 
mjen  de  um  seg  vsender  mse  ai  leitei  tei, 
so  han  naut  ser  seut  i  sitt  haiie  leiv. 
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640.  ^^SS^  tenre  eg  sit  o  gronar, 
maen  tittje  Jjav,  de  so  leiti  munar; 
tyst  eg  hev  siti  ait  leiti  bil, 

80  var  jarta  fyllt  av  seut  o  tvil. 

641.  ^  ^^  bedröva  känn  eg  tji  vara 
av  tjaerlighait  sette  dsenne  dage; 
o  så  bedröva  var  eg  tje  mai 

av  tjaerlighait  aette  dsenne  dag. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

642.  ^  ®^y^  ^  gråte  känn  like  nytte, 
for  ette  sia  så  se  han  djipte; 

o  snyt  o  gråte  de  sd  så  leit, 
for  ette  sia  sd  de  for  seint. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
Var.  Moe  s.   138: 

Aa  syte  aa  graate  kan  lite  nytte, 
aa  setti  seian,  naa  han  se  gjipti. 
Dse  ha  vser  bser  aa  ha  tsekje  ei  grei, 
faar  syte  seia  dse  ae  fyr  seint. 

043.    ^^^^  stidd  mse  seutei,  du  be^er  i  jarta, 
o  tren,  att  aigogg  de  gott  må  vara. 
Gakk  stidd  mse  seutei  o  djoyni  hse  vael 
o  treu,  att  aigogg  hn  sende  fa>r. 

Var.  r.  1—2: 

Eg  djegg  stidd  mse  seutei,  eg  beaer  i  jarta; 
eg  treur,  att  aigogg  eg  gla  må  vara. 

644.  ^^^^^  S^^^  känn  han  nu  veaere.. 
um  han  seut  innfor  jarta  besere; 

han  känn  veser  gla,  um  han  be^pr  po  seut, 

for  innafor  jarta  ficr  indjen  speurt. 

645.  ^^  känn  tji  jselpe,  um  eg  vi  sukke, 
eg  känn  tji  bloi  u  tåro  turke; 

eg  fser  tji  atte  minn  sullar  fljot, 
um  eg  turka  tårin  av  peure  bio. 
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646.    ^^°"  lagna  tittjest  tji  vare  bleie, 

kvaer  dag  o  stnnd  eg  i  seuten  sveivc; 
msen  a^ndo  treur  eg,  daen  dadjen  tjem, 
att  lykkesolei  ska  Jjeiu  po  meg. 

34-7.     ^^^  '"y*  ^S  pröve  o  Jseddje  meg  ti  suove 
o  Jjå,  um  hugvaertjen  vi  tji  duove; 
nu  luyt  eg  pröve  o  slumre  inn, 
treu  de  vi  tji  doyve  po  hugvaertjen  minn? 

648.  *^^  ™y^ji  kåtar  ha  eg  seull  vuori, 
ha  eg  tji  djsenta  i  jarta  buori; 

ja  mytji  kåtar  ha  eg  seull  blitt, 
ha  eg  tji  buor  djajnta  i  jarta  mitt. 

649.  Stoygare  huge  vi  eg  tji  Iseddje, 

hsell  eg  känn  vsende,  um  sleikt  vi  trseffe; 

stoygare  huge  la^gg  alli  eg, 

bsell  eg  hell  av  dai,  sum  dai  hell  av  meg. 

Var.  Ro88  s.   138: 

So  stöd  ein  Hng  skal  du  aldri  leggja, 
en  so  du  tek'an  att,  sku  dse  treffa; 
ein  stödar  Hug  hev  eg  aldri  hatt, 
en  eg  känn  leggj'an  og  tak'an  att. 

650.  Lseddje  hudjen  for  mytji  stoyge, 

då  ae  han  tji  go  for  o  veaere  gloymde; 

o  de  ae  alli  ko  uarrevaerk 

o  Iseddje  hudjen  for  mytji  stserk. 

651.  ^^  ^^  ^J*  '^^^  ro^öS  du  känn  lat  vesere, 
eg  kaun  tji  hudjen  i  lomma  be^pre; 

vi  du  tji  hav  meg',  du  känn  lat  blei, 

for  eg  beaer  tji  hudjen  i  lomma  mei. 

')  vi  du  intji, 
Moe  8.  130. 

652.  ^^^^^  ^^h  ^^^  i^i  ^^  so  sleie, 
dai  sku  få  jjå,  att  mi  aire  leike; 
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O  maine  dai,  att  mi  sleie  se, 

dai  sku  få  jjå,  d'9B  aire  mi  leike  bet. 

g53.     GJ*6ö  vi  dai  ifro  nieg  reive, 

i  sorg  o  seut  so  vi  dai  meg  dreive; 
dai  maiD,  dai  giseen  sku  få  fro  meg, 
msen  eg  treur  tji  mai,  haell  eg  tnoler  viel. 

654.  ^^  ^^^^  ^S  alli,  mjB  eg  va  iigge, 

att  djcientao  dai  ha  so  falsk  ai  tugge; 
eg  vårte  narra  av  ai  so  grai, 
maen  na  hev  eg  funni  meg  atte  ai. 

655.  ^°  ®^^  ^^^  djaenta  mei  vi  meg  vande, 
hu  tittj,  eg  flaggrar  mse  hosle  magge; 
lat  hsB  vande  meg,  ra^este  hu  vi, 

for  eg  vait  ai  onno,  sum  djaenne  vi. 

656.  ^^^^  ^^^  ^®  ^^Sj  fyst  eg  mse  deg  talar, 
d'%  sum  i  aire  du  tott  so  garna? 

Du  ta^ntjer  ym]  ti  o  narre  meg, 

msen  eg  treur  tji  mai,  hsell  eg  tuoler  vsel. 

657.  ^S  indjen  ailskar,  eg  indjen  hatar, 
eg  indjen  leikar,  eg  indjen  vrakar; 
alli  huglaegg  eg  nuoko  ai, 

o  alli  vonar  eg  tjserlihait. 

658.  ^^  dJ£ento  hev  eg  nu  jamlegt  djendje, 
m^n  alli  nai  hev  eg  av  dai  fendje^; 
eg  se  leike  käte  o  leike  gla, 

antel  eg  tae  haime  haell  aire  sta. 

*)  msen  indjo  innu  hev  hudjen  fendje. 

659.  ^S  ^^^  ^^  i^^SS^  P^  veiene  o  graie, 
ma^n  alli  nuoko  av  dai  vi  aige; 
fyst  eg  hev  tala  mae  dai  ai  leiti  bil, 
so  2d  jarta  mitt  kallt  sum  eis. 
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660.  I^^J^  djsBnte  eg  Iser  o  tjsenne, 

sum  budjen  minn  knnne  ti  bse  vsende; 
indjo  djsente  so  fikk  eg  Jjå, 
sam  eg  totte  garna  o  glåpe  pä. 

661.  ^S  suyter  alli,  nm  djaentan  trote, 
ha^r  vsBks  upp  feine  so  va?!  suni  Ijote; 
eg  suyter  alli  for  nnoko  grand,* 

for  eg  tearar  luse  djaento,  so  gott  eg  känn.- 

')  tigg, 

^)  ko  for  staute  djssntu  o  bordjen  minn. 

662.  ^S  ^  leike  veseDe  o  leike  reike, 
mien  indjo  djsente  so  vi  eg  leike; 

so  ve  sam  du  hell  eg  meg  tje  snert(?), 
maen  eg  vi  tji  luove  deg,  for  eg  ser. 


Obesvarad  ock  olycklig  kärlek 


gg3.    ^'^^  ^'  ^^  ^  "^^^  uggdniu8dage, 

dsen  eg  bev  buglagt  må  eg  tji  bave; 

ai  ai  ai  i  mei  uggdumstei, 

dsen  eg  bev  buglagt  [känn  de  tji^  blei. 

>)  må  eg  lat 

664.  '^^Jj^'^^  ^  ^^  '  va^rden  laga, 
daen  eg  känn  få  vi  eg  ittje  bäva; 
atjjiligt  96  de  i  vserden  nn, 

dsen  eg  känn  få,  vi  eg  ittje  ba. 

Samma  meddelare  som  stev   13  var. 

665.  ^  "^^'  ^^  ^^^  "^  sldBtt  indjen  tsentje, . 
att  han  fa^r  dsen,  sam  ban  vidde  bselste; 
a)  de  80  te,  att  bn  bev  ban  tjser, 

so  sveiv  ban  i  ta^ko  leikev^l. 

666.  ^^  indjo  po  jorin  sum  känn  meg  tröste, 
ko  bare  dsen,  sum  eg  bugla  fyste; 

d*a5  indjo  po  jorin  sum  tröstar  meg, 
ko  bare  ai,  sum  eg  intji  fiBr. 

gg7.     D®  ®  ^®"^  poåe  trea  o  tsentje, 

att  da  vi  tji  vesere  mei  staute  dj^ente; 

de  a3  vont  pode  taentje  o  treu, 

att  du  vi  tji  veaere  mei  vejene  breur. 

668.     S^ui^dum  nm  kvsello  eg  sit  o  snyter, 
for  tjaBrligbaitei  dsen  mi  forfuyer; 
dajn  eg  bev  buglagt,  känn  eg  tji  få, 
deifor  »  glaeen  so  lagt  ifrå. 
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669.  ^^  dadjen  djegg  eg  o  tsentjer  på  deg^ 
eg  se  80  rsed,  att  eg  känn  tji  få  deg; 

i  jarta  beaer  eg  ai  stor  euro, 

for  du  vi  tji  veaerc  mei  djaente  fljot. 

670.  ^^  S^^^  ^^  netaD,  eg  tsentjer  på  deg, 
så  du  i  tära  mei  kunna  två  deg; 

o  fyst  eg  sovnar,  so  droymer  eg, 

att  du  ligg  po  armse  mei  senn  mse  meg. 

Q7I.     ^^r  du  um  kvselen  ditt  auga  lukkar, 
da  djeg  eg  eute  o  grset  o  sukkar; 
de  mi  hev  tala,  luyt  vaere  gloymt, 
msen  nu  vill  eg  hselst,  att  eg  måtte  doy. 

Meddelaren  från  Bygland.  Enligt  uppgift  författat  av  en  fröken  från 
Paarsgrund,  som  var  förälskad  i  en  bondegutt,  men  han  »kunna  tji  ta  e 
fröken». 

672.     ^y^*  ^S  sovnar,  eg  ma3  deg  talar, 

eg  tittje,  de  laettar  mitt  tugge  jarta; 
fyst  eg  vaknar  o  deg  alli  ser, 
do  seig  eg  att  i  bedrövelse. 

g73.     ^^  *^^*J®  ^*^  ^^*  ®S  ®  ^^^  rigge, 

ti  att  de  nuyttar  eg  ti  deg  sprigge; 

ja,  du  luyt  tittje  plaent  sum  du  ve, 

msen  du  se  minn  avgeute,  sai  eg  de. 

674.    ^^  ^*^^  ®^  ^®''  ^^  ""^S  ^^^^  tji  leike, 
eg  vait,  du  vi  intji  hav  ain  sleike; 
eg  tittje  Jjave,  du  se  for  go, 
msen  du  beve  röva  mei  jartero. 

gyg^     De  nuyttar  leiti  mitt  jarta  brinne 

ti  ai,  sum  visst  eg  känn  alli  vinne; 
hu  visst  tji  aktar  ain  sleik  sum  eg, 
o  diffyr  glseeloys  se  minn  veg. 

676.     **^^*  treugne  jarta  du  alli  tja3nner, 

mei  rigghait  hudjen  dinn  fro  meg  vsender; 
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eg  ser  ai  reike  mse  deg  st^nd  breur, 
o  80  fsBr  eg  8uyte,  minn  staute  geut. 

67T.     ^^'  ^'^'^  dj^nte,  ssDJ  sum  du  tittje: 

heli  du  deg  reikare  sell  mytji  veaene? 
Hell  du  deg  reikare  aöll  mytji  bet, 
so  ska  eg  alH  bedja^rast  deg. 

gyg^     Dsen  tjierlighait  eg  ti  djsenta  beve, 
daen  vi  mi  vare  ti  store  tredje; 
de  se  sum  hu  helle  seg  allt  for  go 
ti  tale  mse  meg  po  gott  o  vont. 

679.  U™  ^^  ®®'''  ^^  ^^^  '^'*^  vuyre, 

so  må  du  me  tji  so  stoygt  torfuye; 

du  ska  tji  lasta  meg  burt  for  fsel, 

miBH  lat  meg  gagge  for  den  slarv  eg  sd, 

680.  ^"J^^  o  kulde  känn  meg  tji  tvigga, 
ko  bare  seutei  eg  beapr  i  brigga; 
so  teitt*  i  loyndnm  eg  gråte  må, 

o  de  vallie  seutei  eg  besere  på. 

1)  stillt 

681.  ^^  °^^S?  ^^  ^är  ^  minn  baus  bev  runne, 
eg  taenjte  vite  ha  logge  sprund je; 

dser  bev  runne  so  magg  ai  tår, 

sum  dasr  «  kvödde-teima^  i  teusen  år. 

^)  Landet,  s.   735,2,  Moe  s.   134:  dagar 
Robs  e.   142  var.: 

So  mang  ei  Taara  bev  or  Hausen  runni, 
som  der  er  Sandkorn  ut-aa  ein  Grunne. 
So  mange  Taarur  or  Hausen  rann, 
som  der  er  Dropar  uti  ein  Damm. 

682.  ^  ^11^'SS  gloymest  nu  burt  mse  tiden, 
maen  alli  gloym  eg  de  eg  bev  lide, 
for  allt  i  va^rden  känn  djevast  rå, 
ma^n  uggdumstjaerleike  aukar  på. 

Landat,  s.  786,4;  invandrat.     Jfr  540. 
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683.  ^S  ^'*®  steure  o  krigg  meg  glåpar, 
o  tregar  på,  eg  si  veaer  80  kåte; 
eg  sit  o  steurer  o  krigg  meg  ser, 
for  minn  ungdumsglaee  hev  snttje  ne. 

684.  -^''^  S'^^'  ™^^  allstött  suyte: 

eg  treur,  eg  slaer  meg  i  ai  euvuyre; 
allstött  suyte,  msBii  alli  gla, 
so  eg  treur  eg  slajr  ra  eg  i  ( — ?) 

685.  ^^^^  ^  harme  de  ligge  nunde, 

o  jarta  mitt  de  hev  sunde  sprundje; 
seut  o  harme  de  ligg  i  loynd, 
innafor  jarta  dser  sd  de  djoymt. 

R.  3—4 

Var.  1:  eg  gloymer  alli  mei  djsente  fljot, 
«     so  laendje  eg  liver  po  da^nne  jor. 

Var.  2:  jarta  mitt  de  se  gått  i  tvo, 

de  hev  hu  forvolt  me  mi  djsente  fljot. 

686.  ^^  tjserlighaiten  eg  djeudje  tvigga 
o  snörer  seutei  mei  ioni  brigga; 

eg  djendje  tvigga  av  tjserlighait, 
so  eg  treur,  eg  alli  var  glae  mai. 

687.  ^  Isendje  känn  de  nu  alli  vare, 
att  eg  sossi  po  jorin  ska  dragé; 
o  laendje  vare  nu  alli  de, 

for  de  klaemmer  jarta  mitt  plaent  ihel. 

688.  ^"  ^^^  ^^  slokkna  de  jos  sum  blsegte, 
o  myrke  neta  hav  mi  i  vsente; 

nu  var  de  leike  jost  po  dag  o  nött, 

ti  eg  ae  döe  o  lagd  i  jor. 

689.  ^^  ^^^  ^^  ^^P^  ""^"^  uggdums  glaee, 
nu  hev  eg  sta  eut  so  vond  ain  svee; 
fyst  um  dagan  eg  fa?r  tji  fre, 

o  um  netan  grset  eg  av  gra^mmelse. 
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690.     ^^^  glseesårei  80  hastigt  raise, 

ko88  vi  de  gagge  de  må  eg  saie? 
Ska  glseesårei  mei  veser  forbei, 
koss  vi  de  gagge  i  franiteiei  mei? 

091       Na  9B  de  forbei  me  mei  giseesdage, 
na  fser  eg  seutei  i  staen  take; 
ette  glsee  tjem  jamleg  seut, 
dsen  känn  var  store;  hsell  nuokon  trear. 

692.  ^^^  ^^^^  dagan  mei  burt  hev  runni, 
o  seut  i  jarta  mei  hev  eg  funni; 
dai  kåte  dagan  snm  straamen  for, 
ja  msen  sentei  kvilar  i  jarterot. 

693.  ^^^^  ^^^^  ^y^^  ^^^^'  tjeme, 

entta  eg  site  hera  innunde  grsete; 

alli  dage  fyst  upp  eg  rais, 
eutta  eg  suyter  for  djiBnta  mai. 

694.  ^^^^  o  kummer  de  må  eg  leie 
o  freelause  haer  po  jorin  sveive; 
kors  o  kummer  eg  leie  må 

o  freelause  haer  po  jorin  gå. 

695.  ^^^^^  ^^^i  duge  var  korte  sell  Ingge, 
80  se  mitt  jarta  uppfyllt  mse  agger; 
antel  de  var  lagge  aell  korte  tei, 

80  se  aggerstredjen  i  jarta  mei. 

■ 

696.  ^*°  ^^^^  ^S  beaere,  tjem  tji  ti  gloymast 
for  i  dauens  stunde,  nor  eg  ska  troytast; 
dser  brsenn  ain  esel  inni  jarta  mei, 

kanu  du  lindre  smserten,  minn  geutc  fein? 

697.  ^S  ^^^  ^^  ®^"*'  ^S  l^cv  nuyleg  fendji, 
dsen  hev  so  jeupt  inni  jarta  djendji; 
de  se  tji  mai  sell  ait  halt  års  tei, 

si  eg  fekk  seut  inni  jarta  mei. 
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R.  3—4   Var.   1,  Moe  8.    137: 

Ek  hev  ikje  Ro  ei  tre  Vikjn  Ti, 
si  ek  fek  Suta  i  Hjärta  mi. 

Var.   2: 

eg  hev  ai  sent,  eg  hev  nnyleg  fktt, 
o  hii  hev  80  jeupt  inni  jarta  gått. 

698.  ^^  ^S  Al'i  ^^  Rygnesta  kåme, 
80  ba  eg  alli  tärt  snyt  o  gråte; 
ha  eg  alli  ti  Rygnesta  sett, 

so  ha  eg  senten  senli  vare  kvitt. 

699.  ^^  ^^  ^^^^  doyt,  mse  eg  i  vaggnn  ha  ledje, 
ba  eg  var  frei  po  for  sent  o*  tredje; 

ha  eg  raått  doyt,  mse  eg  va  ait  bån, 

80  ba  eg  tji  faavt  nuoko  tredje  på. 

>)  ba  eg  tji  bavt  antel  seut  sell 

Var.  Fedrah.   1881,  nr  40: 

Fyst  eg  ha  lute  i  Vogga  legje, 
80  ha  eg  sluppe  fraa  sut  aa  Tregje; 
ha  eg  liti  maatt  fadde  burt, 
aa  80  alli  store  turt  vakse  npp. 

700.  Tittje  du  tji  vont,  fyst  du  hoyrer  eg  graste, 
fyst  du  vait,  eg  hev  deg  so  jarte  tjsBre? 
Tittje  du  tji  vont,  tittje  du  tji  laitt, 

fyst  du  hoyrer,  eg  grsete  po  teilegt  o  saintV 

Var.   1,  Boss  s.   142: 

Tykke  du  ki  vondt,  fyrst  du  höyr  eg  gra3te? 
Eg  segj,  eg  hev  ingen  annan  kj^re! 
Tykke  du  ki  vondt,  tykke  du  ki  leidt, 
eg  skal  graata  fyr  deg  tidleg  og  seint? 

Var.  2,  Fedrah.   1881,  nr  40: 

Tiss  du  kje  vondt,  itt  du  ser  eg  graete, 
du  veit,  eg  hev  ingjen  anen  kjaere; 
tiss  du  kje  vondt  aa  sjaa  Taarinn  renn, 
d'sd  du  som  velie,  min  Hug  le  sprengd. 
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Var.  3: 

Tittji  du  tji  vont,  fyst  du  hoyrer  eg  gr«Bte? 
Da  vait  eg  hev  indjo  anno  tjsere. 
Lissum  du  trodde  po  glöand  espl, 
80  sveier  jarta  for  de  i  kvaell. 

701.  Tittje  du  tji  vont,  fyst  du  ser  eg  grsete, 
sum  83  80  ve  o  sum  va  so  kåte? 
Tittje  du  tji  vont  um  dei  djaente  grai, 

o  Jjå  tjinnei  blaikue  allt  mai  o  mai? 

702.  ^^  maine  deu  um  so  tugge  tagka, 
de  tyndjer  jarta,  sum  såre  bagka? 
Ko  maine  deu  um  so  tugg  ai  seut, 
for  tårin  spidde  av  augo  eut? 

703.  ^^^^^  ^i  ^^^  "^^°^  geute  tjaere, 
att  jarta  mitt  de  so  jamlegt  grsete; 
dfette  vi  han  minn  geute  snjål, 

att  jarta  [mitt  suyter  o  grset  so  sårt^ 

*)  suyte  o  gråte  må. 

704.  ^^°  ^^^^^  geuten  be  bev  ban  vuori, 
o  jarta  mitt  bev  ban  mse  seg  stuoli; 
eg  tsegte  alli,  eg  va  so  våg, 

att  eg  kunn  tji  jarta  mitt  passé  på. 

Från  Bygland. 

705.   ^^  ^^  ^J'  ^^^^  ®^  s^^^  ^  ^°^' 

so  bädd  eg  tjserligbeita  vore  frie; 
ba  du  tji  vore  så  snål  o  grei, 
eg  ba  tji  vor  egar  av  tjaerligbeit. 

Från  Bygland. 

706.    "^^  ^^^  ^^^  jarta  mitt  sunde  reve, 
nu  sveiv  eg  jamlegt  i  sent  o  tredj»; 
nu  sveiv  eg  jamlegt  i  sorg  o  seut, 
d6  bev  ban  forvolt  mi  minn  staute  geut. 
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707.  ^^^  ^^^  dynna  mei  hev  an  sveive, 
dser  hev  an  tapa  sinn  uggdumsglaee; 
eut  for  dynna  sveiv  han  i  seut, 

dser  se  uggdumsglseen  bas  sleiten  cut 

708.  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^S  ™^  ^^  tredje, 

han  kåm  aigogg,  eg  sa  de  laut  veiere; 

han  kåm  aigogg  o  so  alli  mai, 
de  må  eg  tredje,  ai  ai  ai! 

709.  Minn  fre  o  glaee  dsen  hev  hu  tetje, 
nu  sveiv  eg  jamlegt  i  seut  o  tredje; 
minn  fre  o  glaee  dsen  hev  hu  fått, 

o  nu  sveiv  eg  jamlegt  i  sorg  å  gråt'. 

O  o  ai  seut  i  jarta  so  bejer  eg  på. 

710.  I^^Di^^s  anlissdrag  fser  eg  alli  gloyme, 
o  budjen  minn  känn  eg  alli  doyve; 
alli  nuoko  mai  fser  eg  halle  tjser, 

Hserre  Gud  for  sorg  haer  i  leivi  ser! 

» 

711.  Hug  o  jarta  e^  hev  de  djeve, 

o  for  de  var  eg  uppfyllt  av  tredje; 

eg  ser  mot  mei  framtei  mse  sorg  o  seut, 

osso  deu  i  tagko,  ti  eg  ånder  eut. 

712.  -^^^  ^8  ^®**®  garna,  vi  eg  tji  dyldje, 
mei  haile  tei  tjem  eg  ti  syrdje; 
budjen  mein  for  vont  den  sveie, 

nu  fser  eg  alli  ain  glae  teime. 

713.  ^^  ^'^  ^^^  **^'^>  S^^  ^^  tji  ro, 
80  Isendje  eg  liver  po  dseuue  jor; 

de  du  hev  tala  o  ti  nieg  sagt, 

de  sveier  i  jarta  po  dag  o  nött. 

714.  O  de  du  hev  sagt,  de  i  meg  klsemmer, 
o  de  meg  ratt  ti  evighaiten  sa^nder; 
de  du  hev  sagt,  de  klsemmer  vont, 

de  smserter  i  jarta  po  dag  o  nött. 
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715.  ^^  ^®^  ^S  feodji  80  mytji  vita, 
un  känn  eg  intji  po  jorin  liva, 
nu  känn  eg  alli  få  rolighait, 

for  eg  bev  fortåU  hienne  de  eg  vait. 

716.  ^^^  forandrigg  [so  må^  eg  tjseDoe, 
for  d'£B  sum  jarta  sto  i  ai  klflemme; 
ai  forandrigg  eg  tjsenne  må, 

for  d'»  sam  ain  stain  uppo  jarta  låg. 

')  Stor       «)  de  känn 

Var.  r.  3—4: 

Stor  forandrigg  de  tjsenner  eg, 

de  8B  snm  ain  stain  eg  po  jarta  beser. 

717.  ^^  ^  fti^  ^^^  ^g  VI  ^^S  spyrdje: 
nm  eg  mei  haile  tei  ska  Inyt  syrdje; 
ska  eg  layt  syrdje  mei  haile  tei, 

so  tjem  de  te  korte  po  leivsdagan  mei. 

718.  ^^^  ^^^^  hudjen  layt  eg  få  Isetje, 
80  eg  tar  tji  laegge  i  tvilen  strsBve 
msB  svetjen  von  o  mse  gråt  i  barm, 

ja,  ain  grflt  sam  djerer  po  sent  o  harm. 

719.  ^^^^  ksLun  eg  nu  sittje  glåpe, 
fyst  eg  8er  atte  mei  djsente  kåte. 
Ko  känn  de  nytte,  um  eg  ser  veit, 
fyst  glseesdagan  mei  »^  forbei? 

1)  fyst  glseesteiman  ae  plsent 

720.  ^S  ^^^°  ^y^  ^^^^'  ^^  ^S  ^^^  djere, 
eg  seutei  slsBtt  intji  vinne  bespre; 

ska  intji  seutei  snart  aende  få, 

80  var  de  vite  de  laitar  pä. 

721.  ^^  ^S  ^^S)  ^^^  ^^^  ^^^  oppsette, 
do  tridda  tårin  sum  streie  bsettje; 
msen  do  eg  såg,  att  han  loynte  se, 
o  do  laut  eg  settje  meg  sende  ne. 

8v.  landm.  XV.  1.  9 
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722.  ^^S^  raune,  o  tjinoei  royne, 

o  minnei  titt  dai  innpo  meg  stroyme, 
maen  leikevsel  ska  eg  ifrå  de  gå, 
vist  da  de  bser  mse  en  anne  får. 

723.  ^^  ^^  *J^  ^''*"'  ^^^^  ^^  ^*  tsentjte, 

so  spragg  daer  vete  av  magg  ai  djsente; 

va  de  tji  ailai,  hsell  de  va  tsentjte  te, 
80  spragg  daer  ait,  antel  leiv  sell  vet. 

724.  ^S  v*''  80  vael,  att  eg  var  tji  djipte, 
maen  leikevaBl  tregar  eg  daen  fyste; 
djipte  meg  vait  eg  eg  alli  fser, 

msen  slorve  mei  tregar  eg  leikevsel. 

725.  ^^88  maiDe  deu,  att  du  vårte  laga, 
fyst  eg  sill  doy  o  da  sill  begrava? 
Main  do  tji,  de  royrest  i  jarta  dei, 
fyst  da  ska  jjå  hit  å  gravei  mei? 

726.  ^^°  '^^'^  djsenta  ha  mot  i  brigga, 
hu  vidd  i  kappe  me  seatei  sprigga; 
m»n  saiste  visst  ha  seg  indjo  rå, 
so  dsen  sam  vann  de  va  seatei  då. 

727.  '  seatin.djekk  ha,  i  seatin  sto  ha, 
i  seatin  gret  ha,  i  sentin  lo  ha; 

i  seatin  svärma  hu  sei  haile  tei, 
o  i  seatin  aente.ha  sitt  agge  leiv. 

728.  ^ii^i^^st  du  dsen  seinste  vari, 
eg  sat  o  sukka  o  gret  so  såri? 
Eg  sat  o  turka  so  magg  ei  tår, 
snm  dser  sq  daga  uti  eit  år. 

Samme  meddelare  som  stev  13  var. 

729.  ^^^^  '^^'^  genten  han  djendje  steive, 
sei  tjs&rligbait  vi  han  alli  veise; 

de  vi  han  vite  se  indjentigg, 
att  han  hev  iciska  ai  so  rigg. 
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730.  ^^  nyttar  iDtji,  da  hålegt  Isete, 

i  Bvimose  hoyrer  eg,  att  du  grsete; 

O  endo  \sdt  da,  som  da  va  frei, 

sam  dser  fanst  tji  selskhag  i  jarta  dei. 

731.  ^S  ^&it  ^u  i^^jif  ^^  ^^  d^g  båtar, 
da  86  80  laisklege,  fyst  eg  talar; 
ain  reike  må  ha  vsel  t^ntje  pä, 
mnn  matje  fser  hu  V£el  alli  Jjå. 

732.  ^^^^^  känn  eg  tale,  stort  känn  eg  tjayte, 
am  eg  for  deg  djegg  i  ai  eavayre; 

eg  känn  tjayte  mse  store  or, 

am  de  brinn  i  jarta  mei  allt  for  vont. 


Falskhet  ock  ostadighet 


733.  ^^  ^^  ^®  ^°  ^^^'  °^^^  djsente  snille: 
alli  ko  döen  ska  okko  Jjilje? 

Ko  va  de  du  sae,  mei  djsente  grai: 

att  alli  ko  döen  Jjil  okko  inai? 

734.  ^^'  '^^^®  djsBDte,  ko  va  da  laova? 
Da  sa,  da  seoll  tji  iusb  aire  struoka; 
da  hav  mi  laova  so  kåt  alt  leiv, 

da  seall  live  o  doy  appo  armse  mei. 

735.  ^^'  '^^'^  djsente,  ko  va  da  tala? 
Da  sa,  da  totte  i  meg  so  garna; 
kor  da  meg  hoyre,  kor  da  meg  såg, 
so  sa  da,  da  leika  meg  eatifrå. 

736.  ^  '^^^°  ^^  ^°^^  minnas  Isegg  ti  baka, 
ko  mi  bav  tsenjt  o  ko  mi  hav  tala? 
Känn  da  intji  minnast  Isegge, 

sell  vi  da  hudjen  ifro  mi  vsende? 

y37.     Du  luova  magt,  o  du  luova  mytji, 
msen  msBSte  parten  av  de  va  lydji; 
du  heve  indjen  du  halle  av, 
so  d'8B  tji  vsert,  att  eg  ae  so  gla. 

738      Samvittighaitei  ska  aigogg  vakne; 
då  ska  du  minnast  dei  orei  atte, 
for  du  ha  luova  dinn  geute  grai, 
du  si  intji  tale  msB  aire  mai. 
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739.  -^  ^®  ^^  ^^'  ^^  ^^°°  ^°^J^  ^^'^^y 

80  vi  eg  bee,  da  vi  nieg  tji  bedrage; 

8B  de  RO  te,  att  de  känn  tji  blei, 
80  må  dn  tji  hserm  »tte  orei  mei. 

740.  ^^^  '^^'®  djsente,  mei  djsBnte  graie, 
eg  hey  ait  or  eg  vi  ti  deg  saie: 

se  de  80  te,  att  de  intji  bleir, 

må  dn  tji  hserme  sette  orei  mei. 

741.  ^^  ^  ^^  ^™^^^  entiv  de  haile, 
att  hng  o  jarta  dai  snnde  daile; 
da  daile  hudjen  ti  ain  o  k?der, 
0880  tittje  leiti  nm  dsen  dai  fser. 

742.  ^^  ^  ®^  n^&gg^  sum  bleilegt  tale, 
msen  falske  tagka  i  jarta  bave; 

o  diffyr  sveive  so  magg  ai  moy 

o  i  sen  ten  ystjer,  att  hn  må  dov. 

743.  ^y^^  ^^^  ^  narra,  so  se  han  faren, 
han  se  i  hovdse  snm  han  va  galen; 
fyst  han  se  narra,  so  se  de  vont, 
80  hev  han  alli  ai  roleg  nött. 

744.  ^^^  ^^^^^  ^  bserre  dsen  sam  var  narra, 
80  faer  han  allstött  i  seatin  svärma  ; 
Gad  tröst  o  bserre  dsen  narra  blei, 

80  sveiv  han  i  seatin  sei  haile  tei. 

745.  ^uii^^fA^s^  du  P^>  ^^  ^S  ^^S  barmar, 

80  staat  a  i  djsente  sam  meg  hev  narra? 
Vandrast  du  på,  nm  eg  svärmar  litt, 
80  staat  ai  djsente  ligg  innfor  jarta  mitt. 

746.  ^^^^  känn  de  anna  hsell  vite  laite 
o  vare  narra  av  ai  so  graie? 

De  laitar  vite  o  leivi  an 
o  vare  narra  av  ai  so  staat. 


i 
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747.  -^  ^®  ^^  ^®'  ^^^  ^^  ^^  ^^S  narre, 
80  saett  hn  meg  i  ain  store  hanney 

80  ssett  ha  meg  i  ain  harm  so  stor^ 

att  han  alii  batnar  po  dseone  jor. 

748.  ^^  ^S  ^isA^f  du  ba  vilt  roeg  narra, 
eg  ha  tji  vilt  liddje  po  dine  arma; 
ha  eg  visst,  da  ha  vuori  sleik, 

ha  eg  tji  vilt  liddje  po  arm»  dei. 

749.  ^^  ^^^  ^^  truota,  na  hev  hu  »nda, 
o  fsel  ti  narre  va  ha  dsen  djaenta; 
han  måtte  ystje  seg  pl«ente  frei, 
han  tok  tji  i  lag  mse  sleikt  a  svein. 

750.  '^^^^  f^f  A^^  du  ^1  ^^  eattale, 

de  glsea  meg,  do  da  vi  meg  have; 
na  se  de  bare  du  halle  or 
o  intji  narrar  dinn  geate  fljot. 

751.  ^^^  ^^i*  o  vagkar  so  magg  ain  fuyre, 
sam  vi  dai  tjserlighaitsbondei  nayte; 
ain  fiUeneate  so  nujte  dai, 

0880  seia  narre  dai  djsenta  sei. 

752.  ^^^  ^^^^  ^^^  kvsellei,  sam  mi  hav  straoka, 
nu  sai  dai  de,  att  du  se  forlaova; 

o  magge  takk  ska  da  hav  for  meg, 

msBn  na  layt  da  Jjä,  am  da  fser  de  bet! 

753      -^  de  so  te,  att  ha  se  forlaova, 

80  eavant  känn  eg  tji  m»  h»  straoka; 
ska  ha  ve»r  forlaova  mse  dsBn  eg  vait, 
so  euvant  strnokar  eg  tji  msB  h»  mai^ 

^)  80  känn  eg  tji  straoka  mse  hse  so  grait. 

754.    ^  ^^^^  ^^  ^^^^  ^S  ^0  l^i^i  snova, 
eg  totte  de,  att  da  va  forlaova; 

eg  totte  de,  att  de  va  forbei, 

att  da  tok  en  anne,  snill  djsenta  mei. 
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755.  ^^  ^^'  ^^^'  djsdiita  mei  ska  seg  djipte; 
trea  de  »  rå,  att  eg  b»  ska  misse, 
treu  de  »  rä,  att  bu  oarrar  meg? 

De  va  skam  ti  djienta^  sam  va  tji  bet. 

756.  Vandrast  da  på,  am  eg  stidde  djendje, 

na  hev  an  djipt  seg  minn  staate  dreendje? 

Vandrast  da  på,  um  eg  djendje  stear, 

for  na  hev  an  djipt  seg  minn  staate  geat? 

757.  J^rteseatei  dsen  fekk  eg  tjienne, 

do  ha  seg  djipte  mei  staate  djsente; 

jarteseatei  eg  tjsenne  fekk, 

do  hn  seg  djipte,  mei  djsente  tjsekk. 

758.  ^^^^  känn  eg  fä  glsee  i  leivi  njote, 
ska  glseesdagan  so  teilegt  trjote? 
Koss  känn  eg  gisee  i  leivi  fä, 

fyst  han  me  deg  vi  ifro  mi  gå? 

759.  ^S  ^^^  ^'°  ?^^''  ^^™  ^^'^  truyte, 

eg  hev  ai  seut,  sam  mitt  jarta  brayte; 

eg  hev  ain  tantje,  sam  tyndjer  meg, 
for  eg  se  so  raed,  att  eg  misser  deg. 

760.  Treur  da,  att  leivi  meg  glfiee  djeve, 
vist  da  en  anne  ti  mann  deg  tetje? 
Farvael  o  takk  eg  deg  saie  mä 

o  tantjen  am  deg  ifro  meg  slå. 

7g  I  ^     Eo  vei  da  svåre,  am  eg  deg  speare: 
talar  da  sannbait^  so  eg  må  trea  de, 
hsell  hev  da  satt  deg  i  haasen  de, 
da  vi  laove  o  jage  o  narre  meg? 

762.    ^^  ^'  ^^'  ^'  ^^  ^i^  halle  or, 

so  fffir  eg  tji  glsee  po  dffinne  jor; 

viss  da  vi  sveike  meg  i  dag, 

du  tjem  ti  tvigge  meg  ti  mei  grav. 
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763.  ^^S^  ^  kvsBlI  hev  eg  deg  i  tagka, 

o  magt  a  kvsell  ba  mitt  jarta  bagka, 
fy  st  eg  tsentjer  po  deg,  mei  djsente  fljot; 
for  vi  da  pedjeve,  so  var  de  vont. 

764.  ^S  ^1  ^ji  hav  deg,  nm  eg  känn  fk  deg, 
do  eg  vidd  hav  deg,  da  vidd  forsmä  meg; 
daer  ad  alt  lit  i  dai  aago  små, 

80  laasaktighaitei  »  snar  o  jjä. 

765.  ^y^^  ^S  ^  trea4jei  o  deo  se  falske, 
koss  ska  de  gagge,  fyst  mi  finnast  atte? 
Maine  intji  da,  da  fser  gråte  då, 

for  eg  hev  layt  tarka  so  magg  ^i  tår? 

766.  ^7^^  ^S  h^^  ®  innmflB  mei  seia, 
d'8e  sam  ait  sae,  de  känn  tji  bleive; 
for  ska  eg  tale  av  jarta  raint, 

80  treor  eg  alli  mi  vare  ait. 

767.  ^^  ®  undeleg  mse  deg  tale, 

d'se  sam  ait  sae,  de  känn  tji  vare; 
d'se  sam  ait  sae,  de  känn  tji  blei, 
for  da  hev  vsel  an  anne  i  jarta  dei. 

768.  ^®S  hev  eg  tj»nt,  o  deg  hev  eg  pröva, 
d'9B  da  sam  voll,  att  eg  djegg  bedrOva; 
deg  hev  eg  pröva,  deg  hev  eg  tjsent, 
d'se  da  sam  voll,  att  mitt  jarta  brsent. 

Från  Bygland. 

769.  ^^  möter,  lissam  eg  boi  ssente, 

se  de  ti  framhalle  hsell  ti  sent  o  sende? 
Ska  mi  halle  fram  sam  i  gåmo  tei, 
hsell  sisa  mi  vandre  po  kvser  sitt  veis? 

770.  Kosse  ska  eg  minn  hadje  vsende? 

Dser  eg  hev  lagt  han,  må  han  tji  sende; 
ti  eg  hev  lagt  han  på  ait  eaveist  plass, 
eg  fser  vsel  bete,  eg  tek  han  att. 
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Var.  Robs  b.  139: 

Hugen  minn  känn  eg  inki  venda. 

Der  eg  hev  lagt  han,  der  lyt  han  enda: 

Hagen  min  hev  eg  te  deg  lagt, 

Eg  fser  ki  vendt  han,  dse  hev  eg  sagt. 

771.  ^^  ^^  d&i  hselse  mei  djsente  vesene, 
att  ha  layt  veaer  eutnm  seg  ette  bele; 
na  måg  dai  haelse  mei  djsente  grai, 
att  d'se  naat  eg  bell  se  po  armse  mai. 

772.  ^^  *  ^^^  leiten,  da  se  for  vaitje, 
for  tagkelaase,  minn  gente  graie; 
da  leikar  aire,  maen  dreg  po  meg, 

da  layt  Jjå  deg  före  po  sleik  ain  veg. 

773.  Dsette  ha  eg  slsett  alli  vsenta, 

da  so  vi  tale,  mei  staute  djsenta; 
eg  ha  slsett  alli  vsenta  av  de, 
att  da  vi  tale  so  hålegt  ti  me. 

774.  T^^^^  tjserleghaitei  daen  ska  de  trote 
i  dsette  leiv  ti  mei  djsente  fljote? 
Trea  rå(?)  dsen  dag  po  himmelen  tjem, 
o  att  eg  seall  tredje,  att  eg  laova  deg? 

775.  ^^  ^^  hoyre  sannhait,  eg  tsenjte  eg  döe, 
hadjen  hasta,  o  bloi  stroymde; 

jarta  hasta,  skaat  bloi  vsekk, 

de  va  de  sam  jarta  gav  störste  knsekk. 

• 

776.  ^S  känn  tji  trea,  att  dn  hev  sleik  tagka, 
sam  da  i  stevei  dei  jamlegt  vagkar; 

eg  må  vsel  tji  trea,  att  da  se  so  rain, 
sam  da  i  brsevei  dei  jamlegt  sai. 

777.  ^^  ^S  hoyr,  att  ha  seg  krigg  aire  slsegde^ 
de  blai  i  jarta  sam  ellen  brsende; 

i  svime  eg  ne  i  jorei  saig, 

o  ait  jartesakk  app  ti  himlen  staig. 
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778.  ^^^^^  ^^e  ?opa,  do  eg  fekk  hoyre, 
att  eg  av  geaten  minn  vårte  gloymde; 
do  fekk  eg  tji  rolighait  i  mitt  leiv^ 
do  eg  vårte  gloymde  av  geatse  mei. 

779.  ^^BS®  ^^^^  ^^^  ^S  o  tsentjer, 

ko  d'ffi  anm  djer,  da  dinn  hadje  vsender; 

m»n  alli  vesene  o  alli  reik^ 

de  SB  pIsBDt  enmogelegt  leike  ain  sleik. 

780.  ^^^  ^^  ^^  snedigy  eg  va  so  ugge, 
eg  forsto  intji  has  falske  tugge; 
nai,  eg  forsto  iDtji  has  falske  svik^ 
fordel  han  lo^  do  han  hoyre  eg  grsBt. 

781.  ^^^  ^^^^^  ^  baerre  hsennes  falske  tugge, 
sam  Darra  meg,  mae  eg  va  so  ugge; 
Gad  tröst  o  baerre  hsBones  falske  svik, 
so  svikefall  hev  bn  vaor  msB  meg. 

782.  ^^  ^  ^^  ainaste  sam  eg  aggrar, 
att  eg  skall  liddje  po  hases  armar; 
tittje  da,  de  va  barmeleg, 

att  sleik  en  slarve  skall  drille  meg. 

Frän  Bygland. 

783.  ^^  ^^  ^^S  ^"'  P^  armen  tetje, 

ha  eg  vaor  frei  bo  for  seat  o  tredje; 

eg  ha  tji  sälla  mse  blaitje  tjinn, 

ha  da  tji  tetje  o  slsegt  mi  av  armen  dinn. 

Jfr  nr  698—99. 

784.  ^®  ^*  *^  Isendje,  for  eg  [fekk  lare', 
ha  ha  en  anne  i  jarta  tjsere^; 

de  va  laBndje^  for  eg  de  forsto, 

att  ha  helt  meg  bare  for  naromer  tvo. 

")  de  roynte,        ^)  djoymte; 

785.  ^^^  nammer  tvo  vi  eg  tji  ve»re, 

för  ska  eg  dj^enta  mei  plaent  bedjeve; 
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må  eg  tji  vesere  sam  nummer  ain, 
so  tjem  eg  alli  ti  djsenta  mai.^ 

*)  so  Ti  eg  bedjeve  mei  djsente  grai. 

786.  ^S  ^^  ^^^y  ^"  ^'*  treudjei  veaere 
o  intji  bare  mitt  jarta  stele; 
vesen  o  grai  tittje  eg  du  se, 

msen  att  du  se  falske,  jau,  de  se  eg  rsed. 

787.  ^^^*  ^^^  ^^^^  °^*°^  hudje  fendje, 
må  alli  struoke  mse  aire  drsendje; 
for  de  känn  du  vite  eg  totte  vont, 
um  du  minn  budje  vi  kaste  beurt. 

788.  ^  ^^°'  ®^™  ^  °^  ^^  S^^^  ^^  djsente, 
tar  nu  alli  bedragerei  vsente; 

deUf  sum  se  nu  so  grai  o  fein, 

tar  alli  ysente  bedragerei. 

789.  ^S  '^^^^  ^J^  Jjönne,  du  sossi  fffire, 
att  du  so  jarolegt  po  aire  dredje; 
fyst  du  hev  luova  o  vesere  minn, 
so  luyt  du  djeve  mi  hudjen  dinn. 

790.  ^®^'  migkar,  eg  fser  tji  free, 

vi  du  bedjeve,  mei  dj«ente  vesene; 
vi  du  bedjeve,  de  var  tji  veist, 
for  du  8B  innlseste  i  jarta  mei. 

791.  ^  de  dei  mainigg,  du  vi  lat  vesere 
å  allstött  hserette  meg  bedjeve, 

so  vi  eg  bee,  du  vi  sai  de  grait 
o  so  alli  dyldje  for  nuoko  mai. 

792.  ^^^  ^^  ^°  ^°°^  ^^  leikar  bete, 

so  se  de  visst  bseste  mi  nu  pedjeve; 
80  Inyt  mi  Jjiljast  for  dsette  leiv, 
um  de  sveier  nuoko  for  bringa  mei. 


i 
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793.  ^^^  ^^  ^°  ^^^^  ^^  leikar  bmrre, 
80  ska  eg  slsett  alli  deg  bedj^re; 
naiy  da  må  take  dinn  gente  veflpn, 
for  eg  vi,  da  seall  hav  fornoyeJse. 

794.  ^^^  ^°  ^°  ^°°^  ^^  leikar  bserre^ 
hsell  hev  da  ain  aniie  ditt  jarta  djeve? 
Hev  da  ea  anne  da  leikar  bet, 

80  ska  eg  saie:  »hav  takk  for  meg». 

795.  ^'®  bserre  bedjeve,  mae  ban  kana  ysende, 
d'ae  etteseia,  fjst  han  se  eatjjsemde; 

fyst  han  bedjynder,  mse  han  se  bån, 
tren  de  va  tji  gamaste  halle  på? 

796.  ^ui^drast  da  på,  am  eg  niåle  härmar, 
vandrast  da  på,  am  tjinnei  falmar, 
ynndrast  da  på,  am  eg  8veiv  i  seat, 

fyst  ha  la  vinn  po  o  vill  Jjffim  slarvsB  eat? 

797.  ^^  ®  ^^  same,  na  känn  de  veaere, 

na  86  ha  eatjjsemd,  dsen  mei  si  vesere; 
de  se  de  same,  de  kvittar  ait, 
ha  86  eatjjsemde,  mei  djsente  grai. 

798.  ^  T^^^^  o  svärm  o  i  sent  o  tredje 
dsen  Usle  genten  hev  meg  bedjeve; 
i  harm  o  svärm  o  i  Borg  o  seat 
dsen  lisle  genten  hev  Jjsemt  mi  ent. 

799.  ^S  ^^^^  tji  vite,  ko  eg  ha  synda, 

do  han  vi  bedjeve,  do  han  ha  bedjynde; 
eg  känn  tji  saie,  att  eg  nndrast  po  de, 
han  länt  so  saie,  do  han  fekk  tji  meg. 

800.  ^S  ^i^ti^  d'®  niytji,  viss  da  må  rå  di, 
att  da  känn  vaende  dinn  hng  ifrå  mi; 
eg  tittje  d'8B  mytji,  att  sleikt  hev  hient, 
eg  sam  va  dsen  trengnaste  du  ha  tjsent 
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801.  ^  kvifyrr  vidde  da  laitjen  seode, 

o  kvifyrr  vidde  da  tji  straoke  \2&%ge? 
Da  vidd  meg  hav  o  da  sa  meg  mai, 
att  da  bffist  meg  leika  av  dai  da  vait. 

802.  ^^^  ^^  sBndes  känn  de  tji  gagge, 
fyst  da  bedjynder  mse  sossi  magge; 
gott  ti  iBDdes  kaon  de  tji  gä^ 

fyst  da  freiar  o  skreivar  ti  kvaB  da  må. 

803.  ^S  ^^  hselle  Jjå  hsd  po  anse  reke, 
hsell  eg  vil  jjå,  hu  an  anne  teke; 
eg  vi  hselle  ^å,  ha  po  anse  rok, 
hsell  att  eg  vi  Jjå,  hu  an  anne  tok. 

804.  ^S  ^^  hselle  i  graven  veile 

sell  Jjå,  du  låg  i  ai  anna  k  veile; 

eg  vi  hselle  i  graven  bo, 

sell  eg  vi  Jjå,  da  en  anne  tok. 

805.  ^^^  ^^^^  indjen  po  jorin  rande, 

sam  känn  eatgrande  mei  falske  tagge; 
dser  finst  indjen  po  dsenne  jor, 
sam  känn  eatgrande  mei  falske  or. 

808.    ^^^  ^^^^^  ^  bserre  mi,  de  må  eg  saie, 
sam  heve  narra  so  magg  ai  graie; 
Gad  tröst  o  bserre  mi,  eg  saie  må, 
sam  heve  narra  so  magg  ai  snjål. 

807.  ^S  ^^y^  tenra  mse  so  magg  ai  djsente, 
so  magg  ai  laasaktig  o  magg  ai  plsente; 
eg  heve  teara  mse  so  magg  ai  grai, 

for  dai  se  tji  tseljandes  adde  dai. 

808.  *^^'  ^S  '^^^  1*^^  ™^  ^^HS  ^iQ  gente, 

mse  magg  ain  ardje  o  mse  magg  ain  staate; 

do  mi  fser  ti  röe  am  ait  o  allt, 

do  han  va  treadjen,  de  va  iv  allt(??). 


i 
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809.  ^^  tjserlighait  var  eg  alli  fa^ga, 

eg  hev  lagt  budjen  ti  allt  for  magge; 

eg  var  alli  fagga  av  tjferlighait, 

for  eg  hev  lagt  hndjen  ti  mai  hsell  ai. 

810.  ^^  ^S  ^^  ^8S)  ^^^^  ^g  gaoQft  struoka, 
o  graie  djsButo  eg  allstött  laova 

mse  an  selskhug  jos  snm  dsen  bleie  sol, 

80  eg  kvo  um  tjserlighait,  kor  eg  for. 


^#y<- 


Kärlek  i  strid  med  yttre  förhållanden 

—  förftldramas  vilja  —  rikedom  ook  flattigdom  — 

ook  avsked  —  död. 


311^     Kvefor  må  mi  tji  jjave  tsentje 

o  taenue  ait  jos,  sum  for  oss  ska  blsentje 

po  faerdarvedjen  imot  ait  mål, 

sum  djev  lykk'  i  leivi  o  frs&lsar  sålV 

gj2.     Mi  vi  breutje  vite  o  jjave  v«ldje 
o  intji  okko  sam  hsBsta  saeldje; 
mi  vi  taentje  Jjave  o  tsentje  grait, 
o  failar  de  tjserlaik,  sai  mi  tji  mai. 

813.     ^^^i*  ^^^  h^^  hdBlle  forsello  laye, 

aell  han  ska  sin  edjen  natteure  fnye? 
Ska  an  djere,  sum  for»llei  ve, 
0880  djere  tvsert  imot  Jjavese? 

g  1 4,     Kosse  maine  dn,  eg  ska  fare, 
forsello  Inye  haell  dja^nta  take? 
Ska  eg  late  forsellei  rå, 
so  känn  eg  alli  mei  djsente  få. 

815.     ^'*  ^®°*  ^  ™®'  foraello  djere, 

maen  [mytji  vaerr  o  djsenta*  bedjeve; 
d*ie  vont  o  vsete  foraellis  tjinn, 
maen  vaerr  o  bedjeve  tjaerasten  sinn. 

1)  vaerr  tjaerasten  sinn  plaent 
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816.  ^  ™®^  forselli  dei  »  80  strie, 
dai  vi;  att  eg  ska  en  rike  bie; 
o  nai,  nu  biar  eg  alli  Isegg, 

eg  tek  roe  hseller  en  lausedraegg. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
Jfr  Landst.  s.  737, i. 

817.  ^'^  '^'^'  ^^r^ll^i  Känn  veser  so  hare, 
dai  naikte  bonno  djipte  seg  Jjave; 
dai  layte  noye  seg  te  for  gull, 

nm  jarta  de  se  av  seaten  fullt. 

818.  ForaBllei  dai  sd  mse  meg  so  laie, 
saint  nm  kysello  fyst  eg  tjem  haimte, 
um  eg  vi  trseffe  mei  djsente  grai; 
treu  dai  hev  tji  jårt  likais  dai? 

819.  I)^  ^  de  same,  ko  foraellei  saie, 
so  vi  eg  have  mei  djsente  graie; 
for  fyst  eg  heve  mei  djsente  tjskk, 
80  kanu  eg  suove,  so  eg  se  msett. 

820.  ^^  ^^^  d^^  i^^^  P^d^  Jj^nt  o  bee, 
um  eg  vi  bedjeve  dsen  laus  o  vesene, 
nm  eg  vi  bedjeve  ai  lans  o  grai 

o  tak  atte  ai,  for  de  bn  ha  mai. 

321,     -^  ^^  s^  ^^}  d^i  ^^  ^^g  t^iBS^) 

sku  dai  Jjå  geut,  sum  hev  mot  i  brigge; 

mot  i  brigge  o  mot  i  barm, 

vit  i  hovde  o  stål  i  arm. 

822.  ^^  d^'  djsenta  mei  av  mi  take, 
so  måg  dai  meg  ni  jorei  grave; 
ja,  fyst  hn  be  ti  bröddaupe  sei, 
so  be  eg  au  ti  leikfserei  mei. 

823.  ^^^^  ^^S  stsend  varmt  ti  minn  staute  drsegge, 
o  mei  forsellei  dai  po  meg  Jjsemme; 

dai  saie  de,  de  djegg  alli  ann 
for  meg  o  take  ain  arbaismann. 
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824.    ^^^  Bnille  marna  o  minn  jarte  papa, 
må  eg  tji  taka  dsen  eg  vi  hava? 
Mei  snille  marna,  vesBi*  tji  so  strei, 
for  te  mai  du  meigkar,  te  vserr  de  blei. 

Var.  r.  3 — 4: 

Mei  snille  moir  o  minn  snille  far, 
må  eg  tji  taka  dsen  eg  vi  Jjav? 

325.  ^^^  forsellei  dai  båe  speure, 

nm  eg  vi  have  dsen  snm  sto  eate; 
eg  svara  de,  att  eg  totte  vont, 
daer  sum  hu  va  for  mytji  ljöt. 

326.  Foraello  mei  so  luyt  eg  luye, 

nm  eg  ska  misse  mei  djaente  fljote; 
du  vait,  d'8e  vont  o  misse  ai  grai, 
maen  leikevsel  vi  eg  luye  dai. 

327.  ^^  ^^»  ^^^  lykka  daen  ska  deg  fuye, 
so  må  du  allstött  foraello  luye; 

vi  du  lykka  finne  i  dsette  leiv, 

må  du  allstött  luye  forsello  dei. 

328.  ^  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^Anu  mi  forgloyme, 
so  må  hn  haelle  foraellei  fuye; 

tB  de  so  te,  bu  känn  lat  mi  blei, 

so  må  hu  hallie  luye  forsellei  sei. 

329.  ^  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^  vonde  på  deg, 
so  ska  du  alli  for  auga  jjå  meg; 
ae  de  so  te,  att  d'ae  deg  imot, 

for  mei  skull  tar  du  tji  hoyre  vont. 

330.  ^^^^  ^  tredje  de  laut  hu  dyldje 
o  alli  mai  at  sinn  gente  spyrdje; 
sent  o  tredje  de  laut  bu  få 

o  alli  mai  at  sinn  gente  Jjå. 

Sv.  landtm.  XV.  1.  10 
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831.  ^'®  ^®^*  ^^^  ™^^'  ^^  ^^^  gagg®  tvigga, 
o  snöre  hndjen  minn  inn  i  brigga; 

for  tale  mse  hm,  mei  djsente  grai, 

de  se  mi  forboi,  eg  må  tji  mai. 

832.  ^o  ^*^*  *J^'  kvefor  eg  ska  meg  tvigga 
fy  st  sleike  tagka  sleit  i  mei  brigga; 
do  ser  eg  leivi  so  myrkt  o  tagt, 

fy  st  Ijose  slokknar,  mse  han  se  ngg. 

Var.: 

Treu  de  se  rå,  att  eg  ska  luyt  meg  tvigge^ 
fy  st  sleike  tagka  sveiv  i  mei  brigge; 
for  ska  eg  tale  av  jarta  raint, 
se  du  dsen  graiaste  sum  eg  yait. 

833.  ^^^  mainte  nog,  att  hu  geuten  vanda, 
fyr  dai  att  hu  mse  dai  aire  flaggra; 
hu  ha  villt  hävt  han,  ha  dser  var  rå, 
msen  fyst  hu  tji  fekk  Han,  koss  si  hu  då? 

834.  ^^^  gamle  moir  sat  harme  grsete, 
hu  se  so  rsed,  att  eg  djsenta  teke; 
msen  hu  fser  tji  gråte  sell  sprsett  ai  tår« 
for  eg  tek  tji  djsenta  för,  hsell  eg  må. 

835.  ^^^^  sullar  hu  me  ifro  si 

o  sai  for  me,  att  hu  må  tji  rå  si; 
hu  må  tji  rå  si  for  far  sell  mor 
o  take  ain  laus,  sum  hev  intji  jor. 

836.  *^^^'  ^^  ^  ^^^  ^^™  ^^  ^^  ^^^  ^^^^* 
eg  må  tji  hav  deg,  mei  djsente  graie, 

eg  må  tji  have  deg  for  mei  mor, 

msen  alli  forgloymast  po  dsenne  jor. 

Q^y^    Um  de  so  djekk,  att  eg  måtte  vseldje^ 
so  vait  eg  ittje,  kvse  eg  tok  hselle: 
antel  ai  so  raik,  att  eg  alli  traut, 
sell  ai  so  ve,  hu  va  makelaus. 
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Kvser  tok  dn  hselle,  fyst  du  må  vseldje: 
ain  reik  o  ljöt  hsBll  ain  lans  o  slsendjen? 
Kvser  tok  du  hselle,  fyst  da  måtte  (ble?): 
ain  reik  o  ljöt  hsdll  ain  lans  o  ve? 


CO 
00 


00 
CO 
00 


Sill  de  vesere  po  leivetei, 
visst  tok  eg  hselle  ai  snm  va  reik; 
msBn  tenre  mse  hse  ait  leiti  bil, 
so  tok  eg  hselle  ai  lans  o  ve. 


Var.  till  första  strofen: 

Kvser  tok  du  hielle,  fyst  du  måtte  ble: 

ai  reik  o  ljöt  sell  ai  laug  o  ve? 

Kvser  tok  du  haell,  fyst  du  mått  rå  de  Jjave? 

Ai  laus  o  ve,  ai  reik  o  ljöt  kunn  veaer  de  same. 

Var.  Moe  s.   132: 

Eaa  vi  du  ha,  iiaa  du  maatte  raa  deg, 
en  rik  aa  joot  [ell  en  snaal  aa  ring,^ 
en  som  va  saa  rik,  at  han  aldri  traut, 
ell  han  va  saa  veen,  han  va  makelaus? 

^)  Munch  s.  109:  eller  ring  og  sjaalig. 

Var.  till  andra  strofen: 

För  levetia  kon  dae  vel  vaere, 
en  rik  aa  joot  konne  vsdre  bsere, 
men  för  aa  flangre  et  lite  bil, 
saa  va  han  greiast,  den  som  va  jil. 

840.    ^^  ^^^^  ^  U^^  h^^  ^S  kunna  fendji, 

msen  ai  laus  o  ve  hev  eg  trått  so  Isendji; 

ai  reik  o  ljöt  eg  ifrå  mi  vrai, 

msen  ai  laus  o  ve  i  mei  tagko  svaiv. 

Var.  Hoss  s.   138,  Stud.  visebog  s.   195: 

Ei  rik  og  ljöt  hadd  eg  vsel  kunnt  fengi, 
ei  greid  og  snjål  hev  eg  trått  so  lengi; 
ei  reik  og  ljöt  eg  ifrå  meg  dreiv, 
men  ei  ven  og  snjål  uti  tankann  sveiv. 
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g2|.|^     D*»  vont  var  tvigga  ti  tak  ai  reike, 

fyst  på  indjen  mate  han  känn  dai  leike; 
nm  du  fekk  mse  hsenne  ain  reikdnm  stor, 
dn  vi  allstött  tredje,  att  du  hae  tok. 

842.  ^^'^^^^  ™^  ^Ji  tjserlaiken  kåm  te  ori, 
kvefor  ska  talen  jämt  vespr  nm  mat  på  bori? 
Liver  eg  i  faytta  m»  tjserlaik  varm, 

so  se  i  jarta  ^i  gråt  o  harm. 

843.  ^^^  indjo  onno  knnna  meg  glsee 
ko  bare  den,  (o)  mei  dja)nte  vesene; 
nm  dai  vnor  so  reike  snm  have  jenpt, 
dai  knnna  tji  gisee  meg  so  snm  den. 

844.  ^^^^  reikdnmen  känn  meg  tji  dragé, 

nai  do  vi  eg  hsell  ai  for  grailaitjen  have; 

bare  reikdnmen  dreg  tji  meg, 

do  vi  eg  hsell  hav  ai  for  grailaitjen  eg. 

845.  ^^^  reikdnm  alli  eg  hndjen  nyter, 
msen  mse  ai  graie  eg  bnrt  hn  bnyter; 
nm  eg  lant^  sleite  ain  dag  i  ssend, 
80  se  intji^  jarta  av  tredje  klsemt. 

^)  eg  vi  haelle  *)  sell  o  have  ait 

848.    ^^  ^  ^3^  reikdnmme  snm  eg  traktar, 
msen  de  se  grailaik  o  feine  faktar; 
fyst  dn  hev  en  snill  o  en  snodig  kropp, 
80  se  de  reikdnmme  goe  nokk. 

347.  ^^  ^^^^  ^^  j^lpc  uni  dai  vesene  Innda, 
fyst  eg  tjem  dser  e(g)  känn  tji  nnna; 
ko  känn  de  jselpe,  dser  fb  nnye  heus, 
fyst  kveilenoyti  dse  Jjsemmer  ent? 

848.    ^^^^^  glimmar,  o  solve  Jjeine, 
an  känn  tji  dserfor  leivi  leike; 
treu  o  tjserlaik  må  an  veser  mse, 
ska  de  vare  lykka  po  livsens  veg. 
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849.  ^^^^^^^  vidde  eg  nu  alli  vare, 

hsell  att  eg  fekk  dsen  eg  vidde  have; 
fyst  eg  fekk  ai  ve  o  ai  kåt  o  ugg, 
reikdamen  brydde  eg  meg  alli  um. 

850.  -^  ^^^^  ^  'J^^  ^^  ^S  ^'1^  ^B.Ye, 

ko  kasn  de  jsBlpe,  um  dai  hav  gare? 

Fyst  han  hug  ti  dai  känn  få, 
koss  känn  han  lykkelegare  då? 

gg|^     Ai  ai  ai,  geaten  minn,  djev  mi  voni, 
80  eg  tar  tji  take  dsen  reike  o  Ijote; 
ai  ai  ai,  geaten  minn  djev  mi  rå, 
for  du  aig  i  jarta  kvser  nservetrå. 

852.  ^  ^^  ^^^^  ™^^  4j®nte  veseue, 

um  hn  se  so  natjei,  sum  hn  se  f^de; 

eg  vi 'have  mei  djsente  fein, 

nm  hu  aig  tji  stattjen,  hu  st^nde  ei. 

853.  m^^^^  ™^^  ^^^  ^^  ^S  have, 

um  hu  aig  tji  antel  psenigg  haell  gare; 

eg  vi  have  mei  (\jsente  snjål, 

um  hu  aig  tji  krattjen,  hu  site  på. 

854.  ^i^^^  ™^^  ^^^  dai  intji  have, 
um  dai  ha  psenigg  o  so  ain  gare; 
djsenta  mei  sku  dai  intji  få, 

um  dai  tåld  upp  sesslan  po  geul  o  blå. 

355.    D^^  I^  A^  ^^Sf  f^^  ^e  ^i  ^^^  have, 

msen  d'ae  flair  hsell  han  sum  intji  faev  gare; 

80  tro  i  arbai,  so  stö  i  or, 

koss  känn  dai  taentje,  eg  se  bete  Jjov? 

856.    ^^^  ^^  ^^  ^^^^  ™^^  ^sente  graie, 
so  känn  de  slsett  alli  Jjildje  aire; 
fyst  eg  vi  hav'se,  känn  eg  se  få, 
fyst  eg  vi  hav'se,  kve  Jjil  de  då? 
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857.  ^S  ^  ^ji  blind  for  de  hage  saete, 
msdn  ait  i  jarta  so  yi  eg  besere; 
ait  i  jarta  o  ait  i  sind 

vi  eg  ye»r  in:e  d^n,  8nm  ska  vare  minn. 

858.  ^*B&  ^^  S^BS  ^^^  ^S  sit  o  sukka, 

o  magg  ai  gogg  hev  eg  tårin  turka; 

magg  ai  gogg  hev  eg  tsegt  mie  meg: 
ha  eg  vnor  so  reik,  att  eg  ha  ått  deg! 

Var.  r.  3—4: 

eg  hev  sit  o  snkka  for  djsenta  mei, 
eg  sukkar  o  sveier  po  adde  veis. 

Moe  8.   134. 

859.  I^^i^dum  o  grailaik  se  de  dai  traktar, 
o  så  hoss  dai  seg  i  leivi  faktar; 

dai  sseldje  jjaelei  for  puggen  full, 
o  jarteglseen  dai  reiv  i  sund. 

880.    ^^  ^^^  ^^  djsente,  hu  ae  so  vesene, 

madn  de  se  ait  luyte,  att  hu  luyt  tene; 
ha  eg  vuor  so  reike,  att  eg  hävt  jor, 

ha  eg  silt  tetj'9e  av  tenisto. 

■ 

861.  ^^^  ^^  ^^  ™^  ^^Si  luinii  geute  veaene, 
att  eg  um  såmårse  si  tji  tene; 

han  sa  de  mse  meg,  minn  geute  staut, 

att  eg  si  tji  tene  ko  te  i  hans  t. 

862.  ^^^  ^^  °^  ^^"^  ®^  storlig  skruyte, 

de  dai  hav  mai,  hsell  dai  kunn  de  djoyme; 

se  dai  reikare  o  have  mai, 

do  se  mi  vesenare  o  vsel  so  grai. 

863.  ^'^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  ^  ^  reike, 

so  tar  du  tsentje,  eg  vi  deg  leike; 

um  du  tji  åtte  ain  klseetrå, 

so  ha  eg  villt  vare  dinn  geute  snjål. 
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864.  ^^^^  reikdume  magge  trakte, 
o  po  de  aire  dal  leiti  åkte; 

dai  (känn)  djipte  seg  for  ain  reikdum  stor 
msB  ai  sent  i  jarta,  sam  alli  gror. 

865.  ^'®  '*^*»  **^  '®^^^  ®^  *^B*  ^^^^  vesere, 
att  fok  for  reikdumen  burt  seg  djeve; 

for  gulle  blagt  djev  dai  Jjsel  o  leiv, 

osso  gagge  o  suyte  sei  haile  tei. 

Var.: 

D'»  lait,  att  leivi  ska  veaer  so  laga, 
for  gull  so  djeve  dai  sikko  Jjave; 
for  gull  so  djeve  dai  sera  o  lelv 
o  beser  sent  i  jarta  sei  haile  tei. 

866.  ^^8S^  dj^P^^  ^S  ^^  d^i  reike, 
um  alli  grande  dai  känn  dai  leike; 

kvsd  ska  han  djeve  sin  hudje  då, 

fyst  han  intji  djev  han  ti  dsen  dai  få. 

867      ^  ^  ^^  reike,  so  var  dai  rosa, 

nm  dai  var  alli  so  ruotne  o  Ijote; 

tjem  åadT  so  inn  ai,  sum  vd  rigg, 

vi  dai  djsenne  hall  se  for  ait  slarvetigg. 

868.  ^^^^  ^^^  ^  reike,  ae  han  goe  käre, 
antel  han  hev  psenigg,  sell  han  hev  gare; 
ja  de  se  de  same,  koss  han  se  laga, 

so  se  han  Jjaelle  av  djsenta  vraka. 

869.  ^^  ^^^  ^  leiten,  krnppen  o  vaike, 
bjnggnasa,  veimnynte  o  dserti  blaike, 

so  ska  eg  våge,  han  får  djsenta  hastig  (nnyte?), 

fyst  dai  vait,  att  pnndjen  has  tji  hastig  tmyte. 

J7Q^    Alli  for  de  eg  helt  meg  for  djseve, 
nai  de  va  armoi  eg  var  rsede; 
alli  for  de  eg  helt  meg  for  go, 
msen  mi  vnor  for  rigge  ti  käm  ihop. 


i 
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871.     ^S  ^^  djipte  meg,  nm  eg  tore, 
bar  intji  armoi  var  for  store; 
eg  vi  djipte  meg,  um  eg  fekk, 
o  80  stoppe  armoi  ni  ain  ssekk. 

Var.  Moe  s.  130: 

Eg  ville  have  deg,  nser  eg  tore, 
men  eg  faeler  armoi  bli  fe  store; 
men  gange  reint  imot  forseldris  raa, 
eg  fseler  d»  kjaem  te  ille  gaa. 

gy2.    ^^  ^^^°  ^^  j^lp^»  ^^  b^  (han?)  »  vesene 
sum  prins  Apolos,  fy  st  da  Inyt  tene; 
fyst  du  ska  tene  for  daglegt  brö, 
o  ha  SB  gloymd  o  gloymd,  fyst  da  sb  dö. 

873.  ^^  jsBlper  vesenleik,  fyst  han  luyt  svaelte 
o  stött  o  jämt  itte  föun  selte? 

Ko  jselper  vesenlaik  foreutta  mat, 
ko  jselper  grailaik  i  tome  fat? 

Landat,  s.  782,22. 

874.  ^S  *^^J^  ^®'  ^^^  ^^^  ^®^*^  vuyre, 

sam  sai,  eg  djaenta  ska  fro  meg  stayre; 

ska  tjserlighaitei  var  strutjei  eat, 
so  se  haile  leivi  mitt  fällt  av  seat. 

875.  ^^^  ^S  bedjeve  dsen  staute  karen, 
6ad  vait,  kvser  tjem  at  i  staen; 
ain  agg  o  vesen  o  ain  grai  o  fljot, 
dsen  eg  alli  gloymer  po  dsenne  jor. 

876.  ^^^  ^S  bedjeve  mei  djsente  feine, 
so  tjeme  jarta  mitt  ti  o  sveie; 

de  tjem  ti  sveie  mei  leivetei, 

ska  eg  (layt)  bedjeve  mei  djsente  feiu. 

QYT,    Bedjeve  djsenta,  koss  vi  de  gagge, 
mi  sam  hav  teara  dai  årei  magge? 
mi  sam  hav  teara  so  magg  ai  nött, 
o  ska  layt  bedjevast  var  kalligt  vont. 
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878.  ^S  b^^  ^11^  senrare  gråte, 

sell  då  eg  laut  saie  djsenta  ifrå  me; 

kunna  de  harare  gagge  på 

sell  o  Inyt  bedjeve  sei  djasnte  snjål? 

879.  ^^  ^^^  ^S  pi*öva  o  jårt  mitt  baeste, 
bedjeve  djsenta^  de  var  de  vaeste; 
un  hev  eg  pröva  o  jårt  mei  fieit, 
msen  bedjeve  djsenta^  var  intji  veist. 

^)  ei  grai  *)  ei  lans 

880.  ^^  ^°y*  ^^  bedjeve  o  tittje  garna, 
nu  luyt  mi  saie,  de  se  de  sama; 
nu  luyt  mi  saie,  de  kvittar  ait, 
um  innafor  jarta  sai  ai  ai  ai. 

881.  ^^^®1  farvsel,  du  minn  vesene  haime, 
farvsel  farvsel,  du  mei  djsente  graie, 
farvsel  farvsel,  du  mei  djsente  fljot, 

nu  trseffast  mi  alli  po  dsenne  jor. 

882.  ^^^  takk,  mei  djsente,  for  kvser  dsen  gondjei 
sum  mi  hev  teura,  rökk  du  mi  hondei! 

So  takk  ska  du  have,  mitt  vesene  veiv, 
for  kvser  gogg  eg  hev  suove  po  armse  del. 

883. '  ^A^^I  o  takk,  eg  deg  alli  gloymer, 
kvsert  or  du  tala  ti  jarta  stroymer; 
ti  jarta  stroymer  kvaert  tjserlegt  or, 
sum  du  hev  tala  ti  meg,  mei  djsente  fljot. 

884.  ^  ^®^  ^^  ^^^^»  ^^  ^S  ^eg  ystje, 
dai  hond  ti  avjjai  so  vi  eg  tryttje; 
so  vi  eg  be  deg,  veser  hail  o  ssel 

o  gloym  alli  geuten,  sum  fro  deg  fser. 

885.  ^^  laikar  kriggum  meg,  dser  eg  vagkar^ 
eg  hoyrer  deg,  fyst  mitt  jarta  bagkar; 
du  stött  meg  fyldjer  po  fserdei  mei, 
sum  skuddjen  djegg  sette  solei  sei. 
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886.  ^^^^  migkar,  eg  feer  tji  free, 

si  hu  bedjeve,  mei  djsente  vessne; 
vi  hu  bedjeve,  de  var  tji  veist, 
for  hn  8B  innlsBSt  inni  jarta  mei. 

887.  -^^  ^^y^  ^S  inisse  mei  djsente  graie, 
o  na  fä  tårin  n  ango  rinne; 

nu  faar  eg  tji  glaee  i  dsette  leiv, 

d'»  vont,  att  glseen  ti  seut  ska  blei. 

888.  ^^  ^^  ^S  tjserasten  minn  plaent  bedjeve, 
antel  lykka  mei  vare  vserr  haell  bete; 
nn  vi  mi  prövast  okko  båe  tvo, 

kvar  de  lykkast  bete  po  daenne  jor. 

Var.  r.   1 — 2: 

Na  ska  mi  Jjiljast  o  vfenne  vesere 
o  alli  sent  for  kvoraire  besere; 

889.  ^S  ^  d^^t  s^^  hft  ^^^^  sl^ik  ^6i^^> 
ska  mi  Inyt  jjiljast,  de  var  ain  tredje; 

eg  o  den,  sam  hav  vaor  ihop, 

ska  mi  layt  jjiljast,  de  vare  vont. 

890.  ^^^  Isegste  sent,  sam  mitt  leiv  hev  djeve, 
sd  naettapp  dsen  sam  eg  hera  heve, 

att  eg  Inyt  Jjiljast  mro  ai  so  grai 
o  alli  po  jorin  traeffast  mai. 

891.  ^^^^^  dadjen  kåm  mi  ti  minnast, 
fyst  mi  ska  Jjiljast  o  alli  finnast; 
jaa,  dsenne  dadjen  mi  minnast  at, 
fyst  eg  o  den  o  mi  Jjiljast  at. 

892.  ^^^  J^^  bagke,  lat  bloi  br»nne, 
fyst  eg  ska  raise  ifrå  mei  djsente; 
bar  intji  minni  var  allt  for  stritt, 

so  de  känn  djer  sende  po  leivi  mitt. 
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893.  ^^  L^^^y*  ^^  hselsast  *  o  vienne  veiere 
o  alli  luyte  kvoraire  djeve; 

nu  vi  mi  [bselsast  o  vesere  blei,^ 
alli  djevast  Inyte  po  nuoko  veis.^ 

Var.:   *)  vi  mi  Jjiljast  2)  Jjiljast  o  saie  farvsel 
*)  o  ha  kvaraire  i  jarta  tjsBr. 

894.  ^^  ^^y^  ^^  Jjiljast  o  Tene  vesere 
o  alli  kvoraire  i  hndjse  beaare; 
nn  luyt  mi  Jjiljast  for  daette  leiv, 
msen  Ond  djev  mi  tr^ffast  i  paradeiB. 

895.  '  dsette  leiv  känn  de  intji  vare, 

msen  de  se  so  statt,  de  känn  veser  de  same; 

i  dsette  leiv  var  du  alli  mei, 

men  Gud  djev  mi  finnast  i  paradeis. 

898.    ^^  ^^  ^^  takkast,  nu  vi  mi  bselsast 
o  alli  mai  hser  po  jorin  trseffast; 
nu  vi  mi  takkast  o  vesere  treu 
o  så  alli  Jjsemme  kvoraire  eut. 

897.  ^^  ^^  ^^  takkast  for  kvsert  de  kvselli, 
sum  mi  bav  liddje  unde  fjdd  o  tjsalli; 
nu  vi  mi  takkast  for  kvser  dsen  nött, 
sum  mi  bav  liddje  so  snillt  ibop. 

898.  ^^  ^  ^^  Jjeuld  at  for  adde  dage, 
nu  sleppe  fok  o  um  okko  tale; 
nu  se  mi  Jjeuld  at  for  dsenne  tei, 
msen  mi  finnast  visst  i  ait  anua  leiv. 

899.  ^^  jorin  må  eg  ban  alli  bave, 

msen  mi  vi  liddje  jamseis  ne  i  gravin; 
treu  nuokon  kunna  de  maigke  me 
o  var  gravei  jamseis  i  jorei  ne? 

900.  H^^  ^^^^  f^^  allstött,  minn  gente  tjsere, 
o  så  ti  lykke  po  livsens  vege; 

de  se  ai  vo,  du  känn  gloyme  me, 
msen  alli  po  jorin  gloymer  eg  de. 
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901.  ^S  1^7^  ^^S  hselse,  mse  jarta  bagkar: 
du  luyt  hav  fre,  kor  du  feer  o  vagkar, 
du  luyt  hav  fre,  kor  du  fer  o  sveiv, 
osso  Beia  sera  ti  evig  tei. 

902.  "^^^^  ^^^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^^  umdj^ndje, 
sum  mi  hav  teura  o  hävt  so  Isendje; 
takk  ska  du  have,  for  du  va  grai, 
hseritte  djer  mi  de  alli  mai. 

903.  ^^^  saiste  gogg  eg  mse  djienta  tala, 
do  tridda  tårin  niv  hsennes  tjaka; 

ds)n  saiste  gogg  eg  tala  mse  djsenta  mei, 

do  tridda  dser  täre  niv  tjinuei  kveit.  \ 

904.  ^^^  saiste  gogg  eg  mse  djsenta  röa,  , 
va  mytji  vserr  sell  o  gä  på  glöa; 

jarta  brsende,  o  bloi  sau, 
o  de  jåre  de  i  djsenta  au. 

905.  ^^^  saiste  gondjei  tjem  eg  ti  minnast, 
do  mi  seuU  Jjiljast  o  alli  finnast; 

va  de  undelegt,  eg  totte  lait, 

fy  st  mi  alli'  trseffast  po  joren  mai? 

906.  -^  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^'^  saiste  gondjei, 
ssett  deg  innat  me,  rsekk  du  me  hondei! 
M  de  so  te,  att  d'se  saiste  tei, 

sum  du  sveive  hser  framfor  augo  mei? 

907^    Hav  takk,  mei  djsente,  for  kvser  dsen  gondjei 
sum  mi  hav  teura;  rsekk  du  mi  hondei! 
Ja,  takk  ska  du  have,  mitt  veaene  veiv, 
for  kvser  dsen  gogg  eg  hev  suove  po  armse  dei. 

908.    '^^Jj^ds^^^^iii^i^  ^A  ^^iS  ^  svsedje, 
de  voUde  de,  eg  ha  hse  for  tjsere; 
avjjedsdrammen  dsen  toymd  eg  eut, 
de  sit  for  brigga  so  vond  ain  neut. 
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909.    ^^^  "^^^^  geuten  lypte  po  hatten: 
il  leivi  trsBfifast  mi  alli  atte!» 
Han  ban  farvael  ti  sei  djsente  grai: 
»O  i  leivi  trsefiast  mi  alli  mai!» 

Var.  Landat,  s.  755,6: 

Farrel,  sa  gaten,  og  lyfte  på  hatten, 
som  han  seg  reiste  af  kjrkjebakkin ; 
farvel,  sa  guten  til  genta  greid, 
no  finst  me  aller  po  jordi  meir! 


910.  ^o  ^*^*  ®^  ^®''  ^^^  ^S  f®^'  ^^S  djipte, 
jenpt  ni  mallin,  åsdr  stsend  ai  tjeiste; 

jeapt  ni  muUin  i  stain  o  grens, 

dser  se  kyeite  tjeista  mitt  breurehens. 

Var.  Landet.  736,8: 

Eg  veit  så  vel,  hor  eg  vil  meg  gifte, 
djupt  i  jordi  i  ei  svarte  kiste; 
eg  Teit  så  yel  um  mit  brorehns, 
ded  er  djupt  i  jordi  med  sand  og  gmt. 

911.  Nai,  bserre  vi  eg  mi  alli  ystje 

sell  o  liddje  jamseis  geuten  mein  i  ai  tjeiste; 
o  liddje  mse  genten  mein  blant  mull  o  stain, 
treu  de  kunna  veaere  nuokon  ti  mais? 

912.  B^iid^^  ^^^  ^^  bav  dai  falma, 
sum  so  snillt  have  meg  umfamna; 
nu  hav  dai  falma  o  lagd  i  jor, 

sum  so  snillt  o  vsenligt  imot  mi  tok. 

913.  ^^^  ^^^'^  djffinta  eg  hev  mi  akta, 
nu  hev  u  somna  o  alli  vakna; 
dsen  lisle  ^i^i^ta  eg  akta  me, 

nu  hev  u  somna  o  sd  gravei  ne. 


å 
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Var.  r.  3 — 4,  Landet,  s.  739,1 1: 

Den  vesle  genta,  eg  ha  tenkt  meg  til, 
i  den  svarte  moldi  er  hon  gravin  ned. 

Var.  Munch  s.   114: 

Den  Usle  gjenta  eg  hev  meg  agtad, 
no  vil  eg  sovna  og  aldri  vakna; 
den  Usle  gjenta,  eg  hev  agta  meg, 
i  byen  de  e  ho  grove  ne. 

914.  Na  se  ha  dö,  na  se  ha  harte, 
de  va  i  haast  hu  ifrå  mi  flatte; 
na  ser  eg  atte  mei  aggdamstei, 
lissam  Bolei  glar  attam  gröne  lei. 

915.  Nu  ^  bu  dö,  na  hev  aago  braste, 
eg  vait  tji,  kor  eg  ska  hadjen  fseste; 
na  se  ha  dö,  koll  o  steiv, 

eg  layt  vsel  sayte  deg,  djsenta  mei. 

918.     ^y^^  ^^^  ^^  ^  °^^  malli  dytte, 

o  sereskransen  krigg  hsennes  tjeiste, 
sereskransen  krigg  hsennes  grav 
dsen  ska  pray  o  sere  ti  domedag. 

917.  Bö*ö  vi  eg  mi  alli  ystje, 

sell  eg  måtte  liddje  po  hsennes  tjeiste^ 
sell  eg  måtte  liddje  po  hsennes  grav 
osso  saove  dser  ti  dsen  store  dag. 

918.  ^^  jarteseut  o  ain  store  tredje 

de  beaere  djsenta  at  jorin  mse  se; 

ai  jarteseat  o  ai  stor  earo 

de  besere  djsenta  at  mall  o  jor. 


Kärleksbrev,  lärdomar  om  kärlek 

ock  äktenskap. 

919.  ^^  ^  ^S  ssettje  meg  ti  o  skreire, 
eg  yeit  tji,  koss  eg  ska  teiei  dreive, 
80  vi  eg  take  fram  blsekk  o  psenn 

o  skreive  ait  brsev  ti  minn  bseste  vsenn. 

920.  ^^  '°y^  ^S  Bsettje  meg  ti  o  skreive 
ait  brsBY  ti  djsenta,  dsen  snjäl  o  feine, 
um  hn  djennem  leivi  vi  faye  meg, 
nm  de  so  ska  vare  po  villan  veg. 

921.  ^^^  bi^ffi^  i  loyndam  so  vi  eg  skreive 
o  ssende  ti  deg,  mei  djsente  feine; 

80  vi  eg  skreive  ait  br»v  i  loynd, 

o  80  fser  eg  hoyre,  um  du  b  ev  mi  gloymt. 

922.  ^^  ^  ^S  tagkan  po  papir  skreive 
0880  av  jarta  ditt  fnllt  entdreive; 
nu  vi  eg  secye,  ko  eg  taentjer  på, 
80  fser  eg  boyre,  ko  du  sai  dä. 

923.  ^^  ^^^°  ^^^^  sikker,  att  satt  eg  skreivar,. 
for  lygn  iblant  se  de  eg  alli  leikar; 
lygnei  stoppe  mi  ne  ain  ssekk, 

o  sannbait  skreive  mi  bera  vsekk. 

924.  ^^  ^^^  ^S  dredjest  mse  tagkan  streie, 
nu  luyt  eg  pröve  o  te  di  skreive; 
skreive  te  di  a  tvau  tri  or 

0880  Jjå,  um  eg  känn  få  jartero. 


i 
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925.  ^S  ^^^  ^  pläga  mse  tagko  streie, 

nu  Inyt  eg  pröve  o  te  di  skreive;  * 

nu  luyt  eg  pröve  m^e  nokle  or, 

du  må  tji  for  dsette  på  meg  var  vond. 

926.  I)^^^^  euroei  fser  eg  tji  dreive, 
nu  luyt  eg  pröve  o  te  di  skreive; 
de  Bum  du  halle  deg  tji  for  go, 

80  luyt  du  kåm,  o  de  luyt  veser  fort. 

•^27.    ^^  ^^  ^y^^^  brsevi  eg  i  hondei  smuygde, 
va  de  att  selleu  ti  jarta  floymde; 
eg  sto  o  riste  po  hand  o  fot, 
de  va  lissum  burte  mitt  uggdumsmot. 

'928.    ^^  ^y^^^  brsevi  han  te  mi  steila, 
po  siltjepapper  so  va  de  skreiva; 
so  va  de  brsBvi  eg  fekk  i  haust, 
de  va  siltjepapper  o  blittje  rautt. 

*929.    ^^  fy^te  brseve  han  te  mi  skreiva, 
på  Gimlemose  so  va  de  steila; 
han  skreiva  te  mi,  minn  geute  fljot, 
att  tjserlighaitei  va  leike  stor. 

'930.    ^^  skreiva  te  ho,  minn  geute  fljot, 

att  eg  yskt  o  haimti  kvser  dag  o  nött; 
eg  skreiva  tibakers  ti  geutse  mei, 
eg  yskt  o  haimti  kvser  teime  o  tei. 

931.  ^^  saiste  brsevi,  sum  du  mi  flidde, 
av  tugge  tagka  de  eut  meg  fridde; 
nu  vi  eg  sisett  alli  suyte  mai, 

for  eg  treur,  [d'£e  satt,  de  sum  stsend  i  dai.^ 

^)  att  de  SB  plaent,  sum  du  sai. 

932.  ^^^  tjsdve  deg,  koss  känn  de  seg  have, 
ska  eg  luyt  vsente  i  flaire  dage? 

Rann  eg  tji  braev  ifrå  di  få, 
sum  meg  känn  tröste  o  djeve  rå? 
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■ 

933-    ^^^^  tibake  du  meg  luyt  djeve, 

80  faer  eg  hoyrt,  um  du  meg  vill  have, 
80  faer  eg  hoyre,  att  du  se  mei, 
80  faer  eg  jos  um  meg  all  mei  tei. 

Från  Bygland. 

934.  ^S  taenjte,  du  vidd  meg  so  mytji  vuyre, 

att  du  vidd  skreive  te  mi,  minn  staute  fuyre; 
80  luyt  eg  fortseldje,  du  se  minn  grai, 
for  eg  beier  i  jarta  for  de  ait  main. 

935.  ^^  ^^^  ^^^  ^^'^^  ^^^  ^^  ^^  ™^S  skreiva, 
de  braevi  ditt  jau  de  meg  uppleiva; 

antel  eg  si  truota,  hsell  eg  m  Jjeuk, 

de  braevi  de  doyvde^  seutei  eut. 

^)  dreive 

936.  ^'^^  tsikk  ti  slutnigg  eg  haer  vi  skreive, 
på  minn  freidums  vege  eg  burt  eutsteige; 
du  laidde  meg  på  so  hågt  ait  trin 

for  o  suyne  meg,  ko  veg  va  dinn. 

937.  ^^'  ^^y*  ™®^'  ^^y^  ^^  braevi  aende, 
ai  tjaerlig  haelsigg  eg  vi  deg  sående; 
nu  luyt  de  vare  for  daenne  gogg, 

nu  hev  du  sett  tagkan  mei  po  ai  sogg. 

938.  ^^  ^S  BA^^  braevi  dei  o  uppbraende, 

du  ha  seul  tjseut,  de  mitt  jarta  klaemde; 
ha  de  tji  vuor,  de  eg  vidd  halle  or, 
ha  eg  tji  jårt  de,  minn  geute  fljot. 


939.    ^S  ^^^'  ^^*  portraet  eutav  ain  draegge, 
de  djer,  eg  hudjen  ti  ho  luyt  vaende; 
eg  ser,  han  site  daer  so  jos  o  blei, 
eg  ystjer  titt,  han  ha  vuori  mein. 
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940.      ^^    ^^    ^^    S^SS   ^^™    ^^    ^^    d^   ^^^S^j 

att  du  ditt  portrset  ti  me  si  djeva; 
du  tar  tji  tredje,  minn  geute  fein, 
du  ska  få  de  atte,  var  du  tji  mein. 


941.  Djipt^  Sög  *  ^Ji  hsesten  buyte, 

han  fsBr  tji  rek  upp,  um  dai  hev  luyte; 
ain  fille  skork^  känn  han  slå  ihel, 
msen  djipta  d^n  må  han  liddje  mae. 

^)  ait  fille  baist 

942.  ^iip^ö  ^^S  ^  ^ji  hsesten  kaupe, 

so  magg  ain  snjåle  känn  seg  forlaupe; 

djipte  seg  se  tji  kaupe  ai  baist, 

dai  känn  hav  Jjeuke  maga  o  klaine  bain, 

Jfr  en  visa  i  fsv.  Schacktafvelslek : 

Til  ekta  nw 

sik  taga  hustrw 

thz  är  ey  mara  byta. 

Vidare  Frischb.  Preuss.  Volker.,  visan  >In  der  ehe'»: 

Heirath  ist  kein  pferde-kauf. 

943.  ^^  ^^  ^'^^  P^i^igg)  ^^  ^^  ^  veidje, 
mseu  nokle  djeita  o  så  a  kveidje; 

mi  ha  tji  psenigg,  då  mi  seul  tram, 

msen  mi  taegte  beuskap  seul  gagge  an. 

944.  ^J^P^  okko  vi  mi  nu  adde  djera, 
for  svaikadde  vi  mi  nu  alli  veaera; 
msen  mi  vi  hav  ai  ti  liddje  hjå, 
osso  taka  djienta  po  ugg  o  kåt. 

945.  '^JiP^  ^^S  hajlle,  mae  du  se  ugge, 
moytjieddigstaven  var  di  for  tugge; 
djipt  deg  hjelle  i  dai  ugge  år, 

for  moytjieddigstaven  ae  tugg  o  få. 
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946.  ^^  ^^^  ^^  snart  ain  sende  vare 
O  intji  bare  o  mas  deg  tale; 

nu  ska  de  snart  ain  sende  blei, 
for  nu  vi  eg  bave  mei  djaBnte  fein. 

947.  '  kvsBll  må  adde  var  glae  o  kåte, 
dsdn  feine  djsenta  ti  gars  ska  kåme; 
på  toppen  flagg  mse  dai  fsergar  trei, 
for  i  kvsell  so  hsenta  ban  djaenta  sei. 

948.  Bf^urei  sa  de  msB  tår  po  vandjae: 
»Du  va  dsen  fyste  eg  tok  i  fandjae.» 
Brenrei  sa  de  mse  tår  på  tjinn: 

^Du  vait  de  vael,  du  bev  budjen  minn.» 

949.  N^y®  ™^  *®  ^^  ^s  ^'li  4jcr^» 

tjserligbaitstredjen  ae  tugg  o  besere; 
msen  du  ska  djipte  deg  i  tjserlighait, 
for  då  vare  leivi  po  jost  o  Isett. 

950.    ^^^  ^^^^  djaente,  nu  lei  de  nseri, 
att  mi  sku  av  på  de  båge  tili; 
då  djffill  de  treubait  o  ainlegt  leiv, 
osso  go  fornoyelse  i  okko  tei. 


951.  Tjserligbaitei  känn  vare  vonde: 
inse  ban  se  ugge,  se  ban  tji  kloke, 
maen  klokar  o  klokar  vare  ban, 

ti  Isegg  [i  vserdei  ban  tjem^  fram. 

^)  ban  tjem  i  sin  ålder 

952.  ^^  ®  *J^  grait,  um  ban  beve  vale, 
ban  känn  sum  ieiaste  taka  skale; 
for  stundum  tsentjer  du  frå  o  te, 
du  vait  vsel,  kven  du  take  ve. 
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953.     U^  ^^''^  anlite  fint  känn  bisentje 
o  duyre  dryttje  i  staupi  Jjentje, 
8B  de  tji  visBt,  nm  de  vare  känn 
ait  leiT  i  glsee  mse  sleik  en  mann. 


954.    ®'*P  ^^*J^  ^^^^  ^^^^  store  gara 
o  intji  bare  aette  djille  kära, 

msen  sette  lykka,  o  kåm  i  bug, 

att  tjserlihait  se  ddBn  stöste  bo. 


955.  ^^  gulle  gleimar  o  sylve  Jjeine, 
80  känn  han  deflfor  tji  leivi  leike; 
nai,  treu  o  tjaerlaik  må  au  veaer  msB, 
ska  glseen  vare  på  livsens  veg. 

956.  ^^  känn  de  nytte,  um  dai  se  [sleike,^ 
att*  dai  i  natteurse  se  tji  leike; 

se  dai  tji  leike  i  tagko  o  sind, 

se  de  tji  Isendje,  for  selstjen  sprigg. 

1)  reike,  *)  fyst 

957.  De  Bum  tji  tjserlaitjen  brsenne  haite, 
80  var  framteisdagane  tugge  o  laie; 
de  blagke  leivsjosi  slokknar  ent, 

o  haile  teiei  var  bar  ai  sent. 


958.  ^&  ^^  y^y®'  ^S  ^^  ai  have, 

8um  eg  mse  riktig  känn  treudje  tale; 

tale  treudje  um  adde  tigg 

o  Jjå,  uni  de  Isettar  tji  hudjen  minn. 

959.  ^  seulle  take  dsen  Bum  du  leika, 
so  ha  du  intji  o  trege  seia; 

du  seulle  take  dsen  sum  du  lai» 
for  på  jorin  se  indjo  evighait. 
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960.  ^'^  S^^^  ^  ^^^  ^^^'  ^"™  ^^°  ^^^  eutkora, 
snm  han  sitt  dnyraste  ja  hev  luova; 

O  når  vserdei  stormande  tjem  imot, 

do  må  dser  tjasrlaik  ti  djeve  mot. 

961.  Leivi  de  se  av  teima  tugge, 

sam  naut  känn  tsentjast  eutav  dai  ugge; 
d'sB  gott  o  ha  ve  se  mse  sela  sei, 
sam  känn  finne  orei,  sam  tröst  ae  ei. 

962.  ^^^^  ^  glseeligt  måtte  de  vesere, 

vist  han  fekk  saie,  ko  han  i  jarta  besere; 
gott  må  de  vesere,  vist  da  var  trea, 
am  han  ha  fortålt,  ko  i  jarta  bear. 

963.  L^^^^*  ^u  ^  ^^^^  vesen  vi  finne, 
so  må  da  alli  i  villa  sprigge, 
msen  tsentje  på  att  da  ain  känn  få, 
sam  ma)  tröst  o  vit  stsendjer  sordjis  å. 

964.  ^^^^  ^^^  ^^^  luovast  mse  djsentan  vesene, 
må  veaer  so  treadjen  sum  joren  gröne; 
dsen  sam  ska  Inovast  mse  hond  o  mand, 
daen  må  vej©re  treadjen  av  jartegrand. 

0g5^    Hev  da  ai  djsente,  sum  da  hev  tjsere, 
so  ska  da  alli  vesere  so  sprseke 
o  sprigge  te  hse  kvser  onno  nött; 
o  hall  hse  so  jamleg  djer  bare  vont. 

966.    ^^  ^  ^^^  ^^^  ^^  ^^  ^^^  laere: 

da  ska  tji  [saie,  kva3  ^  da  hev  tjaere, 

da  ska  tji  saie,  kvse  da  hev  tjser, 

so  sai  dai  de:  ko  daen  nar  da  se. 

^)  kvaee  am  dsen 

Var.  r.  3 — 4: 

da  ska  tji  kvse  am  dsen  da  leikar  bsest, 
for  do  hserme  fok,  so  fatt  de  fekk. 
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ggy^     Eoss  känn  du  tsentje,  att  de  känn  vare, 
fy  st  alli  du  vi  mae  djseuta  tale? 
Koss  känn  du  tsentje,  att  de  känn  blei, 
fyst  du  [alli  talar  rase  djsenta  dei?^ 

^)  vi  tje  låne  me  Bvaipa  dei? 

968.    ^^'  ^^^  ^^  djaenta  vespr  steiv  o  kåte, 
hu  intji  kåte  vi  kåm  ifrå  de: 
ja,  geut,  veser  klok,  djev  ai  leiti  tei, 
snart  tjem  bu  spak  inni  arman  dei. 

969     ^^  ^^y^  ®^™  hsive  so  store  vone, 
må  vandre  varlegt  o  Jjå  deg  fyre; 
de  hev  so  magg  ain  i  Isettsind  jårt: 
sitt  leiv  formyrka  o  jarta  sårt. 

g^Q^    D'8B  baerre  bedjeve,  mae  han  känn  vsende, 
d'se  sette  seia,  fyst  han  se  eutjjsemde; 
fyst  han  pedjynder,  mae  han  se  bån, 
de  var  visst  gamaste  halle  på. 


Betraktelser  av  religiös  ock 

moralisk  art. 

»Världssmärta».    Tankar  på  döden. 

97 1  ^     Ait  sukk  f ro  jarta  ti  himlen  steige, 
lat  vserdens  tagkar  ifrå  me  veike; 
lat  intji  vaerdei  få  överhand, 
msen  lat  de  få  hserska,  sum  se  leiv  o  ånd. 

072.     ^^^  *ji  de  euraine  i  meg  sveive, 

eg  bee,  att  solei  må  på  meg  /jeine; 

ja  eg  vi  bee,  eg  må  få  de  jo», 

sum  meg  känn  velse,  kor  sannhait  beur. 

973.  ^^^  ^^d»  ^^^  ^^^^"  ^^  tjinnei  turkar, 
han  la^tte  jarta,  nm  tugt  de  sakkar, 
han  djev  mi  fre  i  mei  saiste  tei, 

so  eg  djendje  glae  i  gravei  mei. 

974.  ^^^^  d^  ^^^  vserdei  ain  mann  känn  djeve, 
fyst  han  ska  doy,  han  de  allt  förlåter; 
maen  allt  de  goe,  sum  du  bar  fram, 

de  ska  all  tei  pruyde  dinn  mindekrans. 

975.  D^n  stöste  gl«c,  sum  Mvi  djeve, 
de  8B  O  allstött  de  goe  djere, 

for  hev  eg  meg  ti  de  vonde  vasnt, 
so  hev  allstött  samviti  i  me  brsent. 

976.  ^^^  stöste  ssela,  sum  ain  känn  vinne, 
de  86  o  fre  for  sin  Jjael  o  finne, 

for  daen  sum  fre  inni  jarta  aig, 

mte  smeil  på  munn  han  i  dauen  saig. 
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977.     ^S  stundum  upp  imot  himlen  steirer 
o  vaender  tagkan  fro  dsette  leive, 
ja,  steirer  upp  mot  de  jose  land, 
dsBi*  indjeu  snyte  hsell  gråte  känn. 

9yg^    På  evihaitei  kåm  eg  ti  tsentje, 

daer  vi  visst  vesere  ain  jammerslsegsel; 
eg  vi  haell  pedjeve  minn  geute  grai, 
haell  o  gagge  fortapt  i  all  evihait. 

979^     Daenne  teiei  so  känn  eg  troyte, 

maen  evighaitei  de  var  ai  (byldje?); 
daenne  teiei  so  troyter  eg, 
maen  evighaitei  bevare  (?)  meg. 

980.  ^^^  P^^igS  känn  han  si  alltigg  kaupe, 
maen  intji  fyst  han  as  aerelause; 

for  paBnigg  känn  han  si  alltigg  få, 

maen  kaup  atte  aera  ae  alli  rå. 

981.  ^™  ®&  *  fattik,  de  luyt  so  veaere, 
maeu  Gud  Jje  lov,  att  eg  hev  mei  aere; 
um  eg  ae  fattik,  de  luyt  so  blei, 

maen  Gud  Jje  lov,  eg  hev  aera  mei. 

Landst.  s.  771,2. 

982.  ^^?r  allstött  glae  o  de  goe  djere 
o  allt  de  vonde  o  late  veaere! 

Tröst  daen,  sum  suyter  o  vont  luyt  lei, 
so  ska  glaeen  dotte  ne  seutei  dei. 

983.  V®¥^  <i°  S'*»  SÖ  ^^^  '®^^^  josne, 
o  du  djegg  framaette  i  de  gode; 

vi  du  deg  allstött  fro  de  vonde  sneu, 

80  ska  fre  o  glaee  i  jarta  beu. 

984.  ^^^®  *  ^^^'  ®^™  ^*°  veisdum  vinne 
i  sitt  edji  leiv  o  seg  glaee  finne, 

intji  ystje  seg  de  o  de 

o  alli  ser  glaee  i  de  han  hev. 
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985.  Tagkfull  ska  an  på  leivi  royne, 

o  aelskugsfull  ska  an  vsennen  djoyme 
i  jartas  jeup,  daer  sum  hudjen  brsenn, 
o  se  rain  snm  vatten  po  Qödde  rsenn. 

986.  ^^^  motgagsbyljun  meg  ive  Jjyldje, 
dai  falske  åndin  me  raint  forfuye; 
eg  vait  tji  rå  på  de  onno  lai 

haell  gå  fram  i  glaee  o  leiv  o  laik. 

987.  '^"BS  ^  laBgtande  satt  eg  snkka 

i  jeupe  drag  um  mei  framteislykka ; 
de  ha  vuor  bsest  i  daen  kalle  grav, 
va  tji  voni  stundum  ti  djer  meg  gla. 

988.  ^^^  Slft^  dagan  känn  vare  magge, 
vi  du  tji  seut  atti  glseen  blande; 
de  djer  so  maggain  i  nggdnms  tei, 
att  han  luyt  suyte  sei  haile  tei. 

989.  ^^^  ^^  ^i^  ^^^^  ^^  ^PP  ™^  gro  ne, 
so  han  am  netan  intji  faer  suove; 

msen  han  luyt  take  de  mse  forstand, 

80  han  känn  troyte  sinn  ålder  fram. 

990.  ^^^  ^^^^  dadjen  känn  solei  Jjeine, 
daen  aire  dadjen  känn  juggen  gleine; 
ja,  solais  ie  de  i  vserdin  laga, 

o  sleik  de  vare  nog  adde  daga. 

991.  ^y^^  ^^^  ^  ålaine,  känn  han  veaer  glae, 
han  hev  au  teier  han  steur  känn  vare, 
tugge  tagka  i  hudjen  mjeuk, 

so  att  tårin  tridda  u  augo  eut. 

992.  i^^™^^  ^^h  ^tt  de  se  so  laga, 

o  somme  sai,  att  dai  lag  de  Jjave; 

somme  sai,  att  d'se  laga  te, 

msen  Gud  [djev]  lykken  ti  kvse  han  ve. 
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Jfr  Landst.  s.  776,6: 

Äa  sume  gifter  seg  no  so  galid, 
og  same  sej,  dei  er  ki  bedre  lagi; 
til  lagi  hev  eg  så  klen  ei  tru, 
dei  lagar  sjave.    Hot  meinar  du? 

993.  ^  dsenne  vardei  so  mytji  vantar  ^ 
o  seutei  möter  på  adde  kantar; 

o  seutei  djendje  stött  jamseis  mae, 
sum  Jjeigar  fuyer  ain  ålmanveg. 

^)  korrumperat:    dels   vagkar  dels  i  dsenne  verdei  »  tji 
80  mytji  vaente. 

Lauvd.  I,  8.  22;  Landst.  s.  736,6. 

994.  ^  uggdumsglseen  se  lissum  draumen: 

hu  fuyer  mse  oss  sum  stokk  i  straumen; 
naer  flauraen  stansar,  er  Jjyssen  sent, 
so  känn  au  glseen  ti  sorg  bli  vsent. 

Lauvd.  I,  8.   21,  Boss  8.   141. 

995.  ^'^  vont,  att  mi  sku  luyt  sossi  tumle 
o  spidde  teiei,  mse  mi  se  ugge; 

d^en  uggdumsglseen  dsen  vi  mi  få, 
o  i  seut  o  harme  mi  live  må. 

996.  ^^^^  uggdumsglsee^  hev  raint  burtsvivi, 
eg  vait  [tji,  kor  de  hev  av  hu^  blivi; 
minn  uggdumsglsee  hev  fari  fort 

sum  skodd  fyr  vind  o  sum  dugg  fyr  sol. 

Var.  Lauvd.  I,  a.   21: 

^)  ungdumsdage  ^)  inkje,  kor  de  hev  av  dai 

RoB8  8.   141: 

^)  ki,  kvar  den  hev  ette 

Fedrah.   1881: 

Ungdomsgleinn  dei  se  burtsvive, 
eg  veit  kje  kor  dei  hev  atte  bli  ve; 
ungdomsgleinn  dei  se  förbi, 
eg  maa  syt'  aa  graate  mi  heile  ti. 
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997.  ^^^  nggdamsdage  [se  senre  o^  tugge, 
sum  alli  iBaenneJjen  känn  eutgriinde; 
dsen  sum  så  ska  troyte  sei  ugge  år, 
de  va  tji  tuolandes  for  ait  bån. 

^)  dai  hav  vuor 

998.  ^*  syrdje  mål  luyt  eg  jamlegt  kv»e 
msen  mse  von,  att  framteii  skall  meg  glaee, 
o  mitt  leiv  må  var  sum  ain  bleileg  vår 

o  intji  streiei  so  tugg  o  sår. 

999.  ^  '^^^^  ^^^  ®ö  *J^  store  gla3e, 
for  suyte  o  gråte  djev  jartesvee; 
kor  eg  vi  meg  i  vaerdin  sneu, 
ser  eg  indjen  glsee  ko  bare  seut. 

1000.  ^^  jarteseut  tjem  eg  vist  ti  sleite, 
for  eg  i  nattenrse  se  so  streie; 

ai  jarteseut  tjem  eg  vist  ti  fä, 
for  eg  i  natteursö  sd  so  trå. 

1001.  ^^y^}^  känn  han  i  leivi  royne, 

o  båneminnei  känn  mytji  djoyme; 

eg  taegt  alli,  hudjen  so  vide  for, 

do  eg  gla  sum  bån  djekk  i  fjödd  o  skog. 

1002.  ^'^  leiten  hugna,  sum  daen  fser  sagka, 
sum  vitt  i  vserden  luyt  haimlaus  vag  ka; 
forutta  fre  o  forutta  ro 

han  djegg,  ti  gravei  han  teke  i  mot. 

1003.  ^y®*  ®^  ^^^^  ^**®»  ^^^  ®S  ^  tjaende, 
då  båneminnei  i  tagko  slsendje, 

dser  eg  hev  sulla  so  magg  ain  dag, 

stundum  seutandes,  stundum  gla. 

1004.  ^^  ^^^  ^  stirde  eutiv  haian  båge, 
eg  djoymde  anlite,  tok  ti  gråte; 

då  laut  eg  minnast  mei  uggdumstei, 

de  va  so  de  skar  inni  jarta  mei. 
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1005.  ^^^*  magt  o  mytji  mi  haer  hev  streie, 
o  hser  hev  sveiteu  n  panna  seila; 
haer  hev  teiei  runni  i  låt  o  gråt, 
haer  hev  tagkan  stedji  iv  åsan  blå. 

1006.  ^S  ^i^^j  ^^  ^^^^^  ^^^^^  haian  glåpe, 
daer  eg  hev  sulla,  msB  eg  va  kåte; 
eg  tittj  80  vont  eutiv  haian  Jjå, 
daer  eg  hev  sulla,  msB  eg  va  bån. 

1007.  ^^  ^*  ^o  haelse  mei  vaenne  magge, 
att  mine  leivdaga  ae  tji  magge; 

nu  vi  eg  hselse  po  store  o  små, 

att  mine  leivdaga  se  bare  få. 

1008.  ^^^^  ^S  ^Ji  snart  glaee  i  leivi  finne, 
80  treur  eg,  jarta  av  seutin  sprigge; 
nu  ser  eg  vael,  eg  behövde  en  vaenn, 
sum  känn  tröste  jarta  mitt;  kor  se  daen? 

1009.  ^^  ^^^  ^  ^^"'  ^^  ^S  ^^  spyrdje, 

ja  kor  se  dsen,  sum  vi  for  meg  syrdje? 

Kor  dsen  se  haime,  eg  alli  vait, 

for  ti  meg  dai  hev  indjo  tjserlighait. 

1010.  ^^^  kvser  sei  sent  i  verdei  luyt  besere, 
somme  luyt  laegte  o  somme  trege, 

for  indjen  slippe  i  vserdei  fram, 

eutta  han  fser  stundum  mse  seut  iblant. 

101 1 .  ^®^  allstött  hev  eg  nu  sett  degdjåge, 
80  bleilegt  smeile  o  vesere  kåte, 

o  deffor  treur  eg,  ditt  ugge  leiv 
se  po  de  neraste  fro  seuten  frei. 

1012.  ^o  drivst  av  euro,  i  vserdei  vagkar, 
eg  beser  so  mytji  i  sind  o  tagka; 
eg  djegg  mse  teiei  lissum  an  straum, 
lissum  vinden  fuyker  mse  lause  lauv. 
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1013.  ^S  sit  O  tsentjer  de  magge  teie, 
eg  glae  stuiide  ska  få  i  leive; 

eg  sit  o  taentjer  de  magg  ai  gogg, 

att  mitt  leiv  ska  gagge  mse  laik  o  sogg. 

1014.  ^^^  ^^^^  ^S  3^^^  o  gl&l^gt  syndje, 

80  tjem  daer  nuoko,  sum  meg  luyt  tyndje 
msB  magge  tagka  o  vaerdei  lai, 
80  eg  treur,  eg  alli  var  glae  mai. 

1015.  ^&  ålaine  djendje,  eg  ålaine  sveive, 
o  ålaine  må  eg  v  sel  teiei  dreive; 
ain  Isegt,  ait  håp  eg  i  hndjen  beser, 
sum  meg  jamlegt  fuyer  po  all  minn  veg. 

1016.  I>e  80  80  tngt  uppo  jorin  gagge, 

fyst  han  se  ti  mais  po  for  ugge  o  gamle; 

de  8B  togt  uppo  jorin  gå, 

fyst  han  se  ti  mais  po  for  store  o  små. 

1017.  ^^^  ^J^^  magt  for  geuten,  sum  sårar  hndjen, 
so  titt  han  meser  dsen  bseste  dudjen; 

han  djegg  o  tvilar  på  Gud  o  moy, 

has  b8B8te  loysnigg  de  se  o  doy. 

1018.  ^^  ^*^*  ^^^  ^^^^  ^^  *^^  harm  o  kveide, 
då  känn  i  gravei  han  rolegt  kveile; 

då  i  vedjen  han  tji  for  nuokon  se, 

o  då  minst  for  dsen,  sum  han  hadde  tjser. 

1019.  ^y^^  sordji  aukar  o  moti  migl^ar 

o  bloi  suyter,  kvaer  gogg  du  bligkar, 
do  ser  du  gravei  så  glad  imot, 
då  battnar  sordjei  av  jarterot. 

1020.  ^^^^°  ^^^  ^^  ^^S  ^^li  ystje, 

de  tjem  nu  tiss  nog  var  lagd  i  tjeiste; 

dauen  ska  du  tji  ystje  de, 

de  tjem  nu  tiss  nog  var  graven  ne. 


^ 


Stev  av  blandat  eller  mera  obestämt 

innehåll. 

1021.  ^''^*  veaene  mål,  koss  hav  de  fare, 
hev  danstjen  jaga  deg  raint  ay  gare? 
Du  vesene  mål,  mann  deg  upp  ait  grand, 
so  dai  få  tji  jage  deg  raint  u  land. 

1022.  ^^'  okkos  mål  vi  av  tugga  reive, 

o  danstjen  vi  dai  att  mi  ska  leike; 
nai,  okkos  mål  mi  vi  have  tjaer, 
for  da  känn  vite,  mi  tji  trsela  ae. 

1023.  ^^*'®  ^^^^  ^^  ^S  *lli  saeldje, 

um  dai  vi  psBuiggan  ti  meg  taeldje; 

for  fyste  djsenta  mei  slaer  mi  loyn(?), 
so  fornoyer  eg  meg  mse  de  eg  kvaö. 

1024.  ^^^  ^^^  ^  fåkunnig,  var  tji  leia, 
mseu  hoyr,  ko  gamliggen  vi  deg  saie: 
De  ae  forsuynaren  sum  hev  jort, 

att  dsen  freihaitstantjen  ae  blett  so  stor. 

1025.  ^®  ^^'^^  ^  tjaerlaik  dai  maenna  djendje, 
då  mi  på  EidsvoU  vor  ireihait  fendje; 
mae  tår  i  augo  dai  Jjeuldest  at, 

då  daen  store  dadjen  va  staen  av. 

1026.  Teiei  skreie  o  vekun  fare, 

d'ae  raint  so  att  eg  må  raede  vare; 
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d'8e  trått  eg  sal  sossi  mse  meg  Jjav: 
kor  tren  dsette  såmår  hev  kåine  av? 

1027.  ^^  ^^^  ®S  laendje  ette  djaenta  hoppa, 
nu  hev  eg  slit  ent  po  sko  o  sokka, 
halvedelen  av  bnkso  an, 

msen  inna  spelar  eg  mei  djsenta  laus. 

Var.   Munch,  No.  viser  s.   116: 

Du  hev  saa  lengje  efter  Drengjen  hoppad, 
at  du  har  slitid  ut  baad  Sko  og  Sokka, 
jo  hal  ve  Deilcn  taa  Stakkjen  din, 
no  er  de  best  du  begjev  og  spring. 

1028.  ^S  känn  tji  vite,  ko  draendjin  taentje, 
sum  frei  ti  me,  bare  ai  skeuledjsDnte; 
eg  känn  tji  vite,  ko  dai  po  meg  jjå, 
sum  frei  ti  me,  bare  ait  skeulebån. 

1029.  ^S  känn  tji  vite,  koss  de  se  laga, 
so  magge  graie  vi  me  meg  tala; 
intji  SB  eg  reik,  intji  sb  eg  snjål, 
intji  vait  eg,  ko  dai  po  meg  Jjå. 

1030.  ^'^  ^^^^  ^^^  ^^o»  ®^"^  ^^^^  indjen  fuyre, 
for  so  ligg  eg  um  netan  tuttrar  o  fruyser; 

d*8e  vont  for  meg,  sum  hev  indjen  tjaer 

o  indjen  um  netan  ti  liddje  mse. 

1031.  ^^  ssBter  alli,  ko  djsentun  banue, 

de  fekk  eg  Jjå,  do  eg  drogst  mae  Anne: 
hu  svor  o  banna  seg  plseute  frei, 
maeu  for  kva^lle  va,  so  va  Anne  mei. 

1032.  ^  °®^^  ®^  ^^^^  ®S  80  l^i^i  suova, 

eg  droyrade^  de,  att  du  [va  forluova*; 

oja,  eg  siiov  so  leiti  i  nött, 

for  eg  totte  de,  du  ha  Inova  tvo 

*)  totte   *)  tvo  ha  luova; 
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1033.  ^y^^  ^S  ^^SS  ^^S  O  ^A^^  somna, 

du  ligg  po  armse  mei,  ti  dsen  domna; 

lyst  eg  ligge,  so  droymer  eg, 

de  se  ai  fyrrebo,  att  du  narrar  meg. 

1034.  ^^  bann  tji  Ise^ge  å  gare  vsera, 
han  se  för  nseri,  minn  stai^te  tjserast; 
eg  känn  tji  lasgge  å  gare  ba, 

han  ae  for  naeri,  minn  staute  gut. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

1035.  ^^^  '^^^^  djaeuta,  du  tar  tji  suyte, 
du  tar  tji  meg  uppo  vedjen  fuye; 
du  tar  tji  gråte  for  meg  ai  tår, 
fyst  du  hav  bela,  ko  nau  se  då? 

1036.  Hoyr  nu  dsette,  mei  djivnte  graie: 
De  mi  hav  tala  må  du  tji  saie; 
du  må  tji  saie,  att  de  se  grait, 

de  känn  du  vite,  att  eg  totte  lait. 

1037.  ^^^  '^^'^  djsente,  ko  se  de  du  maine? 
Fyst  mi  sku  trseffast  i  evighaiten, 
kvser  maine  du,  de  djegg  bserre  mse: 
antel  eg  sum  suyter,  ha3ll  deu  sum  graet? 

1038.  ^^  känn  de  nytte,  du  sossi  saie, 

du  djev  tji  stort,  for  hu  se  so  graie? 
For  ska  du  saie  plsent  sum  de  se, 
for  ai  grai  so  djeve  du  jjave  deg. 

1039.  ^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^  ^^^  ^^  djsente, 
att  hu  fro  settin  si  var  eutjjtemde; 

de  va  vont  um  so  vejent  ait  veiv, 

hu  si  var  eutjjajmde  ifro  settse  sei. 

1040.  ^^  *  ^y^  ^^**  ^^  *^®"  P^  adde, 

han  va  for  fok(?),  o  dai  nar  han  kadda; 
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msen  rektig  nm  ska  han  alli  sneu, 
for  d'8e  intji  vsBrre  hsBll  o  alli*  tren. 

*)  ska  han   ')  de  ae  de  v»ste  o  indjo 

1041.  ^S  I^i^^  Isendje,  eg  gav  me  stunde, 
o  saiste  fann  eg  an  unde  ain  runne; 
eg  laita  l^endje,  eg  gav  mi  tei, 

o  saiste  fann  eg  an  nnde  ai  lei. 

I  denna  form  tyckes  stevet  vara  ett  svar  på  nr  1098. 
Jfr  ock  nr   1154. 

Var.  Landat.  749,5: 

Aa  lengi  leitad  og  seinste  funnid, 
eg  fann  mi  gente  burt  und  ein  runne; 
aa  leitad  lengi  aa  leitad  vel, 
tru  noken  finare  gente  fser? 

1042.  ^^^  ^'^  '^*  ^S  ®  80  tugg(t)  i  ladje, 
haell  treu  eg  staallar  de  Jjav  so  gali? 
Treu  eg  »'tji  i  ladje  bet, 

hffiU  treu  d'se  eg  jjav  sum  forvsBlle  de? 

1043.  ^^  vsBSte  sum  eg  i  vserdin  vait, 

de  3d  sittje  o  vsente  o  tale  sannhait; 
for  tale  sannhait  hsell  sittje  o  vdente, 
de  hart  känn  sind  o  natteuren  klsBmme. 


1044.    'I^&S^^^  slappe  o  Jjenl  sd  burte, 

eg  vait  tji,  kor  de  hev  av  dai^  vnrte: 
intje  Jjeni,  intje  ideal,* 
maen  tugge  tagka  i  teusental. 

^)  me  *)  intji  inne  i  heus  »11  sal. 

Var.   (korrump.)  r.  3 — 4: 

in^e  dj»nne  inne  all  mi  tngge, 
for  de  br»nn  inne  bå  lever  o  lugge. 

8v.  landsm.  XV.  1.  12 
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1045.    ^^^  i-^^^  ideal^  må  ysdl  genten  have, 
nm  han  nn  alli  vait  av  de  Jjave; 
ait  Jjelder  av  djsento  han  heve  tjsr, 
snm  han  stött  o  jamlegt  i  hndjse  beapr. 

^)  ait  minne    ^)  ai  djsente 

Var.  1  r.  3—4: 

eg  tjsBnner  de,  o  djsentn  dai  hey  gntan  tjser, 
sum  dai  so  jamlegt  i  jarta  beser. 

Var.  2: 

6nd  hey  i  skapnindjen  stsella  sfi, 
att  matje  luyt  han  for  alltigg  f&. 


Tillägg. 

Till  nr  123  fE.: 

1046.  ^  ^P^'  ^^>  Bpelmann,  djev  fela  låte, 
na  vi  mi  danse,  mse  mi  sb  kåte; 
for  då  att  moti  mi  misse  må, 

då  se  de  tist  nokk  o  stenre  gå. 

Var.  Landat,  a.  759,5: 

Spela  spelemann,  lat  fedla  låte, 
lat  gentunn  danse,  med'  dei  er  kåte; 
spela  spelemann,  best  dn  kan, 
sjå  no  vill  gentnnne  treda  fram. 

TiU  nr  204  ff.: 

Dai  stevjast. 

Djaenta. 

1047.  ^^  genta  tar  intji  gagge  o  skrayte, 
o  taka  dikko  »  mi  tji  noyde; 

mi  kanne  raise  iv  havse  blå, 

dser  86  graie  genta  snm  sand  o  strå. 

Genten. 

1048.  ^^  tsentjer  kanjje,  eg  so  vsel  deg  leikar, 
maBn  känn  da  saie,  eg  hev  te  di  freia? 
Nai,  eg  hev  alli  t«3gt  nnoko  gogg, 

eg  vi  troyte  leivi  mse  sleik  ai  flaegg. 

Djaenta. 

1049.  ^^  ^^®  ^^  fl^BS^i  ^^  ls.2Lnn  vaal  flaggre, 
dai  gagge  o  saie,  da  hev  hävt  mse  magge; 
for  antel  layte  mi  få  ai  sleik, 

hselles  vi  mi  gagge  ti  evig  tei. 
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Genten. 

1050.  ^^  ^^^^^  ^^^'  ^^  ^  ^^  ^^^  baeste, 
dn  tentjer  kanjje  ti  få  an  praeste; 

du  tentjer  vsel  få  daBn  bseste  geiit, 

insen  kåm  i  hng,  da  hev  jjasmt  di  ent. 

Djsenta. 

1051.  ^^  ^^^^^  ^J^  ^^'  ^S  ^  ^^  ^^^  bseste, 
eg  tdBntjer  alli  ti  få  an  praeste; 

maen  de  se  sannigg  entei  de  or: 

for  ain  sleik  sum  deu  hell  eg  meg  for  go. 

Genten. 

1052.  ^^  taentjer  vael  få  dsen  bseste  karen, 
ti  du  Inyt  brenke  moytjaerrigstaven; 
du  vill  nog  tygda  i  jarta  få, 

sill  dn  breur  mae  moytjaerrigstaven  stå. 

Djsenta. 

1 053.  ^'®  garna  jamseis  mse  staven  steige 
hsell  tvigge  seg  ti  o  tak  ain  sleike; 
fyst  dn  mse  deine  loyp  land  o  strond, 
ska  eg  sittje  o  syndje  ai  moytjserrigsogg. 

Genten. 

1054.  ^^^^  ^^^  djsenta  vi  eg  tji  besere, 
for  de  ain  anne  hse  fro  me  teke; 
nai,  eg  vi  hselle  få  glsee  me, 
for  de  ain  anne  hn  leikar  bet. 

Djsenta. 

1055.  ^'®  snart  lat  djsenta  ifro  seg  raise, 
fyst  han  hev  stserkare  hng  ti  aire; 
d'se  snart  o  djsenta  ifro  se  slå, 

fyst  han  vait,  han  känn  de  bserre  få. 
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Geuten. 

1056.  ^^  ^^^  ^^  laendje  mad  drsendjin  slnndje, 
de  lei  ysbI  te,  att  da. snart  fser  ngge; 
na  hev  da  Isegge  mae  armo  si  segt, 

de  lei  vsel  te,  du  sd  snart  eatjjseind. 

Till  nr  299  flE.: 

1057.  ^S  niötte'n  Kari  i  Litjönns  gari, 
o  hej  o  ho,  eg  blei  ille  fari; 

o  hej  o  ho,  eg  blei  ille  jnsd, 

att  den  tossemannen  sull  drille  meg. 

Samme  meddelare  som  stev  13  var. 

1058.  ^  ^^^^  dagar  känn  eg  tji  beie, 

fe  eg  luyt  finne  mei  djsente  feine; 
ain  dag  hsell  tvai  haelle  högste  trei, 
80  luyt  eg  finne  atte  djsenta  mei. 

for  eg  finn  atte  mei  djsente  fljote; 
dsenne  veka  var  lågg  sum  tvse, 
for  og  finn  atte  mei  djsente  tjser. 

Till  nr  358  flE.: 

1060.  m^^^^  11161  hii  se  av  dai  graie, 

ti  slsendje  o  tale  se  ha  av  dai  slaipe; 
ti  slsendje  o  tale  o  djev  snedige  or, 
de  djev  drsendjo  ai  jarte-earo. 

1061.  ^^^  L^^^  kåme^  frå  fjödd  o  dala, 
lat  [dai  kåme^,  sum  by  mål  tala; 
dai  var  tji  gåde,  fyst  dai^  kåm  in, 
ain  ser  tji  Jjönna,  fyst  solei  Jjein. 

Var.  Lauvd.  8.  21. 

Ro88  8.  139:  ^)  koma  alle  ^)  da 
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1062.  ^S  leika  hse,  o  eg  vill  hse  have, 

eg  tott,  ha  va  bo  eutifro  staut  ti  tale; 
eg  tott  hae  ve,  o  eg  tott  h»  grai, 
so  ha  eg  tji  vit  ti  taentje  ette  mai. 

Var.  r.   1—2: 

Eg  tott  han  vesene,  o  eg  vill  han  have, 
de  va  so  vesen  o  so  staut  en  käre. 

1063.  ^^  ^S  hoyre,  ko  vesent  ha  heuva, 
eg  svaiv  i  rigg  o  tok  av  mi  leuva; 
då  eg  hoyre  haennes  ve^ne  mål, 

eg  kasta  mi  ne  po  jorei  o  låg. 

Var.  r.  4:  då  kasta  eg  pode  orv  o  Ijå. 

jarta  forundrast,  o  tårin  trilla; 
då  eg  hoyre  hsBnnes  vesene  mål, 
då  kasta  eg  po  orv  o  Ijå. 

1065.  ^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^  eadredjei, 

d*ae  sum  o  ha  si  ai  jjeurte  nuytvedjei; 
eg  vi  have  mi  ai  sam  se  frei 
o  sam  hev  tji  teara  sei  haile  tei. 

1066.  AJ^iita  mei  måg  dai  hav  eatredja, 
for  naer  eg  vi,  känn  eg  ha3  bedjeve; 
dai  måg  tji  hav'se  o  sleifae  eat, 

for  eg  vait  tji  av  nuoko  lutvinsbreuk(?). 

1067.  ^^  ^^  vetere  mei  edjo  djajnte, 
so  må  da  [alli  po  aire  taentje^; 
vi  da  veaere  mitt  edje  gäll, 

so  mo  da  teie,  fyst  eg  se  fall. 

Var.  Moe  s.  133:  ^)  holle  deg  staat  o  plente; 

1068.  ^^^  ^^^^^  djsenta,  eg  hev  mi  akta, 
snillt  djegg  a  klsede,  fint  se  a  fakta; 
o  prisen  beser  a  i  magge  veis, 

d'se  knapt  a  finst  hser  i  buyden  sleik. 
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Till  386  ff.: 

1069.  ^^^  ^^  ^°^J^  ^^^  djsente  tjsBre, 
80  ska  mitt  leiv  ette  otrie  reke; 
fser  eg  intji  mei  djsente  fljot, 

ska  otre  besere  mitt  leiy  o  bio. 

. 

1070.  *^^^'  ™^^^  falmar  o  tårin  trillar, 
skn  eg  o  djsenta  for  evigt  Jjiljast; 
tårin  trillar  o  bliknar  me, 

sku  mi  Inyt  Jjiljast  for  evighait. 

1071.  ^'®  ^^^^  ^  veaere  so  lagt  ifrå  da, 
att  han  so  JjdBlla  fser  hoyr  o  Jjä  da, 
att  jarta  sukkar  kysert  andedrag, 
kvffir  gogg  snm  mi  luyte  Jjiljast  at. 

1072.  ^^'  saiste  orei  hu  te  mi  tala, 

dai  stande  i  jarta,  sam  dai  var  nagla; 
dai  nokle  or,  hu  hev  te  mi  slsegt, 
dai  stånd  i  jarta  mei  hart  beklsBmt. 

Var.  r.  3—4: 

du  tsentjer  vsel,  att  de  ae  forbei, 
maen  dai  stsend  nagla  i  jarta  mei. 

1073.  ^  Isendje  snm  du  djegg  hera  djsente, 
so  känn  eg  veser  hser,  msen  alli  Isegge; 
fyst  du  djipter  deg  o  fa^r  mann, 

so  luyt  eg  raise  at  ait  anna  land. 

IQ74.     ^^™  ^^  ^^7  ^h  niei  djsente  staute, 
for  de  mai  moro,  mi  gagge  tvau; 
nu  vi  mi  teure  i  haile  dag, 
80  kunne  jeugaran  saie  attat. 

1075.     ^^^^  ^^  ^^  sendast,  koss  vi  de  vare, 

du  sum  hev  hävt  hudjen  fro  båndumsdadje? 

Eoss  vi  de  sendast,  koss  vi  de  blei, 

du  sum  hev  hävt  hudjen  fro  båndumstei? 


180  STEFFEN,   NORSKA   STEV.  XV.  I 

1076.  Ii^i^A^or  jarta  dser  stend  de  skreiva: 
han  se  tji  hera,  dsen  snm  eg  leikar; 
daer  stond  de  skreiva  o  prsenta  inn: 
han  8B  tji  hera  tjserasten  minn. 

IQ77.     U^i  Usle  djsenta,  da  tar  tji  fsele, 

mei  hage  hsenda  dai  sku  deg  naare; 

mat  o  drittje  i  overflo, 

osso  alli  hoyre  ait  hålegt  or. 

TiU  628  fE.: 

1078.  ^'®  ^^^  ^  vesere  po  ngg  o  kåte 
o  so  stundom  sittje  älaine  gråte; 

d'aB  nant  han  vait,  kofyr  han  de  djer, 
msen  gråte  Inyt  han  allikevael. 

TiU  663  ff.: 

1079.  ^^  ^^^^^  ^  dreiv  o  hev  tugge  tagka, 
for  vespne  djsenta  i  jarta  vagka; 
d'2e  leiten  hugna  o  liv  ait  leiv, 

ska  eg  veaere  aine  mei  haile  tei. 

1080.  ^^  S^^^  ^S  ^^  ^^^  inmsd  ån», 
eg  tsegte  på  att  han  sille  kåme; 

msen  dä  han  kåm  tji,  minn  gente  fein, 

sto  eg  o  tsegte  ti  sprigge  eutei. 


FRÅN  TELEMARKEN,  RTFTLKE, 
HARDANGER  OCK  HALLINGDAL. 


Från  Telemarken. 


Å.     Efter  Ingibjdr  Andresdatter  Langemyr,  Hitterdal. 

1081.  '^  ^i  d^  stÖYJå,  sä  ska  eg  svörå, 
å  heile  nåtta  så  ska  de  vOrå; 

å  heile  nåtta  ska  de  au  bli, 

dsem  forbitt  m^g  ittje,  om  d»m  ^em  ti. 

Var.  Fedraheimen   1878,  nr  30: 

Aa  vi  du  kvea,  så  ska  eg  svara, 
aa  heile  Houstnotti  ska  dae  vara; 
ja  de  maa  vera,  om  de  var  ni, 
de  vinn  meg  alli,  om  de  var  ti. 

1082.  ^^°^  visur  dffim  sd  tje  lagge, 

msen  dsem  sd  så  grsejjelig  morosamme; 
å  mine  visur  ha  jort  sseg  Jjöl, 
for  dsem  kom  sseilandes  på  e  Qöl. 

Var.  se  Btev  16  var. 

1083      ^  "^^^  ^^^  dinnin  de  känn  e  kvOå, 
msen  narr  for  aelle  vi  e  tje  vörå; 
d'se  te  å  kvöå  eg  har  ett  sinn, 
de  va  te  moro  eg  kom  hserinn. 

Var.  Landat,  b.  792,9: 

Kveda  fer  dikkon  ded  skal  eg  gera^ 
men  narr  fer  dikkon  vil  eg  ki  vera, 
eg  skal  kveda  som  eit  bergetroll, 
berre  du  rullar  inki  heilt  i  koll. 

Jfr  nr  1125. 


184  STEFFEN,    NORSKA    STEV.  XV.  1 

1084.  ^  ^^3^  ^^  ^^  ^^^^J^  ^^^  ^  rime, 
du  burde  ha  dsej  e  nåsagrime; 

daen  burde  vörå  tå  kattejjinn, 

å  alle  klöen  skn  vsenne  inn. 

^)  Var.  från  Suldal: 

Å  du  som  se  nu  så  fsel  te  rime, 

Jfr  Moe  Sami.  Skrifter  H,  8.  236. 

1085.  ^  sBller  tar  du  sittje  dser  å  dondre, 
6om  du  sku  eige  syv  otte  hondre; 
du  eig  ittje  krakken  te  sittjå  på, 
trur  du  slik  en  sselig  se  snar  te  få? 

Uppt.  även  i  Suldal. 

1086.  ^  ^^^^^  ^^  ^^  ^^  ^^^3^  bruka, 

de  konn  sek  hsenn,  du  kom  te  ruka; 

kom  du  te  ruka,  de  ble  tje  bra, 
du  ble  tje  akta  for  dsen  du  va. 

1087.  ^  ^^  tsentjer  vael,  att  e  dseg  vi  hava? 
Nse,  de  Jjer  seller  i  dissen  dagar, 

nse  de  jjer  seller  på  daennen  jol, 
om  du  snur  å  sveifer  deg  som  e  sol. 

1088.  ^®J'  ^^^  ®  *®^  ™®  ^^  stygg  å  jote, 
nsej  for  ska  steinan  på  NoIJjå  flote; 

naej  for  e  tek  au  en  jot  å  stygg, 

for  ska  havseren  gro  te  bygg. 

1089.  ^^y^  P^  dynna,  skrse  ifrå  loko, 
d'se  greie  gutar  som  på  o  bråkar; 
å  gryt  på  dynna  å  skrse  ifrå, 
d'se  greie  gutar  som  bråkar  på. 

1090.  ^  Sry*  P4  dynna,  la  me  få  Jjå  en, 
om  han  se  voksen,  så  ja  känn  få  en, 
om  han  se  voksen  på  lag  som  eg, 
sell  om  han  se  liten  å  knalteleg. 

Jfr  Landet,  s.   791,4. 
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1 09 1 .  ^  ^^  som  se  nu  så  Isekker  jsBnte, 
d'se  rai*t  da  hell  ikke  mere  pUente; 
å  du  som  ser  nu  sä  Isekker  nt, 

de  va  rart  du  låg  msd  så  ovan  gut. 

1092.  ^  ^S  h^i*  ^*t  "*i  vaerden  vagka, 
å  eg  har  sett  både  folk  å  fantar, 
å  eg  har  sett  slik  en  kar  som  du 
mse  staute  Iseddjer  å  si  ei  fu. 

1093.  ^  ^^^  ^  ^^  ^^^  ™^  ^^^^^  ^^^ 

å  huttetu  oss  dsem  på  me  fjåsar! 

Msen  oss  daem  fjåsar  å  lyg  på  meg, 
senda  fser  tje  sseligen  ^ifte  seg. 

Jfr  nr  1119. 

1094.  ^^^  ^^^  ^^S^  ^  ^^^  ^^^  svaelle 
å  lat  dsem  söå,  e  ligg  mse  aelle; 

nakot  å  de  känn  vörå  sant, 

msen  jamen  lyg  dsem  au  iblant. 

Jfr  nr  1117. 

1095.  ^  giiten  minn  han  se  fin  å  Jjå  på, 
som  by  ens  gate  dsen  se  å  gå  på; 
nttapå  se  en  som  söIv  å  gull, 

å  innapå  se  en  så  svikafull. 

1 096.  ^^^^^  minn  han  se  tå  dsem  fine, 
å  sola  må  ittje  på  en  Jjine; 

fyst  se  en  raulett  som  sol  på  fjöll, 
sia  se  en  kvit  lik  föike  möll. 

Jfr  nr  362  ock  var.  samt  1106  ock  var. 

1097.  ^^^^"  minn  han  se  fin  oppvaksen, 
han  fins  tje  finar  på  tjörtjebakken; 
han  fins  tje  finar  på  dsenna  jol 
onder  klare  himmel  å  blagke  sol. 

Upptecknat  även  i  8uldal;  =  8tev  380. 
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1098.  ^  hngen  minn  »  8&  reint  bortrunni, 
e  taentjer  gaten  dsen  har'en  funni, 

e  groy'en  nea  bort  onder  en  stein, 
e  tsentjer  gråten  åsdn  bor'en  heim. 

Var.  Stud.  viseb.  s.  195: 

Eg  la  nid  bugen  min  und  ein  runne, 
eg  trur  visst  reven  han  heve  funni; 
eg  la  nid  bugen  min  und  ein  stein, 
eg  trur  visst  reven  be  v  bor  an  beim. 

Se  anm.  vid  nr  1041.     Jfr  nr  1164. 

1099.  ^^^  vsesle  jsenta,  dsBU  vsesle  Topi, 
o  drakk  a  buttelen,  sto  på  skäpi; 
bo  tsentjte,  de  va  braBnnevin, 
msen  de  va  tje  anna  aen  tserpentin. 

1 100.  ^  S°*®°  spragg  ne  ivi  jole,^ 
de  skramla  dåsar  i  lommefori, 
de  skramla  dåsar  å  fasllekniv, 
å  de  satte  bug  i  mitt  ogge  liv. 

Var.  Landat,  s.  792,1 1: 

^)  Her  bur  ein  ungkar  ber  ned  på  jorde, 

Jfr  nr  1166. 


B.     Efter  Torbjör  Hansdatter  Haugbus,  Sauland. 

1 1 Q I  ^     Å  mine  visur  dsem  sb  så  snåle, 
som  borken  travar  på  isen  båle; 
å  mine  visur  lar  på  en  slsegg, 
som  tjadkke  gutten  på  jjeisur  djegg. 

Jfr  nr  17. 

1 1 02.     ^^  taentjer  vsel,  att  e  kvm  tå  glsei, 
msBn  nsej  å  nsej,  d'9e  bsell  tå  grsedi; 
du  taentjer  V8b1,  att  eg  ae  så  kåt: 
eg  tsButjer,  jarte  mitt  sprakk  tå  gråt. 
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1 1 03.  ^  ^^  ^^  ^^^^  ™^  ^^  ^  kvsda, 

de  ska  eg  djöra  m»  störste  glsBa; 

eg  ska  kvsea  så  fint  for  deg, 
att  hele  boladji  glöår  seg. 

Jfr  nr  5  var. 

1 1 04.  ^  ^'^3^  la^BS®^  ^  ^^  stande, 

no  vi  eg  meg  inn  på  golve  gagge; 
no  vi  eg  meg  inn  på  golve  gå 
å  Jjå  på  guten,  som  eg  ska  få. 

1105.  -^  guten  minn,  å  han  heiter  Ola, 
han  ae  dsen  finaste  hser  på  jola; 
han  SB  dsen  finaste,  som  eg  veit, 
tar  eg  ittje  honom,  så  blir  eg  bleik. 

1 1  Qg^     Å  gnten  minn  han  se  fin  å  Jjå  på, 
han  se  som  grsesvölen  stö  å  stå  på, 
han  sd  så  dsejlig,  han  m  så  tjönn, 
han  se  så  dsejlig  som  segja  grön. 

Var.  r.  3 — 4: 

fyst  se  han  så  ranlett  som  sol  på  Qöll, 
sea  se  an  så  gryslett  som  ftjjke  moll. 

Jfr  nr  1096. 

1 1 07.     ^  djsenta  mi  ho  se  tå  dsem  fine, 
så  sola  må  ittje  på  a  Jjine; 
å  ho  se  ranlett,  å  ho  se  kvit, 
så  må  tje  sseligen  komme  dit. 

Jfr  nr  1151. 
i  1 08.      ^  "^  ^^  ^^  ™^?'  ^  ^^^  ^^  ^^  ™^S> 

å  heile  meddelen  har  eg  på  meg; 
å  heile  meddelen  minn  du  veit: 
d'8e  e  lita  tuUe  å  knlte  djeit. 

MOS.     ^  somme  gater  dsem  se  så  slöge, 

dsem  Isegg  sse  ner  å  vi  djsentnn  pröve; 

dsem  Isegg  sse  ner  å  vi  pröve  sseg, 

msen  han  se  tji  föd  dsen  som  narrer  mseg. 
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1 1 1 0.  ^  seller  veit  ek,  hoss  hser  se  lägå, 
mse  guten  vi  meg  så  dj»rne  håva. 
Eg  veit  no  seller,  hoss  h«er  ae  fatt, 
use  dsem  Isegg  te  be,  dsem  må  kåmå  att. 

1 1 1 1  ^      Å  alle  vi  me  på  bortjjålea, 
å  alle  vi  me  på  guten  böa; 
ska  me  te  böå,  dse  ble  tje  bra, 
me  ble  tje  akta  for  dsen  me  va. 

1112.  ^*ti®  **'"  ^^  taentje,  att  eg  syte  mytji, 
naej  om  eg  miste  så  gott  eit  stytji; 
eg  syter  alli  uti  mi  ti, 

eg  se  så  trasig,  eg  ikke  vi. 

1113.  ^  ^^^J®  ^*  ^Sy  *  ittje  må  eg, 

å  ittje  tsentjer  eg  hseller  på  deg; 

å  ittje  tsentjer  eg  hseller  på  deg 

sen  som  fille  skoen  slsegg  onder  meg. 

1114.  ^^^^  ^^  ^Si  ^  ^^^^  må  eg, 

msen  e  ska  tukke  meg  lagt  ifrå  deg; 

å  e  vi  reise  så  lågt  a  lei, 

att  du  seller  ser  meg  i  vserden  mei. 

1115.  ^  ^''^  fjosjällar  konne  tale, 

å  aelle  bokkslirir  dsertill  svare, 

å  selle  fjosjällar  konne  grsett, 

så  skull  me  få  höyre.  ko  dser  ha  Jjett. 

1116.  ^^°  vsesle  gutten  mse  [dsen  raue  luva^ 
han  låg  mse  djaenta  i  mauretuva. 
Djsputa  banna,  de  va  tje  sant: 

o  ha  seller  liggi  mse  horefant. 

^)  piekelhuva  Suldal. 

1117.  ^^^  ^^^  ^^^^  ^  ^^^  ^^^  svselle 
å  lat  dsem  söå,  se  ligg  mse  selle; 

å  lat  dsem  söå,  se  ligg  mse  ti: 

se  ligg  ikke  mse  fleire,  hsell  dsem  eg  vi. 

Jfr  nr  1094. 


» 
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1118.      -^  ^i  du  vötå,  ska  e  fortölja, 

hott  e  va  fö  fyrar  e  ha  mse  hsBlja: 
ein  onderofser,  ein  mssssigsme 
å  ein  jolegut  å  ein  skraBddare. 

1 1 1  g^      Å  nol  å  sn  fra  me  dissen  åsar 
å  hnttetn  hoss  daem  folke  fjåsar; 
e  känn  tje  gagge  dsems  dynn  förbi, 
for  daem  lyg  å  lastar  på  aera  mi. 

Jfr  nr  1093. 

1120.  ^^™  lanve  bletjnar  å  grase  falmar, 
ja  så  djör  djaentun  i  gutens  armar; 
som  lauve  bletjnar  å  grase  fell, 

ja  så  djör  djentun  nppå  en  kvsell. 

1121.  -^  tru  eg  va  daer  eg  ville  vörå, 
da  va  tje  sordja  så  togg  å  bära; 
å  tru  eg  va  daer  eg  ville  bu, 

da  va  tje  sordja  så  togg  å  snn. 

Var.  Landst.  8.  736,5: 

Aa  tru  eg  var  der  eg  vilde  vera, 

så  var  ki  suti  så  tung  at  bera; 

tru  eg  var  nordan  fer  denni  verd, 

og  eg  ha  med  meg  guten,  som  eg  hev  kser! 

1122.  ^  9Xt&ti  dolpar  å  nitten  riggar 

ja,  dse  ska  djsenta  mi  ha  i  brigga; 
forjyllde  skåler  å  lauv  iblant, 
dse  ska  o  ha,  för  ho  tala  sant. 

Upptecknat  även  i  Suldal. 

1123.  ^  hutetu,  haer  se  vont  å  djsete, 

ja,  aellå  hsBlst,  naer  d'sa  raegn  å  vaete; 
ja  känn  tji  sa^jja,  de  se  så  togt, 
maen  dsen  stakkars  juligen  lia  vont. 

Sv,  landtm.  XV.  1.  13 


^ 
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C»     Efter  Signe  Ambjömdalen,  Fiatdal. 

1124,     ^^y  ^  ^^  stövjast  mse  maeg  i  beite, 
så  må  du  intj  setter  visun  leite; 
å  vi  da  stövjast  mad  m»g  i  nått, 
ska  du  få  höre  bå  ont  å  gått. 

Var.  r.  3—4  i  lUuBtr.  Nyhedeblad  1866  nr  32: 

yi  nokon  stevjas,  saa  komme  for, 
me  slengje  steve  bejnt  ivi  bor. 


1125.     ^  ^  ^^^  P^  dynne  känn  eg  vsbI  kvöå, 
msBn  drågå  strå  vi  eg  inlje  djörå; 
å  i  yaers  på  dynne  kv»  eg  i  kv»ll, 
msen  drågå  strå  vi  eg  intje  hsell. 

Jfr  nr  1083. 


1126.     ^  Oonnil  sto  nppå  GuUnses  glodi, 
så  såg  o  Ola  på  fjoren  rodi: 
>Nu  ser  eg  Ola  tjem  hit,  vi  fri, 
nu  tjem  han  slitans  mse  promon  tri.» 

Var.  Landat,  s.  763,1: 

Aa  genta  sat  upå  GuUnes  glodde, 
då  såg  hon  guten  på  Qorden  rodde: 
No  ser  eg  guten  min  keme  hit, 
ded  er  han  som  framast  fer  årinn  sit. 


1127.     ^  huttetu,  eg  får  ittje  såva: 

dsem  sier,  guten  minn  se  forlåva; 
å  huttetu,  eg  faar  ittje  ro: 
dsBm  sier,  guten  minn  ser  till  to. 
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D»     Efter  en  dräng  på  Utböen,  Siljord. 

1128.     ^^  ^^^  ^°  S°^'  ^  ^^^  beiter  Ola, 
han  SB  så  lin  som  ei  soligbloma^ 

å  honoms  växter*  »  rar  å  jjfl 

som  siljuteinar  ve  Valla  rå. 

Landat,  b.  740,9: 

*)  og  han  er  venar  hell  solöyblomar, 
*)  og  slik  ein  voxter 


1129.     ^°^™^  gutar  de  se  så  kaute, 

di  stryk  sseg  upp  å  vi  vsere  staute; 
sigaren  rojtjer  di  på  fornaemt, 
vsera  Isegger  bonde  dse  se  så  slemt. 

DesButom  efter  samme  meddelare  stey  16  var. 


1130.  ^®  ^^  ^^^  morgo,  msen  dae  Ta  kvsellen, 
å  jasen  hoppa  på  tjörndja^llen; 

han  va  tje  gviter,  m^n  han  va  grå, 

dae  va  en  böhsering  knnne  Jjå. 

1131,  Ek  kom  te  Skare  så  seint  om  kvselle, 
mae  sama  kona  ho  kära  ellen, 

ek  hselsa  mann  å  ek  hselsa  kona, 
å  sea  hselsa  eg  alle  bana: 
No  må  de  ssege  mseg  bott  de  vi, 
å  de  va  mitt  seme,  jej  ville  fri. 

Var.   (bland   »Friarvers»,   Stev   frå  Telemark   samla   av   W.)  Fedra- 
heimen  på  1870-talet: 

Eg  helsar  mannen,  eg  helsar  kona; 
vi  de  kji  gjeva  meg  eit  av  bona? 
Dse  va  mit  serend,  at  eg  viir  fri, 
naa  lyt  de  svara  meg,  hot  de  vi. 
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£•    Från  Drangedal. 

Meddelade  av  Herr  Lärer  Cand.  philol.  Jens  Mörland,  Kristiaiiia. 

1132.  ^^  ^^  "^  ^^^J^  ^^  ^^  uppbromle, 
eg  vait,  du  åt  upp  a  rota  homle; 

du  åt  a  upp  mse  bå  Jjinn  å  bein, 

å  da  svor  å  banna,  du  jor'a  rein. 

1133.  ^  ^^^  ^^  slsBttar,  å  boss  du  stasar, 
så  bsegger  lusa  i  store  krasar; 

å  boss  du  slsettar  å  stasar  deg, 

så  hsegger  lusa  som  rupebser. 

1134.  ^^^^  raske  grå  å  minn  vakkre  Jjimle, 
på  Djerstavanne  dser  känn  han  sprigge; 
på  Djerstavanne  spragg  han  förbi, 

å  dsBrfor  kostar  han  hundrati. 

Dessutom  nr  67  var. 


Från  Suldal  i  Ryfylke. 

1135.  ^^  ^^  stsevjast  msB  msdg  i  Isegde, 
så  må  da  kunna  en  heile  msegde; 
vi  dn  stsevjaBt  mse  maeg  idag, 

så  må  du  kunna  eit  tusental. 

1136.  ^^^  ™°^  ^^^^^  ^^^  ^^^  senne, 
for  ska  sel  van  beji  å  rsenne; 

for  mine  visur  ska  taka  a, 

for  ska  eg  dikte  »tter  (k?ar  te  tar?). 

1137.  ^  visediktarar  må  me  vaere, 

for  yisun  känn  sse  tji  Jjave  djaere; 
så  ska  me  kosta  lyttja  å  krok 
å  hsekta  visun  bserr  i  hop. 

1138.  ^  ^^^J^  ^^^  ^^  ^^^^^  ^^^  ^  g^pA) 
dsen  s vårte  katen  han  se  dinn  papa, 

dsen  gråa  tjaetta  ho  se  di  mor, 

å  daen  vite  tjykkligen  «e  dinn  bror. 

Moe,  Sami.  Skrifter  II,  s.  235. 

1139.  ^  ^^)  ^^^  ^  °^  ^^  '^88  ^  budjen 
å  tjem  så  seint  inni  <^8entehu(\jen, 

mse  granne  Isegger  å  svarte  tsr, 

de  »  nu  stint,  om  du  djsenta  faer. 

1140.  ^  ^°>  ^^  ^  ^^  ^^^^  hakke  damma, 
nu  ha  du  findje  dsen  flsettjen  framma, 
nu  ha  du  findje  dsen  flset^en  på, 

att  du  känn  tje  två  deg  i  någa  å. 
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1141.  Eg  hft  ^^  haurt  de  å  tsentj'  de  Isegge, 
att  sladdretj^eftarne  ska  (i  vigger; 

de  va  nu  intji  for  de  di  laug, 
msen  de  va  så  lOje,  an  säg  di  fauk. 

1142.  ^  '^^  ^  sladdra  å  lat  di  slita, 
di  känn  tje  meg  inni  tjöte  bita; 
å  dei  ha  sladdra  om  m8erå(?)  mi, 
å  de  ha  di  slete  på  tuggo  si. 

1 1 43.  -^  ^  ä  dn  me  ae  go  kamrater, 

å  båe  to  ha  me  tjöpt  oss  hattar, 
å  båe  to  ha  me  fritt  te  ei, 
å  båe  to  ha  me  fegge  nei. 

1144.  A  eg  å  da  me  »  båe  like, 
å  båe  to  se  me  like  rike; 

å  eg  ha  psBgga,  å  da  ha  gar, 

eg  trär  no  visst,  de  må  bli  ett  par. 

1145.  *^S  ^'  *J®  ^*  ^®S»  ^^  ^^yse^  slöyma, 
da  alli  notte  känn  ligge  heima!» 

lEg  vi  tje  ha  deg,  dinn  stygge  slamp 

å  dinn  horefot  å  dinn  tjnvelamp!» 

1146.  ^  ^^^  ^  '^BB  ^^^  ^S  ^''^  vore, 
i  taasasa^gg  hev  eg  alle  sove; 

di  ssejjer,  de  ska  na  vara  gott, 

ja  ska  visst  pröve  e  lordasnott. 

Var.  r.   1—2  Moe,  Sami.  Skrifter  II,  8.  242: 

Aa  högt  i  Rang  h»v  eg  aller  vöri, 
i  Ojentefang  hssv  eg  aller  söti; 

1147.  ^  somme  djsenter  di  se  så  gromme, 
di  bser  e  komle  nti  si  lomme; 

å  nser  dei  trseflfer  en  gnteflokk, 
så  ropar  dei:  hser  se  komla  nokk! 
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1148.  ^  ^^^J^  ^^^  ^  P^  trseve  le4J6, 
å  intje  heT  eg  pä  djsentan  reie, 
å  intje  likar  eg  djsentun  hssU, 
å  intje  snllar  eg  hier  i  kysBll. 

1149.  3^iUa  mi  dJ9Bnta,  d'8B  deg  eg  likar, 
dn  tsentjest  på  te  å  få  en  rikar; 
insen  skn  de  hsande,  da  fekk  ett  tjon, 
da  kom  te  agra  dsen  hnsmanssån. 

1150.  ^  gnten  minn  han  bb  fin  å  vsenlig, 

å  kwer  eg  ser  en,  så  sb  han  tjsenlig; 

å  når  eg  trseffar  en  på  en  vei, 

han  2d  intje  ven,  mien  så  fakte  grei. 

1151.  ^]^I^^&  ^1  h<^  ®  ^&  ^^^  ^^^» 
så  sola  må  ittje  på  a  Jjine; 

å  höst  å  Tår  ae  o  rau  å  kvit, 

de  tar  tje  smågnter  komma  dit. 

Jfr  nr  1107. 

1152.  ^  ^^^^  ^  ^^^  ^  ST^^  te  tala, 

så  SB  han  dana,  dsen  eg  vi  hava; 

å  snål  i  ola  å  frakka  si, 

så  SB  haq.  dana,  dsBn  minn  ska  bli. 

1153.  ^'^  ^'^'  ^^^^  edjen  ngge, 

na  lar  da  på  me  dsen  sörj  så  tngge; 

eg  tsBgte  air,  da  ha  brytt  deg  om 
te  å  narra  meg,  som  da  såg  va  ogg. 

Moe  8.   134. 

1154.  ^^  ^^  ^^  häcken  minn  i  en  ronne, 
e  trär,  att  selvarne  har  en  fonne; 
ja  la  ne  hadjen  minn  i  ei  öj, 

e  trär,  att  selvarne  dredj  'en  heim. 

Jfr  nr  1098. 
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1155.  ^  ^^  ^^  ^^^>  ^^^  ^S  ^^  ^^  åjiftej 
daen  se  i  jora  uti  e  tjiste, 

åsen  se  i  jora  i  stein  å  grus, 

å  dser  skall  vsera  mi  brurehns. 

Jfr  nr  910. 

1156.  OPP^  1^^^  ^  ^^  i  8vala 

dser  baur  a  djsenta  mi,  koss  ho  tala; 

se  blai  så  gla  i  mitt  ogga  Hy, 
att  de  skramla  dåsar  å  fsellekniy. 

Jfr  nr  1100. 

1157.  ^  guten  satte  se  opp  te  stira: 

»Eg  meinar,  klokka  mi  går  te  fira; 
d'se  uyant  vandra  for  slik  en  fri, 
so  veit  så  jjile,  kwa  nätta  Ii.» 

1158.  ^  ^^n  roste  si  laekkra  höna 
o  lokka  bailaren  inom  döra, 
o  djekk  på  tili,  vi  vara  Jjönn 
i  flöjelströjja  å  stattjen  grön. 

1159.  ^  vsBsle  djsenta  hu  va  så  nsette, 

ha  spätt  i  nseven  å  strauk  ssb  slsette; 
ha  sto  å  spsegla  sse  [dser  å  så,^ 
ha  gret  för  tjakarne  va  för  små. 

Var.  Landat.   757,1 :   ')  i  ein  så, 

1160.  ^  somme  djsenter  di  se  så  rare, 
di  tjöper  knippligar  för  en  daler; 
di  tjöper  knippligar  stor  å  små, 
å  rönt  om  pattarne  ska  di  stå. 

1161.  ^  Ssetisdalen  dsen  lägg  å  smale, 

dser  djegg  han  ruggar  dsen  ^Edlanskaren; 
han  handlar  kvigar  å  kauper  svin, 
han  rseddast  intje,  kor  han  går  inn. 
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Jfr  Landst.  8.  726,1   (strof  1  i  yisan  Åsof  Edland): 

Den  er  så  länge  den  Ssetersdalen, 
der  geng  han  ruggar  den  Edlands-karen, 
han  kauper  kvignr  og  handlar  skinn, 
han  blygjest  inki  fer  gange  in. 


1162.     ^PP  ^  "^  ^^^^  Hottedalen(?), 

å  Amfinn  Rabba  han  spelar  basen; 
å  hauj  å  hadjen  röna  omkring, 
å  senna  fant  han  tje  maken  sinn. 


1163.  ^PP  ^  I^^'<1^I  ^  S^^^  ^  vsera, 
for  lause  kserar  ha  intj  å  djaera; 
om  dadjen  djser  de  sl»tt  iggen  tigg, 
om  nätta  flyger  di  bygda  krigg. 

1164.  ^  ^^^J^  ^^  ^S  i  T^^^Aal  vore, 
å  intje  ha  eg  de  smöre  stole; 
å  ya  de  noko,  så  va  de  mjölk, 
å  de  sto  i  l^rstua  i  en  holk. 

1165.  ^  ^^^J^  ^yS^  ^  ^"^J^  stsela 

å  intje  öyron  tå  ganipen  Jjsera; 

å  senten  hsesten  va  brnn  seli  svart, 
så  måtte  mannen  få  gampen  att. 

1166.  ^^^^  d^^  ^  ^  ^^^^^  ^^  l^A) 
kan  ei  beskrives  på  dsenne  jor; 

foltje  dei  sb  så  allesamen, 

an  kautje  tala  te  lags  ett  or; 

se   de  en  so  lava,  ja  ti  so  lasta, 

å  somme  grinsar,  å  somme  Iser, 

å  lite  brsennevin  på  e  flaska, 

de  SB  de  bseste  som  guten  fser. 

Dessutom  finnas  stev  1083,  1084,  1116,  1121  även  hår  upptecknade. 


Från  Röldal  i  Hardanger. 

1167.    ^^  ^^^  ^^  ^^^^  ^  ^^  ^^  '^^ 

om  dei  som  friar  på  Hovdaflflta: 
daBn  eina  Iggebör,  dsen  andra  Gro, 
den  trea  Tnri,  dsen  QsBra  Gro. 

1168.  ^  ^^^  ^S  ^^^^  ™ii^^  beilar  rsekne, 
så  va  di  fleire,  sdu  eg  kan  rsekne: 
å  Halvor  Åse  ä  Knut  fra  Li 

å  Stelnar  Battjen,  så  va  di  tri. 

1169.  ^S  h&II^  f^^y  ^^^  ^^  ^  ^^i  knektar, 
som  ligg  i  fjselle  å  djseter  driUter, 

dei  dikter  viser  spillane  ny 

mse  sande  bukser  å  bsBrre  ty. 

1170.  ^  ^^  ^^  ^^^^'  ^^  ^S  ^  i^i^^> 

eg  ha  e  djsente,  som  eg  vi  finne; 

eg  ha  e  djsente,  så  eg  ha  tjsar, 
dei  ssBg  for  meg,  hp  ska  vara  hser. 

År  meddelat  äyen  från  Hallingdal. 

1171.  Å  eg  ha  dompa  mse  magg  ei  djaente, 
magg  ei  lansaktig  å  magg  ei  plsente; 
å  eg  ha  dompa  mse  magg  ei  grei, 

å  alle  ha  eg  findje  nei. 

1172.  A  eg  å  du  me  se  intje  like, 

for  dn  ve  halle  dseg  mse  de  rike, 
mscn  eg  ve  halle  m»g  mse  de  små, 
som  eg  känn  tSBntje  te  å  få. 
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1173.  ^^^^  gntar  i  kåte  daga, 

å  kåte  gntar  vi  djaentun  hava; 

kåte  gntar  å  alltid  gla, 

å  kåte  gntar  vi  djsentnn  ha. 

1174.  ^  Signe  Brattm  ho  slo  i  bore: 
»Vsenåre  gntar  ha  alle  vore, 
vsenåre  gntar  ha  eg  alle  Jjåt, 

sen  dsen  som  dompa  msB  mseg  i  nått.» 

1175.  ^  kottjen  va  nn  tji  bsBrre  läge, 
han  8at  i  gmve  mse  snlten  madje, 
å  mannen  hsennes,  som  heima  sat, 
han  låg  å  gnode  i  ett  potefat. 

cOm  ett  bröllop,  dar  det  var  for  lite  mat.» 


Från  Hallingdal. 

Meddelade  av  Ur  O.  Chr.  Lundstad,  Kristiania.^ 

Å.    Från  Gol. 

1176.     ^^  ^"^J^  satra  »,  aa  inte  grset  se, 
aa  inkji  Börgja  se,  no  felun  Isete; 
aa  inkji  satra  8B  for  nokkon  ting, 
men  dse  se  vserst  me  gnta,  som  gaar  omkring, 

\\Y7u     -^^  snillast  jenta,  som  fina  i  dale, 
so  se  dse  dotte  has  Knut  i  gale; 
aa  vakrast  jenta,  som  her  kan  bli, 
so  se  dse  dotte  has  Thore  Lie. 

1178.     ^^  ^^S^  hatta  aa  kaute  kära 
se  mykji  bsere  hell  eige  gala; 
aa  h')ge  hatta  aa  kaute  or 
se  mykji  bsere  hell  eige  jor. 

Var.  Moe,  Sami.  Skrifter  II,  s.  239: 

Aa  höge  Hatta  paa  kaute  Kära, 

Dem  hselt  eg  bsere,  hell  dem  ha  Gara; 

Aa  höge  Hatta  aa  staute  Or, 

Dem  hselt  eg  bsere,  hell  dem  ha  Jor. 

aa  vi  du  ha  mse,  so  er  dse  kjserli; 
aa  yi  du  inkji,  saa  raa  de  sjöl, 
so  yakker  ongkar  ha  se  set  för. 


^)  Meddelarens   stavning  fir  bibehållen,   utom  vad  angår  bruket  av 
stora  bokstäver. 
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1180.  ^  ^^  ^^^J'  Isenger,  se  va  i  svala, 
da  holle  »  maale  paa  jenta  tala; 
aa  hrer  en  gäng  se  gaar  derforbi, 
saa  h()rer  »  maale  paa  jenta  mi. 

1181.  D^  tar  no  inkji  gaa  gji  m»  sneier, 
for  dsB  om  se  brnker  hallingtröie; 
aa  hallingtröia  mse  stntte  flak, 

vil  dn  inkji  ha  mie,  så  kjys  m»  bak. 

1182.  ^^  inkje  tar  dn  no  paa  mse  grine, 
Sd  liker  dsd  som  se  like  hine; 

aa  inkji  tar  dn  no  paa  msB  sjaa, 
dn  sko  inkji  haare  nttaa  mie  faa. 

1183.  ^^  kjsBnne  dn  jenta  msb  die  gnle  haare? 
Ho  sto  i  loftsreen  som  ei  jaale; 

ho  ropad:  grangntter,  kom  herind, 
sko  de  faa  snkker  aa  braennevin! 

1184.  ^^  kjsBnne  dn  jenta  mse  den  gnle  Inva? 
Dn  maa  vel  tru,  åsd  se  rette  frna; 

dn  kan  no  trn,  ho  ya  inkji  van, 
bo  gjik  np  i  sengja  tse  spillemand. 

1185.  ^^  denna  jenta  ho  se  forlsegen, 

ho  saag  no  gnten  sin  burtpaa  vegen: 
>Aa  raadde  seg  mse  for  mor  og  far, 
dse  se  so  heljali  fiin  en  kar.» 

1186.  ^^  denna  jenta  ho  se  aaleine, 
ho  ha  saa  ilt  i  de  eine  beine; 
dse  eine  beine  dse  gjseri  o  leit, 
aa  ssetervoUen  den  ha  o  beit. 

1187.  ^^  ^^^  ^J  jenta  her  bnrt  i  rone. 
ho  ha  no  snndanse  sko  paa  tone; 
aa  fremst  paa  tone  ho  bserja  sse, 
men  filleskodne  vil  inkji  följe  mse. 


i 
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1 1 88.  ^^  ^^^  ®^  i^^^  ^^^  nppaa  bakken, 

ho  gjsere  so  sncertiiit  eit  kaBt  paa  stakken: 
Aa  faer  a  inkji  skomakern  i  denna  kveld, 
so  fsek  ho  spillemand,  so  d»  smsBld. 

1189.  ^®  ^^^  ^^^  ongkar  her  nor  i  kroken, 
86  va  tse  freis  atte  faen  tok'en; 

aa  tok'en  hannom,  saa  jore'n  vsbI, 

80  vart  m»  kvit  ein  go  dsdvel  der. 

1190.  ^^  ^^  ®  ^^^^  ^^^  längre  ysera, 
no  vi  86  nppat  tad  Gol  og  hera; 
86  vi  gaa  inom  i  Svenkera, 

dei  sko  faa  vseta  dsB  alle  sja. 

1191.  ^  Kaalsrnd-tone  der  samles  mange, 
han  Endre  Kaalsrnd  aa  mange  andre; 
han  Embrik  Moen  han  slog  no  m86, 
men  han  Endre  Kaalsrnd  8b  den  J86yaste. 

1192.  ^  Bleksru-Tone  der  vanker  mange, 
Han  Endre  Braaten  aa  mange  andre; 
ho  Barbru  Bleksru  ho  86  saa  snaal, 

ho  snor  seg  mellom  dem  som  e  sömmenaal. 

DeBButom  stev  1169  efter  Bainme  meddelare. 


B.    Från  Nies. 

1193.   ^^°  ^'^  Bjönnson,  de  lurvehue, 

hn  Mari  Tröstheim  ska  bli  hass  frne; 
ja,  86  de  laga;  saa  86  de  likt, 
i  kjorkesvala  ska  dom  bli  vigt. 


Stevmelodier. 

Efter  L.  Lindbman,  Tforske  Fj eldmelodier,  Chra  1853 — 69. 


I. 
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Lindem.  II,  319. 
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2. 


Andante  con  moto. 


I^JE^^^E^-gZE^^g 


Lindem.  I,  265. 


^^-^-zt:3-= 


Mi   snil  -  le       gjen  -  te,     du      »e        for lo  -  -  va,     nä    tar    eg 


/T\      /Ts 
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arm,    dre     va    deg    te      tred  -  je      og    meg    te    harm. 
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Lindem.  I,  IdO. 
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J- 


*t 


^ 


*r 


pen  -  gar     i     pnn  -  gen     rokk. 


Bftttelser. 

Stev  5  r.  4  står  men  läs  msen 

»  150  förekommer  hos  Munch  s.   114. 

»  239  förekommer  hos  Boss  s.   138. 

>  268  påminner  om  Landst.  s.  768,10. 

»  341  r.  1  står  inneande  las  innunde 

>  363  r.  1     >    ennde         >    nnde 

>  380  r.  4    »    inneunde    »   innnnde 

>  434  r.  3    >    dsetta         »    dsette 

>  453  förekommer  i   Stud.   visebog   s.    197.      Detta   stev   har    råkat 

upptagas  två  gånger,  nSmligen  &ven  såsom  461. 

>  466  förekommer  i  Fedraheimen  1879,  nr  64. 

>  485  förekommer  i  Stud.  visebog  s.   199. 

>  498  förekommer  hos  Landst.  s.  747,4. 

>  517  förekommer  i  Stud.  visebog  s.   198. 

»  538  förekommer  i  Fedraheimen  1885,  nr  83. 

S.  100  r.  1  står  56  lås  546. 

Stev  558  förekommer  i  Lauvd.  V,  undertecknat  Tormod  Knutson. 

>  606  r.  2  står  heudjen  läs  hudjen 

»  803  förekommer  var.  i  Btud.  visebog  s.  198. 
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type  kalla.  Adjectifs  non  variés.  Les  gén.  sans  s  de  quelques 
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Bichard  StefTen,  »Stev;»  norvégiens.    N:o  1. 

Les  »slev»  sont  des  strophes  populaires  å  quatro  vers,  corres- 
pondant  aux  »schnaderhiipfeln»  allemands,  auz  coplas  espagnoles; 
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(avec  une  carte). 


Sv.  landtm.  XV. 


BItRAO  Till  KiNNEIOI  01 

BK  SVENSKA  LAPSIÅL8N  OCK  STRNSKT  FOLKLIV  IV.  2 


JÅIIITLÅNBSKÅ  ORTNÅM 


TOLKADE 


AV 


JOHAN  NORDLANDER 


STOCKHOLM 

KUKaii.  BOKTBTCXBRIET.     P.  A.  NOBSTBDT  &  SÖNXB 

1899 


De  här  anförda  fornformerDa  äro,  vad  uedeltidec  beträffar,  häm- 
tade ur  det  Norska  eller  Svenska  diplom atariet,  varemot  Damnformer 
från   1560-talet  äro  av  andertecknad  samlade  i  Kammararkivet  härstädes. 

Stockholm  i  deo.   1898. 

J.  N. 


Namn  med  diftong. 

Diftongen  ei  uppträder  i  flera  ord,  men  oftast  nti  isl.  eid, 
SY.  ed  ^an  isthmns^^,  en  lågt  liggande  landsträcka  mellan  trä 
vatten. 

Ede^  en  by  i  Fors,  skrevs  1378  (a)  Eidho,  men  1565  Eedh. 
Jornndr  vestan  »id  namnes  år  1333  i  ett  i  Ragunda  daterat  brev; 
troligen  =  Westered  ödesgods  1568  under  Ede  i  Fors  s:n. 

Ede^  by  i  Lockne,  åsyftas  sannolikt,  då  1467  namnes 
(Olaff  a)  Eidom;  Eedh  1565;  uttalas  ännu  Eida* 

Edsåsen,  by  i  Undersåker:  (i)  Edsaae  1351,  Edsaass  1538, 
Eidaåaenn  1565. 

G^åledh  kallas  1567  ock  1568  ett  ödesgods  i  Sundsjö  s:n 
ock  Tavnäs  by,  vilket  nu  i  dagligt  tal  benämnes  Gå^öa.  1514 
namnes  en  »aghangh»,  som  heter  »Gardlieydh  i  Swndbasie  s:n>; 
O&rdedhet  1545,  men  Gåålöödh  slotteböle  1611.  Den  senare 
leden  har  således  uppfattats  såsom  varande  -öd  övergiven  gård, 
vilket  synts  så  mycket  naturligare,  som  stället  varit  ett  ödes- 
böle.  Det  nuvarande  uttalet  angiver,  att  man  slutligen  upp- 
fattat denna  led  såsom  varande  subst.  ö. 

Bensjö,  en  by  i  Bräcke,  uttalas  Ben^e,  skrives  Bensiö 
1568,  Bensio  1536,  Benasyoe  1541,  Benesio  1517,  men  Beinsio 
1535.  Vi  se  här  isl.  bein  ben,  men  kanske  i  betydelsen  »relics, 
remains»,  ock  jämföra  namnet  med  det  av  Cl.-Vigf.  anförda 
beinavatn,  vatten  i  vilket  reliker  blivit  tvättade.  Med  bya- 
namnet  sammanhänger  nog  Benne  ffiskke  144.1,  Benne  fiske 
1451. 

Börelsten,  fdbodvall  i  Bärg:  Borghilstein  1546,  Borgiel- 
Btein  1530,  men  BåreUsten  1542,  Borrylsteen  1477. 

Ffegh  aan  namnes  1354  på  grund  av  ett  där  varande  kvarn- 
ställe, troligen  i  Lit,  Ffeighaan  1537;  tydligen  av  isl.  feigr 
»fated   to  die»,  bestämd  att  dö.    Vi  föreställa  oss,  att  det  här. 
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såsom   ofta  sker,  ansetts  vara  av  någon  andemakt  bestämt,  att 
årligen  en  eller  annan  människa  skulle  omkomma  i  strömmen. 

Oetåsen,  by  i  Marby:  Gietåsen,  Getåflen  15G8;  Geitas  1487; 
tydligen  av  isl.  geit  f.  »a  shegoat^,  get. 

Hemsjö^  by  i  Bräeke:  Hemaiö  1568,  Hemaio  omkring  1500; 
Heimsio  1536,  av  isl.  heimr,  här  utmärkande  belägenhet  i 
huvudbygden;  jfr  uttr.  hemskog,  skog  som  ligger  nära  gårdarna 
i  byn.  Som  bekant  ingår  subst.  hem  i  bet.  av  ^bygd»  eller  »byalag» 
såsom  grundord  i  ortnamn,  som  då  äro  av  mycket  hög  ålder. 
Därför  har  ordet  ock  mycket  ofta  så  avslipats,  att  det  ser  ut 
som  en  ändelse,  vanligen  -om.  Diftongen  kvarstår  i  några 
jämtländska  namn  ock  bär  vittne  om  tillvaron  av  detta  ord 
hem.    Sådana  namn  äro: 

Ö.  ock  T.  Hallen  i  Myssjö:  (P^dher  i)  HaUeim  1476, 
(Audhon  i)  HaUeim  1418,  (Ovdhon  a)  Halleime  1420.  I  Hallen 
finnas  ock  byarna  O.  ock  T.  Hallen:  (Hakon  i)  Halleme  1365, 
1386,  (dito  a)  Halleme  1376;  men  här  saknas  ei. 

Mjälle^  by  i  Frösö  s:n:  (jorden  a)  Mieldeime  1345,  Hielleim 
(ack.)  samma  år,  Miellem  1523.  Förra  leden  är  väl  isl.  melr, 
no.  mel  m.  sandbank. 

Tand,  by  i  Lockne,  åsyftas  möjligen,  då  (Eric  i)  Tandeim 
namnes  1480;  Tand  1410,  1441;  är  annars  byn  Tanne  i  Frösö  s:n. 

Yagle^  by  i  Frösö  s:n:  Vaglem  1421,  1513,  1522,  1546; 
Vagleim  1422,  Waghleim  1423.  Rörande  förra  delen  hänvisas 
på  no.  vagle  m.  vägmärke  av  tre  långa,  något  flata  stenar, 
varav  en  är  lagd  vågrätt  över  de  två  uppresta,  så  att  det  hela 
liknar  en  port;  därav  det  norska  ortnamnet  Hogvaglin,  Ross 
Ordb.  s.  883;  jfr  sv.  hönsvagle. 

Leijden  är  ett  ödesböle  i  Kyrkas  1566;  skrives  Legdhen 
1566,  Legden  1568.  Appellativet  lajde  finns  i  våra  dagars 
jämtska  ock  ingår  i  många  namn,  t.  ex.  ödesbölet  Slåttläjden 
i  Lockne.  Jfr  isl.  IsBgÖ  f.  »a  hollow,  low  place»,  no.  l»gd, 
sv.  Iftgd  Rz  «.  403  lågt  liggande  äng,  igänlagd  åkerteg,  som 
bär  gräs. 

Lille  Bheinn,  ett  ödesböle  1611  i  Kyrkas:  isl.  rein  f.  »a 
strip  of  land»,  no.  reina  ock  rein,  sv.  (åker)ren. 

En  man  vid  namn  Olaftier  graflax  fick  år  1348  del  i  ett 
fiske  i  Skeidaforse,  troligen  beläget  i  Raguudatr akten.  Förra 
leden  är  isl.  skeid  n.  >a  race»,  kapplöpning  ock  kapplöpnings- 
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bana.  Aas.  Ordb.  s.  666  har  skeidvoll  m.  ridbana,  plats  tor  kapp- 
ritt, ock  hos  Ross  Ordb.  finner  jag  från  Östlandet  vb.  skeida 
köra  kapp.  Byn  Skede  i  Hackas  innehåller  ock  samma  ord. 
Namnet  skrevs  Skede  1568,  Skisdde  ock  Skyeade  1546,  Skedhe 
1534,  1488,  men  (Mattis  aa)  Sk»idhe  1487,  vilken  senare  form 
ställer  det  utom  allt  tvivel,  att  de  gamla  häststriderna  här  före- 
kommit; jfr  isl.  hesta-ping.  Ett  sådant  namn  som  det  ångml. 
Schedhem  1535,  nu  Skedom  i  Multrå,  får  ock  härigenom  sin 
förklaring.  Ock  då  invid  byn  finnes  den  stora  Skedoma-mozi, 
kanna  vi  väl  antaga,  att  det  varit  där  som  männen  fordom 
hetsat  hästarna  mot  varandra.  Att  ifrågavarande  ord  varit 
känt  i  Jämtland,  framgår  av  en  anteckning  i  Arwidssons  mskr. 
å  Kungl.  biblioteket.  I  brev  av  år  1818  nämner  rektor  Gunnar 
Backman  å  Frösön  ett  brak,  som  heter  Staffas  skede  ock  som 
han  förmodar  vara  det  samma  som  att  gå  Staffans  mäai  (d.  v.  s. 
annandag  jul  i  gårdarna  tigga  ihop  bröd,  kött  ock  brännvin 
för  det  därpå  följande  dansgillet). 

Egendomligt  är  namnet  Fäste^  som  tillhör  en  gammal  by 
i  Hackas  vid  Storsjön.  Det  skrives  (i)  Feetstadhed  1450,  (i) 
Feetzstadhe  1473,  (i)  Festadha  1488,  1493.  På  1500-talet  saknas 
t,  ock  vokalen  är  i  regel  e,  men  någon  gång  ei,  t.  ex.  Feistadh 
1568,  Feistad  1566,  Ffeistadh  1530  (med  tanke  på  adj.  feit 
let?).  Bestäoiningsordet  är  tvivelsatan  no.  flt  f.  äng  vid  vatten, 
isl.  flt  f.  »meadow  land  on  the  banks  of  a  firth,  lake  or  river». 
Jfr  gästgivaregärden  Fittja  i  Södermanland  invid  Stockholm. 
Angränsande  by  är  Vinälven.  Uti  Anteckningar  om  Näs  ock 
Hackas  uppfattar  herr  Bbhm  detta  såsom  Wijelfven.  Månne  ej 
det  är  det  ungefär  liktydiga  isl.  vin  i  t.  ex.  Björgvin  nnv.  Bergen? 


Isl.  diftongen  oy  uppenbarar  sig  i  några  namn,  men  —  så 
vitt  vi  kunnat  finna  —  endast  uti  subst.  0y,  f.  oyjar  »an  island»,  ö. 
Ordet  förekommer  dels  såsom  grundord,  dels  såsom  bestämnings- 
ord, t.  ex. 

Anderson^  en  ö  ock  by  i  Sunne:  Andersö  1568,  Anders800 
1544,  men  Andresoey  1362. 

Frösö  socken:  Froeysoey  1347,  1348,  1351. 

Norderön^  en  ö  i  Storsjön:  Nerderö  1568,  Nserdro  1438; 
Ktfrderoy  soken  1518. 
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Nöröijsiö  ödesgods  i  Sandsjö  1568,  Noröijesiö  1570,  Norra 
0ia8io  1508. 

Börön^  by  i  Bärg:  Bdröen  1566,  Böröien  1568,  Böröijen 
1570,  B0r0n  1523,  Borogenvm  1448. 

Börön^  by  i  Oviken:  Böröien  1567,  1568. 

Övsjo,  by  i  Revsund,  nu  é^é:  öesiö  1565,  1568,  Ödsiö  1568, 
ÖdBiöö  1566,  1567;  Oeia  sio  1434;  år  1611  skrevs  namnet 
Yssiöö. 

Öijestadh  var  1568  ett  ödesgods  i  Undersäker,  Öijestad  1567; 
Öestad  1569. 

Slutligen  anteckna  vi  byn  Ön  i  Ström,  som  skrives  öexm 
1568,  1567,  Öija  1570. 

Det  vanliga  är  emellertid,  att  diftongen  saknas.  Vid  den 
nämnda  Norderön  finnes  en  ö  vid  namn  Tärkön^  som,  trots 
uttalet  Värköja,  i  alla  mina  anteckningar  uppträder  utan  dif- 
tong, t.  ex.  Veroköen  1568,  W»rk0n  1534.  Därsammastädes 
finnes  byn  Yästanede,  som  skrives  Vestanöö  1567,  1568,  1569 
ock  Westano  1410. 


Namn,  som  innehålla  diftongen  au,  s<immanfbra  vi  här  i 
bokstavsordning: 

Boggsjö  är  en  by  i  Sundsjö,  vars  uttal  nu  mera  är  Bokkpö. 
under  det  att  det  förut  varit  be§0,  såsom  gamla  gubbar  ännu 
i  mannaminne  sagt.  Namnet  skrives  Bogesiö  1566,  67,  68,  70, 
Bog80  1545;  BåogBiö  1565;  Baugheaidn  1523,  Bangsia  1548. 
Vi  sammanställa  namnet  med  isl.  baugr  m.  ring^  »armlet»  ock 
jämföra  det  med  Bingajön  i  Skåne. 

Backen^  by  i  Fölinge,  motsvaras  av  Fuskbaoken  1611, 
Påuskebaoken  1566,  1568,  1570;  i  tiondelängden  för  1566 
skriver  prästen  Ffaske  backen  med  utom  andra  bönderna  Per 
Tolsson  ock  Orne  (tydligen  Arne);  men  året  därpå  upptages  i 
samma  längd  blott  Backen  med  samma  två  åbor.  Vi  härleda 
ordet  från  no.  fausk,  isl.  fauskr  m.  'a  rotten  dry  log  esp.  dog 
out  of  the  earth'. 

tinsta  är  namnet  på  en  by  i  Brunflo,  som  i  allmogens 
uttal  har  formen  Gåste.  Det  skrevs  GMLutestadh  1568,  1567; 
Guåtestadh  1570;  Gostadh  i  tiondelängden  1566,  men  Gowstadh 
i    den    av    år    1567.    I  pärmebreven  förekommer  namnet  ofta 
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ock  har  formerna  Gk>wthe8tad  1546,  Gautestadh  1526,  Ooteatad 
1440,  (i)  Gtothastadum  1439.  Uti  bestämningsordet  återfinner 
man  det  gamla  mansnamnet  Ghste^.  Namnet  förekommer  i  äldre 
tider  mycket  ofta  i  Jämtland.  Så  namnes  en  Gåute  1568, 
vilken  året  förut  fick  sitt  namn  skrivet  Gute;  en  Oaute  fanns 
i  Aspås  1479,  ock  en  Gk>wtha  OBtensoni  (dat.)  namnes  1413. 

Namnet  ingår  nti  åtskilliga  andra  jämtska  namn,  nämligen: 

Qåuteböle  1568,  ödesgods  i  Marby,  Ghtnteböle  1567.  Ut- 
talet är  geuthf^Ve  ock  läget  på  Getåsens  »bnskog»  eller  fäbode- 
mark. Detta  skall  enligt  sägnen  vara  den  plats  inom  socknen, 
som  blev  först  bebyggd  efter  digerdöden. 

GMutegårdh  var  en  gård  i  Aspås  1568,  GMluthegård  1567. 

O&uthekelen  bette  en  gård  i  Rödö  s:n  1568,  Gåute  kielen 
1567 ;  1566  ock  1568  har  tiondelängden  Kiälen  ock  Kftlen,  liksom 
ock  jordeböckerna  för  1564  ock  1565  ha  Eittlen  ock  Kiälenn; 
Gowthsdkiel  1403.  Senare  leden  är  isl.  kjölr  m.  kjalar,  'a  keel, 
a   kee-skaped  range  of  mountains',  sv.  köl  ock  käl  Rz  s.  322. 

Gåutetan,  ett  ödesgods  i  Lockne,  1568,  1567;  GhotsBtandh 
1477,  Goetathand  1418;  torde  vara  samma  ställe  som  det,  vilket 
nu  i  dagligt  tal  kallas  Gtott-tann.  I  socknen  fanns  vid  denna 
tid  ett  annat  ödesgods,  som  hette  Lille  Tan,  ock  byn  Taxinen, 
(i)  Tandhe  1500,  Tand  1451  ock  1410;  nn  Tand  i  skrift  ock 
Tann  i  tal. 

Oåxsjö^  till  sista  tiden  by  i  Hammerdal,  nn  eget  kapell: 
Qttalas  gek§0\  skrevs  Gåugsiö  1568,  1570,  GMLucksiö  1567, 
GookBiö  1566,  Gougssiö  1570;  Guåckssiö  1566;  Gåckaiö  1565; 
Goksio  1410;  innehåller  utan  allt  tvivel  sabst.  gök,  isl.  gaukr 
m.  'a  cnckoo'. 

Gåxåsen^  by  i  O  viken:  skrevs  Gåuxåaen  1567,  1568;  Gåogs- 
åss  1565;  Goxå8en(n)  1570,  1569;  Gawkaåss  1544. 

Uti  en  hel  del  namn  ingår  snbst.  hög,  isl.  haugr  'a  how, 
monnd',  med  bibehållen  diftong.    Sådana  äro: 

Uögen^  by  i  Häggenås,  i  uttalet  He^en:  Håugien  1567, 
1568,  1570;  Högen  1611. 

Högen^  by  i  Marby,  i  uttalet  Häuge;  skrevs  Håuge  1567, 
1568,  Håugen  1564,  1569;  Höga  1568,  Högha  1570;  (i)  Haugum 
1498,  1478. 


^)  Se  Landgren,  Medel  t.  personnamn,  Sv.  landsm.  X.  6,  s.  87. 


8  NORDLANDER,   JÄMTLÄNDSKA    ORTNAMN.  XV.  2 

En  kvinna  »Marittbe  po  Howghen»  namnes  med  angivande, 
att  stället  låg  i  Mörsill;  vi  ba  dock  ej  funnit  det  namnet  där. 

BrynjelhOgy  by  i  Rätan:  Brynilhuogen  i  tionderegistret 
1567;  Brynelflhug  1568,  Bryniels  hug  1566;  BrynielB  högen 
ock  Bryniels  höijenn  1570,  Brynnelshöög  1570.  Förra  leden 
är  tydligen  mansnamnet  Bryniulf ;  i  Jämtland  fanns  år  1422 
en  man  med  det  namnet,  då  skrivet  Brynoluer.^  —  I  samma 
s:n  finnas  dessutom  byarna  Söderhögien  1567,  1568,  Södre  höög 
1565,  nu  Söderhög^  samt  Nörre  högien  1567,  1568;  utmärkes 
1565  med  uttrycket  AnnaTin  g&rden  (d.  v.  s.  i  närmast  före- 
gående by)  1565,  nu  Nederhög. 

Hdk,  isl.  haukr  m.  'a  hawk',  ingår  i  några  namn,  varvid 
det  är  att  fatta  såsom  egennamn.  Såsom  sådant  förekommer 
det  i  Landnämaboken  ock  i  de  bekanta  isländska  ortnamnen 
Hauka-gil,  Hauka-dalr.  Som  personnamn  uppträder  det  ock  i 
Jämtland,  men  under  något  växlande  former,  t.  ex.  Hööok» 
Höok,  (Oluff)  Hauok(8son).    Det  ingår  i  namnen: 

Högste,  by  i  Hallen;  uttalet  enligt  somligas  uppgift  H&kste, 
enligt  andras  Hökste.  Namnet  skrevs:  Håugstad  1564,  1567, 
1568,  H&ustad  1570,  Hauzstadh  1536;  Hogstad  1566,  1548; 
Hozstad  1568,  1569. 

Håxås,  by  i  Hammerdal,  uttalas  Heka&s;  skrives:  Huågs- 
ås8  1565,  H&ugaåsen  1570,  Howzås  1567;  Hugzåss  1567,  1568, 
Hugs  ås  1566,  Hox&es  1611. 

Äntligen  tro  vi  oss  hava  ordet  hauk  uti  sockennamnet 
Hackas,  enligt  de  gamles  uttal  i  orten  Hakas. 

I  ett  gammalt  pärmebrev,  utfärdat  i  Lockne  ock  fallande 
mellan  aug.  1311  ock  aug.  1312,  talas  om  en  »träta»,  som 
länge  varat  mellan  Bössa  bolls  menn  ock  Duviker  menn  (d.  v.  s. 
mellan  männen  i  Rossbol  ock  Döviken  i  Lockne).  Nu  hade  de 
tvistande  inför  sysselman  ock  lagman  med  bandslag  lovat  var- 
andra att  underkasta  sig  den  dom,  som  12  nämdemän  avsade. 
Nämdens  ledamöter  uppräknas  ock  befinnas  vara  från  den 
trakten  eller  från  Lockne,  Näs,  Brunflo  ock  Frösön.  Bland 
männen  heter  en  Asmundr  a  Hauck  assnese.  Etymologiskt  sett 
är  namnet  lätt  förklarat.    Haokass  måste  vara  en  ås,  där  hökar 

^)  Uti  J.  ScHKBDiNs  Beskrifning  öfver  Rätans  socken^  Östersund 
1877,  näniDes,  att  byananiDets  ursprungliga  form  varit  BrunstbOgen, 
emedan  en  mängd  älgar  plägat  samlas  där  under  parningstiden. 
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uppehålla  sig,  ock  sedan  har  ett  näs  bliyit  uppkallat  efter  den 
Hökåsen.     Var  äro  nu  denna  ås  ock  detta  näsP 

Omkring  norra  delen  av  sjön  Näkten  ligger  socknen  Näs. 
Den  gränsar  i  väster  till  Hackas,  vars  västra  sida  sköljes  av 
Storsjöns  sydligaste  arm,  som  går  jämlöpande  med  Näkten. 
Det  ^/2  ock  på  något  ställe  ^4  mil  breda  landet  mellan  Stor- 
sjön ock  Näkten  delas  i  norr  mellan  Näs  ock  Hackas,  men  i 
söder  hör  hela  »remmen»  till  Hackas.  Båda  socknarnas  ålder  är 
tydligen  mycket  hög:  i  Näs  finnes  byn  Vi  vid  kyrkan,  liksom 
byn  Hov  vid  den  i  Hackas.  Om  församlingarnas  inbördes  ålder 
ock  ställning  yttras  uti  Anteckningar  om  Näs  ock  Hackas 
socknar  av  V.  Behm  (Östersund  1886)  följande:  »I  ett  pärmbrev 
från  1316  står:  eoolesia  N»s,  oum  amieza,  varav  synes,  att  Näs 
den  tiden  var  moderibrsamling.  Så  var  dock  icke  ibrhållandet 
två  år  torut,  därest  annexet,  såsom  synes  vara  troligt,  var  Hackas^ 
emedan  i  1314  års  förteckning  över  säxårsgärden  förekommer 
Häknas  oum  annexa.    Förhållandet  var  då  det  motsatta». 

Herr  Bbhm  har  sålunda  sammanställt  Haknas  1314  med 
Hakas  1349  eller  nuv.  Haokås.  Men  huru  då  förklara  det 
efter  k-tecknet  följande  nV  Streck  håller  ej  häller  förfrus 
förmodan,  att  Hackas  skulle  hava  degraderats  till  annex  ock 
det  forna  annexet  Näs  upphöjts  till  värdighet  av  moderkyrka 
mellan  åren  1314  ock  1316.  Att  moderkyrkan  framgent  var 
den  samma  som  år  1314,  framgår  med  all  önskvärd  tydlighet 
av  sockenförteckningen  i  ärkebiskopens  visitationsakt  av  år 
1319.  Då  besökte  han  Haknes  (=  Haknas  1314),  men  Näs 
omtalas  ej.  Härav  följer,  att  Haknas  1314,  Nees  1316  ock 
Haknes  1319  äro  en  ock  samma  socken. 

Till  belysning  härav  upptaga  vi  här  dessa  ock  några  andra 
sockehnamn  för  att  visa  den  ordning,  vilken  de  innehava  de 
olika  åren: 

År  1314.  År  1316.  Är  1319. 

(de)  brunflo  (de  ecclesia)  brundflo  bronflo 

^     lopno  »  lupne  loptne 

■>     haknas  (cum  annexa)  »  n88s(cum  annexa)   haknes 

biergh  »  bisergh  (namnes  ej) 


■> 


^     owik  »  ofwike  afwioh 

»     sundum  ?  sundum  sundom 

hanini  (a:  hallini)        /  haal  halUnni. 
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Varje  tvivel  om  de  tre  namoens  identitet  anse  vi  härmed 
vara  hävt.  Men  vilken  socken  åsyftas  då  med  namnen?  Svaret 
anse  vi  ligga  i  namnformen  för  år  1316.  Det  är  Näs  socken. 
I  denna  ock  blott  några  bösskott  från  kyrkan  ligger  den  vackra, 
i  Näkten  utskjutande  egendomen  Kangsnäset.  Kongsnes  1568, 
Xonungs  näs  samma  år.  Att  socknen  fått  namn  efter  detta  näs, 
är  alldeles  säkert.  Här  finna  vi  ock  det  (a)  Hauk  assnese,  varest 
Asmunder  bodde  omkring  år  1311. 

Hela  åsen  mellan  Storsjön  ock  Näkten  har  en  gång,  för- 
moda vi,  varit  det  ursprungliga  Haukass.  Senare  har  därur 
utbrutits  en  ny  socken,  som  fått  heta  Haukassnes  ock  N»b, 
sedan  vacklan  inträtt  redan  vid  1300-talets  början.  Den  nya  sock- 
nen har  snart  i  folkmängd  ock  betydelse  överträffat  moder- 
församlingen, så  att  denna  sjunkit  ned  till  ett  annex.  Ännu 
bor  pastor  i  Näs  ock  blott  korominister  i  Hackas. 

Mot  den  här  lemnade  förklaringen  av  Hakas  såsom  egent- 
ligen ett  Hauk-as  skulle  med  skäl  kunna  anmärkas,  att 
under  sådant  förhållande  namnets  nuvarande  form  skulle  vara 
Hökås.  Saken  torde  emellertid  kunna  förklaras  på  följande 
sätt.  Då  vi  samtidigt  på  1300-talet  finna  bestämningsordet  Hauk- 
i  ett  på  trakten  på  svenska  skrivet  brev,  men  Hak-  i  främ- 
mande andliges  latinska  skrift,  beror  denna  senare  på  ett  mindre 
noggrant  återgivande  av  uttalet.  Tack  vare  kyrkans  auktoritet 
har  emellertid  det  mindre  riktiga  undanträngt  det  historiskt  be- 
rättigade ock  till  förfång  t^r  detta  blivit  bestående. 

Omkring  två  mil  i  n.  o.  utom  Hackas  gräns  finnes  en  by, 
som  i  sitt  namn  ännu  i  dag  har  Hackas-namnet  såsom  be- 
stämningsord. Vi  syfta  på  byn  Haacftng  vid  Locknesjöns  norra 
ände.  Om  byn  ock  hans  namn  yttrar  ovannämnde  Behm  uti 
sina  Anteckningar  om  Lockne  socken  (Östersund  1892),  att  han 
>är  åldrig  ock  i  äldre  handlingar  kallas  Hakas  esnge  =  Hakons 
ange».  Den  förra  uppgiften  är  riktig,  men  den  senare  ej. 
Namnets  älsta  former  äro  Haka8»nge  1410,  1441,  1443,  Hakas- 
enge  1418,  men  Haoksenge  1568,  Haxänge  1569.  Behms  tolk- 
ning strandar  på  den  omständigheten,  att  det  ifrågavarande 
personnamnet  skrevs  —  ock  det  just  i  Jämtland  —  Hakon 
eller  Haoon  under  hela  1300-talet  från  1311  till  1392,  varvid 
det  slutande  n  aldrig  saknas.  Till  yttermera  visso  må  anföras, 
att  blott  en  halv  mil  därifrån  finnes  ett  byanamn,  som  ovedersäg- 
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ligen  innehåller  Hakon,  nämligen  H&kånsta  i  Brunfio:  (i) 
Hakonstadom  1439.  Även  i  Marby  upptages  åren  1568,  1569 
ett  ödeBgods  H&kenstad,  som  uttalas  på  samma  sätt  som  namnet 
i  Brunflo  eller  Håkånsta.  Oss  synes  Hakaseonge  1410  vara 
att  tolka  såsom  Haokås-änge.  Man  torde  ej  behöva  fatta  saken 
så,  att  änget  varit  hela  Hackas  sockens  tillhörighet,  utan  blott 
någon  eller  några  enskilda  Hackås-bors.  På  något  liknande 
har  man  exempel  i  Snndsjö  socken.  Västerut  i  socknen  ligger 
byn  Tavnäs.  Bönder  i  denna  by  rådde  om  det  österut  i  sock- 
nen  liggande  Gransjölandet,  ehuru  de  hade  icke  mindre  än 
tre  mil  dit.  Där  finnes  nu  ett  ange,  som  till  minne  av  detta 
egendomliga  förhållande  kallas  Tavn&Bänge. 

Kongsta^  by  i  Häggenås:  Eåugstadh  1568;  Kuågstad  1565, 
1566,  1568;  Eaagstadh  1567.  Om  det  nuv.  uttalet  har  jag 
fått  stridiga  uppgifter:  somliga  angiva  det  såsom  Eusta,  andra 
säsom  Kasta.  Byn  ligger  på  östra  sidan  om  ån  Hårkan  ock 
har  enligt  sägnen  fått  namn  därav^  att  söderifrån  kommande 
folk,  som  ville  över  floden,  här  plägade  ropa  på  båt  eller 
keuke.  Namnet  skulle  sålunda  vara  liktydigt  med  det  på 
Djurgården  invid  Stockholm  belägna  Bopsten.  Värbet  kåuka 
(Rz  s.  381)  betyder  egentligen  att  med  vissa  melodier  locka 
korna  eller  att  med  samma  låtar  giva  sig  till  känna  för  vand- 
rare i  skogen;  men  i  brist  på  annan  förklaring  {&  vi  tils  vidare 
nöja  oss  med  denna  (jfr  följande  namn). 

Kongsta,  by  i  Alsen  vid  en  liten  insjö:  Kåogstadh  1568, 
KowgBtad  1544,  Kauzstadh  1529,  1538,  Kaugstadh  1525,  1567; 
Kuågstad  1564,  1566;  Koxstad  1567,  1568,  1569. 

Lövsta^  by  i  Sundsjö  vid  Sundsjön,  uttalas  Lést:  Löstadh 
1566,  1567,  1568;  Lööstadh  ock  Löstadt  1570;  (i)  Lowstom 
1545,  (i)  Laustom  1547.  Man  frestas  att  tänka  på  subst.  löv, 
isl.  lauf  n.  'a  leaf,  foliage',  vars  f-  eller  v-ljud  bortfallit.  Be- 
tydelsen skulle  då  vara  >lövstaden»,  stället  för  lövtäkt  el.  dyl. 
Sannolikare  synes  oss  vara,  att  här  föreligger  en  sammansätt- 
ning, vars  senare  led  är  hoggst  n.  ställe  i  skog,  där  man  hugger 
ved  eller  timmer,  Rz  s.  234.  Betydelsen  bleve  då:  ett  ställe, 
där  man  fällt  lövträd  för  att  insamla  löv  till  foder.  Samman^ 
dragningen  är  ej  våldsammare,  än  då  (i)  Fomastadum  1423  ger 
Första  (utt.  Fåårst)  i  Lockne,  eller  då  (i)  Angilstadhe  1443  ger 
Ångsta  i  samma  socken. 


12  NORDLANDER,    JÄMTLÄNDSKA    ORTNAMN.  XV.  2 

NöutåsB  var  1568  ett  ödesgods  i  OfFerdal,  N&utåsen  1564, 
1566.  Namnet  inuehåller  tydligen  subst.  nöt,  isl.  naut  n.  'cattle'; 
jfr  det  isl.  ortnamnet  Naut-eyri. 

Böde^  by  i  Alsen:  Båudhe,  Eåude  1568,  Roude  1570, 
Bude  1569;  lELpde  1564;  (Jon  i)  Bandhe  namnes  1496,  men 
detta  är  nog  misskrivning  för  Baudhe;  (po)  Bode  1528.  Vi 
hava  här  fsv.  puj),  piu|),  ryp  avröjd  plats,  en  släkting  till  isl. 
mö  n.  *a  clearing  in  a  wood';  jfr  värbet  hijoÖa  hrauÖ  o.  s.  v. 
rödja. 

Samma  ursprung  har  Bodensbyn^  by  i  Rödö  socken:  skrevs 
Bodens  gård(h)  i  tiondelängderna  1564,  1566;  Bödensbyn  1568, 
1569;  (a)  Bödhene  1447,  (i)  Boden  1420.  Efter  byn,  som  ligger 
vid  kyrkan,  är  socknen  tvivelsutan  uppkallad.  Hon  skrevs  (de) 
rodhine  1314,  (ecelesia)  rodhino  1316,  rodhene  1319. 

Byn  Bor  (I)  i  Kalls  socken:  Buudh,  Budh  1568,  1567,  Bodh 
1566,  Boodth  1564,  Bådh  1569,  visar  genom  dessa  skrivningar, 
att  diftong  förelegat. 

Sörviken  är  en  by  i  Sundsjö,  som  uttalas  Sövitjen.  Namnet 
skrives  Suduiken  1568,  Sodwik  1517,  Sodhwiik  1451,  1463, 
S&ådwykin  1546;  Soduik  1524,  1535;  mig  veterligen  skrives 
namnet  endast  en  gång  Soderuig.  Ett  namn,  som  värkligen 
innehåller  bestämningsordet  söder,  skrives  exempelvis  Söder&sen 
1568,  (i)  S0raBanum  1470,  (i)  Sudheraasum  1410,  nu  Söderåsen 
i  OflFerdal.  Troligen  innehåller  det  förra  namnet  no.  saud  får, 
isl.  saudr  m.  'a  sheep'  ock  syftar  måhända  på  någon  olycks- 
händelse med  fåren. 

Slutligen  hava  vi  att  nämna  ett  namn  8öre,  en  by  i  Lit, 
vilket  uttalas  Séiir.  Det  skrevs  Såure  1567,  1568,  Sour  1566; 
Södre  1566,  1567  i  tionderegistren;  (i)  Sowre  1545,  (i)  Sowmm 
1543,  (i)  Sawrum  1475,  (i)  Saure  1434,  Saura  (acc.)  1434;  (i) 
Sörom  1523,  i  Sore  1479.  Vi  sammanställa  detta  namn  med 
(RdBidar  a)  Sorshaugi,  vilket  förekommer  i  brevet  av  1311  eller 
1312,  där  (a)  Hank  assnese  namnes.  Dess  etymon  finner  man 
uti  sv.  sör,  isl.  saurr  m.  'dlrt',  no.  saur  smuts,  orenlighet. 

Det  hit  hörande  ord,  som  oftast  förekommer,  är  det  isl. 
audn  f.  ock  n.  'a  wilderness,  desert;  a  deserted  farm  or  habita- 
tion',  no.  audn  f.  obebott  ställe,  öde  gård;  i  formen  Aun  1.  Aune 
ofta  ingående  i  ortnamn  i  Trondhjems  stift.  Att  ordet  i  land- 
skapet har  betydelsen  av  övergiven  gård,  är  tydligt  av  den 
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omstäDdigheten,  att  det  så  ofta  ingår  i  namn  på  ödesgöds  eller 
Ödesbölen,  vilka  i  Jämtland  förekomma  litet  varstädes: 

Åunet  1568  ett  ödesgöds  i  Kyrkas,  Åneth  1566,  1570. 

Önet^  by  i  Offerdal:  Åunet  1567,  1568,  Ånett  1565,  Ånet 
1564,  1566;  Önet  1568,  1567;  (i)  Awdne  1515,  (i)  Owdene  1420. 

Önet^  by  i  Näskott:  Åunet  1567,  1568;  Ånet  1564,  1566; 
Öwnett  1565;  (i)  Audne  1494. 

Åut  var  ett  ödesgods  i  Aspås  1568,  Åutt  1567. 

Åunet,  ödesgods  i  Rödö  s:n,  1568,  1567. 

Åunet,  ödesgods  i  Hallen,  1567,  1568,  1570. 

Od,  by  i  Mariby,  uttalas  eug:  ödett  1567,  1568;  Ådeth 
1567,  Ådet  1570,  Åddh  1566,  öedet  1566,  Vdet  1570,  Aodeth 
1568;  0dli  1549,  1523;  (i)  Owdho  1410. 

Klingeröga^  by  i  Lit,  attalas  K^ggereuge:  ödesgods 
Kringleåuet  1568,  Kringle&ut  1567,  Kringle  ånet  1570. 

Lilaleåun  var  1568  ett  ödesgods  i  Ås.  Bredvid  detta  upp- 
tages 1568  ett  annat  ödesgods  vid  namn  Storåun,  Store  åen 
1570;  =  Öne,  ett  torp. 

Moeråun,  ett  ödesgods  i  Kyrkas  1568;  Moe  råun  1570. 

Neståun,  ödesgods  i  Kyrkas  1568;  Nästben  1570;  jfr  sjön 
Näatflijön,  i  vilkens  närhet  det  skall  finnas  spär  av  gammal  odling. 

Skineråunet  1568,  ett  ödesgods  i  Ålsen;  Skinnereåunet 
1567.     Här   är  det  tydligen  en  »skinnares»  hem  som  blivit  öde. 

Suidieåunet  1568,  ett  ödesgods  i  Alsen;  Suidåunet  1567. 

Suidieåut  1568,  ett  ödesgods  i  Hammerdal;  Suedie&et  1570. 


Diftongen  iu  kan  ej  uppvisas  i  andra  namn  än  sådana, 
som  innehålla  fsv.  diuper,  sv.  djup.  Men  detta  har  undergått 
många  förändringar  ock  har  i  namnen  än  en  form,  än  en  annan. 
Uti  Sv.  fornm.-för.  tidskr.  bd  9  har  jag  för  några  år  sedan  visat, 
hnrusom  byn  Oev&'g  i  Ragunda  är  identisk  med  ett  år  1378 
anfördt  Diupowagh,  Diupwåg  1565.  I  samma  trakt  har  man 
Oedu^nsen,  namnet  på  den  fors  som  var  i  det  nuv.  Döda  fallet, 
ock  sjönamnet  Qesu^nden;  ock  ganska  visst  är,  att  stavelsen  Qe-  i 
dessa  har  samma  ursprung  som  samma  stavelse  i  namnet  Gevåg. 
Anf.  st.  är  vidare  ådagalagt,  att  Dywpowiik  1378  är  nav.  Dd- 
viken,  likaledes  en  by  i  Ragunda.  Härtill  Vill  jag  nu  lägga 
några  andra  namn. 
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DyopoBior  åsen  namnes  år  1351  i  ett  uti  Undersåker  date- 
rat brev.  Betydelsen  är  klar,  ock  sjön  torde  vara  identisk 
med  N.  ock  &•  Djupsjön  söderat  på  gränsen  mellan  Undersåker 
ock  Mörsil. 

Dnved  i  Åre  s:n  är  ett  bekant  ställe,  som  etymologiskt 
synes  hava  något  med  duva  att  göra.  Så  är  dock  ej  fallet, 
atan  förra  leden  är  adj.  djup.  Namnet  namnes  rätt  ofta  i 
gamla  tider  ock  då  under  formerna  DufTuidt  1568,  Duffuit 
1566,  Du  ui  1569,  Duuidh  1469,  (i)  Duffedhe  1450,  1429,  (i) 
Duwedhe  1428,  (i)  Dufweedhe  1423.  Med  avseende  på  den 
senare  leden  kunde  man  tänka  på  det  ovan  anförda  eiö»  (drag)ed. 
Men  då  detta  ord  oftast  bibehållit  sin  diftong,  men  sådan  aldrig 
förekommer  i  namnet  Duved,  måste  vi  söka  en  annan  förklaring 
av  ordet.  Vi  finna  denna  i  det  av  Rz  s.  289  anförda  iÖa  f. 
tillbakaströmmande  vatten  i  en  älv,  vilket  är  ett  vanligt  dialekt- 
ord  i  Norrland;  jfr  isl.  iÖa  'an  eddy\ 

Namnet  Duved  är  i  överensstämmelse  härmed  ingenting 
annat  än  ett  Djuped.  Att  söka  återföra  skrivningen  därtill  är 
nu  ej  tänkbart;  men  nog  kunde  man  lägga  bort  v  ock  skriva 
Dufed  i  st.  f.  Dufved. 

Dille  är  en  by  i  Ås  sai  ock  skrives  DiUe  1564,  1567,  1568 
ock  även  1537.  Detta  namn  förefaller  onekligen  mycket  svårt 
att  tyda,  men  jämförelsen  med  ett  annat  jämtländskt  namn 
kommer  oss  till  god  jälp.  I  Oviken  finnes  en  by  Dillne,  som 
—  i  förbigående  sagt  —  är  roten  ock  upphovet  till  det  bekanta 
familjenamnet  Dillner.  År  1568  namnes  i  socknen  ödesgodset 
Vester  Dille,  1570  skrivet  Westre  dille.  År  1449  har  jag 
funnit  namnet  under  formen  WsMtra  Diulo  ock  i  samma  brev 
namnes  en  man  vid  namn  Olaff  i  Diulom.  Jag  fattar  namnet 
såsom  ett  ursprungligt  Diuplo,  av  adj.  djup  ock  no.  lo  f.  'grsBS- 
plan,  engslette',  som  ofta  ingår  i  svenska  ock  norska  ortnamn. 


Några  floders  namn. 

I  Ragunda  nära  Ångermanlands  gräns  finnes  sjön  Köttsjön. 
En  å,  som  kommer  från  denna  ock  utfaller  i  Indalsälven,  kallas 
å  kartan  Geril-&n.  På  ort  ock  ställe  har  jag  hört  namnet  ut- 
talas såsom  Gilleivån  ock  ser  häri  namnets  ursprungliga  form. 
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Av  giUer  ock  gillra  hava  nnder  medeltiden  flera  namn  bildats 
i  samma  trakt.  Vi  erinra  blott  om  GyltoraasBn  i  Lit  1441, 
även  skrivet  ailleraas  samma  år.  På  de  vidsträckta  skogs- 
markerna vid  Köttsjön  har  ntan  tvivel  älgfångst  idkats  ock 
givit  upphov  åt  detta  namn.  Vadan  då  omkastningen  av  1-r 
till  r-1?  Vad  ortnamnen  beträffar,  synes  det  enkla,  riktiga  ock 
naturliga  ha  föga  makt  att  under  tidernas  lopp  behålla  sig. 
Därigenom  att  ett  namn  skiljer  sig  från  det  talade  språket,  fyller 
det  liksom  bättre  sin  uppgift.  För  övrigt  är  ju  r  mycket  rörligt 
av  sig.  En  by  Fröland  i  Säbrå  invid  Hernösand  uttalas  allmänt 
F^oran,  ock  subst.  arv  uppträder  i  Helsingland  under  formen  ftira» 
t.  ex.  Finftoa  i  Bollnäs,  som  1445  skrives  (Kättill  a)  FinarfWe. 

Vad  betydelsen  vidkommer^  har  Giller-ån  en  motsvarighet 
på  Håsjö-skogen,  där  det  finnes  en  tjärn  med  namnet  Vonfjäm» 
Fisk  säges  ej  finnas  där,  men  i  trakten  är  gott  tillfälle  till  djur- 
ock  fogelfångst.  Tvänne  berättare  ha  där  sett  gamla  »gröpper», 
som  man  grävt  för  älgf&ngst.  Att  namnets  förra  led  är  isL 
vén  f.  'a  hope',  sv.  vftn  1.  von  förhoppning,  lider  intet  tvivel. 
Även  på  Ansjö  kronopark  i  Hällesjö  socken  finnes  en  Vontjäm» 
även  den  utan  fisk.  Samma  bestämningsord  har  man  ock  i 
namnet  Wonl0Be  bekkin,  som  möter  oss  år  1523.  Byarna  Mo 
ock  Vigge,  båda  i  Bärg^  hade  haft  en  skog  >i  trette»,  ock  i  dom- 
brevet, som  anger  rätta  gränsen,  namnes  denna  bäck.  Huru- 
vida namnet  ännu  finnes  kvar,  är  oss  obekant.  Till  tjänst  för 
intresserade,  som  möjligen  vilja  ock  kunna  i  trakten  anställa 
efterforskningar,  meddelas,  att  det  upptages  mellan  Trette  m0raiL 
(d.  v.  s.  Trätomyran)  ock  Store  aan  (Storån). 

Ett  stycke  längre  upp  har  Indalsälven  en  annan  biflod, 
som  heter  Lång&n,  Langa  (ack.)  1316.  Det  namnets  betydelse 
är  ju  klar  som  dagen,  tycker  man:  det  är  den  långa  flji  ock 
intet  annat.  Söker  man  flodens  källa,  befinnes  hon  vara  på 
norska  gränsen;  alltså  intet  tvivel  om  namnets  ursprang.  Men 
vid  all  namnforskning  bör  man  akta  sig  för  att  tro,  att  namn 
på  större  områden,  stora  floder,  bärgsträckningar  o.  s.  v.  bero  p& 
en  översikt  av  eller  uttrycka  den  allmänna  karakteren  hos  det 
benämnda.  Allt  visar,  att  det  är  små,  enstaka  ställen  som 
man  vid  namngivningen  haft  i  tankarna,  ock  sedan  har  namnet 
utsträckts  till  det  hela,  till  ett  större  område.  Så  också  hilr. 
Långan  har  namn  efter  en  by  vid  dess  mynning. 
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I  gamla  brev  Dämnes  ett  ställe  vid  namn  LanganeBS,  vars 
nutida  motsvarighet  varit  svår  att  återfinna.  Vid  ett  i  Ås  i 
juni  1439  förrättat  köp  var  Gudinywther  i  Langanes  närva- 
rande. Året  därpå  namnes  han  ock  i  sammanhang  med  köp  av 
jord  i  Lit.  Ar  1441  omtalas  han  vid  köp  av  Gyllearasflen, 
liggandes  i  Lit.  Härav  är  det  tydligt,  att  hans  by  måste  ligga 
i  Lit  eller  dess  närhet.  Då  vi  nu  i  själva  Lit  hava  byn  Näset, 
JTesett  1568,  på  ett  mycket  långt  näs,  bildat  av  Indalsälven 
ock  Långan,  synes  det  mig  otvivelaktigt,  att  vi  här  hava  det 
Langanes,  i  vilket  Gudinywther  bodde  1439.  Ätt  bestämnings- 
ordet bortfallit,  är  intet  ovanligt.  I  Lidens  socken  i  Medp. 
vid  samma  Indalsälv  finnes  byn  Boda,  vars  namn  erbjuder 
exempel  på  samma  sak.  Hos  Rydb.  Sv.  trakt.  I,  s.  242  o.  f. 
meddelas  handlingar  rörande  gränsen  mellan  Sverge  ock  Norge 
från  tiden  omkring  år  1273.  Där  namnes  ett  ställe  »Ignarsand 
meUim  Msedalpada  och  Fiskabua».  Detta  sista  namn  är  ingen- 
ting annat  än  det  nyss  nämnda  Boda,  ehuru  varken  Rtdbero 
eller  andra,  som  sysslat  med  samma  handlingar,  kommit  att 
tänka  därpå. 

Om  nu  LangsBnsBs  är  detsamma  som  Nftset,  så  är  Långan 
—  detta  är  flodens  namn  i  orten  —  en  avledning  av  bya- 
namnets  ft^rra  led. 

En  annan  i  Jämtland  upprinnande  flod  har  fått  namn  på 
samma  sätt,  fastän  man  här  utgått  från  en  by  nära  källan. 
Det  är  på  Igungan  som  vi  syfta.  Vid  flodens  hörjan  har  kartan 
namnet  loungris-sjdame,  ock  ett  stycke  nedanför  finnas  vid 
floden  byarna  Ljungris  ock  Ljungdalen.  Men  med  detta  sista 
namn  betecknar  man  dessutom  även  hela  floddalen  till  Storsjön 
ock  Storsjö  kapell.  Namnet  Ljungan  är  lånat  från  Igungdalen 
ock  utgör  en  avledning  av  dess  förra  led.  Uti  en  uppsats  om 
Några  norrländska  ortnamns  etymologi  i  Sv.  fornm.-for.  ti  ds  kr. 
bd  9  har  jag  s.  307  visat,  att  Voxna  älv  uppkommit  på  liknande 
sätt.  Vid  flodens  mynning  i  sjön  Varpen  ligger  byn  Voxsätter, 
av  våg  vik,  Vogsether  1535.  Strax  före  sitt  utflöde  bildar 
floden  sjön  Vox^ön,  Wåadönn  1566,  1573  eller  W&xen  1559. 
Av  detta  V&x  är  flodens  namn  avlett,  ock  det  skrives  också 
en  gång,  nämligen  1552,  Vagsnen. 

En  tredje  biflod  till  Indalsälven  är  Ammerån  eller  efter 
uttalet  Amra.     Det  är  i  denna  floddal  som  socknen  Hammer- 
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dal  är  belägen.  Uti  nyss  anförda  uppsats  har  jag  visat,  att 
än  har  namn  efter  det  viå  den  belägna  Över-Ammer:  Vester- 
ambren  1568,  Vester  ambro  1378,  ock  n.  v.  Ammer:  Ambrin 
1536;  den  Sewaster  i  Hambre,  som  namnes  i  brev  av  den  V^  1410, 
bodde  ock  troligen  här.  Byn  Åmmer  ligger  vid  åns  mynning. 
Slutligen  må  påpekas,  att  Indalsälven  själv  har  namn  efter 
Indals  socken  i  Medelpad.  Vid  själva  mynningen  ligger  Timrå 
socken,  men  närmast  ovanför  har  man  Indal. 

Skämtsamma  namn. 

Uti  Ortnamnen  i  Skåne  upptager  Falkman  s.  247  en  sär- 
skild grupp  av  namn,  vid  vilkas  bildning  folkhumorn  med- 
värkat.  Från  staden  Lund  anför  han  flera  exempel.  En  >stu- 
dentkasern»  kallas  Jeriko»  emedan  en  hög  mur  är  uppförd 
framför  densamma.  En  annan  benämnes  Mekka,  emedan  ägaren 
av  någon  anledning  kallas  för  turk;  ock  en  tredje  får  på  grund 
av  ägarens  yrke  namnet  Mössebärg.  Från  andra  delar  av 
Skåne  anföras  ock  skämtsamma  namn,  t  ex.  Bialitt  (=  bida 
litet)  i  Torlösa,  Qodadelen  i  Torup,  Krångelbygget  i  Örkel- 
Ijunga,  Lortabäok  i  Biilinge. 

Motsvarigheter  härtill  saknas  ingalunda  i  det  övra  Sverge. 
Vi  erinra  om  de  från  Uppsala  välbekanta  namnen  Flaskvam- 
perfektam,  Imperfektum,  Sju  hfilvetes  gluggar  m.  fl. 

Flerstädes  på  landsbygden  förekomma  ock  sådana  namn. 
Från  sin  födelsebygd,  Multrå  socken  i  Ångermanland,  erinrar 
sig  förf.,  hurusom  det  under  några  hemman  hörande  slåttes- 
landet  i  den  branta  ock  för  arbete  obekväma  älvkanten  kallas 
för  Plågan,  så  att  man  säger,  att  den  ock  den  håller  på  slå 
ut  i  PJåga.  Namnet  säges  ock  lär  nog  i  värkligheten  bero  på 
svårigheten  att  där  bärga  höet.  På  en  karta  över  Helsingland 
har  namnet  Anuplågan  mött  oss,  ock  dess  uppkomst  antaga 
vi  vara  densamma.  I  förf:s  ungdom  skedde  en  omfattande 
nyodling  å  det  översta  hemmanet  i  Klovsta  by  i  Multrå 
socken.  Arbetet  utfördes  av  karlar  från  Finnland,  varför  trakten 
på  skämt  kallades  för  Finnland,  ock  så  heter  den  ännu  i  dag. 
Äntligen  må  antecknas,  att  Kattrompa  är  allmogens  benäm- 
ning på  ett  smalt,  odlat  ställe  under  Förse  bruk  i  Ångerman- 
av.  iandtm.  XV.  2.  2 
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land.   likgom   ock   på  en   slätter,  hörande  till  det  närbelägna 
Graninge  brnk. 

Sådana  skämtsamma  benämningar  hava  nog  också  före- 
kommit i  forna  tider,  fastän  namnen  kunna  vara  svåra  att  på- 
visa,  då  formerna  under  tidernas  lopp  avslipats  ock  avbrott  ägt 
rum  i  traditionen. 

När  man  år  1547  i  Hässjö  socken  i  Medelpad  finner  byn 
Suälurede  (namnet  lika  skrivet  1560,  1562),  Sualerijdh  1577, 
nu  Svaleri»  så  är  man  värkligen  frestad  att  antaga,  att  man 
med  namnet  velat  utmärka  en  klen  bostad,  såsom  vi  ännu 
göra  med  uttrycket  svalbo. 

Till  de  skämtsamma  benämningarna  höra  utan  tvivel  de 
många  namn  bär  ock  var  i  landet,  som  innehålla  ordet  hftivete. 
Namnet  Helvetii  gränd  i  det  n.  v.  Stockholm  bevarar  minnet 
av  den  stadsdel,  som  benämndes  Hälvetet,  Enligt  Hildeb.  Sv. 
medelt.  I,  s.  974  byggde  Hälgalekamagillet  år  1516  på  herr 
Peders  hus  i  Halvätet,  ock  i  samma  värk  s.  410  uttalar  förf. 
den  förmodan,  att  stadsdelen  fatt  detta  namn  såsom  ett  näste 
för  osedlighet.  Även  anför  han,  att  i  Arboga  funnits  en  gård 
vid  namn  Hälvetesgården  ock  att  Bue  de  l'Enfer  är  ett  pa- 
risiskt gatnamn.  Uti  Hägdångers  socken  i  Ångermanland  mö- 
ter oss  bynamnet  Hellenyland,  vilket  vid  första  betraktande 
synes  ganska  oskyldigt,  men  icke  för  ty  befinnes  innehålla  ett 
förstucket  hftlvete.  Det  skrevs  nämligen  1547  Heluetes  Nyland. 
Obekanta  med  ortens  läge  och  f()rhållanden,  kunna  vi  ej  an- 
giva orsaken  till  namnet.  Det  vill  synas,  som  om  man  på 
landsbygden  med  detta  ord  velat  utmärka  något  storartat,  vilt 
eller  otillgängligt.  Så  heter  ett  av  Trollhättefallen  Hftlvetes- 
fallet.  Uti  södra  delen  av  Hammerdals  socken  upptager  kartan 
en  by  Hälgeåkilen,  vilken  av  allmogen  i  dagligt  tal  kallas 
HUvetes-kilen.  Namnet  sammanhänger  med  Helvetia  ån  hos 
Burman,  Norrl.  saml.  s.  110,  vilken  har  ett  betydande  vatten- 
fall. Här  finnes  ett  bärg,  vilket  av  en  person  från  trakten 
beskrevs  som  »det  styggaste,  som  man  kan  se».  Det  har  tvänne 
jämlöpande  skåror,  den  ena  17V>  famn  lång,  1  famn  bred  samt 
3V>  famn  djup. 

Till  de  skämtsamma  namnen  får  man  väl  ock  fOra  flera 
eller  de  flästa  av  dem^  som  ändas  på  -lösa.  En  karta  av  år 
1748  i  Generallantmäterikontoret  upptager  vid  ön  Tona  Ålmen  i 
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Helsingland  en  liteu  ö  med  namnet  Broklös  harn:  tydligen  har 
någon  man  där  på  ett  eller  annat  sätt  blivit  byxlös  eller  utan 
byxor.  Ett  hemman  i  Skogs  socken  i  Ångermanland  kallas 
Sollös,  ock  DaglöB  är  en  by  ej  långt  därifrån  i  Dals  socken: 
DaglöB  1542,  DaghlöBs  1547.  I  Tröne  socken  i  Helsingland 
finnes  ock  en  by  Daglösa:  Daglöse  1542,  1543,  Daglese  1545, 
1546.  Vi  antaga,  att  man  med  dessa  namn  utmärkt,  att  ställena 
ej  legat  så  högt,  fritt  ock  soligt  (eller  >oppjust»,  såsom  man 
säger  i  Ångermanland),  som  fallet  i  allmänhet  varit  med  byarna. 
På  15(X)-talet8  mitt  namnes  i  närheten  av  Hernösand  ett  själ- 
fiske, som  skrevs  Suarte  mörkrött  1567  ock  då  begagnades  av 
Högsjöbor.  Genom  samspråk  med  båtsmän  från  trakten  ha  vi 
erfarit,  att  ett  fiske  vid  namn  Mörkret  finnes  utanför  Bärgs  by 
i  Nora  socken.  Ett  högt  bärg  reser  sig  ur  havet  ock  beskuggar 
det,  ock  anses  namnet  hava  uppkommit  därutav.  Man  säger  nu 
t.  ex.:  >I  dag  har  jag  fått  så  ock  så  mycket  på  Mörkret.» 

Ett  annat  själfiske  i  samma  Nora  socken  skrives  Smörlösa- 
grund  1569,  ock  kartan  visar  där  ännu  en  ö  med  namnet 
Smörlös.    Att  namnet  är  skämtsamt,  lider  intet  tvivel. 

I  Sättna  församling  i  Medelpad  tinnes  byn  Brödlösa:  (i) 
Brödhlösse  1547,  vilket  namn  är  föremål  för  mycken  undran 
i  orten,  då  byn  är  den  bästa  i  socknen  samt  sällan  eller  aldrig 
hemsökes  av  frost.  I  byns  begynnelse,  då  namnet  uppstod, 
var  tydligen  förhållandet  ett  annat. 

På  Frösön  hade  man  1567  ödesgodset  Grötlöse,  (i)  Gr0t 
l0Bom  1425,  ock  på  Ködön  i  samma  landskap  ödesgodset 
Kornlösft  1567,  Komlösse  1568.  Vi  påpeka  särskilt,  att  dessa 
tvänne  namn  tillkomma  ödesgods,  vilket  tyder  därpå,  att  senare 
delen  utmärker  brist  på  det,  som  bestämningsordet  anger. 

1  samma  landskap  finnes  ett  fjärde  hit  hörande  namn, 
nämligen  byn  TuUus  (uttalat  Tallus)  i  Näskott.  Namnet  skrives 
141ä  (i)  Thol08om;  TuUus  1568,  Tul&s  1568,  69,  70,  Tulåss 
1564.  Vad  härledningen  vidkommer,  finner  jag  intet  annat 
ord  att  sammanställa  namnet  med  än  isl.  pola  tåla,  pol  tåla- 
mod ock  adj.  pol-lauss. 

Ett  annat  ödesgods  med  samma  grundord  är  det  1567,  1568  i 
Hallen  förekommande  Laglöse,  vilket  är  att  jämföra  med  staden 
Köpings  forna  namn,  Laglösa  köpung  på  1400-talet,  Laghlysa- 
kypung  1257  (Styfife,  ökänd.  und.  unionst.  s.  234). 
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Namn  med  omedvetet  vidhäftad  preposition. 

Uti  Sv.  fornm.-för.  tidskr.  bd  9  bar  jag  8. 311  visat,  hurusom  av 
(per  larBson)  förberg  1542  (d.  v.  s.  nedanför  bärg)  blivit  För- 
berg ock  sedan  Offerbärg,  by  i  Undersåker  i  Helsingland; 
vidare  att  av  »(stämma)  flrir  Berghe»  1347  blivit  Förbärg  å 
Frösön,  samt  äntligen,  huru  Vthmedland  1559,  Vtmttd  land 
1558  utvecklat  sig  till  Uland,  en  by  i  StigsjO,  Ångermanland. 

Namnet  Vftrviken,  by  i  Revsund,  Weoderwiik  1410.  är  intet 
annat  än  prep.  viper,  vi{)  (vid)  +  vik.  Samma  ursprung  bar 
nuvarande  Vattviken,  en  by  i  Bärg:  Vetuiken  1568,  1570, 
Wätulken  1566,  Wättwyken  1567;  Wetwyk  ock  Wetthawykendh 
i  samma  brev  av  1547.  Uti  Jämtlands  fornm.-för.  tidskr.  1889  har 
jag  offentliggjort  ett  »register  på  rappadt  godz»  eller  i  Härje- 
dalen år  1566  plundrad  egendom,  som  tillhört  till  Norge  flyk- 
tande bönder.  De  plundrande  voro  till  stor  del  jämtländska 
bönder  från  landskapets  mot  Härjedalen  gränsande  del.  En 
bland  dessa  var  från  denna  by  ock  skrives  Anders  wethwiken, 
vilket  tydligen  intet  annat  är  än  Anders  weth  (=  vid)  wiken, 
d.  v.  s.  prepositionen  hade  sammanväxt  med  grundordet,  men 
hade  dock  vid  nedskrivandet  sin  betydelse  kvar  f6T  språk- 
medvetandet; annars  skulle  man  hava  skrivit:  i  wethwiken. 

För  att  angiva  en  persons  hemort  begagna  vi  nu  prep.  i 
framför  byns  namn  utan  hänsyn  till  dess  betydelse.  Vi  säga 
N.  N.  i  Viken,  i  Sjö,  i  Å,  i  Backen,  i  B&rg  o.  s.  v.  Men  så 
gjorde  man  ej  i  gamla  tider,  åtminstone  icke  så  länge  som  grund- 
ordet var  mer  eller  mindre  nytt  ock  dess  appellativa  betydelse 
levde  i  friskt  minne.  Man  var  då  logisk  nog,  att  låta  fiskar 
leva  i  Ån,  men  människorna  vid  densamma;  vättarna  ock  trollen 
bodde  i  Backen,  i  Bärg,  men  folket  vid  Backen,  för  (=  nedan- 
för) eller  under  Bärget  o.  s.  v. 

För  att  visa,  huru  noga  man  iakttog  detta,  anföra  vi  här 
de  exempel  därå,  som  finnas  i  det  namnrika  dokumentet  av 
den  4  april  1410  rörande  Jämtlands  skuld  till  Uppsala  dom- 
kyrka: 

Sighurdh  a  Berghe  (Bärgsbyn  i  Bärg) 
Stafan       a  Berghe  (Bärge  i  Brunflo) 
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Sverker  a  Bakka  (troligen  i  MysBJÖ) 

Slodhe     a  SiUabakka  (Sölvbacken  i  Ovik) 

Jacob      a  Aass  (Joxå8en[!]  i  Ovik) 

Biörn       a  Aas  (Åsen  i  Fors) 

Ödhger   a  ar0tl0Ba  (1568  ödesgods  i  Frösö  8:n) 

Niclis      a  Hall  (Övre  ock  Yttre  Hallen  i  Hallens  sm) 

Olof        a  Moo  (Mo  i  Alsen) 

Thore      a  Bast  (Rasten  i  Frdsö  s:n) 

RoUef     a  Vpgardh  (Ugården  i  Mattmar) 

Enar  vidh  Aa  (Ån  i  Bräcke).^ 
Andra  exempel  på  samma  sak  äro: 

H00k  widh  Aa  1447  (i  övre  Jämtland) 

Erik  vit  Aå  1512  (Ån  i  Hallen) 

Joan  vid  Bek  1420,  Olaff  vith  Bekken  1517,  Lasse  wydh 
Bekyssn  1545  (Bäcken  i  Offerdal) 

P»dher    widh    Landith    1460    (Landö    vid    Landösjöns 
strand;  närmast  =  det  anfbrda  nt-med-land) 

Niiel   vndir  Berghom    1420,   Niels   o.  s.  v.  1460,  Niels 
vnde  Bergum  1470  m.  fl.  år  (Bärge  i  Offerdal) 

N.  N.  nnder  Asane  1520  (Åse  i  Alsen) 

Aerik  vndber  Bggien  1501  (Äggen  i  Mörsil). 
Ännn  så  sent  som  år  1568  fortfor  detta  brnk,  ock  ur  detta 
års   »Mantals  Register  öffuer   Jemteland»   anföra   vi   där  före- 
kommande fallen: 

Jon  Nilsson  på  Åsen  (i  Fors,  se  strax  ovan) 

Jonn  widh  Åen  (Ån  i  Bräcke,  se  ovan) 

Uendrich  wid  Åen  (Ån  i  Hallen ;  kallas  1567  Hinders  ÅÅ) 

Mftns  wid  Beoken  (i  Offerdals  tingslag) 

Måns  uid  Skogen  (Skogen  i  Ragunda) 

Olaff  Ersson  vid  StafEim  (Stngun). 
Härav  framgår,  att  år  1410  prep.  i  förekommer  oftast,  där- 
näst  ft   ock   minst   vid,  men  att  år  1568  ordningen  mellan  de 
två  senare  är  olika,  i  ty  att  på  då  förekommer  blott  en  gång, 
men  vid  fäm  gånger. 

Att  prep.  i  sammansmält  med  ortnamnet,  visar  ett  exempel 
från   Ångermanland.    I  en  för  tre  år  sedan  till  Vitterhetsaka- 


^)  I  de  övriga  fallen  —  ock  dessa  äro  vida  övervägande  —  förenas 
i  detta  brev  personnamnet  med  byns  genom  prep.  L 
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demien  inlemnad  uppsats  framställde  vi  den  förmodan,  att 
sockenDamnet  Junsele,  Jönssijldh  1535;  icke  vore  något  annat  än 
byanamnet  Öden  (na  Eden)  ock  det  vanliga  sel,  Ingnvatten,  i 
det  att  prep.  i  kommit  att  följa  med  för  beständigt.  En  be- 
kräftelse härå  ha  vi  sedan  fannit  uti  tionderegistret  för  Resele 
prestegell  år  1589.  Såsom  rubriker  stå  där:  Besell,  aff  Lijdlien, 
i  Udensell,  det  är:  Besele,  af  Liden,  i  Junsele.  Efter  den 
sistnämnda  socknen  står  till  yttermera  visso:  Summa  opå  Oden- 
sell  S:.  Att  samme  man  i  samma  handling  ena  gången  låter 
namnet  begynna  med  U  ock  den  andra  med  O,  beror  på  svårig- 
heten för  honom  att  hitta  det  rätta  tecknet.  Byn  Eden  skrives 
äldst  Öden  1535. 

Exempel  på  samma  bildning  erbjuder  namnet  Djupsjö,  som 
tillhör  en  by  i  Skorped  i  N.  Ångermanland,  vilken  ligger  vid 
sjön  Djupfljön.  Namnet,  som  alls  icke  har  något  med  djup  att 
göra,  skrevs  ibland  med  ett  begynnande  u-ljud,  t.  ex.  Vvesiö 
1543,  Wttsjjö  1535,  Vtaiö  1569,  ibland  åter  med  Ju,  t.  ex. 
IvlFvesiö  1542,  lusiö  1543,  1545,  Jutsaiö  1569  ock  sjön  samma 
år  JudBiötreak.  Att  j  är  den  vidhäftade  prepositionen,  anse  vi 
givet.  Sedan  har  man  uppfattat  den  förra  leden  såsom  inne- 
hållande adj.  djup  ock  skrivit  därefter.  Till  Djupsjö  gränsar 
byn  Uvbttrg,  som  genomrinnes  av  den  från  Uvsjöu  kommande 
Uvån.  Byn  skrevs  äldst  Wttbergh  1535,  Vberg  1543,  1545, 
1550  m.  fl.  år,  Vveberg  1542,  1543.  Liksom  Djupsjö  egent- 
ligen är  UtBjö,  så  är  Uvbftrg  en  förvrängning  av  Utbärg, 
vilket  är  så  mycket  säkrare,  som  båda  byarna  ligga  ytterst 
i  socknen. 

När  ortnamnen  bliva  grundligare  studerade,  skall  det 
säkert  visa  sig,  att  den  här  omtalade  bildningen  ej  är  så 
sällsynt. 

Prep.  &  finna  vi  kvarsittande  i  namnet  Åbfirg,  en  by  i 
Alsen.  Egentligen  är  det  den  gamla  prep.  at,  ock  1410  namnes 
Sven  i  Atberghum,  1496  Tord  i  Adbergh.  På  1500-talet  skrives 
den  än  Ålberg,  än  Åteberg,  Åttbergh  eller  Åtberg. 

Prep.  vid  fsv.  vi{),  viper  kan  man  ana,  när  man  i  Alsen 
finner  byn  Värmon  skrivas  Vermon  1568,  Vermo  1525,  Wermo 
1447.  Åv  samma  ursprung  är  säkerligen  namnet  Vejmon  i 
Rödö  s:n.  Vid  1500-talets  mitt  skrevs  det  Weemo,  Vedmo, 
Wedemon  ock  Wermo. 
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SynnerligeD  misstänkt  förefaller  namnet  Hvitvattnet,  som 
tillkommer  dels  en  by  i  Fölinge  n.  o.  i  socknen,  dels  en  by  i 
Rätan.  Pastor  K.  J.  Norden  i  den  senare  församlingen  har  be- 
näget meddelat  mig,  att  sjön  ligger  djupt  till,  säsom  man  säger, 
men  alls  icke  har  något  särskilt  vitt  vatten.  Väl  är  det  vitare 
än  det  i  Kätansjön,  men  har  dock  dybotten.  Namnet  skrevs 
Huituatn  1568.  På  en  förlikning  i  Side  i  Oviken  den  4  juni  1431 
var  en  man  vid  namn  Olaff  j  Hwitawatn  närvarande,  ock  troligen 
var  han  ifrån  ifrågavarande  by  i  Rätan.  Här  ger  namnets  form  vid 
handen,  att  skrivaren  uppfattat  det  såsom  innehållande  adj.  hvit. 

I  en  handling  från  Luleå  ting  år  1502  namnes  en  man 
Henrik  Pedersson  i  Hwitlia&,  vilket  namn  kan  tänkas  inne- 
hålla prep.  vid. 

Från  Ångermanland  anföra  vi  byanamnet  Veda  i  Högsjö. 
Det  skrevs  Veda  1542,  Veddo  ock  Vedöö  1543;  Vedeedh  1550, 
Vedhedh  1559,  Vedeedhe  1553,  Vedede  ock  Vededhe  1558 
samt  Widheedh  1547.  Det  >ed»,  som  här  åsyftats,  är  den  V» 
mil  breda  landremsan  mellan  Mörtsjön  ock  Ångermanälven.  Väl 
förtrogen  med  orten,  har  dr  E.  Norén  i  Hernösand  meddelat 
mig,  att  förbindelse  mellan  dessa  vatten  ej  är  otänkbar,  i  syn- 
nerhet på  en  tid,  då  Ångermanälven  stått  högre  än  nn. 

Prep.  under  begagnades,  som  vi  sågo,  för  att  angiva  per- 
sonens bostad  såsom  belägen  nedanför  bärg  eller  backe.  Med 
tanken  därpå  kunna  vi  ej  uppfatta  namnet  Undrom  i  Rödö 
socken,  Vndrim,  Vnderim  på  1500-talety  Vndrim  1467,  Vnnerim 
1420,  annat  än  som  ett:  under  bergum  1.  dyl.  I  Boteå  socken 
i  Ångermanland  finnes  ock  ett  Undrom,  Wndrum  1535,  vilken 
by  ligger  lågt  ock  på  en  slätt  med  Bot-åsen  helt  nära. 

Uti  Oplysninger  til  Trondhjemske  Gaardnavne  i  No.  Vi- 
densk.  Selsk.  Skrifter  1882  förekommer  ett  namn  Undersaker, 
med  vilket  författaren  ej  riktigt  kommit  på  det  klara.  Han 
yttrar,  att  det  förmodligen  är  en  sammansättning  av  subst. 
undr  n.  förunderligt  ting  ock  akr  åker,  då  det  hela  skulle 
betyda:  en  för  fruktbarhet  utmärkt  åker.  Samma  namn  före- 
kommer även  i  Jämtland,  där  vi  hava  Unders&kers  socken,  ock 
i  Helsingland  erbjuder  sockennamnet  Undersvik  exemplet  av 
en  analog  bildning. 

Till  belysning  av  dessa  namn  fästa  vi  först  uppmärksam- 
beten på  ett  annat  sockennamn  i  Helsingland,  nämligen  Ovan- 
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åker.  Uti  »skölden»  (roten)  Gråsäter  i  Alfta  socken  upptages 
år  1542  byn  Offtianåker,  ock  ännu  så  sent  som  år  1631  namnes 
byn  Ovanåker  mellan  byarna  Grååsätther  ock  Embneboo,  nnv. 
Gråsäter  ock  Emnebo,  som  ligga  omkring  kyrkan.  Det  nu 
försvunna  bynamnet  Ovanåker  motsvaras  utan  tvivel  av  det 
tillkomna  Kyrkbyn,  varemot  det  gamla  bynamnet  övergått  till 
att  bliva  socknens.  Ett  mindre  ställe,  som  legat  ovauföre  någod 
gammal  åkerteg,  har  sålunda  givit  namn  åt  hela  den  vidsträckta 
socknen.  Bildningen  är  klar:  en  preposition  med  åtföljande 
substantiv. 

På  samma  sätt  tro  vi  de  andra  båda  namnen  vara  bildade. 
För  namnet  Undersvik  känna  vi  blott  en  medeltidsform,  näm- 
ligen Vndams  vik  1314;  år  1535  skrevs  det  Wnders  wik,  1542 
Vndansuik.  Senare  leden  är  klar  med  avseende  på  betydelsen. 
Men  frågas  det,  vilken  vik  som  här  åsyftas,  är  svaret  ej  lätt 
givet.  Nederst  i  det  ovanför  belägna  Järvsö  bildar  Ljusnan 
den  ansenliga  Norsviken  (o),  ock  socknens  övre  gräns  snuddar 
t.  o.  m.  vid  denna.  Vad  förra  delen  av  namnet  beträffar,  känna 
vi  ej  något  annat  försök  till  förklaring  av  denna  än  den,  som 
ligger  i  en  av  Widmark  (Beskr.  öfver  Helsingland,  Upsala  1860) 
anförd  sägen.  Enligt  denna  hade  fyra  husfäder,  nämligen  Si- 
meon  i  Simeå,  Bo  i  Boåker,  Spjute  i  Spjutnäs  eller  nuv.  Kyrk- 
byn samt  Unar  i  Viken  ledsnat  vid  den  långa  kyrkvägen  till 
Trönö  ock  därför  byggt  sig  egen  kyrka.  Namnet  skulle  så- 
ledes vara  Unarsvik,  ock  troligen  är  det  denna  sägen  som 
gör,  att  uttalet  ännu  ibland  är  onnarsvlk.  Vi  tro  emellertid 
fullt  ock  fast^  att  vi  här  ha  ingenting  annat  än  prep.  under  i 
bet.  »nedanför»,  liksom  jag  i  Jämtland  finner  Heghe  vndir  Baoka 
1449,  NielB  vndir  Berghom  1460,  Brio  vndher  Baoca  1501. 
Propositionen  har  snart  missuppfattats  ock  böjts  såsom  subst.  i 
likhet  med  timber,  hinder  eller  vseper,  då  det  blivit  Unders-. 
Möjligen  har  ock  ett  subst.  undom  middagsmål^  isl.  undom 
föresvävat  skrivaren;  jfr  det  här  ock  var  förekommande  namnet 
Middagsbärget,  d.  v.  s.  ett  bärg,  varöver  solen  står  vid  mid- 
dagstiden från  byn  räknat.  Anmärkas  bör,  att  även  det  norska 
namnet  undergått  någon  omtydning:  allmogens  uttal  är  Hunns- 
åkem. 

Vi  övergå  till  det  jämtska  Undersåker.  Dess  gamla  former 
äro  följande: 
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Vndansakir  1314,  Vndansaker  1374; 

Vndisakaors   socken    1351,   Vndiaeekriiiga   (gen.  pl.  =  Unders- 

åkersbors),  Wndisakir  1428,   1450,  Vndisaker  1429,  1490; 
Vndinaaker  1467; 
(i)  Vndrsakre  1349,  Wndherssaaklier  1530,  Wnders  aakher  1537, 

1538,  Wndhersaakher   ock  Wndirs  aakhers  socken  1545; 
Vnderaker  1493; 
Vnnensäker  1565,  Wnnensåker  1567,  1568. 

Vi  kunna  här  ej  se  annat  än  först  prep.  undan,  som  genom 
missförstånd  fått  gen  .-ändelse,  sedan  prep.  undir,  som  böjts 
dels  likt  leokir  läkare,  gen.  leskis,  dels  såsom  snbst.  under. 
Endast  en  gång  visar  sig  prepositionen  oförfalskad,  nämligen  i 
formen  Vnderaker. 

Äntligen  finna  vi  isl.  prep.  hjå  hos  uti  namnet  Höviken, 
som  tillhör  en  by  i  Bodsjö  socken.  Det  skrevs  Höuiken,  Höö 
uiken,  Höduikan,  Hyduiken,  Hyuiokan  ock  Hyduikan  vid  1500- 
talets  mitt;  Heuikin  1531.  Första  stavelsen  är  utan  tvivel  den 
nämnda  prepositionen.  Vi  äro  så  mjcket  säkrare  därpå,  som 
vi  funnit  den  under  formen  hj  uti  ett  jämtländskt  diplom  av 
år  1303,  då  det  talas  om  BolwsBr  hJ  protogesrde,  d.  v.  s.  R. 
i  Trättg&rde,  en  by  i  Ås.     Av  hi  blev  hy  ock  så  hö. 

Att  den  här  behandlade  företeelsen  skulle  vara  inskränkt 
till  Norrland,  hava  vi  ej  anledning  att  antaga,  ehuru  fällt  säkra 
exempel  från  sydligare  trakter  ej  stå  oss  till  buds.  När  byn 
Förebärg  i  Åkers  härad  i  Södermanland  skrives  (in)  Firibergli 
et  Firibergs  quam  1405,  en  (gård)  ligger  i  Fyribergh  1411, 
kan  man  häri  se  en  motsvarighet  till  det  nämnda  Forbärg  i 
Helsingland.  Uti  Tillbärga  socken  i  Västmanland  namnes 
Olafuer  i  Aberghom  1405,  ock  1410  Olauer  i  Aberghum;  även 
året  därpå  skrives  byns  namn  alldeles  lika,  men  1408  (i)  Aberghe; 
dessutom  förekomma  Laurens  i  Aghbergom  1402,  Olauer  i  Agh- 
berghom  ock  Aghberghum  i  ett  ock  samma  brev  år  1403.  Vi 
se  här  a  +  ber  gum. 

Vidare  vilja  vi  hit  föra  sockennamnet  Väddö  i  Boslagen. 
Den  äldsta  oss  bekanta  formen  är  Vedho  1314;  två  år  senare 
skrives  det  Vedo  ock  1343  Wedo.  Emellertid  möter  oss  Veddo 
1331,  W»ddö  1409.  Till  dess  någon  bättre  tolkning  gives,  se 
vi  samma  bildning  uti  V»t0  1344,  nu  Vätö  socken  i  Roslagen. 

Sv.  landtm,  XV,  2.  3 


/ 
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I  Vänern  vid  Klarälvens  utlopp  ligger  ön  Vidön;  1312  namnes 
Thord  de  Widho,  ock  två  år  senare  skrives  det  (de)  Withoo»  (de) 
Vid0  ock  Vidh0  i  nomin. 

Efter  äldre  former  av  västkustens  Väderöar  ba  vi  sökt,  men 
förgäves.  Vi  rekommendera  dem  till  deras  uppmärksamhet,  som 
känna  till  den  traktens  äldre  litteratur. 

Uti  det  ovan  citerade  arbetet  om  trondhjemska  gårdsnamn 
anföres  ett  sådant  med  formen  Vssraas,  (i)  Wederasom  i  äldre 
skrift,  vilket  förf.  vill  härleda  av  subst.  veÖr  n.  väder,  då  där- 
med skulle  uttryckas,  att  stället  såsom  högt  beläget  varit  utsatt 
för  väder  ock  vind.  Vi  våga  betvivla  den  tolkningen  ock  tro, 
att  förra  leden  är  just  prep.  vlÖr. 


Namn  erinrande  om  den  katolska  tron. 

Här  ock  var  finnas  ställen,  som  av  sägnen  sättas  i  sam- 
band  med  gamla  tiders  religionsutövning.  I  Billsta  by  av 
Hackas  socken  finnes  en  plats,  som  kallas  Korsbaoken  ock 
anses  hava  namn  därav,  att  ett  kors  (med  hänsyftning  på 
Kristus)  där  varit  upprest.  Korshällb&rget  är  ett  bärg  i  Helgum 
i  Ångermanland.  Det  säges  hava  fått  sitt  namn  av  följande 
händelse:  en  gosse,  som  här  vallade  kor,  fann  en  dag  på  en 
häUa  (stenhäll)  ett  kors,  varav  först  blev  Korshälla,  KorsbäUen, 
ock  sedan  fick  bärget  namn  efter  denna.  Om  fyndet  berättas 
åtskilligt  mera.  Både  stommen,  som  var  ungerär  en  halv  aln, 
ock  tvärträet  voro  av  mässing.  Av  vördnad  för  bilden  kunde 
man  ej  nedsmälta  fyndet,  utan  ville  flytta  det  till  Helgums 
kyrka.  Man  försökte  att  bära  det  dit,  men  det  gick  ej  att 
flytta  det  från  stället.  Man  försökte  att  med  hästar  köra  det 
dit,  men  det  var  lika  förgäves.  Då  kom  någon  att  tänka  därpå, 
att  det  ej  hörde  till  Helgums,  utan  till  Edsele  kyrka.  Med 
lätthet  bar  man  det  dit,  ock  där  sitter  det  ännu,  sade  min 
sagesman.  Uti  Thomées  HisL-geogr.  o.  stat,  lexikon  omnämnes 
under  uppslagsordet  Barnsele  samma  sägen  med  följande  ord: 
»En  tradition  förmäler  om  ett  kors  med  frälsarens  bild,  som 
funnits  på  den  s.  k.  Ertricksskogen  ock  som  med  2  hästar  skulle 
föras  till  Helgum,  men  dit  de  ej  kunde  draga  det,  varemot 
färden  gick  ganska  lätt  åt  Edsele.^ 
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I  Skogs  socken  i  Helsingland  fioDes  ej  långt  från  Själstuga 
en  myr  med  namnet  Korsmyra.  Där  säges  vara  ett  stort  röse^ 
till  största  delen  bestående  av  bullerstenar,  dem  förbigående 
kastat  dit.  En  åldrig  man  omtalade,  att  dessa  undan  för  undan 
ditkastats  av  förbigående.  När  han  en  gång  för  länge  sedan 
gick  förbi  stället,  brydde  han  sig  icke  om  att  öka  roset;  men 
när  han  kom  ett  stycke  därifrån,  blev  han  ånger  ock  tyckte, 
att  han  hade  gjort  orätt. 

Vad  Tärde  kunna  nu  traditionerna  om  dylika  namns  upp- 
komst hava?  Aro  sägnerna  fria  fantasier,  eller  finnes  någon 
rimlig  grund  för  dem?  Utan  allt  tvivel  är  det  senare  fallet. 
Uti  Landnåraa-boken  omtalas  flerstädes,  hurusom  kristna  ny- 
byggare på  Island  betygade  sin  tro  genom  att  på  något 
ställe  resa  ett  kors»  som  sedan  gav  anledning  till  ställets  namn. 
Så  berättas  det  om  en  man  vid  namn  Einar,  att  han  vid  besitt- 
ningstagandet av  land  på  ett  ställe  satte  ned  ett  kors  (isl.  kross), 
varav  stället  fick  namnet  Erossåss.  Här  kan  korset  möjligen 
vara  utan  religiös  betydelse^  men  på  ett  annat  ställe  säges  det 
uttryckligen  vara  rest  såsom  kristen  symbol.  Om  den  aktade 
ock  rika  änkan  AuÖr  heter  det  nämligen,  att  hon,  som  bodde 
på  Hvamm,  »hade  sitt  böneställe  å  Erossholum;  där  lät  hon 
resa  kors,  emedan  hon  var  döpt  ock  fast  i  tron».  För  övrigt 
hänvisa  vi  på  det  i  katolska  land  förekommande  braket  att  här 
ock  var  vid  vägarna  uppresa  ett  kors. 

Av  samma  ursprung  äro  tvivelsutan  de  namn,  som  hava 
ordet  kapell  såsom  bestämningsord.  Invid  Hernösand  finnes 
ett  ställe,  som  heter  Eåppelsbärg,  ock  i  sydligaste  Helsingland 
hörde  jag  i  fjol  somras  mycket  talas  om  ett  ställe  med  namnet 
Kappels-sten.  Denna  sten  finnes  i  Skog  »hålest  vid  vägen»  på 
Hamnas'  fäbodeskog  mellan  Själstuga  ock  Tönnebro.  Till  ut- 
seendet sades  han  likna  en  utdragen  säng  ock  höja  sig  halv- 
annan aln  över  jorden.  Om  orsaken  till  namnet  berättades 
följande:  De  helsingar  ock  gästrikar,  som  först  antogo  kristen- 
domen, fingo  ej  vara  ostörda  vid  sina  religiösa  sammankomster, 
utan  ofredades  av  hedningarna.  Därför  måste  de  i  vilda  skogen 
fiöka  sig  en  undangömd  plats.  En  sådan  funno  de  här,  ock 
här  möttes  de  vissa  tider  på  året.  Runt  omkring  är  en  vid- 
sträckt hed.  Allmogen  sätter  således  namnet  i  samband  med 
fiubst.   kapell  liten  kyrka.    Med  en  liten  modifikation  är  sam- 
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manställniDgen  riktig.  I  katolska  land  ser  man  jämt  ock  samt 
vid  vägarna  små,  vitmålade  byggnader,  påminnande  om  barns 
lekstugor  hos  oss.  Den  täckta  mnren  inrymmer  endast  en 
nisch,  i  vilken  en  bild  av  frälsaren  eller  av  något  hälgon  har 
sin  plats.  Vid  denna  förrättar  folket  sin  andakt,  när  det  om 
morgonen  går  nt  på  arbetet  eller  om  kvällen  återvänder.  Dessa 
kallas  kapell. 

Äntligen  hava  vi  att  fästa  uppmärksamheten  på  åtskilliga 
namn,  som  börja  med  Tavel-.  Uti  mina  Norrl.  samlingar  med> 
delas  i  utdrag  Fåle  Burmans  dagböcker,  däribland  en  av  år 
1799.  Med  anledning  av  ett  ställe  med  namnet  Tafvelhöjden 
gör  han  s.  104  följande  anmärkning:  »Innan  kyrkor  hnnno 
byggas,  voro  kors  med  en  tavla  (troligtvis  föreställande  någon 
hälgonbild)  satta  på  vissa  ställen,  där  omkringboeude  folk 
samlades  för  att  hålla  gudstjänst.  N.  B.  Tafvel-lokan  i  Näs- 
got, TafVel-baoken  i  Brunflo  m.  ä.»  Till  dessa  namn  vilja  vi 
lägga  det  nuvarande  Tavnäs,  en  by  i  Sundsjö  socken,  vilket 
skrevs  TafiFUenes  1568,  TafTailnes  1540,  1530,  TaffwelneB(8> 
1508,  1517.  Byn,  som  ligger  nära  kyrkan,  har  enligt  sägnen 
namn  efter  en  i  sjön  funnen  tavla. 
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Bland  andra  kvarlefvor  från  gångna  tider,  hvilka  vi  böra 
taga  tillvara,  knnna  snart  våra  allmogedialekter  räknas.  De 
försvinna  numera  småningom:  inom  ett  par  mansåldrar  äro 
många  af  dem  borta,  och  man  skall  i  framtiden  endast  i  de 
mest  aflägsna  bygderna  återfinna  några  spår  af  dem.  De  böra 
därför,  medan  tid  är,  bevaras  åt  minnet.  Utom  det  värde,  som 
landsmålsuppteckningar  hafva  såsom  minnen,  måste  de  äfven 
ur  språkvetenskaplig  synpunkt  anses  såsom  ett  värdefullt  mate- 
rial. Hvar  och  en,  som  åt  sådana  anteckningar  kan  offra  någon 
tid,  gör  således  därmed  ej  blott  sin  orts  historia  utan  äfven 
vetenskapen  en  tjänst,  huru  ringa  hans  arbete  än  må  vara. 

Värdet  af  anteckningarna  höjes,  i  samma  mån  som  de 
—  bland  annat  i  afseende  på  ljudbeteckningen  —  äro  nog- 
granna. Att  endast  med  det  vanliga  alfabetet  yinna  någon 
noggrannhet  i  detta  hänseende  är,  som  hvar  och  en  lätteligen 
inser,  omöjligt.  Med  användande  af  detta  måste  man,  utan  att 
ändå  lyckas  riktigt,  dels  låta  en  bokstaf  beteckna  liera,  hvar- 
andra  ganska  olika  ljud,  dels  genom  bruket  af  flera  olika  stil- 
sorter utmärka  skiftningarna  af  ett  ljud.  En  sådan  skrift  är 
emellertid  otreflig,  otydlig  och  ofullständig;  för  att  ej  nämna 
den  olägenheten,  att  snart  sagdt  hvarje  skriftställare  har  sitt 
särskilda,  för  andra  svårbegripliga  eller  obegripliga  system 
(om    det  ens  blir  ett  system)  för  stafning  och  ljudbeteckning. 

För  att  afhjälpa  dessa  olägenheter  bafva  män,  som  mycket 
sysslat  med  landsmålsuppteckningar,  uppgjort  det  s.  k.  lands- 
målsalfabetet, d.  v.  s.  ett  alfabet  som  utom  de  vanliga  bok- 
stäfverna  innehåller  tecken  för  de  hufvudsakligaste  skiftningarna 
och  egendomligheterna  i  deras  uttal  eller,  med  andra  ord,  för 
en  mängd  ljud,  som  i  det  vanliga  alfabetet  sakna  tecken.    De 
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böcker  angående  landsmålsalfabetet,  hvilka  af  dessa  personer 
utgifvits,  äro  emellertid  dels  ur  bokhandeln  utgångna,  dels  torde 
de  vara  svårbegripliga  för  dem,  som  ej  känna  betydelsen  af  de 
i  dem  använda,  från  latinet  hämtade,  lärda  benämningarna, 
som  för  den  med  dem  bekante  fullkomligt  ersätta  långa  beskrif- 
ningar. 

Till  tjänst  för  dem  bland  länets  innebyggare,  hvilka  vilja 
lära  sig  landsmålsalfabetet,  har  Jämtlands  Fornminnesförening 
besltttit  att  låta  ur  landsmålsalfabetet  utbryta  och  beskrifva  de 
bokstäfver,  som  beteckna  de  i  länets  dialekter  befintliga  ljuden. 
För  detta  ändamål  tillsattes  en  kommitté.  Det  arbete,  som 
kommittén  härmed  framlägger,  är  egentligen  frukten  af  de 
undersökningar  och  det  arbete,  som  värkställts  af  en  bland  dess 
medlemmar,  kaptenen  B.  Westin.  Vid  sina  ljudundersökningar 
bar  han  måst  inskränka  sig  till  ett  fåtal  personer,  en  eller  två 
från  hvarje  socken,  emedan  ett  annat  förfaringssätt  skulle  hafva 
kraft  mera  tid,  än  han  kunnat  förfoga  öfver,  ock  större  kost- 
nader, än  fornminnesföreningen  kunnat  offra  på  detta  foretag. 
Ehuru  han,  då  valet  stått  honom  fritt,  bemödat  sig  om  att 
välja  de  tillförlitligaste  meddelare,  kan  dock  mången  af  dem 
omedvetet  hafva  lemnat  i  ett  eller  annat  hänseende  mindre 
noggranna  uppgifter,  och  han  kan  möjligen  också  hafva  miss- 
uppfattat dem. 

Ännu  en  omständighet  torde  förorsaka,  att  en  och  annan 
kommer  att  finna  vissa  uppgifter  ej  fullt  riktiga.  Det  är  den, 
att  i  flera  socknar  ej  fullt  samma  dialekt  talas  inom  hela 
socknen.  Sålunda  talar  man,  för  att  nämna  några  exempel, 
i  östra  delen  af  Frösön,  i  synnerhet  i  Berge,  annorlunda  än 
i  västra  delen.  Målet  är  på  Frösön,  strängt  taget,  icke  det- 
samma i  två  byar  på  grund  af  en  mängd  inflyttningar  och 
stadens  närhet.  I  byarna  Raggen  och  Gråsjön  i  Bräcke 
socken  talas  en  blandning  af  Hällesjö-  och  Bräckemål.  I 
östra  delen  af  Hallens  socken  har  man  en  blandning  af 
Marby-  och  Hallmål.  I  Hotagens  socken  bryter  man  på  Lid- 
mål i  byarna  Gunnarvattnet  och  Vallsjön,  på  offerdalska  i  Bak- 
vattnet. I  Föllinge  socken  bryter  man  på  hammerdalska  i  byn 
Ottsjön.  I  Hallens  och  Mullnäsets  byar  i  Hammerdal  finnes 
ännu  en  brytning  åt  Strömsmålet.  I  byarna  Viken,  Sinnberg 
och   Gälom   i   Näs   socken   skall  man  tala  Hackåsmål.    Ännu 
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större    förbistring   torde    bärska    i    Ragunda,    att   icke   nämDa 
Stugun,  Borgvattnet^  Alanäset  och  Frostviken  (östra  delen). 

Från  de  fyra  sistnämnda  socknarna  har  man  ej  haft  tillfälle 
att  anteckna  några  lämpliga  exempel,  ntan  har  måst  nöja  sig 
med  de  uppgifterna,  att  Stugumftlet  delvis  liknar  Ragnndamålet 
ock  delvis  >medeljämtskan>,  att  målet  i  Borgvattnet  i  vissa 
byar  är  hammerdalska,  i  vissa  Stngumål,  i  andra  åter  ångerman- 
ländskt,  ock  att  i  Alanäset  de  yngre  tala  ångermanländska, 
men  de  äldre  Strömsmål,  hvilket  äfven  brnkas  i  östra  delen  af 
Frostviken.  Det  har  af  flera  skäl  ej  varit  möjligt  eller  ens 
nödigt  att  få  exempel  från  hvartenda  mål.  Sålnnda  saknas 
uppgifter,  utom  från  de  ofvannämnda  socknarna,  äfven  från 
Gillhof,  där  Hackåsmålet  talas,  från  Åsarne  och  delvis  Klöfsjö, 
hvilka  båda  socknar  hafva  Bergsmål,  samt  för  en  del  ord  från 
(Ofver)Hogdal,  hvars  mål  närmast  liknar  målet  i  Alfros.  Ytter- 
högdal  tillhör  Helsingland  och  torde  hafva  helsingemål.  Gåx- 
sjö  har  tills  nu  tillhört  Haromerdal. 

Afven  med  de  oegen tligh eter,  som  måste  blifva  en  följd 
af  ofvannämnda  förhållanden,  torde  dock  arbetet  kunna  fylla 
sin  bestämmelse  att  vara  en  tillräcklig  hjälpreda  för  dem,  som 
för  sina  anteckningar  önska  begagna  landsmålsalfabetet.  Den 
fullständiga  noggrannheten  i  ljudbeteckningen  kan  nämligen 
först  dä  uppnås,  när  ett  större  antal  personer,  som  någon  tid 
umgåtts  med  landsmåisalfabetet  och  vunnit  vana  och  säkerhet 
i  dess  användande,  samarbeta  för  vinnandet  af  detta  mål. 

För  att  boken  måtte  blifva  så  lättfattlig  och  öfverskådlig, 
som  syftet  med  densamma  kräfver,  hafva  vetenskapliga  be- 
nämningar undvikits  och,  där  sådant  låtit  sig  göra,  ersatts  med 
beskrifning  af  ljuden,  åtföljd  af  exempel,  belysande  deras  an- 
vändning och  förekomst.  Hvad  särskildt  vokalerna  beträffar, 
har  deras  beskrifning,  såsom  varande  svår  att  på  samma  gång 
kort  och  fullständigt  framställa,  måst  uteslutas,  hvadan  läsaren 
för  deras  igenkännande  blir  hänvisad  till  exemplen. 

För  att  lätta  öfverskådligheten  för  den  olärde  upptaga  vi 
bokstäfverna  i  vanlig  alfabetisk  ordning  ock  så,  att  de  nya, 
obekanta  tecknen  stå  tillsammans  med  de  besläktade  ljud- 
tecknen i  det  vanliga  alfabetet,  samt  att  exemplen  från  hvarje 
grupp  af  mål  sammanföras.  Exemplen  hafva  valts  bland  de 
vanligaste    orden   och,    där   det  varit  möjligt,  så  att  ett  eller 
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flera  tagits  frän  hvart  och  ett  af  sockenmålen,  hvilkas  namn  i 
förkortning  och  med  fetare  stil  stå  intill  exemplen. 


Grupperna,  i  hvilka  sockenmålen  indelats,  hafva  vi  benämnt 
Medeljämtska,  Sydjämtska,  Östjämtska  och  Härje- 
dalska. 

För  öfversiktens  skull  må  bär  lemnas  en  kort  framställ- 
ning af  sockenmålens  gruppering,  en  gruppering  som  i  afseende 
på  jämtmålen  äfven  förut  antydts  af  £.  Jessen^  Jämtmålen 
kunna  indelas  i  tre  hnfvudgrupper  med  följande  allmänna 
kännetecken: 

I.  Medeljämtska  (=  högjämtska)  kännetecknas  genom  föl- 
jande egenheter: 

Ord,  som  motsvara  riksspråkets  tvåstafviga  med  -a  eller  -e 
som  utljud  (svaga  substantiv,  infinitiver  och  några  adverb), 
hafva  förlorat  den  utljudande  vokalen,  hvars  ton  flyttats 
tillbaka  på  stamvokalen,  så  att  denna  därigenom  fått  samman- 
satt accent,  cirkumflex.  Ifrån  denna  ljudlag  göra  några  svaga 
substantiv  och  infinitiver  m.  fl.  (i  regel  samma  ord  i  alla  hit- 
hörande sockenmål:  ord  med  urspr.  kort  rotstafvelse)  undantag, 
i  det  de  behålla  den  slutljadande  vokalen,  som  vanligen  därvid 
förändras  (^»tilljämning»).  Under  denna  undantagslag  lyda  i  en 
del  mål  äfven  participen  (pass.)  och  en  del  tvåstafviga  ord, 
som  motsval-a  rspr.  ord  på  -are,  -er,  samt  i  vissa  fall  mask.  ock 
fem.  pluraler. 

Förrojukning  förekommer  i  pass.  particip  hos  de  starka 
verben  och  i  vissa  (i  regel)  starka  maskuliner  och  neutrer 
(äfven  dessa  gärna  desamma  i  alla  sockenmålen). 

O  best.  plur.  ändas  i  allmänhet  hos  maskuliner  och  femininer 
(samt  några  neutrer,  motsvarande  4:e  deklinationen  i  rspr.)  på 
-a  (-a,  -a),  eller  ock  bildas  den  hos  enstafviga  maskulina  och 
feminina  genom  cirkumflex.  Best.  plur.  ändas  hos  mask.  och 
fem.  på  -an  (-aw,  -an),  hos  neutrer  på  -a  (-a,  -a).  Dativändelser 
finnas. 

Hit  höra  målen  inom  större  delen  af  Jämtland,  d.  v.  s. 
utom    östra   och   södra   socknarna.     Udmålet   i  de  västligaste 

^)  Notitser  om  Dialecter  i  Herjedal  og  Jemtland  af  E.  J  essen  i 
[norbk]  Hist.  Tidskr.  III,   1872,  eidd.  3,  4  m.  fl.  ställen. 
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byarnfi  i  Frostviken  kan  på  grund  af  dess  öfverensstämmelsc 
med  ofvanstående  allmänna  karakteristik  äfven  räknas  bit, 
eburn  det  i  afseende  på  betoning  m.  m.  torde  skilja  sig  något 
från  de  öfriga  målen  (Frostyiken  för  öfrigt  har  Strömsmål).  I 
Älanäset  talas  som  sagdt  Strömsmål,  af  äldre  rent,  af  yngre 
med  en  stark  blandning  af  (nord)ångermanländ8ka. 

Skiljaktigheterna  emellan  de  olika  målen  i  högjämtskan 
inskränka  sig  i  allmänhet  till  större  eller  mindre  olikheter  i 
afseende  på  vokaler,  en  och  annan  olikhet  i  konsonanter  och 
ordformer,  under  det  att  syntaxen  öfverallt  är  densamma. 

Ordnade  efter  den  diftong,  som  motsvarar  långt  ö  i  rspr. 
-f-  fnord.  au,  kunna  högjämtskans  sockenmål  indelas  i  följande 
grupper: 

I  au,  t.  ex.  slcaut  sköt,  staur  stör,  stqup  stöp  (stupade),  håui- 
hörde,  J0ul'  körde,  eller 
aw,  t.   ex.  skaut^  stanr,  sfanp,  hånJr,  J§anlr, 

Hit  höra  målen  i  Mattmar  och  Alsen  (gtf,  det  senare 
äfven  au)  —  i  Oflferdal,  Mörsil,  Undersåker  och  Kall  {au), 

2)  ö«,  t.  ex.  shquty  steur,  steup,  hénJr,  J§éulr.    Hit  höra  målen 

i  Hammerdal  (med  Gåxsjö)  och  Ström  —  Häggenås,  Lit 
och  Kyrkas  —  Ås,  Aspås,  Rödön  och  Näskott  —  Frösön 
och  Sunne  —  Norderön  och  Marby  —  Lockne  och  Brunflo 
—  Bodsjö,  Refsund,  Sundsjö  och  Nyhem. 

3)  s%  t.  ex.  sks^t,  staur,  staup,  håuVy  JpSuJr  i  Föllinge,  Hotagen 

och  Laxsjö  —  Marieby  och  Näs. 

4)  0  (och  w),  alltså  skjgt  (Jf?),  st^r,  stqpy  hnJr,  J^M-  har  målet  i 

Bräcke. 

Emot  dessa  diftonger  svara  i  Bergsmålet  ^n,  i  Lidmålet  Bm 
och  i  östjämskan  u  (här  och  hvar  kanske  äfven  a). 

De  dialekter,  som  (Lidmålet  oberäknadt)  mest  skilja  sig 
från  de  öfriga,  äro  Bräckemålet,  offerdalskan  och  hammerdalskan 
med  Strömsmålet.  Det  förstnämnda  saknar  diftonger  (utom  a| 
i  ett  par  ord  och  0jf  i  några  fä^)  och  har  således  e  motsvarande 
långt  6  i  rspr.  (isl.  ei)  och  de  öfrigas  e%  a%  cet.  Samma  för- 
hållande är  det  med  offerdalskan,  som  utom  q^u  har  at  (at) 
och  i^jf  endast  i  några  få  ord  {tnai,  hat,  småjf,  Aéy);  dess  mot- 
svarighet till  de  öfrigas  et,  at  och  tei  är  <^. 

^)  Såsom  sméy  smyga  eller  gömma  in  t.  ex.  ändarna  i  en  knut 
o.  8.  v.,  héy  tjuta,  skrika  (om  menniskor),  p0jfk  pojke. 
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HammerdalskaD  och  Strömsmälet  skilja  sig  från  de  pfriga 
genom  sitt  spetsigare  uttal  af  a  (närmare  e  än  de  öfriga?);  sitt 
mera  rundade  u;  sitt  e,  som  i  de  flesta  andra  målen  motsvaras 
af  ((s),  o,  u,  u;  sitt  i  vissa  ord,  synnerligen  Kve  r  +  konsonant, 
mot  rspr.  o,  &,  6  svarande  a  (i  de  Qfriga  o  eller  a);  en  från 
de  öfriga  målen  delvis  afvikande  vokalharmoni  i  tilljämnade 
former;  slutligen  genom  de  mot  rspr.  rk»  rp,  tb  svarande  rJc, 
rp,  &y  hvilka  eljest  i  de  flesta  högjämtska  mål  ljuda  ^k,  §pj  §. 
Strömsmålet  skiljer  sig  från  hammerdalskan  däri,  att  det  i  ut- 
ljud  har  py  t^  k  och  ^p  i  stället  för  fe,  d,  g  och  ^y,  t.  ex.  gép 
gepan  gubbe  gubben,  /^a$  J^ata  köld  kölden,  nat  nödd,  sftpk 
stygg,  vcek  vce^^an  vägg  väggen  i  stället  för  hammerdalskans 
géb  geban,  J§ad  /^arfa,  wöd,  sttpgy  veeg  vce^^&n.  Dessa  egen- 
heter i  Strömsmålet  hålla  dock  nu  på  att  försvinna,  åtminstone 
i  socknens  södra  del. 

II.  Sydjämtskan  (=  Bergsmålet)  är  >e-måb  och  saknar 
i  allmänhet  cirkumflex  (»reduplikation>,  »geminering»).  Utom 
öfriga  diftonger  finnes  i  vissa  ord  en  diftong  motsvarande 
(vanligen  långt)  å  i  rspr.  (isl.  é),  h vilken  diftong  för  de  olika 
sockenmålen  inom  afdelningen  ljuder 

ao  (=  långt  å),  t.  ex.  ggor,  staory  hqqt,  i  Berg,  Klöfsjö,  Rätan; 
qo  T>  y>      gqor,  staoTf  bqoty  i  Myssjö; 

og  ^  »      goor,  stooTy  booty  i  Hackas  (hos  några  aa); 

ou  :>  >      gour,  stouTy  bout,  i  Oviken;  samt 

au  (=  kort  å)       »      g^wg,  lau^,  i  Berg,  Klöfsjö,  Rätan; 
au  ->  »      gatf^,  ^^tf^j  i  Myssjö. 

Vanliga  pluraländelsen  är  -er  för  mask.  och  fem.,  som 
genom  tilljämning  i  några  ord  blir  -ar  1.  -ar^.  Best.  pl ur.  -an  1. 
-auy  dat.  'Om.  Tilljämning  och  för  mjuk  ning  (»muljering») 
förekomma,  dock  i  ptc.  pass.  af  verb  endast  i  Hackas-  och 
Oviksmålen  (de  öfriga  hafva  ft^rmjukning  blott  i  substantiven). 

Till  denna  afdelning  skulle  målen  i  Berg,  Rätan,  Myssjö, 
Asarne,  Oviken,  Gillhof  och  Hackas  höra;  med  den  inskränk- 
ningen, att  de  tre  sistnämnda  socknarnas  mål  i  afseende  på 
såväl  öfriga  ljud  (utom  å)  och  ordformer  som  ock  förmjnk- 
ningen  i  subst.  sådana  som  t.  ex.  balk,  folk  likna  högjämtskan 


^)  Antecknaren,  som  flera  år  tjänstgjort  på  Bergs  kompani  vid  Fåll- 
jägareregementet,  har  åtminstone  hört  kärar  m.  fl.  dyl. 
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(till  hvilken  de  utgöra  en  öfvergång)  däri,  att  dessa  ord  i 
best.  nom.  sg.  heta  6g^§fin,  faj^&  (i  Ov.),  ha^^&n,  foj^a  (i  Hack.)^ 
ba^f^an  och  fsJ:J^€i  (i  Berg),  fal-J^a  (i  Klöfs.),  /*?7;ft  (i  Rätan). 
Hackåsmålet  har  dessatom  den  egenheten,  att  dess  infinitiver 
liksom  i  medeljämtskan  äro  cirknmflekterade,  men  ej  dess 
svaga  snbstantiv.  Cirkumflex  finnes  eljes  i  målet  endast  i 
några  få  ord,  t.  ex.  trå  (Berg,  Rätan  ooh  möjligen  Klöfsjö)  = 
de  öfrigas  tradu  (Ov.  Hack.  Myssjö),  motsvarande  högjämtskans 
trodo^  trndn,  trnda,  tre^dn  (trampa  i  en  väf,  spinnrock  o.  dyl.). 
För  Oviken  har  antecknats  ett  egendomligt  »tje>-ljad,  is,  som 
efter  snpradental  blir  (liksom  i  öfriga  mål)  ;|. 

III.  08tjfimt8ka(=Ragundamålet)äre-mål,  utan  cirkum- 
flektering,  diftonger  eller  förmjukning^  Särskildt  på- 
fallande egendomligheter  äro:  dess  »spetsiga»  u  (u),  som  mot- 
svarar rspr.  korta  u,  och  dess  betoning,  samt  förekomsten 
af  X  (i  st.  f.  V)  före  fc,  p. 

u  brukas  nämligen  i  detta  mål  uti  ord  sådana  som  hund 
ock  mun,  hvilka  i  Rag.  heta  hun,  mun,  i  Häll.  /mn,  mun.  I 
afseende  på  accenten  förefaller  det,  som  oro  senare  leden  i  en 
sammansättning  ensam  hade  betoningen:  dagaman  beter  således 
dafamåfi,  kaffepanna  kåf&pån,  under  det  att  dessa  ord,  i  medel- 
jämtskan hörande  till  två  skilda  kategorier  i  accentväg,  heta 
dalamän  och  kåfapdn  (ljuden  enligt  hammerdalskan). 

Tilljämning  finnes  i  vissa  fall.  Särskilda  ändelser  för  dativ 
saknas. 

Detta  mål,  som  kan  sägas  bestå  af  en  mängd  bydialekter, 
enär  ej  ens  byarna  i  samma  socken  hafva  fullt  samma  mål,  närmar 
sig  i  mycket  ångerman ländskan  och  medelpadskan.  Det  talas  i 
Ragunda,  Fors,  Håsjö  och  Hällesjö  socknar,  hvarjämte  äfven, 
med  här  ofvan  nämnda  undantag,  Borgvattnet,  där  »det  talas 
Ragunda-  eller  Stugumål  och  ångermanländska  om  hvartannat», 
och  Stugun,  som  i  flera  afseenden  utgör  en  öfvergång  till  medel- 
jämtskan, kunna  räknas  hit.  Infödingarna  kalla  själfva  den 
dialekt,  som  talas  i  Hällesjö,  »kälamålet»  (^^a^z-ain^^a).  Detta 
lär  skilja  sig  från  målet  i  Raganda,  Håsjö  och  Stugun  genom 
sin  »långdragna»  accent  (förmodligen  lik  medeljämtskans). 


^)  Fonnjukningen  är  sporadisk;  förmjukade  former  förekomma  jämte 
oförmjnkade,   den    rättar   sig   ej   efter  lagarna   därför  i  de  Öfriga  målen. 
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IV.  Hfirjedalskan  är  ett  »e-måh  (Älfros-  och  ÄDgersjömålen 
möjligen  undantagna).  Tilljämning  och  förnijukning  i  in- 
ljud  förekomma,  båda  delvis  följande  andra  ljudlagar  än  i 
jämtskan.  Inuti  ord  emellan  tvenne  vokaler  samt  i  utljud  före- 
kommer allmänt  ett  joteradt  (»mouilleradt»)  uttal  af  11  och 
nn  Q  och  ^),  hvilket  uttal,  som  härnedan  visas,  åtminstone  i 
mellersta  gruppen  sträcker  sig  till  äfven  andra  konsonanter 
(undantag  från  den  allmänna  regeln  härvidlag  tyckes  Vemdals- 
målet  göra). 

Härjedalsmålen  synas,  att  döma  af  de  uppgifter  vi  erhållit, 
kunna  delas  i  tre  grupper.  Till  den  första,  den  västra,  skulle 
då  räknas  målen  i  Storsjö,  Hede  och  Tännäs;  till  den  andra, 
den  mellersta,  målen  i  Linsäll,  Sveg  och  Lillhärdal  samt  Vem- 
dalen (för  så  vidt  detta  mål  ej  skulle  bilda  en  särskild  grupp), 
och  till  den  tredje,  den  östra  gruppen,  målen  i  Högdal  (Ofver-) 
och  Ålfros  med  Angersjö. 

De  mest  påfallande  egenheterna  hos  de  tre  grupperna  äro 
följande: 

Västra  gruppen  har  tydlig  utandning  emellan  en  kort 
vokal  och  därpå  följande  konsonant,  hvars  motsvarighet  i  rspr.  är 
lång  (tonlös  vokal,  o),  t.  ex.  baoka  backe,  drtuojp  druckit,  beotn 
botten;  tydligt  uttal  af  sista  konsonanten  i  utljudande  nd  och 
ng,  t.  ex.  stond  stund,  gagg  gång  (dock,  ehuru  kanske  ej  all- 
mänt, ga^  från  Storsjö  ocb  Tännäs).  I  analogi  härmed  får  man 
äfven,  ehuru  ej  genomgående,  höra  b  efter  utljudande  m,  t.  ex. 
kamb  kam.  Liksom  i  jämtskan  öfvergår  si  (ti)  inuti  ord  till 
^ly  men  i  utljud  till  ^,  t.  ex.  JpgUa  kjortel,  ni  (rissel)  såll. 
»Sche»-ljudet  är  i  uddljud  ^,  t.  ex.  §el'ja  skilja,  ^tn&  skina. 

Mellersta  gruppens  mål  visa  de  flesta  för  härjedalskan 
typiska  egenheterna,  o  förekommer  sålunda  äfven  inom  denna 
grupp,  men  det  höres  i  Svegs-  och  Lillhärdalsmålen  mindre 
skarpt  (eller  hväsande,  se  längre  fram  beskrifning  om  detta 
ljud)  än  i  de  öfriga.  Joteradt  uttal  förekommer  ännu  vid- 
sträcktare än  inom  föregående  grupp;  sålunda  ej  blott,  liksom 
i  denna  bnya  brinna,  mntf  mun  utan  äfven  beojy  botten,  hciopj 
hatten,  vaofj}  vatten.  På  samma  sätt  äfven  med  si  (ti),  t.  ex. 
J^QJJ&f  rt^,  Rspr.  sv  i  uddljud  blir  fw,  t.  ex.  fwere  svara, 
ftvcelta  svälta.  Rspr.  tv  blir  J^Wy  t.  ex.  Jpivt^a  tvinga,  J^ivo 
två  o.  8.  v.    Liksom  i  föregående  grupp  uttalas  d  och  g  i  ut- 
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ljud  efter  n.  Inom  gruppen  förekommer  allmänt  (äfven  i  Vem- 
dalen) b  efter  m  (i  utljud),  således  Jcamb^  lamh,  damh  o.  s.  v. 
»Sche>-ljudet  motsvaras  här  af  ^J^,  t  ex.  pj^el-ja,  §J§ina,  §J§f^t0. 

Vemdalsmålet,  som  räknats  till  denna  grupp,  ehuru  det 
rättast  torde  böra  upptagas  som  en  särskild  afdelning  för  sig, 
afyiker  i  flera  hänseenden  från  föregående  karakteristik.  I  detta 
mål  heter  det  heotn,  J^oUla,  ri^,  gafj  —  äfven,  ehuru  numera 
ej  allmänt,  drcegg&n,  gagg^n^  bärga  o.  s.  v.  —  svere,  men  ^Jptna, 
^Jpe^ja  o.  s.  v.  Här  förekomma  äfven  diftonger  liksom  i  jämt- 
skan: ei  =  rspr.  e,  uu  motsvarande  jämtskans  a%  eu^  an  o.  s.  v. 
Diftonger  torde  äfven  i  andra  mål  kunna  påvisas,  ehuru  med 
mycket  kort  efterljud,  t.  ex.  mnsr  i  Tännäs  m.  fl. 

Östra  gruppen  utgör  ett  slags  öfvergång  till  helsingskan, 
som  de  olika  målen  mer  eller  mindre  likna.  Ingen  särskild 
jotering  (annat  än  före  j  o.  s.  v.)  förekommer  här.  d  och  g 
efter  n  i  utljud  sammansmälta  därmed  till  n  och  ^.  Förmjuk- 
ning  och  tilljämning  likna  tämligen  de  samma  inom  jämtskan. 
Det  utljudande  e  öfvergår  gärna,  synnerligen  i  Älfrosmålet,  till 
a.  Sistnämnda  mål  saknar  y  och  ö,  i  hvilkas  ställe  resp.  i- 
och  e-ljud  förekomma.  Rspr.  bv  blir  här  fv:  fvara,  fvceXta. 
>Sche>-ljudet  i  uddljud  är  här  liksom  i  jämtskan  s,:  seJrja^  s,may 
s^ta  (sköta)  o.  s.  v. 

Följande  lista,  som  tillika  innehåller  uppgift  om  medde- 
larne,  visar,  hvilka  mål  höra  till  hvarje  grupp  ^  (se  för  öfrigt 
kartan). 

I.    Medeljämtska. 

Alanaset  (Alan.):        Bev.  P.  L.  Litander,  Siljåsen;  Lars  Hägg,  Lidsjöberg; 

Landskanslis  ten  O.  C.  Ahlström. 
Alsen  (Als.):  Sem.-el.  Anna  Simoosson,  Valne;  Bev.  Nils  Olsson, 

Rönningsberg. 
Aspås  (Asp.):  Sara  Andersson;  Bev.  N.  Eriksson,  Näset. 

Bodsjö  (Bods.):  Sem.-el.  Petronella  Pettersson,  Sidsjö. 

Brunflo  (Brun.):  Sem.-el.    Lina  Johansson,    Gärde;    Hustru  Jonsson, 

Östersund. 
Bräcke:  Sem.-el.  Märta  Lindeli,  Mordviken. 

Frostviken  (Frostv.) :  Bev.  Olof  Andersson,  Häggoäset ;  Sem.-el.  Anna  Blom, 

Storvattnet;  för  Lidmälet  (Lidm.)  Bev.  L.  D. 

^)  Inom  parentes  angifves  den  for  hvarje  socken  i  det  följande  an- 
vända förkortningen. 
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FrÖBÖn  (Frös.): 
FöUinge  (FöU.): 

GåzBJo : 
Hallen  (Hall.): 


Hammerdal  (Ham.) 
Hotagen  (Hot.): 

Häggen&s  (Hägg.): 

Kall: 

Kyrkas  (Kyrk.): 

Laxsjö  (Lax8.): 
Lit: 


Lockne  (Lock.): 
Marby  (Marb.): 
Marieby  (Mari.): 
Matmar  (Matm.): 
Mörsil  (Mors.): 
Norderön  (Nord.). 
Ny  hem  (Nyh.): 
Näs: 

Näskott  (Näsk.): 
OfPerdal  (Off.): 
Refsund  (Refs.): 

Rödön  (Röd.): 
Ström  (Str.): 
Sundsjö  (Sunds.): 
Suune  (Sun.): 
Undersåker  (Und.): 

o 

Are: 
As: 


Olsson,  J.  O.  Johansson,  Ankarvattnet,  och  J. 

Jönsson,  Jorrolien  (fr.  västra  delen).    För  målet 

i  v.  Frostviken  (Lidmålet)  ha  uppgifter  äfven 

hämtats  från  Waltmans  >Lidmåh  i  Sv.  landsm. 

XIII.  1. 
Sem.-el.    Selma   Andersson,    Kristina   Nilsson  m.  fl. 
Stud.  Danielsson;  Vol.-korpr.  Lundin;  Sem.-el.  Inge- 
borg Jönsson,  Backen. 
Se  Hammerdal. 
Fanj.    Hallström;    Sem.-el.    Lucia   Göransson,   Goje 

(östra  delen  af  socknen);  f.  d.  Korpr.  Hallman 

(västra  delen). 
Kapten  H.  Westin  m.  fl. 
Sem.-el.  Gölin  Aronsson,  Rörvattnet;  Märta  Vikman, 

Bakvattnet. 
Korpr.  Lindgren;  Arvid  Magnusson,   Österåsen. 
A.  Mollberg  med  hustru  m.   fl. 
f.    d.  Riksdagsmannen  Hans  Andersson,  Bringåsen; 

Be  v.  Hans  Larsson,  Kläppe. 
Sem.-eL  Ingeborg  Olsson,  Laxviken. 
Bev.  Jonas  Olsson,  Fjäl;  Kristina  Eriksson,  Asmun- 

gården;  Emma  Karlsson,  Boda;  Brita  Sundberg, 

Nyhem. 
Arb.  Erik  Sundvisson  med  hustru,  Östersund. 
Brita  Olausson,  Gärdsta;  Bertil  Nilsson,  Höge. 
Kamrer  A.  Lindeberg,  öd,   m.  fl. 
Sem.-el.  Katarina  Andersson,  Ugård. 
f.  d.   Korpralen,  konst.  Graflf,   Östersund. 
Hemmanseg.  Paul  Petterson,  Ålsta,  m.  fl. 
Bev.   K.  Andersson,  Gimdalen. 

Gårdseg.  Björklund, Östersund;  Olof  Jönsson,  Bjärme. 
Magda  Olsson,  Kingsta. 
Pastor  J.  Jonsson,  Ås,  m.  fl. 
Sem.-el.    Engla    Pettersson,    Skylnäs;    Skom.  Jonas 

Andersson,  Östersund, 
f.  d.  Riksdagsmannen  Olof  Larsson,  Häste. 
Sem.-el.  Brita  Lindblom  m.  fl. 
Bev.  K.  V.  Karlsson,  Fanbyn. 
Skom.  Nils  Andersson  och  Hustru  Nas,  Fanbyn. 
Anna  Viksten,  Mo. 

Korpr.  Blomé,  Såå;  Hilma  Svärd  vid  Kyrkan. 
Korpr.  Röst,    Landsom. 


Berg: 


II.    Sy^ämtska. 

Sem.-el.    Brita  Molindcr,  Mo;  f.  d.   Korpr.,  vaktm. 
Lundqvist,   Östersund. 
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Gillhof: 
Hackas  (Hack.): 

Klöfsjo  (KlöfB.): 
MysBJö  (Myss.): 
Oviken  (Ov.); 
Ratan  (Rät.): 
Asarne : 


Ingen  meddelare,  se  Hackas. 

Eom.-ordf.    Anders    Mattson,    Salom;   G&rdseg.   £. 

MedéD,  Östersund,  m.  fl. 
Tre  meddelare,  namnen  obekanta. 
Sem.-el.  Lucia  Jonsson,  Mjäla. 
Sem.-el.  Kristina  Larsson,  Borgen;  korpr.  Gärd. 
Gärdseg.  Sorl  in  med  hustru  frän  Bole. 
Ingen  meddelare. 


Fors: 

Håsjo  (Hås.): 

Hällesjö  (HäU.): 

Eagunda  (Hag.): 

Stugun : 

Borgvattnet: 


III.    Östjämtska. 

Meddelarens  namn  ej  uppgifvet. 

Sem.-el.  Maria  Östberg. 

Meddelarens  namn  obekant. 

Sem.-el.  Kristina  Olsson,  Böle;  Stud.  Höglund,  m.  fl. 

Inga  meddelare. 

Inga  meddelare. 


Hede: 

Högdal  (Hogd.): 
Lillhärdal  (Lillh.) 

Linsäll  (Lins.): 

Storsjö  (Stors.): 

Sveg: 

Tännäs  (Tän.): 


Vemdalen  (Vemd.): 
Alf  ros  (Ålfr.): 


IV.    Härjedalska. 

Bev.   Ask,   Kyrkbyn;  P.  Staffansson,  Viken  och  J. 

Persson,  Näset. 
Bev.  Jonas  Mattson,  Öfverhogdal. 
Bev.  Per  Persson,  Sunnanå;  Erik  Eskilsson  och  M. 

Sten,  Kyrkbyn. 
Bev.  Johannes  Johansson  och  Erik  Olofsson,  Glöte. 
Bev.    Karl    Olofsson,  Kyrkbyn   ock    Lars  Olofsson, 

Ljungdalen. 
Bev.  Lars  Anderson,  Ytterberg,  Joh.  Larsson,  Kyrk- 
byn, och  H.  Svensson,  HerrÖ. 
Jon  Bergman,  Länga  skans;  Bev.  G.  Olofsson,  Ljusne- 

dal,    och   S.    Pälsson,   Kyrkbyn,  samt  Sem.-el. 

Ida   Vagenius  och  Erika  Erikson;  Jöns  Busk, 

Funäsdalen. 
Stud.  Jonsson;  bev.  O.  J.  Nordberg  och  G.  Kilberg, 

Kyrkbyn. 
Bev.  O.  Andersson  och  Jonsson,  Remmen. 


Utom  förkortningarna  af  dessa  sockennamn  och  vissa  af  alla  kända 
förkortningar  (o.  s.  v.,  m.  m.,  m.  fl.,  i  st.  f.,  t.  ex.)  hafva  vi  användt 
:»r8pr.>,  som  betecknar  det  värdade  uttalet  af  skriftspräket  samt  den  i 
skrift  förekommande  svenskan.  På  ett  par  ställen  hafva  vi  måst  an- 
vända »subst.»  =  substantiv,  som  betecknar,  att  ifrågavarande  ord  är 
namnet  på  föremål,  egenskap,  handling  o.  s.  v.  såsom  vilja  (subst.)  till 
skillnad  från  att  vilja. 


Inledning^. 

Landsmålsalfabetet  skall  —  inom  yissa,  med  häoByn  till 
det  praktiska  behofvet  bestämda,  gränser  —  bestå  af  tecken  för 
alla  de  ljud,  som  i  språket  kunna  frambringas.  Härvid  får  intet 
tecken  betyda  mer  än  ett  ljud,  och  intet  ljud  får  betecknas  på 
mer  än  ett  sätt,  d.  y.  s.  med  mer  än  en  bokstaf.  Sålunda  får 
ej  k  som  i  skriftspråket  betyda  än  k,  som  i  kalla,  än  tje,  som 
i  källa;  ej  häller  får  det  finnas  tvänne  eller  flera  betecknings- 
sätt  för  samma  ljud,  såsom  för  tje-ljudet  i  kyla  och  tjuta.  Å  andra 
sidan  är  man  ej  nöjd  med  blott  en  bokstaf,  där  skriftspråket 
betecknar  tvänne  eller  flera  besläktade  ljud  med  samma  tecken. 
Skriftspråket  bar  t.  ex.  by  och  myoket,  stafvade  med  samma 
tecken  för  y-ljudet  i  båda,  ehuru  y  låter  annorlunda  i  by  än 
i  mycket.  Samma  är  förhållandet  med  a  i  mat  och  matt,  o  i 
bok  och  book  m.  fl.  exempel.  Landsmålsalfabetet  får  således 
flera  a,  o,  y,  1,  t  o.  s.  v.  än  skriftspråket 

Af  detta  följer,  att  man  vid  användandet  af  landsmåls- 
alfabetet ej  får  rätta  sig  efter  stafningen  i  skriftspråket:  allt 
skrifves  möjligast  noggrant  så,  som  det  uttalas.  Ingen  onödig 
bokstaf  får  finnas;  således  skrifves  ej  hvilken  med  det  stumma 
b,  ej  1  uti  ljus,  ej  k  i  betydelsen  tje,  ej  qvinna  med  q  (hvilket 
tecken  ej  finnes  i  landsmåisalfabetet)  o.  s.  v. 

Allt  skrifves  såsom  det  uttalas.  Häraf  följer  äfven,  att 
ett  ord  i  samma  dialekt  ej  alltid  skrifves  fullt  lika,  emedan 
det  i  olika  ställningar  uttalas  olika.  Sålunda  säges  i  flytande 
snabbt  tal  i  rspr.  min  son  med  n  i  min,  men  däremot  ming 
gubbe  med  »äng>-ljud  i  st.  för  n  i  min.  Vidare  uttalas  ej  s 
i  Bon  och  d  i  dotter  på  samma  sätt,  om  t.  ex.  orden  min  och 
vår  komma  före  dem:  betecknade  med  landsmålets  bokstäfver 
skulle  uttalet  af  son  och  dotter  tecknas  i  förra  fallet  rmn  satiy 
frnn  dotjr  och  i  senare  fallet  var^§an,  var^clotar.    På  samma 
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sätt  förändras  uttalet  af  en  mängd  Ijnd  vid  ords  sammansätt- 
ning m.  m.  Sådan  sammansmältning  af  Ijnd  eller  invärkan  af 
ljud  på  hvarandra  kallar  man  sandhi.  Här  torde  vara  till- 
räckligt att  nämna  följande  Ijndförändringar,  som  äro  vanliga 
i  jämtskan: 

1)  Om  d,  I,  fly  s,  t  komma  i  början  af  ett  ord  och  det  före- 
gående ordet  slutar  med  ett  r,  så  uttalas  de  annorlunda,  de  blifva 

4)  h  %i  ?y  t- 

2)  Slätar  det  föregående  ordet  med  ett  »tjockt»  ljud  (ol,  I-,  n, 

&,  ir),  sä  blir  ett  d,  {,  n,  s  eller  t  i  början  af  följande  ord  äfven 
tjockt,  d.  v.  8.  d,  Ij  Pf,  &,  t. 

3)  På  samma  sätt  ersattes  /^  (tje)  efter  r  af  ;|  och  efter  de 
»tjocka»  ljuden  af  ^§. 

4)  n  i  slatet  på  det  föregående  ordet  uttalas,  såsom  ofvan 
visats,  $,  om  g  eller  k  börjar  det  efterföljande;  y,  om  j  eller 
/?  (tje)  följer  o.  s.  v. 

I  det  följande  kommer  detta  att  visas  med  flera  exempel. 


Alfabetet. 


Af  de  ljud,  som  landsmålets  bokstäfver  beteckna,  före- 
komma, såvidt  kändt  är,  i  de  jämtska  och  bärjedalska  dia- 
lekterna följande: 

a,  a,  v,  a>,  a  w,  fi,  n,  9,  g,  w,  t^,  t/,  j 

b  o 

d,  i,  d,  ^,  d  p 

e,  a,  9  r,  v,  r 

/  ^1  ^1  ^1  §>  p 


o  t,  I  a,  s,  } 

j,  ^  v,  w 

*.  !f  Vi  w^  y 

I  I  ^,  ^  J  o,  ö,  ö,  a 

X,  I,  Jr,  A',  )  a,  (B 

w,  m  0,  ö,  se,  B 
samt  en  mängd  diftonger. 
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Utom  dessa  Ijad  förekomma  äfven  (ebaru  ej  i  vanligt  tal, 
ntan  såsom  utrop  eller  fel  i  uttalet  hos  enskilda  t,  t,  ^y  tiy  h. 

Ingen  särskild  af  länets  sockendialekter  egeralla 
ofvanstäende  Ijnd. 

Då  en  vokal  uttalas  genom  näsa  oeh  mun  på  samma  gång, 
betecknas  detta  genom  en  liten  »svans»  under  densamma,  t.  ex. 
9)  ^T  ^f  <?  o.  s.  v.  Allmänt  förekommer  sådant  uttal,  som 
kallas  nasalering,  ej  i  jämtska  eller  bäijedalska  (om  icke  möj- 
ligen i  Malmagen). 

Efter  t-  ocb  p-ljud  få  d  ocb  g  vanligen  något  hårdare  uttal 
än  eljes,  bvilket  betecknas  med  ""  öfver  bokstafven,  såledescf,^. 

Till  ett  noggrant  betecknande  af  uttalet  hör  äfven  att 
före  f  och  v  skrifva  w  i  st.  för  n,  t.  ex.  haw^va  han  var, 
haw^^for  han  for.    Af  många  uttalas  dessa  äfven  hq  va,  hq  for. 

I  landsmålsalfabet  gifves  ingen  skillnad  emellan  stora  och 
små  bokstäfver:  ingen  onödig  olikhet  i  tecknen  får  förekomma. 


öfriga  tecken. 

För  att  kunna  läsa  och  skrifva  landsmål  felfritt  måste 
man,  utom  alfabetet,  känna  äfven  en  mängd  andra  tecken  (de 
vanliga  skiljetecknen  oberäknade). 

Sådana  äro  accenterna,  tecknen  för  ljudens  förlängning 
och  förkortning  m.  fl.  Tills  vidare  lemnas  här  om  dessa  teckens 
utseende  och  bruk  endast  några  kortare  upplysningar. 

Ett  långt  ljud,  vokal  eller  konsonant,  betecknas  med  ett 
streck  under  bokstafven,  t.  ex.  mat  (mat,  föda)  med  långt  a- 
Ijud;  ma^(matt,  utmattad)  med  långt  t-ljud.  I  landsmålsskrift 
tecknas  nämligen  lång  konsonant  ej  dubbel,  alltså  ej  ok,  dd, 
pp,  o.  s.  v.^ 

Uttalas  ett  ljud  så  hastigt  eller  föga  tydligt,  att  det  knappt 
höres,  betecknas  detta  med  en  punkt  under  bokstafven,  t.  ex. 

^)  I  det  fdljande  saknas  i  några  fall  langdstreck,  emedan  förf.  i 
primäran teckningarna  forBummat  att  utmärka  kvantiteten.  I  andra  fall 
uteleronas  för  korthets  skull  kvantitetstecknet,  så  kunna  t.  ex.  JgO^ly^^ 
foijS^eiy  där  de  uppgifvas  for  olika  socknar,  betyda  både  f^a^y,  ocb  Jpa^fl, 

både  foj^a  och  fojs^a. 

Sv.  land$m,  XV. .?.  2 
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^  i  fi^Vnuft :  (UiTnnU).  Man  kallar  ett  sådant  ljud  reduceradt. 
Punkten  är. reduktionstecknet.  Höres  det  alls  icke,  utsattes  det 
naturligtvis  ej.  Exempel  på  alldeles  bortfallet  r  gifves  i  f&&icL 
eller  fa^l^  (förstå). 

Ganska  ofta  händer  det,  att  ii*ljud  (vanligen  i  slutet  af 
ord)  bilda  egen  stafvelse,  som  t  o.  m«  kan  hafva  accent.  Ett 
sådant  stafvelsebildande  n  utmärkes  genoro  .en  liten  cirkel  under 
detsamma  (n,  jj,  t>),  t.  ex.  fogdif  (fogden,  rspr.  uttal),  fär^  (fadren). 
Likaså  heter  det  än  an  svcen,  än  n  svten  (Sven,  namnet). 

Orden  jag,  du,  han,  hon,  det,  sig,  vi.  I,  de  (de  jämtska 
naturligtvis)  förenas,  då  de  obetonade  stå  efter  det  ord, 
till  hvilket  de  höra,  med  detta  ord  genom  bindestreck,  t.  ex. 
hasterja  kastade  jag?  fgH-dem  ut-a  buro  de  ut  det?  s^f-du-n 
såg  du  honom?  éUi}  efter  henne.  Hafva  dessa  ord  däremot 
tonvikt,  skrifvas  de  skilda  från  föregående  ord^  t.  ex.  Icasta  ja 
kastade  jag?  say  du  han  såg  du  honom?  o.  s.  v.  Det  är  stor 
skillnad  i  betydelsen  emellan 

ga-a-na-na  gaf  hon  bonom  det? 

ga-a  hanem-a  gaf  hon  honom  det? 

ga  hu-a-na  gaf  hon  honom  det? 

ga-a-na  dé  gaf  hon  honom  det?  och  slutligen 

gå  hu  hanem  d^  gaf  hon  just  honom  detta? 

Accenterna   på   tonstafvelsen  (den  starka  stafvelsen)  äro 

tre,  nämligen: 

'  akut,  t.  ex.  östy  östn  (ost,  osten).  Denna  accent  behöfver  van- 
ligen ej  utsättas. 

'grav  och  hög  ton,  t.  ex.  fåra  eller  fo^ra  fara,  or^  eller  or^ 
orren,  i  hvilka  ord  den  första,  egentligen  accentuerade 
stafvelsen  efterföljes  af  en  med  högre  ton.  Denna  accent 
bör  man  utmärka  (med  ')  i  tvåstafviga  ord  för  att  skilja 
ord,  som  stafvas  lika,  men  accentueras  olika,  sålunda  t.  ex. 
sJcråmaJfn  vanligen  utan  accent  (^A;ram6{)  =  skramlande,  men 
skråmal  =  skramla;  likaså  bular  buller  och  bnlar  bullra. 

*  cirkumflex,  förekommer  mycket  ofta  i  medeljämtskan  och 
sättes  öfyer  en  vokal,  som  har  två  accenter  eller  som 
tyckes  stå  i  st.  f.  två  vokaler,  t.  ex.  kast  kasta,  läses  som 
käast;  på  samma  sätt  d^s  dosa,  p^  pipa*}  svét  sveda  vb., 
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léi  leda  vb.    Denna  accent  måste  alltid  utsättas;  jämför 
t.   ex.   mat   mat,  mat  matt,  trött,  båda  med  ontsatt  akut, 
och  måt  matta. 
Biaccent  tecknas  '  (stark  biaccent)  eller  '  (svag  biaccent). 

Med  en  liten  båge  nedtill  i  raden  förenas  sådana  ord,  i 
hvilka  antingen  det  föregåendes  sista  eller  det  efterföljandes 
fbrsta  ljud  eller  båda  på  grund  af  det  ena  eller  andra  undergå 
någon  förändring.  Exempel:  negs^gofj  någon  gång  i  st.  f.  nen 
go^;  hay  ^jeJc  han  gick  i  st.  f.  han  jak.  Jämför  om  sandbi 
här  ofvan  i  inledningen. 

En  liten  båge  öfver  vissa  bokstäfver  betecknar,  att  de 
uttalas  med  tungan  närmande  sig  till  läget  fbr  j;  t.  ex.  Uén  (i 
Bräcke),  i  hvilket  ord  ta  uttalas  nästan  som  /;  (tj). 


LJUDENS  BESKRIFNING 

och  exempel  på  deras  förekomst. 

Å-]jnd. 

Af  a-ljuden  förekomma  a,  a,  v,  a  och  antagligen  äfven  a>. 

1.  a 

är  ett  öppnare,  »bredare»  a-ljud,  som  i  rspr.  endast  förekommer 
såsom  kort,  men  i  jämtskan  och  härjedalskan  äfven  såsom 
långt.  Det  bör  noga  skiljas  frän  a,  som  är  ett  bredt  ft-ljud 
(se  längre  fram,  s.  69  f.).  Om  man  börjar  med  att  säga  a  och 
så  småningom  förändrar  ljudet  till  ä»  så  uppstå  efter  hvarandra 
ljuden  Qy  a,  a,  cb. 

Några  sockendialekter  hafva  a  för  båda  a-  och  vissa  a-ljud 
i  rspr.,  andra  hafva  både  a  och  a,  andra  åter  endast  a.  Så- 
lunda saknas  a  och  ersattes  af  a  i  Ham.  och  Str.  Off.  torde 
däremot  för  båda  hafva  endast  a.  Det  inträffar  äfven,  att  olika 
personer  inom  samma  socken  i  detta  afseende  hafva  olika 
vokaler.  Sålunda  har  under  våra  undersökningar  det  händt, 
att  män  använde  a  i  vissa  ord,  där  kvinnor  brukade  a,  t.  ex. 
i  prof  från  Hägg.  (af  man  och  hustru)  och  från  Sunne  (af  far 
och  dotter). 

2.  a 

är  det  djupa,  »rena»  a,  sådant  det  ljuder  vid  vårdadt  uttal  af 
rspr.  hat»  tal,  smal.  I  länets  dialekter  förekommer  det  både  kort 
och  långt,  ofta  motsvarande  äfven  andra  vokaler  i  rspr. 
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3.     v 
förekommer  uti  diftongen  tm  i  Lidm. 

4.  O) 

är  ett  a  med  dragning  åt  å.  Den  lyssnande  tycker  sig  nästan 
höra  å,  nnder  det  den  talande  tror  sig  säga  riktigt  a.  Man 
kan  äfven  säga,  att  a>  är  a  nttaladt  långt  tillbaka  i  mannen. 

5.  & 

är  ett  a-ljud,  som  ligger  mellan  a  och  e  eller  8,  liksom  a>  ligger 
emellan  a  och  o  (öppet  &-ljad). 

Medeljäintska. 

I  alla  hithörande  sockenmål  förekommer  a  i  t.  ex.  orden 
bgn  eller  (i  vissa  socknar)  bati  barn,  tah  tak;  likaså  i  nttalet 
af  ordet  »körtel»,  som  heter  fpaln  öfverallt  utom  i  BocLb.  Brftoke 
Ham.  Befii.  Str.  Ås,  där  det  heter  ^^a^y^  (med  kort  a). 

Kort  a  förekommer  i  hithörande  mål  i  orden  a^H  eller 
aXt  (i  BodB.  Brftoke  Lidm.  Off.)  allt,  båk  backe,  tak  tack, 
hatn  hatten,  vatn  vatten,  kast  kasta.  >Spar(a)de>  heter  späd 
i  Brun.  FölL  Ham.  Hot.  Hftgg.  Kyrk.  Laxs.  Lit  MarL  NftB 
och  möjligen  i  Und.  samt  delvis  i  Frös.,  spåi  i  Str.,  späd 
eller  spå^  i  Boda.,  sp^Jr  i  Brftoke  Befa.  Sunda,  och  delvis  i 
Lock.,  där  man  eljea  säger  spad.  spad  är  också  det  vanliga 
nttalet  i  Ala.  Aap.  HalL  Marb.  Matm.  Nord.  Nyh.  Nftak.  Böd. 
Sun.  Åre  Åa  och  förekommer  delvis  i  Fröa.  och  Mora.  (Om 
spaii  se  under  Ä-ljud  s.  69  f.). 

a  förekommer  vidare  i  Ham.  och  Str.  i  t.  ex  falk  folk, 
bati}  botten,  gayjan  gången  (subst.),  sayj&n  sången,  kos,  kors, 
mjalk  mjölk,  stan  stund,  stålp  stolpe,  tarp  torp,  svaH  svälja, 
som  i  Boda.  heter  svgi^a,  och  fah  följa,  som  i  Bron.  heter  fai-a. 

I  Asp*  Föll.  Ham.  Nyh.  Befis.  Böd.  Str.  Sunda.  Åa  och 
delvis  i  Sun.  heter  afbalkning,  >balk>  balk;  »aln»  heter  arv  i 
Aap.  Ham.  Hot.  Kyrk.  Böd.  Str.  Åa.  I  Nfta.  Son.  (och  Hftgg.  P) 
torde  både  balk,  gn  och  balk,  $n  förekomma.  Om  balk,  q/ns 
och  ^n  för  öfrigt  se  under  A-ljud  s.  69  f.  och  a.  46 — 48. 

Följande  exempel  visa  tillika,  huru  växlande  uttalet  af 
ord  är,  hvilka  man  skulle  tro  sig  känna  alla,  då  man  hört  ett. 
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Vi  välja  orden  »gnaga»,  »mala»,  »spara»  och  »stege»  (med  erinran 

om  att  a  och  ce  äro  &-ljad).    Orden  uttalas: 

gna^a,  maJra,  spara  och,  mya  i  Hägg.  Lit; 

gnaj^a,  mqlra,  spara  och  s.a^a  i  Föll.  Böd.  Befs.,  hvilket  sist- 
nämnda dock  äfven  har  gncBya; 

gng,ya,  ma^a,  spara,  men  &aya  i  Kall  Näak.  Sun.,  där  man 
äfven  får  höra  gna^a  o.  s.  v.; 

gna^a,  mafray  spara  i  Aap.  och  Ås,  där  man  säger  Sia^a,  i 
Bräoke,  där  »stege»  heter  «4^/a,  samt  i  T7nd.  och  Åre»  af 
h vilka  det  förra  har  s,aya  och  det  senare  s,qj^a'j 

gna^a,  ma^a,  spara  i  Nyh..  och  Suxid8«,  med  &0fa  i  det  förra 
och  s,a^a  i  det  senare; 

gnaya,  m^l'a,  speera  och  smg^a  i  Bods.; 

gnayaj  maJra,  spara  i  Hot.  Laxs.  Mors.»  af  hvilka  de  två  först- 
nämnde hafva  s,aya  och  det  sista  s,aya  (i  Hot.  säger  man 
äfven  spard)'^ 

gnqyay  moJra^  spara  och  s,aya  i  Off.; 

gngya,  mql'a,  spara  och  s,qya  i  Kyrk.; 

gnqya,  mal-a,  spara  i  Ham.  och  Marb.,  hvilka  hafva  saya,  i  Str., 
där  man  säger  saya,  och  i  Näs,  där  s,qya  och  äfven  spara 
förekomma; 

gnq  ya,  mqfra,  spara  i  Bron.  med  Srqya  och  i  Hall.  med  s.aya; 

gnqyay  mql^a,  spara  i  Als.  Frös.  Lock.  Mari.  Matm.  Nord.» 
af  hvilka  Iiook.  Mari.  och  delvis  Frös.  hafva  sqya,  men 
de  öfriga  sgya. 

Sydjämtska. 

»Allt»  heter  här  alt  eller  alt  utom  i  Bät.»  där  man  säger 
all.  Ofverallt  säger  man  baka  backe,  ban  eller  bavi  barn, 
hatn  hatten.  Alla  sockenmålen  hafva  balk  balk,  svara  svara. 
gnaya  säges  ofverallt  utom  i  Ov.,  där  man  har  gnqya.  »Kasta» 
heter  kasta  utom  i  Haok.»  där  man  säger  kast. 

»Följa»  heter  i  Berg  i  vissa  trakter  faJra  (i  vissa  trakter 
fsVe),  i  Bät.  faJrja;  »svälja»  heter  svaJra  (och  svslra)  i  Berg»  svalrja 
i  Klöft.»  svaVja  i  Bät.;  »stolpe»  staXpa  i  Klöfta.  och  (jämte  stsXpe) 
i  Berg.  I  Berg  förekommer  a  vidare  i  fa^k  folk,  ksis,  kors, 
Jpad  köld,  tarp  torp  m.  fl.,  i  hvilka  ett  mellanljud  emellan  a 
och  e  eller  s  förekommer,  som  vi  betecknat  med  a  (jfr 
dock  9  s.  29). 
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östjfimtska. 

Ofyerallt  säges  iaha  backe,  gnqya  eller  gnaga  gnaga; 
kastei  kasta.  »Körtel»  (i  kött)  heter  JpaHa  i  Fors.  Hftll.  Bag., 
J^a^la  i  Håfl.;  »allt»  uttalas  aH  i  Fors.  Hås.  Hftll.,  men  a^l 
i  Eag. 

Vidare  staApa  stolpe,  haJ^j  hälg  i  Fors  och  Hftll. 

a  finnes  dessntom  i  vissa  ändelser,  t.  ex.  krota  karfva, 
tälja,  öfverallt;  nosa  näsa,  pösa  påse  i  Fors.  Hfts.  HäU. 

Härjedalska. 

»Backe»  uttalas  i  Hede  Lins.  Tftnn.  haoka;  i  Stors,  och 
Vemd.  baoka.  i  Alfr.  ba,ka.  »Hatten»  heter  haotn  i  Hede  och 
Tftnn.  samt  enligt  uppgift  äfven  i  Lins.,  där  haojff  också  torde 
förekomma;  haotn  i  Stors,  och  Vemd.  Från  Lillli.  och  Syeg 
hafva  vi  fatt  såväl  baka  som  katn,  hvilket  senare  äfven  lemnats 
från  Hogd.  och  Ålfr^  »Köld»  heter  kaU  i  Sveg,  kala  i  Alfr., 
kalda  i  Lillh.  Lins.  Stors.  Tftnn.  Vemd.,  kalda  i  Hede.  far 
fader  förekommer  öfverallt,  »Folk»  heter  i  Hogd.  falk,  i  Vemd. 
och  Älfr.  falk  (falk?). 

I  härjedalskan  förekommer  a  äfven  i  ändelser  af  best. 
formen;  sålunda  beter  t.  ex.  »alen»  (trädet)  eldra  i  Hede  Lins. 
Stors.  Vemd.,  edy'a  i  Sveg  och  Tftnn.,  sdva  i  Älfir.,  qdya  i 
Hogd.;  »barnen»  beter  bena.  batn  botten  säges  i  Hogd.,  bain 
(jämte  betn)  i  Älfr. 

a  finnes  allmänt  i  uttalet  af  ordet  »kvarn»,  som  heter  ktcan 
i  Lillh.  Lins.  Sveg,  kvan  i  Älfr.,  kvan  i  öfriga  mål.  an  aln 
förekommer  i  Hede  Stors.  Sveg  Hogd.  Älfr.  »Allt»  heter  alt 
i  Hogd.,  siXt  i  Älfr.,  a^  i  Tftnn.  och  Vemd.,  alt  i  öfriga  mål. 

Utom  redan  anförda  exempel  på  a  hafva  vi  mattia  marknä, 
ska^Ha  (skorpna)  stelna  i  Hogd.  samt  staJp  stupade  (föll)  i 
Hogd.  och  Älfr. 

B.\jud. 

6.    b 

är  det  vanliga  b-ljudet,  sådant  det  höres  i  bok,  snabb.    I  Ström 
och  delvis  i  Frost,  och  Alan.  säger  man  stép  stubbe,  gép  gubbe 

^)  Det  gif^'e8  emellertid  skäl  att  anta,  det  man  i  Lillh.  eager  bagk& 

och  hagjjfj  i  Sveg  baqka  och  haotn  (jfr  H  s.  32). 
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för  stéb  och  géb;  på  samma  sätt  stepan^  gepan  o.  s.  v.  Mot- 
satsen är  fallet  inom  några  andra  socknar  i  ett  och  annat  ord. 
Så  säger  man  i  några  socknar  abotek  apotek,  ha^Ust  baptist; 
krébi^  kroppås. 

I  Hede  Lixuu  Sveg  Vemd.  Llllh,  förekommer  h  efter  m  i 
vissa  fall;  således  mh  i  st.  f.  m  eller  m. 

D-ljud. 

7.  d 

är  vanligt  d  med  tungspetsen  mot  tänderna. 

8.  { 

är  det  d,  som  uppkommer,  om  man  trycker  tungspetsen  mot  öfre 
tandlådan  i  st.  f.  mot  tänderna.  Detta  d  höres  alltid  strax 
efter  ett  r;  man  säger  ej  vörda  utan  vörcja. 

9.  d 

är  det  >tjocka»  d,  som  höres,  då  tungspetsen  sättes  rätt  upp 
mot  gommen  i  st.  f.  mot  tänderna. 

Om  man  söker  uttala  d  med  hela  främre  öfre  delen  af 
tungan  (ej  blott  spetsen)  mot  gommen,  uppkommer  det  ljud, 
som  betecknas  med 

10.  4. 

11.  d 

är  det  lena  d,  som  uppkommer,  då  tungspetsen  vid  uttalet  ej 
vidrör  tänderna  eller  tandlådan,  utan  en  liten  öppning  där 
lemnas. 

Man  bör  ihågkomma,  att  d  i  nedan  anförda  exempel  ej  höres, 
då  den  talande  anstränger  sig  att  tydligt  uttala  orden ;  då  höres 
nämligen  tydligt  d  i  stället.  Många  personer  (som  liksom  tala 
hårdt)  använda  ej  d,  utan  d,  fastän  det  förra  är  det  allmänna 
uttalet.    Vi  skrifva  exemplen  i  det  följande  med  d. 

Exempel  på  vanligt  >rent>  d  äro  obehöfliga. 

Medeljämtska. 

d  är  vanligt  emellan  tvä  vokaler;  sålunda  heter  trampa  (i 
en   väfstol    eller  spinnrock)  irqdo  i  Als.  Asp.  Frös.  Hall.  Hot. 
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Kall.  Marb.  HaxL  Matm.  Nord.  Näsk.  Off.  Böd.  Son.  Åre 
Äb,  trudu  i  Brun.  Eyrk.  Laxs.  Idt  Look.,  delvis  i  Mors.,  i 
Nyh.  Beft.  Sunds.  Und.,  trsdu  i  Föll.»  truda  i  Ham.  och  Str., 
trede  i  Hägg.,  tr^du  i  Nfts  och  delvis  i  Hörs.  Från  Lidm.  har 
däremot  erhållits  trodo,  ehura  eljest  d  äfven  där  förekommer,  i 
synnerhet  i  början  af  orden  »det»,  >de»,  »då»  m.  fl.,  när  det  före- 
gående ordet  slätar  på  vokal  och  är  svagtonigt:  so  tg-dam  så 
togo  de;  d^djana  det  där;  hon  vaKl&i  d%'d}eini  bonden  vart  led 
vid  det  där. 

»Fördel»  heter  i  de  olika  målen  fs^r^el,  fi^r^etly  f^r^^l  (Off.), 
f&r^a,^  (allt  efter  uttalet  af  e-ljadet). 

Öfverallt  säger  man  tror-^u?  for-^u?  o.  s.  v.  (ej  tror-du 
o.  s.  v.);  J^Qlfi>.^an  den  där  kjorteln;  e  nlti^^an  är  risseln 
därborta?  o.  s.  v. 

§  är  i  jämtskan  vanligast  i  förbindelsen  ^jf,  hvarpå  exempel 
lemnas  under  J-ljud  (s.  36 — 38).  Men  det  förekommer  ofta  i 
andra  ställningar.  Sålunda  säger  man  t.  ex.  vanligen  ha^-ja 
hade  jag  (ej  had-j&)y  ehuru  man  äfven  får  höra  had-ta,. 

Det  »tjocka»  d,  d,  förekommer  exempelvis  i  uttalet  af  ordet 
»böld»,  som  heter  hé(i  i  Bods.  Bräoke  Ham.  Look.  Nyh.  Beft. 
Sunds.,  bod  i  de  öfriga  utom  Str.,  där  d-ljud  i  slutet  af  ord 
ersattes  af  t-Ijud  och  det  således  heter  bdi.  »Alen»  heter  edva  i 
Bods.  Bräoke  Ham.  Nyh.  Bejto.  Sunds.,  odva  i  de  öfriga  {odva 
i  Lidm.  och  Off.)  utom  Str.  »Köld»  heter  i  de  flesta  mål  Jfod, 
i  Bods.  J^edy  i  Bräoke  ise(if  i  Ham.  J^ad,  i  Nyb.  Befb.  Sunds. 
J^od  eller  /^örf. 

d  blir  alltid  d  efter  ett  d.  I,  n,  &,  Som  ett  exempel  härpå 
(hvilket  äfven  gäller  för  Str.)  kan  man  taga  »Larsdotter»,  som 
vanligen  heter  iQ&dot&rf  i  Ham.  Str.  la&date^r;  vidare  ett  namn 
såsom  hnldalr*,  Håldalen. 

Sydjämtska. 

tre^du  (spinnrocks-)trampa  har  erhållits  frän  Hack.  Myss. 
och  Ov. 

^  förekommer  äfven  här  efter  r,  I,  ij,  I  o.  s.  v.  Om  ^ 
gäller  äfven  samma  anmärkning  som  här  ofvan  under  medel- 
jämtska.  Samma  exempel  som  ofvan  på  bruket  af  d  uppgifvas 
från  dessa  mål;  sålunda:  gdra  (alen)  i  Berg  Elöfis.  Bät.,  Qdva 
i  Haok.  och  Hyss.,  ådra  i  Ov.;  båda  böld  delvis  i  Berg,  bgde, 
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i  Haok.,  boda  i  Myas.,  bada  i  KlöflB.  och  delvis  i  Berg,  bada  i  Or^ 
bttda  i  Rät.,  J^ad  eller  Jfsd  köld  i  Berg,  J^od  i  Hack.  och  Myss», 
Jpad  i  Ov.  I  Båt.  har  man  lånat  rspr.  »köld»,  som  här  ut- 
talas /^0d. 

Ostjämtska. 

Från  dessa  sockenmål  hafva  i  allmänhet  samma  exempel 
som  från  de  öfriga  erhållits.  Sålunda  trodo  från  Bag.  Möj- 
ligen torde  d  ej  här  vara  så  allmänt? 

^  förekommer  i  ^3:  (se  under  J-ljud  s-  37)  och  före  j;  ^ 
efter  r,  I,  ri,  ^  o.  s.  v.  —  se  exemplen  under  medeljämtskan. 

adva  (alen)  öfverallt;  likasä  boda  böld,  J^od  köld  från  Bag. 
Stug.  och  delvis  Borgv. 

Härjedalska. 

d  har  ej  af  oss  påträffats  i  dessa  mål.  Här  säger  man 
trodo  (trampa  i  väfstol  m.  m.)  i  Hede  Stors.  Tänxi.  Vemd.; 
trndu  LilUi.  Lins.  och  delvis  Vemd.  (tr0  i  Hogd.,  trs  i  ÄlAr.). 

d  uttalas  i  vissa  mål  i  slutet  af  ord  efter  n.  Sålunda  säger 
man  stond  stund  i  Hede  Lillh.  Stors.  Lins.  Tänn.  Vemd., 
siend  i  Sveg.  :bRanden»  heter  randa  i  Hede,  randa  i  Lillh. 
Lins.  Stors.  Sveg  Vemd.  Tinn.  (hvarifrån  vi  fått  rconda).  »Bonde» 
heter  bond  i  Hede  Lins.  Stors.,  bonda  i  Lillh.  Sveg  Tänn. 
Vemd.  Däremot  har  Hogd.  resp.  stmiy  rana^  bon,  Åltr.  sfsn, 
råna,  bon. 

Om  ^  gäller  samma  anmärkning  som  för  föregående  grupper 
af  mål. 

edva  alen  säges  i  Sveg  och  Tänn.,  adva  i  Hogd.,  8dra  i 
Ålfr.  I  Hogd.  säger  man  beda  böld,  i  öfriga  målen  bnda.  I 
Hogd.  och  Älfr.  säger  män  hnda  hörde,  Jpnda  körde,  i  öfriga 
mål  hnda,  J^nda. 

^  finnes  i  förbindelsen  j/j:,  samt  antagligen  i  slutet  af  ord 
efter  t.  ex.  y  (och  J):  hay^?  hand. 


E-ljud. 

12.    e 

är  det  slutna,  »spetsiga»  e,  som  höres  i  ordet  bref,  såsom  det 
uttalas  i  de  flesta  socknarna. 
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13.     Ä 

ligger,  kan  man  säga,  emellan  e  och  ä.  Det  är  således  ett 
bredt  e  eller  ett  spetsigt  ä  (samma  ljud  som  stockholmare,  upp- 
ländingar  m.  fl.  använda  för  e  och  ä  i  t.  ex.  meta  och  mäta). 

Såsom  allmän  regel  gäller,  att  kort  e-ljud  i  jämtskan  är 
det  ljud,  som  här  betecknas  med  a,  hvilken  regel  dock  möjligen 
icke  är  undantagslös.  Att  a  i  vissa  dialekter  äfven  är  långt, 
visas  af  nedanstående  exempel. 

Medeljåmtska. 

Bent  e,  e  förekommer  i  följande  ord  inom  alla  målen: 
be  bedja,  brev  bref  (möjligen  äfven  br^v  i  Off,),  b^r  bär.  I 
Bräoke  säger  man  ben^  bet,  sen^  sten  o.  s.  v. 

»Skilja»  heter  s,eH  i  Lidm.  Föll.  Ham.  Hägg.  Eyrk.  LazB. 
Lit  Mari.  Näs  Befs.  Str.  SundB.  och  delvis  i  Frös.;  &eH  i 
Boda.  Brun.  Bräoke  Nyh.  Sun.  och  delvis  i  Frös.,  men  s.aH 
i  Als.  Hall.  Hot.  Kall  Look.  Marb.  Matm.  Mors.  Nord.  Näsk. 
OfT.  Böd.  IJnd.  Åre,  s,al&  i  Asp.  och  Ås.  Rent  e  torde  före- 
komma i  veh  vilja  (subst.)  i  Als.  Bods.  Frös.  Föll.  Ham.  Marb. 
Mari.  Matm.  Nyh.  Näs  Befs.  Böd.  Str.  Sunds.  Sun.  (om  öfriga 
socknar  se  under  ^  s.  33); 

»Dricka.^  heter  dråk  i  Bods.  Brun.  Bräoke  Hall.  Ham.  Hfigg. 
Kyrk.  Look.  Marb.  Mari.  Nord.  Nyh.  Näs  Befs.  Str.  Sunds. 

vcf  väg  säges  i  Bods.  Bräoke  Sunds.  IJnd.  och  delvis  i 
Brun.;  vaj^  i  Frös.  Föll.  Hall.  Lit  Mors. 

Ofverallt  (utom  i  Lidm.,  där  i  denna  ställning  äfven  a 
förekommer)  är  det  a  som  höres  i  än  del  ser,  hvilka  motsvara 
rspr.  e,  el,  en  och  er.  Sålunda  heter  t.  ex.  »bäcken»  bcej^an 
i  Asp.  Ham.  Kall  Kyrk.  Lit  Look.  Mari.  Nyh.  Befs.  Str, 
Sunds.  Ås;  b&Jpan  i  Als.  Brun.  Frös.  Föll.  Hall.  Hot.  Hägg. 
LazB.  Marb.  Matm.  Mors.  Nord.  Näs  Näsk.  Off.  Böd.  Sun. 
Und.  Åre;  baisan  i  Bods.  och  Bräoke;  slutligen  bajpan  i  Lidm. 

Sydjämtska. 

Äfven  bär  säger  man  bej  brev,  under  det  att  ber  bär  endast 
förekommer  i  Haok.  My88«  Ov. 

s,ei'a  skilja  förekommer  i  Berg  Haok.  Myss.  Ov.  och  antag- 
ligen äfven  i  Klöfs.,  i  Bit.  säger  man  Aal-ja,    »Vilja»  (subst.) 
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heter  veJra  i  Hack.»  v^h  i  Mysa,  Ov.  och  möjligen  Elöfls.  samt 
delvis  i  Berg»  vajja  i  Bät*  och  delvis  i  Berg.  vag  vägg  i  Haok. 
Ov.  Bät. 

Hvad  ofvan  blifvit  sagdt  om  e-ljndet  i  ändelser,  gäller 
äfven  bär.  Exempel  därpå  gifvas  i  de  nyss  anförda  orden 
och  vidare  i  h<ejp&n  bäcken  Berg  Hack.  Kiöfs.  Mysa.  Bftt.» 
baisan  Ov. 

Ostjflmtska. 

Härifrån  nppgifves  be,  brqv,  ben,  bet,  br§  bred,  le  led  (fal, 
äfven  led  i  gärdsgård),  re  red,  sUn  sten,  st§j^a  stege  o.  s.  v. 
ber  bär  ha  vi  fått  från  Hås.,  men  från  de  öfriga  b^r. 

Kort  e-ljad  inuti  ord  och  i  ändelser  är  a:  brat  bredt,  ra^ 
rissel,  brma  brinna,  bcekan  bäcken,  Tcasta  kasta. 

Hirjedalska. 

Härifrån  ha  såsom  allmänna  antecknats:  b§  bedja,  br^v  samt 
ben^  sen,  sten,  i  bvilka  tre  sista  Vemd.  dock  äfven  har  ei;  br^ 
bred,  U  led,  r^  red.  >Bär»  heter  b§r  i  Hcgd.,  b&r  i  Hede 
IdlUi.  Lins.  Stors.  Sveg. 

laillh.  och  Lins.  hafva  &  öfverallt,  där  man  skulle  vänta  (b: 
baojp&n  bäcken,  fw&Xtei  svälta  o.  s.  v.  Detta  eger  rum  äfven  i 
öfriga  mål  i  vissa  ord,  t.  ex.  i^kännai,  som  uttalas  Jp&na  i  (Hogd. 
och)  Ålfr.,  J^aya  eller  J^eya  i  öfriga  mål  (jfr  s.  48).  »Kärna» 
(smör)  heter //&nd  i  Hede  Lillh.  Stors,  och  delvis  Tftnn.» //69^d(?) 
i  Sveg  och  delvis  Tänn.  »Bredt»  och  »hett»  heta  breot,  heot  i 
Hede  Tftnn.  Stors.  Vemd.  och  förmodligen  äfven  i  Lins.  LilUi. 
Sveg,  ehuru  från  dem  uppgifvits  het  »Dricka»  heter  enligt  upp- 
gift dreoJca  i  Lins.,  dreoJfd  i  Stors,  och  Vemd.,  kanske  äfven 
Lillli.  och  Sveg,  från  hvilka  vi  fått  drel^a  (Lillh.)  och  dreka  (Sveg). 
Från  Hogd.  och  ÅJtft.  hafva  vi  hat  och  draka. 

I  Ålfir.  förekommer  e  i  stället  för  de  öfrigas  0;  där  säger 
man  j§ma  gömma  (öfriga  jQm0\  gret  gröt,  nesa  (öfriga  n^se) 
nysa. 

I  ändelser  har  man  a  (där  ej  tilljämning,  såsom  i  gnege 
gnaga,  ni3s0  nysa  o.  s.  v.,  förekommer).  Sålunda  säger  man 
kasta,  buda,  bceyjpan  o.  s.  v.  I  Hogd.  och  synnerligen  i  Älfr. 
har  man  ett  öppnare  ]|jud  i  ändelser,  hvilket  vi  tecknat  med  a 
i  regeln  (jfr  dock  9  här  nedan  s.  29). 
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14.    Obestftmd  (»färglös»)  Tokal  a. 

Denna  vokal  bildar  man  genom  att  öppna  mannen,  hälla  tnnga 
och  läppar  stilla  i  deras  natarliga  läge  samt  låta  rösten  Ijnda. 
Vokalen  liknar  något  a  och  igenkännes  därpå,  att  den  lyss- 
nande tycker  sig  höra  ett  Ijnd  »hopblandadt  af  å,  a,  ft  och 
öppet  ö»« 

Eburn  denna  vokal  ej  med  säkerhet  är  antecknad  inom 
de  här  ifrågavarande  målen,  upptages  den  dock,  emedan  det 
vore  möjligt;  att  den  kan  förekomma.  Sålunda  skulle  det 
kunna  vara  denna  som  förekommer  i  något  eller  några  af 
orden  tebqkor  tillbaka  Lillh.  Tänn.,  i  fv9rd  svara  och  Sd  så  Lfllh, 
Stors.,  i  sdtnd  samma  Sveg»  i  v^r  vara,  hdj^a,  hållit  Stors.»  i 
fdlTc  folk,  std^^pa,  stolpe  Vemd.,  samt  slutligen  fdJra  följa,  ^t;$^6 
svälja  ifrån  Berg  och  i  en  eller  annan  diftong,  i  hvilka  ord 
kommitterade  trott  sig  höra  andra  vokaler,  såsom  e  {b\  a  o.  s.  v. 

Möjligen  är  det  denna  vokal  som  förekommer  i  slutet  af 
sådana  ord  som  hr%na  brinna,  hi^^a  bössa,  jema  j^ma  gömma, 
Jpnda  körde  m.  fl.  från  Hogd.  och  Älfir.  och  hvilken  man  tycker 
likna  än  a,  än  a.  Vi  hafva  i  de  flesta  fall  tecknat  a  i  slutet 
af  sådana  ord. 


F-ljud. 

15.  f 

är  f,  sådant  det  höres  i  få,  straff.  Det  får  ej  användas  för  att 
beteckna  r-ljud.  I  jämtskan  säger  man  hnaft^  ej  Tcnapt  o.  s.  v., 
hvadan  man  där  bör  skrifva  f,  ej  p.  Likaså  förvandlas  v  till 
/  före  s  och  t,  t.  ex.  hv^  men  hfs^  tr^nv  trög,  treuft  trögt. 
För  öfrigt  äro  exempel  på  användningen  af  f  obehöfliga. 

G-ljud. 

I  länets  dialekter  förekomma  tre  g-ljad,  nämligeD 

16.  g, 

som  är  det  vanliga  g,  sådant  det  ljuder  i  god,  hugga; 
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17.    9, 

som  nttalas  längre  fram  i  mnnnen  än  g.  g  bildas  genom  att 
föra  främre  Ofre  delen  af  tungan  med  nedböjd  spets  mot 
gomhvalfyet^  g  genom  att  trycka  bakre  delen  af  tangan  mot 
bakre  delen  af  gommen,  g  förekommer  i  Härjedalens  mål,  i 
Lidmålet  och  i  öfriga  mål  i  ett  eller  annat  smekord.  Slatligen 
haf?a  vi 

18.  y, 

som  skiljer  sig  från  g  däri,  att  y  uppstår  genom  tungans 
närmande  mot  gommen,  under  det  att  vid  uttalet  af  ^  tungan 
tryckes  mot  densamma. 

I  afseende  på  y  gäller  samma  anmärkning  som  om  d  (s:  24): 
då  ordet  uttalas  med  eftertryck  eller  ansträngning  att  uttala  det 
tydligt,  höres  ej  y  utan  g  (eller  g\  ehuru  y  eljes  kan  vara  det 
vanliga  uttalet. 

Särskilda   exempel  på  användningen  af  g  äro  obehöfliga. 

Medeljämtska. 

Här  förekommer  g  (utom  i  Lidm.),  som  ofvan  nämnts, 
endast  hos  en  eller  annan  person  i  jollrande  språk  med  små 
barn  och  i  smek-  eller  lockord,  hvarpå  det  allmänt  brukliga 
lockordet  till  svin:  gt^,  gi^,  kan  tjäna  som  exempel.  På  smek 
säger  man  äfven  gtsan  i  stället  för  grts&n. 

I  Udm.  förekommer  g  allmännare:  hg^  ligga,  låg  lägga, 
hviug  hugga,  grBiut  gröt,  btpgd  bygd  (by),  plag  plagg. 

y  förekommer  allmänt.  I  de  flesta  målen  säges  byyd  (i 
Ham.  och  Str.  bi^yd)  bygd,  bebyggd  ort,  dtpyd  (Kam.  dayd) 
dygd,  day  dag  m.  fl.  I  synnerhet  förekommer  y  i  stället  för 
g  (enkelt  g)  emellan  två  vokaler.  Exempel  därpå  gifvas  i  det 
under  A-ljudet  anförda  ordet  »gnaga>,  som  i  olika  socknar 
heter  gnayoy  gngya,  gnaya,  gn^ya  och  gn^ya  (se  s.  22).  Detta 
ord  har  för  Iddm.  uppgifvits  heta  gnogo,  ehuru  gnoyo  där  äfven 
borde  förekomma  (åtminstone  säges  i  Iddm.  laya  laga,  fjfoin^ 
daya  Qorton  dagar,  atuya,  ögat). 

»Stege»  uttalas  i  de  olika  socknarna  &aya^  s.aya,  &Q,ya^  sgya 
och  s,0ya  (se  s.  22),  i  Iddm.  &Qgo  eller  &Qyo. 
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Sydjimtska. 

Som  exempel  på  förekomst  af  ^r  gifves  äfven  här  gts,  gtsan. 

y  förekommer  bär  i  samma  ställning  som  i  medeijämtskan. 
Sålunda  har  man  h\pyå,  gnqya  (i  Ov.  gnaya).  »Stege»  heter 
SMfa  i  Berg  och  Haok.,  s,aya  i  Mysa.  och  Ov.,  stqja  i  Elofs, 
och  B&t.  day  säges  öfverallt,  vq^g^  väg  i  Berg  ocb  Oy.,  r^/  i 
Haok«,  V(Bty  i  Hyss. 

Ostjflmtska. 

giSy  gisan  säges  äfven  bär. 

/  torde  möjligen  ej  vara  så  allmänt  som  i  medeijämtskan; 
dock  ha  uppgifvits  gnaya  (i  Hås.  gnaga?)^  steya  stege  och 
vag^i?)  vaggan  (vtjej^&n  i  Hås.  och  Bag.),  J^ug^a  tjnge. 

Hirjedalska. 

hipgd  säges  öfverallt  atom  i  Älfr.  (och  möjligen  i  Hogd.), 
där  det  heter  hyiyd.  Vidare  sttpg  (ÅlAr.  sUg)  stygg,  ful.  »Väg^ 
heter  v^g  i  Hede,  vt^g  i  Stors.  Tänn.  Vemd.,  v^f  i  Hogd.» 
vay  i  Lins.  Sveg  iLL&.,  v(Bg{?)  i  Lillh.  ^Wégg^  heter  v<eg  i 
Tänn.  och  Vemd.,  v€dg  i  Hede  Hogd.  Stors.  Sveg  Älfr.,  vag  i 
T.mii-  och  Lins.  »Gnaga»  heter  gneg^e  i  Hede  Lins,  Stors.  Tänn. 
Vemd.9  gn^ya  i  ÄlAr.«  gnege  i  Tiillh,  Ljuden  /  och  g  tyckas 
förekomma  om  hvartannat  i  de  anförda  orden  »gnaga»  och  »väg». 

g  uttalas  i  Ijndförbindelsen  ng  i  slutet  af  ord  i  Hede  Lillh. 
Lina.  Sveg  Vemd.  Sålunda  heta  orden  »gång»,  »sång»,  »lång» 
S^HSi  s^HSj  ^^9S  ^  Hede  Sveg  och  Vemd.  Detta  uttal  gäller 
i  afseende  på  »gång»  och  »sång»  äfven  om  LiUh.  och  Lins.» 
där  »lång»  heter  la^gg, 

H.ljnd. 

19.  Ä  och  20.  0. 

Utom  det  vanliga  h  upptaga  vi  bär  äfven  ett  annat,  det- 
samma liknande  Ijad,  nämligen  o,  som  egentligen  är  en  tonlös 
vokal.  Teeknet  o  betyder  nämligen  ntandningen  emellan  en 
vokal  -och  den  därpå  följande,  till  samma  stafvelse  börande  kon- 
sonanten, vanligen  något  af  ljuden  h^p^  t  (resp.  ^,  f),  %,  y^  j,  m, 

I  de  ord,  där  o  förekommer,  tycker  man  sig  höra,  att 
vokalen  ljuder  liksom  endast  förra  hälften  af  den  tid,  som  åtgår^ 
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innan  den  följande  konsonanten  vidtager,  och  rösten  tystnar 
under  den  senare  hälften,  nnder  bvilken  dock  ntandningeo 
fortfar,  tills  konsonanten  börjar.  Ar  denna  utandning  hörbar 
(liksom  h väsande),  anteckna  vi  detta  med  o;  är  den  däremot 
tyst,  så  att  endast  ett  uppehåll  märkes,  skrifva  vi  o(å.  v.  s. 

0  med  reduktionstecken).  Somliga  personer  uttala  o  tämligen 
bårdt,  sä  att  ljudet  nästan  liknar  det,  som  i  tyskan  betecknas 
med  oh.  (landsmålsalfabetets  x,  se  tillägget  s.  81). 

Exempel  på  användning  af  h  äro  obehöfliga. 
o  finnes  endast  i 

Härjedalska. 

Vi  hafva  i  uppgifterna  från  Härjedalen  fått  o  allmänt  från 
Hede  Lins.  Stor.  Tänn.  Vemd.  samt  dessutom  i  ett  par  ord  från 
Lillh.  o  höres  i  T&nn.  i  vissa  ställningar  nästan  som  "o;,  i  andra 
(före  m)  knappast.  Våra  meddelare  från  Sveg  ville  ej  vidkännas 
ljudet.  Detta  skulle  antyda,  att  ljudet  ej  finnes  i  Sveg  och 
kanske  knappt  i  Lillh.  Emellertid  omnämner  prof.  Lundell  i 
Lmalf.  s.  86,  att  en  dylik  »aspiration»  märkts  äfven  i  Sveg.^ 

>Backe>  heter  i  Hede  Lins.  Stors.  Tänn.  Vemd.  baoJca^ 
»bort>  hootf  »botten»  beotn,  i  Lins.  äfven  heofjj.  I  dessa  socken- 
mål torde  vidare  finnas  ttuopa  höna,  fleiopa,  ^Iceopa  eller  ?l&opa 
(jfr  slita)  släppa,  vao^ka^  vaoj^^a  o.  s.  v.  vanka,  tceo^^Jca,  tceof^a 
o.  8.  v.  tänka,  lont  inte,  jaomin  jämtländingen,  haotn,  vaotif 
eller  haoj^j,  vaoj^  hatten,  vatten,  tvceota  eller  f^wceota  tvätta, 
bceof^an  bäcken,  drmojp  eller  drtuof^ei  druckit  o.  s.  v. 

Från  Lins.  hafva  vi  endast  hoo^  eller  bool  ^^^^  ^^^  ^^^Jif 
botten.  I  öfriga  ord  kunde  något  o  ej  märkas  hos  vår  med- 
delare, hvilket  ej  hindrar,  att  äfven  här  åtminstone  o  kan  vara 
vanligt. 

I-ljud. 

21.  f,  22.  ». 

Man  skiljer  i  beteckningen  mellan  öppet  och  slutet  i.  t  är 
det,  som  höres  i  rspr.  spik,  rik»  bita.  Det  öppnare  ljudet  ^,  som 
ligger  emellan  t  och  6,  höres  vanligen  i  rspr.  flok,  sitta,  spilla. 

1  regel  är  kort  i-ljud  i  jämtskan  »,  ehuru  i  vissa  mål  äfven  långt 

^)  Vid  senare  undersökningar  inom  Sveg  och  Lillh.  har  o  af  oss 
antecknats  for  målen  i  dessa  socknar. 
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t  förekommer.    I  härjedalskan  förekommer  äfven  kort  t.  Om  t 
i  stället  för  rspr.  j  Be  noder  J-fjad  s.  34  f. 

Medeljämtska. 

Öfverallt  säger  man  hi  bida,  kl-ip  nypa,  rik  rik,  sin  skina 
o.  8.  v. 

Långt  I  finnes  i:  l%fp  ligga  i  Als.  Kall  Matin*  Nask.  Off. 
Und.  Åre»  delvis  i  Hall.  oeh  Mors.  »Vilja»  (subst.)  beter  vih  i 
Hall.  Hot.  Kyrk.  Lit  Look.  Nord.  Näak.  Off.  Und.  Åre. 

Kort  ^  finnes  i  h^^a  ligga  i  Asp.  Brun.  Frös.  Ham.  Httgg.  Lit 
Look.  Marb.  Mari.  Nord.  Nfts  Beft.  Sun.  Ås  och  delvis  i  Bods.» 
där  man  dock  äfven  liksom  i  Bräoke  och  Nyh.  säger  kg&;  h^p  i 
Kyrk.  Sunds,  och  delvis  i  HalL  Mors.;  h^^a  i  Str.;  h^p  i  Hot. 
LaxB.  och  delvis  i  Föll.»  där  man  dock  äfven  säger  h^ga;  slut- 
ligen hgi  i  Lidm.  Vidare  heter  »vilja»  (subst.)  vih  i  Asp. 
Kall.  Laxs.  Ås,  v^h  i  Lidm.  Hägg.  Frän  Bods.  har  erhållits 
vijja  och  från  Bräoke  vijj(?). 

»Dricka»  heter  driJc  i  Als.  Asp.  Frös.  Föll.  Hot.  Kall 
Laxs.  Lit  Matm.  Mors.  N&sk.  Off.  Böd.  Sun.  Und.  Åre  och  Ås, 
dri^  i  Lidm. 

Öfverallt  säger  man  bin  binda,  hrin  brinna,  fin  finna  utom 
i  Lidm.,  därifrån  vi  fått  äfven  6iy,  hriy,  fiy. 

Såsom  af  ofvanstående  exempel  synes,  motsvaras  rspr.  än- 
delse -ja  ofta  af  -». 

Sydjimtska. 

Här  hafva  vi  hhpa  nypa^  &tna  skina,  flita,  slita  (i  Haok. 
M'ip,  Ä|n,  flit)  samt  rth 

Vidare  bnne^  ftna  (i  Haok.  brin,  fin),  h^flfa  (i  Myss.  och 
delvis  i  Ov.  hga). 

Slutligen  rev^  rifvit  i  Båt.,  fen  (rodd-)färja  i  Berg. 

Ostjämtska. 

■• 

Afven  här  säger  man  flita,  &tn&,  kntpa  (nypa,  knipa),  rtk 
och  bma^  brtna,  f^na  samt  h^a,  eller  h^^a. 

Härjedalska. 

kHpa,  nypa  är  allmänt  {kVtpa  i  Hogd.  och  Ålfr.).  Orden 
»rik»  och  »slita»  uttalas  öfverallt  med  t  i  första  stafvelsen;  likaså 

Sv,  landsm,  XV.  3,  8 
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»skina»  ntom  i  Hede  och  Stors.,  som  hafva  e  (se  vidare  s.  43 
och  56  om  dessa  ord). 

»Dricka»  heter  drioTja  i  Hede  och  Täirn*  »Brinna»  och 
»finna»  uttalas  hrvna^  fviia  i  Hogd.  Alfr«;  hn^dy  fma  möjligen 
delvis  i  Vemd.;  eljes  brtffa^  ftya  öfverallt. 

Vi  hafva  fått  drtuojp  druckit  frän  Lins*  Idlllu  Stors,  (möj- 
ligen drtujp  från  de  två  sistnämnda?),  dri^o^p  i^^^iP)  '^rån 
Svag,  rtm  rifvit  från  Lillh.  Lins.  Svag,  rem  från  Stors.  Det 
kan  dock  hända,  att  detta  >  i  slutet  af  ord  är  orätt  tecknadt 
och  att  t  där  vore  riktigare.  För  y-ljud  förekommer  i  Ålfir.  ^ 
jfr  SS.  11,  66. 

J-ljud. 

J  kan  uttalas  på  två  sätt:  antingen  med  tungans  öfre  yta 
intill  främre  gommen,  hvilket  ljud  betecknas  med 

23.  j, 

eller  ock  så,  att  tungans  öfre  yta  närmas  intill  öfre  tandvallen 
framtill,  i  hvilket  fall 

24.  g 

uppstår.  Detta  senare  jämte  ^,  d.  v.  s.  j^;,  är  en  noggrannare 
och  riktigare  beteckning  än  dj  för  det  ljud,  som  i  medel-  och 
sydjämtskan  förekommer  i  t.  ex.  rtp^^an  ryggen.  Om  man 
försöker  att  med  tonande  röst  säga  ^,  uppstår  j:  (liksom  js  af  s). 
Här  torde  böra  anmärkas,  att  ej  alla  personer  säga  j,  där 
det  vanligen  bör  förekomma,  utan  i  dess  ställe  använda  $. 
Sålunda  säger  mången  had-^a  hade  jag?  van-ia  vann  jag  o.  s.  v. 
i  stället  för  det  mera  vanliga  ha^-ja,  vay-ja,  la^s  i  st.  f.  jcef^s 
o.  s.  v.  I  regel  förekommer  dock  alltid  j  (där  ej  y  brukas, 
se  »y,  0ff  o.  s.  v.)  emellan  tvänne  vokaler;  man  får  därför 
ej  skrifva  maj,  haj,  bejn  i  st.  f.  ma%  hat,  befn  o.  s.  v.  (se  Diftong, 
s.  73  ff.).    Före  riktigt  j  öfvergå  d,  I,  \  n,  s,  t  till  jf, ;,  ?•,  5,  ^,  /. 

Medeljämtska. 

För  att  lemna  den  ovane  antecknaren  tillfUUe  till  jäm- 
förelse mellan  bruket  af  j  och  |  (x)  i  vissa  fall  anföra  vi  följande 
exempel. 

»Oömma»  uttalas  vanligen  med  j:  det  heter  nämligen  j^ 
öfverallt,   utom   i   Iddm.   Str.   och   Sunds.»   hvilka   mål   hafva 
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jilm.  UndantagSYis  bör  man  ftfven  få  höra  ^m  eller  %åm  (y|m?). 
Likaledes  torde  jämte  det  yanliga^u/  ljuga  ätVen  förekomma  jd/. 

Vanligen  nttalas  »mjölk»  med  mj  (m;);  sålunda  säges  mjalk  i 
Als.  Asp*  Föll*  Hall.  Hot.  Hägg.  Kall  Eyrk.  Lass.  Idt  Marb. 
Matm.  Nord.  (förr)  Nfts  Nftsk.  Off.  Böd.  Sanne  (förr)  Ås  ock 
delvis  i  Åre,  mjolk  i  Bron.  Frös.  Look.  Mari.  Hörs.  Snnne 
(numera)  TJnd.  Åre,  mjelJc  i  Bods.  Brttoke  Nyh.  Befb.,  mjslk 
Nord.  (numera)  och  Sunds.»  mjalk  i  Ham.  och  Str.  Dock 
torde  man  ofta  få  höra  mtalk^  mtolk,  mtolk,  mtalky  liksom  i 
Lidm.,  bvarifrån  mtal^  uppgifvits. 

Ord  sådana  som  »berg»,  »helg»,  »varg»  torde  alltid  uttalas 
med  j  i  slutet.  Åtminstone  har  för  oss  uppgifvits,  att  »helg» 
heter  hai'j  i  Als.  Asp.  Bods.  Brun.  Brftoke  Frös.  Föll.  Hall. 
Lit  Marb.  Mari.  Matm.  Nord.  Näsk.  Off.  Befs.  Böd.  Und., 
hal'j  i  Ham.  Hot.  Hägg.  Kall  Kyrk.  Lazs.  Lock.  Mors.  Nyh. 
Str.  Sunds.  Både  hafrj  och  ha^j  ha  uppgifvits  från  Näs 
Sunne  Ås,  hai'j  och  h{el'j  från  Åre. 

»Vägen»  uttalas  med  j  i  Ham.  Lock.  Nyh.  Befb.  Str.  Sunds., 
där  det  heter  vajafij  samt  i  Bods.  och  Bräoke,  där  man  säger 

»Drängen»  uttalas  dreeyjan  i  Asp.  FröSé  HalL  Ham.  Hot. 
Hägg  Kall  Kyrk.  Laxs.  Lit  Lock.  Marb.  Mari.  Mors.  Nord. 
Nyh.  Näs  Befs.  Böd.  Str.  Sunds.  Sun.  Åre  Ås,  drayjan  i 
Als.  Bods.  Brun.  Bräcke  Föll.  Matm.  Näsk.  TJnd.,  drayjan 
1.  drayj&n  i  Off.  Likaså  säger  man  i  allmänhet  goyjan  gången 
subst.  (eller  geyjan,  gayjatiy  gayjan  i  resp.  mål)  och  soyjan 
(resp.  seyjan,  sayjan,  sayjan)  sången.  Detta  hindrar  ej,  att 
man  äfven  kan  få  höra  drcentan  o.  s.  v.,  gom&n  o.  s.  v.,  som&n 
O.  s.  v.  (Från  Lidm.  ha  uppgifvits  såväl  drayan,  gsya/n  som 
drahian,  gmian). 

Däremot  skall  man  finna,  att  j  ej  förekommer  i  uttalet 
af  orden  »ben»,  »sen>,  »sten»  och  dyl.,  hvilka  i  alla  mål  med 
undantag  af  Bräcke,  byn  Berge  i  Frös.  och  Off.  uttalas:  hevn, 
setfij  stem  (Bräoke  och  Berge  ha  hen  o.  s.  v.,  Off.  ht^n  o.  s.  v.). 
Likaså  är  det  %  ock  icke  j  som  höres  i  t.  ex.  ma%  maj  (månad), 
hat  rädd,  förskräckt,  hoi  (Marb.)  och  höt  (Bods.  Hall.)  skrika, 
ropa,  a\,  a%  ot,  oi  ajl  o  I  Efter  ö-ljud  förekommer  ej  heller  j 
utan  jf,  t.  ex.  héy,  eller  My^  skrika,  ropa,  peyik  (i  Lldm.  pi^jpJf) 
pojke  o.  s.  y.    Se  härom  under  diftongerna. 
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§^  förekommer  allmänt  såsom  ett  mjukare  uttal  af  gg 
inuti  ord.  Sålunda  uttalas  »plagget»  pVo^^a  i  de  flesta  målen, 
pJre^ga  i  Bods.  Brftoke  Look.  Nyh.  Beft.  Sunds.»  pVa^^a  i 
Hsm.,  p^s^^a  eller  pH^^a  i  Åre.  Ofverallt  utom  i  Str.  heter 
»fyggen»  'Ttp^pf&n;  »väggen»  uttalas  med  ^ff  utom  i  Str.»  således 
v<B§f^€i,n  i  vissa  och  vaj^&n  i  andra  mål  (va^pfan  i  Lidm.). 
»Ligga»  heter  h^$&  i  Asp.  Brun.  Frös.  Ham.  Hägg.  Kyrk.  Lit 
Look.  ICarb.  Mari.  Nord.  Näs  Beft.  Sunds.  Sunne  Äs.  li^p 
1.  h^p  säger  man  i  FölL  Hall.  Hörs.»  h^^d  K  hg&  i  Bods.  (hga 
i  Bräcka),  hp  i  Lidm.,  hga  i  Nyh. 

Här  torde  böra  anmärkas,  att  detta  ljud  ej  finnes  i  Str., 
där  det  ersattes  af  J^,  och  att  man  möjligen  i  Bods.  m.  fl.  mål 
i  sydöstra  delen  af  provinsen  kan  få  höra  dz  {äz)  i  stället  för  jf^. 

Sydjämtska. 

I  afseende  på  jqme,  »gömma»  i  Myss.,  j^ma  i  Berg  Klöft. 
Ov.  Bät.9  jsm  i  Hack.,  mjalk  »mjölk»  i  Berg  Hack.  KLöfis. 
Myss.  Ov.,  mjalk  i  Bät.,  dreeyjan  »drängen»  ofverallt,  gsyjan 
»gången»  i  Berg  Klöfls.  Bät.,  goyjan  i  Hack.,  gayj&n  i  Ov., 
gauyjan  i  Myss.  gäller  samma  anmärkning,  som  ofvan  gjorts 
om  samma  ord  i  högjämtskan:  man  kan  få  höra  t  i  stället  för 
här  tecknadt  j, 

»Höja»  (skrika,  ropa)  heter  haja  eller  hsja  i  Berg,  hoje,  i 
Myss.  och  Ov.,  huja  i  Elofs.,  men  håjf  i  Hack.,  hsjfa  i  Bät. 

»Helg»  heter  hal^j  i  Hack.,  hal'j  i  Ov.  och  Bät.  (öfriga  mål 
hafvag-ljud:  halj^). 

Afven  här  bör  man  skrifva  hat,  ma%  hetn  o.  s.  v.  (icke 
hajy  maj,  hejn  o.  s.  v.).    Se  diftongerna  (s.  73). 

Ofverallt  uttalas  »ryggen»,  »väggen»  med  §^:  rtp^^an,  va^^an 
i  Hack.  Ov.  Bät.;  vcej^an  i  Berg  Elofs.  Myss.  »Plagget» 
heter  pi-a^^a  1.  pH^ga  i  Berg,  pl-a^^a  i  Elofs.,  pl'o^^a  i  Hack. 
Myss.,  pVa^^G,  i  Ov.,  pl'8§^a  i  Bät.  —  Zj^g'^  säger  man  i  Berg 
Hack.  Elofs.  Bät.,  h^^e,  i.  hga  i  Ov.  Q^ga  i  Myss.). 

Möjligen  torde  i  Ov.  äz  förekomma  oftare  än  §^;  sålunda 
pJraåSa,  v&äzan,  häSa  o.  s.  v. 

Ostjämtska. 

Samma  exempel  med  enahanda  anmärkningar  om  j  och  % 
kunna  anföras  härifrän.    Sålunda  ha  uppgifvits:  ji^mei  gömma» 
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hdfrj  helg,  mjolJc  mjölk  från  Fors.  och  Hftll.;  jpma,  haVj,  mjoXk 
från  Håfl.  och  Bag.  hoj^G,  (ropa)  förekommer  öfverallt,  drteijjein 
här  och  hvar  i  Bag.  (eljes  vanligen  drce^ein). 

§^  förekommer  ej  allmänt  eller  regelbundet:  man  säger 
hga  och  hjffa^  rtpgan  och  rtp^^an  om  hvartannat  i  olika  byar, 
t.  o.  ra.  familjer.  Öfverallt  har  uppgifvits  pHga  (ej  p^o^^a). 
Förmjakningen  är  här  sällsynt  och  oregelbunden. 

Härjedalska. 

Härifrån  hafva  vi  fått  jema  (gömma)  från  Älfr.,  ji^ma  från 
Vemd.»  samt  j0m0  från  de  öfriga  utom  Hogd.,  som  dock  äfven 
torde  hafva  j  i  detta  ord.  »Mjölk»  heter  mjalk  i  Tänn.»  mjaJ,k 
i  Vemd.,  mj(Blk  i  Älfr.,  mjslk  i  öfriga  mål  (Hogd.P). 

»Helg»  och  »berg»  hafva  uppgifvits  heta  hcelj,  hcerj  i  Vemd., 
hal^ji  harj  i  Älfr.  och  förmodligen  Hogd.,  hal-g,  barg  i  Lillh. 
och  Lins.»  hcelg,  bcerg  i  Hede  Stors.  Sveg  Tänn.  (äfven  -/). 
Möjligen  har  dock  Vemd.  äfven  Ä«?g,  beerg;  »följa»  heter  faJrja  i 
Sveg  och  Hogd.,  fal-ja  i  Vemd.  eller  i  likhet  med  Älfir.  f^^J^, 
samt  i  öfriga  mål  fel'j&. 

j^  är  i  Härjedalen  ej  så  vanligt  som  i  Jämtland.^  Vi  hafva 
fått  det  från  Lillh.  Stors.  Sveg,  samt  från  Hogd.  och  Ålfr., 
dock  icke  så  regelbundet  och  genomgående  som  i  jämtskan. 
Enligt  Lll  (i  Sv.  landsm.  1.2,  s.  6l)  förekommer  det  äfven  i 
Hede  och  Lins.»  i  Lillh.  äfven  efter  n-ljud. 

»Ligga»  har  uppgifvits  heta  h§^a  {-a)  i  Hogd.,  h^^a  i  Älfr., 
h^^a  eller  li^a  i  Sveg,  li^^  i  LUlh.  Tänn.  Vemd.,  l^2^  i  Hede 
Lins.  Stors.  Formen  li^^A  eller  h^p  skulle  dock  enligt  upp- 
giften här  ofvan  kunna  förekomma  äfven  i  Hede  LiUh.  Lins. 
»Lägga»  heter  likaledes  Ice^^a  i  Hogd.  och  Ålfr,  (-a),  Ice^a  eller 
lie^^a  i  Sveg,  Ice^a  i  Tänn.  och  Vemd.,  la^ä  i  Lillh.  och  Lins., 
Icega  i  Hede  och  Stors.  Man  kunde  vänta  Ice^^e  eller  la^^a 
från  Hede  Lillh.  Lins.  Skillnaden  emellan  »vägen»  och  »väggen» 
uppgafs  för  Hede  Lins.  Tänn.  Vemd.  ligga  i  längden  af  j-ljudet, 
således  V(pjan  och  vaj&ny  hvaremot  vce^^an  väggen  uppgafs  för 
Lillh.  (med  a)  Stors.  Sveg  (jämte  vtB^&Uj  vei^an).   Antagligen  ha 

^  I  allmänhet  torde  dessa  ljud  ej  vara  desamma  i  Härjedalen  som 
i  Jämtland.  Vi  hafva  vid  flera  tillfällen  varit  frestade  att  teckna  det 
härjedalska  ljudet  (i  vissa  socknar)  än  ^J  än  ^  (kanske  rättast)  i  st. 
för  och  jämte  här  ofvan  begagnade  jf^  och  j. 
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äfven  Hede  och  Lins.  j^  i  detta  ord.  ry^^en  ryggen  uppgafs 
ensamt  från  Stors.»  ry^&n  och  ry^j;ein  från  Lillh.,  ry^&n  från 
de  öfriga  (utom  Hogd.  och  Alfr.).  Antagligen  säges  både 
ryj&n  och  ry^^&n  öfverallt  utom  i  Tftnn.  Vemd.,  8om  endast 
hafva  ry^&n,  och  Hogd.  ÄIAr.»  som  hafva  det  förra  rp^j^an,  det 
senare  n^j^an,  »Drängen»  uppgafs  heta  drceyj&n  i  Hogd.  och 
Älfr.»  drayan  i  Idns.,  drceyan  i  öfriga  mål  utom  Lillh.,  hvar- 
ifrån  vi  fingo  dr&yj&n  (denna  form  skulle  kanna  förekomma 
jämte  dr&y^^&n). 


E-]ljud. 

Likasom  två  tecken  gifvas  för  de  båda  olika  uttalen  af  g, 
nämligen  g  och  g,  så  betecknas  också  k-ljudet  med  tvänne 
bokstäfver. 

25.  Ä, 

vanligt  hårdt  k,  uttalas  liksom  g  med  bakre  delen  af  tungan 
mot  bakre  gommen,  hvaremot 

26.  J 

liksom  g  uttalas  med  midten  af  tungan  mot  gomhyalfvet. 

Man  uttalar  de  båda  k-  och  g-ljuden  rätt,  om  man  säger 
h  och  g  med  t.  ex.  a  samt  1^  och  g  med  i,  d.  y.  s.  Jca,  ga  och 
3't,  gi  (hvilka  då  naturligtvis  ej  få  uttalas  med  tje-  eller  j-ljud). 

Skillnaden  emellan  j  å  ena  sidan,  g  och  Jf  å  andra  är  den, 
att  vid  uttal  af  ^  närmas  tungan  till  gommen,  hvaremot  den 
vid  uttalandet  af  g  och  ^  tryckes  emot  den  samma  (under 
det  rösten  ljuder  vid  g^  men  ej  vid  J)»  i  förekommer  mera 
allmänt  endast  i  Lidmålet  inom  Frostv.  i  jämtskan^  för  öfrigt 
(så  vidt  kändt  är)  i  lockord  och  möjligen  vid  smekande  tal. 

Medel-,  Syd-  och  Ostjämtska. 

Exempel  på  k  äro  onödiga. 

Det  mjuka  k-ljudet  (ej  tje),  ^,  torde  tämligen  allmänt  före- 
komma i  lockorden  Jfttala  eller  ^et  Jjetl  som  man  brukar  åt 
getter.  Före  öppet  i-ljud,  »,  förekommer  knappast  fj.  Före 
och  efter  t,  e,  0  (ej  &),  ee  torde  väl  hos  en  och  annan  k-ljudet 
blifva  ^,   fast,  så  vidt  vi  förnummit,  det  vanliga  uttalet  är  Te. 
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I  Lidm.  heter  det  båk  backe,  folJc  folk  o.  8.  v.  med 
hårdt  kf  men  ba^  bäck,  dr^Jf  drick,  mtaJr^  mjölk,  P^tfi  V^jke^ 
rtJf  rik,  star^  stark,  s^i^tfit  sköt  med  det  tmjnka»  ^. 

Hirjedalska. 

»Dricka»  beter  dno^a  i  Hade  Tänn.,  dreo^a  i  Stors.  Vemd.» 
draJfa  i  Lillh.,  men  dreolca  i  Lins.,  draka  i  Hogd.  och  Sveg, 
draka  i  ÅJft.  (jfr  s.  28,  34).  »Folk»  uttalas  öfverallt  med  k 
»Pojke»  och  »rik»  uttalas  med  Jf  i  Hede  Lillh.  Lins.  Sveg  Tftnn. 
Vemd.,  med  Ä;  i  de  öfriga  målen.  Antagligen  torde  uttalet 
växla  bos  olika  personer. 

L-ljud. 

L-ljuden  äro  af  flera  slag.  De  kunna  delas  i  tvk  grupper: 
sådana  som  uttalas  under  det  rösten  får  tona,  och  sådana  som 
blifva  en  hväsning  eller  ett  fräsande,  därigenom  att  vid  deras 
uttal  rösten  ej  tonar,  utan  luften  endast  frampressas  på  sidan  eller 
båda  sidorna  om  tungan.  Till  de  förra  hör  det  i  rspr.  vanliga 
1.  Åf  de  senare  förekomma  flera  eller  färre  inom  länets  alla 
sockenmål. 

De  tonande  (d.  v.  s.  med  sjungande  röst  uttalade)  l-ljuden 
äro  följande: 

Sättes  vid  uttalet  af  1  tungspetsen  mot  öfre  framtänderna, 
uppkommer 

27.  1; 

sättes  den  mot  öfre  tandlådan,  får  man 

28.  1; 

böjes  tungspetsen  rätt  upp  mot  gommen,  uppstår 

29.  ?, 

det  rena  »tjocka»  L  Vanligt  »tjockt»  1  med  tungslag  (tungans 
spets  riktas  först  rätt  upp  mot  gomhvalfvet,  faller  därefter  ned  mot 
tänderna),  egentligen  en  förening  af  1-  och  r-ljud,  tecknas  med 

30.  h 

Om  främre  delen  af  tungans  öfre  yta  tryckes  mot  gommen 
uppkommer  det  ljud,  som  betecknas  med 

31.  ;. 


40  WESTIN,    ALFABET   FÖR   JÄMTLAND   OCH    HÄRJEDALEN.  XV.  3 

Bland  dessa  l-Ijnd  torde  de  flesta  genast  igenkänna  I  och  h 
Af  de  öfriga  är  I  det  1-ljad,  som  vanligen  förekommer  strax 
efter  ett  r;  J  förekommer  gärna  före  ett  j-  eller  tje-ljad,  åt- 
minstone i  medeljämtskan. 

Om  man  i  stället  för  att  i  ofvanstående  tunglägen  låta 
rösten  ljuda,  endast  frampressar  luften,  uppkomma  de  tonlösa 
1-Ijnden  nämligen: 

32.  X  i  st.  för  I 

33.  I  i  st.  för  I 

34.  A  i  st.  för  ?, 

35.  Sr  i  st.  för  Jr, 

36.  )  i  st.  för  ;. 

För  det  vanliga  rena  1-ljudet,  I,  behöfvas  här  inga  exempel. 
I  följande  exempelsamling  tages  hvarje  tonande  1-ljud  till- 
sammans med  det  däremot  svarande  tonlösa. 

Medeljåmtska. 

Det  mot  tonande  I  svarande  tonlösa  X  förekommer  enligt 
oss  lemnade  uppgifter  i  aXt  »allt»  i  Bods.  Bräcka  Lidm.  Off.; 
J^qXi}  kjortel,  hnXi}  dynggrepe,  nin  såll,  rissel,  /fg>Xi}  körtel 
i  kött  i  Off. 

Rspr:s  al  i  början  af  ord  uttalas  i  Off.  äfven  XI:  XUt  slita, 
Xlok  degtråg. 

Sannolikt  förekomma  X  och  I  (se  nedan)  omväxlande, 
ehuru  det  senare  tyckes  vara  det  vanligare. 

I  förekommer 

efter  r:  man  säger  orletk  (de  flesta),  erleik  Ham.  Str. 
Look.,  orl^h  Bräcke,  o^l^k  Off.,  fBjrlap  öriapp,  tisrltent  1.  ti^r- 
Itent  I.  torlcent  torrländt; 

efter  sin  tonlösa  motsvarighet  I,  t.  ex.  ^lit  slita,  i  Als. 
Bran.  Föll.  Hall.  Ham.  Hot.  Hägg.  Kall  Kyrk.  Laxs.  Lit 
Look.  Mari.  Matm.  Näs  Bröd.  8tr.  Sun.  »Degtråg»  kallas 
llok  i  Bron.  Hall.  Hägg.  Kyrk.  Lit  Mari.  Näa.  Sun.,  Hok 
i  Str.,  llek  i  Look.,  Hgk  i  Als.  Föll.  Hot.  Kall  Laxs.  Matm. 
Höd.,  llak  i  Ham.; 

efter  /;  flit  i  Als.  Bods.  Bräoke  Marb.  Nord.  Nyh.  Näsk. 
Und.  Ås;  flok  i  Asp.  Marb.  Nord.  Und.  Ås;  flek  i  Bods. 
Bräcke  Nyh.,  flQk  i  Näsk. 
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Från  Fröa,  hafva  vi  fått  både  Ui^,  U^i  och  flU,  JJok, 
från  Sunds,  både  Hit,  Hek  och  ^lit,  §lek(?),  Lidm.  och  Befs. 
ha  ^lity  §lek,  Mors.  och  Åre  slit.  Mors.  slok,  Åre  slok^. 

Allmännare  exempel  på  H  äro  Jpalr^  körtel  (i  kött)  i  Bods. 
Ham.  Befs.  Str.  Ås,  isalfi  i  Brftoke,  J^aln  i  ofri  ga  mål  utom  i 
OfT.  (se  ofvan)  och  i  Lidm.,  där  ordet  saknas; //o^i^  kjortel  öfver- 
allt  utom  i  Off.  (se  ofvan)  Lidm.  (Jpoln)  samt  Bräoke,  där  det 
heter  iso^fi.  Öfverallt  utom  i  Lidm.  (se  nedan)  och  Off.  (se 
ofvan)  säger  man  kv^^n  dynggrepe  och  n^fi  rissel,  såll.  alt 
allt  säges  i  alla  mål  utom  de  här  ofvan  (vid  alt)  uppräknade. 

Som  exempel  på  att  1  i  ett  ords  början  uttalas  I  efter  r, 
^,  I  o.  s.  v.  (se  inledn.)  anföra  vi  uttrycken  ja  for^logtjsig  for 
långt,  ko§  s.  lisa  kors  Lisa!  hvilket  senare  uttal  förekommer  i 
de  flesta  socknarna  (undantag  här  nedan  under  V), 

I  och  ^,  »tjocka»  1,  förekomma  i  samma  ord  i  alla  milen,  men 
deras  tonlösa  motsvarigheter,  A  och  Jlr,  finnas  ej  i  medeljämtskan. 
Sålunda  äro  boi-  bord,  ta^  tal,  ht^i-  hård  (i  Lidm.  hg})  allmänna 
uttalet.  Vidare  hafva  vi  alltefter  de  olika  uttalen  af  voka- 
lerna i  målen  folk,  falk,  folk,  falk,  fslk  folk;  foh,  fol^a,  faH, 
fsHj  fsH,  fgh,  fg,H  följa;  hal'j  och  halrj  helg;  kHp  nypa; 
kHk  klocka;  stolp,  stélp,  stålp  stolpe  o.  s.  v. 

Som  exempel  på  förändring  af  I  till  I  kan  anföras  uttrycket 
»jag  körde  långt»,  som  (alltefter  de  olika  uttalen  af  »körde»)  heter 
J^  J?é^l^(f?å^l,  Jg^ul,  Jpéul  o.  s.  v.)  w  lofft.  I  Ham.  och  Str. 
uttalas  »kors  Lisa»  kas^y^ltsa,  i  Look.  Nyh.  Sunds,  kos,  1.  k0s,^ltsa. 

J  förekommer  i  det  vanliga  uttalet  af  »silket»,  som  heter 
sajfpa  i  alla  mål  (utom  i  Bods.,  som  har  saTisa,  i  Bräcke,  där 
man  säger  s^lka[_?']  och  i  Lidm.,  som  har  saJJfo).  »Viljan» 
heter  v&Jjan  i  Bods.  Ham.  Str.,  v^Jjan  i  Brun.  och  Bräcka. 
Det  vanliga  uttalet  af  »vill  jag»,  »skulle  jag»  är  v*/-ja,  skuj-ja 
Man  torde  dock  få  höra  vahan,  v^l^anJ  v^l-^a,  sknl-ta  o.  s.  v. 

)  har  påträffats  endast  i  Lidm.  {kvi^  dynggrepe,)  n^  såll. 

Sydjämtska. 

alt  har  uppgifvits  från  ElöfiB.,  men  o^^  från  de  öfriga 
målen,  utom  Rät.,  som  bar  aH;.  »Dynggrepe»  heter  kviH  i 
Berg  Myss.  Ov.,  kv}^^  i  Haok.;  »rissel»  (såll)  n^/  i  Berg 
liysB.  Ov.,  nly,  i  Haok.,  r^  i  Elöfb.  och  Bät.    »Kjortel»  heter 

^)  si-  liksom   Silr-   torde   förekomma   hos  en  och  annan  i  alla  mfil. 
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J^Qll^y  körtel  //g^^ft  i  Berg  Haok.  Ov.,  /palla  i  Klöfs.»  Jpalla 
1.  Jpall&  i  Båt. 

»Slita»  uttalas  öfverallt  Jltta  utom  i  Haok.,  som  har  fl%t; 
»degtråg»  kallas  fl^k  i  Elöfii.  och  delvis  i  Berg,  fisk  i  Bät. 
och  delvis  i  Berg,  flak  i  Ov.,  flok  i  öfriga  mål. 

»Orrlek»  heter  orletk  utom  i  B&t.,  som  har  erleik. 

^  förekommer  i  orden  boi-  bord,  tai-  tal;  »hård»  heter  efter 
diftongens  olika  nttal  i  målen  (se  diftongerna)  hao^,  hooi-,  haol-j 
houi-;  »följa»  heter  faH  1.  /??■&  i  Berg,  foJra  i  Haok.,  f^H  i  Hyss. 
och  Ov.,  feJrja  i  Klöfs.,  fåJrja  i  Bät.  »Folk»  heter  falk  delvis  i 
Berg,  falk  i  Elofs.,  folk  i  Haok.,  falk  i  Mysa.  Ov.,  fslk  i 
Bat.  och  delvis  i  Berg.  »Nypa»  heter  kHpa  (kl-tp  i  Haok.), 
»stolpe»  stälpe  i  Elofs,  och  delvis  i  Berg,  stslpa  i  Bat.  och  del- 
vis i  Berg,  stalpe  i  Ov.,  stolpa  i  öfriga  mål. 

Afven  här  är  uttalet  af  ordet  »silke»  (eller  silket)  s&Jfp&y 
möjligen  s&Usa.  vajj&n  säger  man  i  Berg  och  Bftt.,  men  veltan 
torde  väl  äfven  förekomma,  likasom  vil-ia  i  stället  för  vij-ja. 
Hvarken  A  eller  I  hafva  påträffats  i  dessa  mål. 

Ostjflmtska. 

X  tyckes  ej  förekomma  i  dessa  mål. 

I  och  I  finnas:  »orrlek»  heter  i  Fors  och  Hås.  etl^^,  i 
Hall.  och  Bag.  orl^k;JpQlle  kjortel  finnes  öfverallt, /^o^^a  körtel 
i  Fors  HälL  Bag.,  JpaHa,  i  Hås.  I  Fors  Hås.  HälL  säges  aU 
allt,  kv%l  grepe,  n^  såll,  i  Bag.  o^,  ro^;  öfverallt  fl%t&  slita, 
/Joj  degtråg. 

kJroka  klocka,  foVja  följa,  h^^  hård,  hglr  bord,  tqJr  tal  finnas 
öfverallt.  »Balk»  heter  haXk  öfverallt,  men  »mjölk»  har  nppgifvits 
heta  mjoXk  och  folk  foXk  endast  från  Hås.,  mjolk  och  folk 
från  de  öfriga;  staApa,  stolpe  kar  uppgifvits  från  alla  utom 
Bag.,  där  man  skall  hafva  stalpei(^).  Antagligen  finnes  A  all- 
mänt före  k  och  p. 

}  torde  vara  det  vanliga  uttalet  af  1-ljndet  i  ordet  »skilja», 
som  i  Fors  Hall.  och  delvi8(?)  Bag.  heter  s,ijjei,  i  Hås.  (delvis 
Bag.P)  &&/;&.  I  Hås.  och  Bag.  förekommer  5aJ[/;6  jämte  det  all- 
männa seXka  silke.    Öfverallt  säges  vaJj&n  viljan. 

;  har  ^  påträffats. 

Om  förändring  af  ;  till  I,  I,  Jr  eller;  gäller  äfven  här  hvad 
ofvan  sagts. 
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Härjedalska. 

X  förekommer  före  t  i  uttalet  af  orden  »allt»,  »svälta»:  i 
Hede  och  Stors.  aXty  svaXta;  lällh.  och  Lins.  aXt,  fweiXta; 
Sveg  aXtj  fwceXta;  Hogd.  aXt^  fvceXta;  Ålfir.  alt,  fvaeXta^  bvar- 
emot  för  Tänn.  och  Vemd.  I  nppgifvits:  a^,  sveeUla,  För 
»slita»  hafva  vi  från  Lillh.  fått  Xhta, 

I  finnes  i  t.  ex.  erleJc  (i  Vemd.  äfven  erleik)  orrlek.  I  och 
I  förekomma  allmänt:  J^o^a  kjortel,  som  dock  i  ÄlAr.  och 
kanske  äfven  Hogd.  heter  Jpol;  i  J§cill&  körtel  från  Hogd.(?) 
och  Ålfir.  (ordet  heter  o^^^  i  Hede  Stor.  Tänn.  Vemd.,  men 
e^Jei  i  Idllh.  Lins.  Sveg).'  I  samma  socknar  heter  »rissel»  (såll) 
ni  och  r%l  (i  Alftr.  äfven  n^). 

»Slita»  heter  vidare,  enligt  de  uppgifter  vi  fått,  fl%ta,  i  Hede 
och  Tänn.»  Jl%ta  i  Hogd.  och  Älfir.,  §lita  i  Lins.  och  Stors,  (i 
Sveg  och  Vemd.  skall  man  hafva  sMei),    Om  Lillh.  se  ofvan. 

Exempel  på  ^  gifves  i  hglr  bord,  tqJr  tal.  »Folk»  heter  folk 
i  Sveg,  fsÄh  eller  fslh  i  Vemd.,  falk  i  Hogd.,  feJik  i  Alfr.,  felk 
i  öfriga  mål.  Jr  och  ?  finnas  äfven  i  orden  kJrtpci,  kJrypa  nypa, 
»stolpe»  stolpe  i  Sveg,  stolpe  i  Hogd.,  stalpa  i  Alfir.,  stolpa  i 
öfriga  mål  utom  Vemd.,  som  har  stsXpa,  Vemd.  har  äfven  J, 
uti  mjaXk  mjölk,  de  öfriga  mjslk^  mjolky  wjélk  (se  s.  37). 

Utom  de  ofvan  anförda  n^  och  ^^a  kunna  vi  som  exempel 
på  )  och  dess  tonlösa  motsvarighet  j  delvis  ur  Lll  Alf.  anföra: 
/ä/ä  eller  ftelei  fälla,  6&/a  förmå,  gomej  gammal,  vol  ^*^'^  ^^i 
betsel,  h^  lilla,  kwt^  ågren  från  Lins.  LUlh.  Sveg  m.  fl.  Vi  ha 
fått  siJJ^a^  t.  o.  m.  f?Q)Ja{?)  från  Lins.  och  Lillh.,  sijj^a  från 
Hede,  se^Jga,  från  Vemd.,  sejj^a  från  öfriga  mål  utom  Hogd. 
och  Älft.  (sajfpa). 

H-ljnd. 

Jämte  tecknet  för  det  vanliga  m-ljudet, 

37,  w, 

som  betecknar  m  med  sjungande  röst,  hafva  vi  ännu  ett, 

38.  w, 

som  betecknar  luftens  frampressande  genom  näsan  med  slutna 
läppar,  och  som  kallas  tonlöst  m.  »Hml»  skrifves  i  landsmåls- 
skrift mip. 
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Exempel  på  braket  af  m  äro  onödiga. 

I  jämtskan  förekommer  m  ej  hos  personer,  som  tala  moders- 
målet felfritt.  Sådana  främmande  ord  som  rytm»  sarkasm 
kunna,  då  de  uttalas  med  tonlöst  m,  tecknas  rytm^  sarkasm. 
Små  barn,  som  ej  kunna  säga  s,  säga  vanligen  mma,  mmal  i 
stället  för  sma,  smcel. 

Härjedalska. 

De  mål,  som  hafVa  o,  torde  äfven  bafva  m.  Sålunda  säges 
i  Hede  Lins.  Stors.  Tänn.  Vemd.  jaomti}  jämtländingen  och 
kanske  dmomt  dumt,  j0;ymt(?)  gömt  o.  s.  v. 

N-ljud- 

Af  n-ljud  finnas  i  målen  flera  stycken.  Hit  kan  man  räkna 
mgi,  ang*ljudet,  som  är  ett  enkelt  ljud  och  därflir  i  landsmålet 
fått  ett  eget  tecken.  Likasom  1  och  m  kunna  n-ljuden  vara 
både  tonande  och  tonlösa,  och  de  betecknas,  alltefter  det  läge 
tungan  vid  uttalet  intager,  på  samma  sätt  som  motsvarande 
1-  eller  d-ljud,  så  att 

39.    n  motsvarar  och  bildas  på  samma  ställe  som  d  och  1; 
iO.    n  »  >        >         >         »  >         >     (^     »    /; 

41.    n  >  >»         >         »  >         >rf>?  (?•); 

>Ång»-ljudet  tecknas  i  landsmålet  med 

43.    g, 

så  att  t.  ex.  »ringa»,  »tanke»,  »lugn»  skrifvas  nga,  ta^ke^,  lu^n. 
De  mot  dessa  n-ljud  svarande  tonlösa  bildas  sålunda,  att 
luften  —  utan  att  rösten  får  ljuda  —  frampressas  genom  näsan, 
under  det  att  tungan 

för  44.    n  intar  samma  läge  som  fÖr  n; 
»    45.    Tj      »  »         »        »       »    »i»' 

»    46.    5      »  »         »        >       »    y; 

»    47.    g      >  >         *        *       *    g- 

Dessa  tonlösa  n-ljud  äro  vanligast  i  Härjedalens  dialekter, 
men  de  f($rekomma  äfven  i  jämtskan.  Sålunda  får  man  ofta 
höra  fnysningen  n!  eller  nn!  såsom  tecken  till  förakt,  förvåning 
eller  harm. 
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Exempel  på  bruket  af  n  äro  onödiga;  man  ihågkomme 
endast  att  ej  skrifva  detta  i  stället  H^r  de  öfriga. 

Man  bör  enligt  ofvanstående  beskrifning  och  med  ledning 
af  följande  exempel  vid  hvarje  fall  kunna  afgöra,  hvilket  n- 
Ijud  det  ifrågavarande  är. 

Medeljimtska. 

Det  mot  n  svarande  tonlösa  n  förekommer  utom  i  den 
ofvannämnda  föraktfulla  »fnysningen»  nn  ej  hos  fullväxta,  rent 
talande  personer,  men  väl  hos  små  barn,  som  ännu  ej  kunna  säga 
s,  och  hos  dem  som  jollra  med  dem.  De  säga  nämligen  oftast 
nn0y  nntsl  (nfigongång  n0,  ncel)  i  stället  för  snQ^  sncel  (1.  sneX). 

Yl  förekommer  i  högjämtskan  alltid  strax  efter  ett  r  (^,  (^, 
I,  Yi^  §).  Det  kan  därför  finnas  i  slutet  af  ett  ord,  äfven  sedan 
ett  förr  befintligt  r  bortfallit.  Här  nedan  lemnas  exempel  på 
att  sådant  ^  efter  bortfallet  r  i  somliga  socknar  kvarstår,  i 
andra  däremot  förändras  till  rent  n,  så  att  intet  minne  af  r 
finnes  i  ordet. 

Enligt  de  uppgifter  vi  fått  skulle  orden  »barn»,  »korn», 
»kvarn»  regelbundet  uttalas  hari,  hoY^y  kvan  i  Frös.  Föll.  Look. 
(kvati)  och  Matm.,  men  lika  regelbundet  &an,  kon^  kvqn  i  Ham. 
Str.  Sun.;  ban^  kon,  kvan  i  I«it  Mari.  Mors.  Befs.  Sunds. 
Brftoke  (kvcen).  I  Asp.  Kyrk.  Laxs.  Näs  säger  man  koriy 
men  han,  kvqn;  likaså  heter  det  i  Hot.  Hägg.  Kall  Off.  Nord. 
koTi^  men  han  och  kvqn;  i  Lidm.  han  och  kvan.  Däremot 
säger  man  i  Böd.  och  Und.  kvqvi  (Böd.)  eller  kvqvi  (Und.), 
men  han  och  kon;  i  Als.  Hall.  Marb.  Näek.  Åre  kofi^  kv^r^^ 
men  han;  i  Bods.  och  Brun,  hari  och  kv(Bti  (Bods.)  eller  kvqti 
(Brun.),  men  kon;  i  Nyh,  hari,  ^QU^  ^^^  kvqn;  i  Ås  hati,  men  kon 
och  kvqn.  Ordet  »kärna»  (smör)  behåller  ännu  n  i  Bods.  Brun. 
Sunds.  Ås,  där  det  heter  /^<^^,  samt  i  Frös.  Hall.  Kyrk.  Marb. 
Nord.  Böd.,  där  man  säger  J^ån.  Däremot  har  n  öfvergått 
till  n  i  Asp.  FöU.  Hot.  Hägg.  Laxs.  Lit  Lock.  Mari.  Näs  Nftsk. 
Befs.  Str.  Sun.,  som  hafva  J^n;  i  Ham.  och  Nyh.,  där  man 
säger  //^»;  i  Bräoke,  där  det  säges  iscpn.  Till  n  (=  nn)  har 
det  öfvergått  i  Kall  Matm.  Mors.  Als.  Off.  Und.  Åre,  som 
hafva  J^n.    Från  Lidm.  har  uppgifvits  Jfiy{?). 

1  ord,  där  n-ljndet  är  ändelse  för  den  bestämda  formen, 
kvarstår  —  fast  reduceradt,  d.  v.  s.  mindre  tydligt  —  i  regeln  det 
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föregående  r,  emedan  ordet  förekommer  omväxlande  i  bestämd 
och  obestämd  form.  Sålanda  säger  man  vanligen  tnurti  muren 
med  tydligare  r-ljad  än  i  föregående  ord,  emedan  de88'obe8tämda 
form  mur  ofta  förekommer.  Från  Lidm.  och  Off.  ha  dock  npp- 
gifvitB  resp.  mtufi  och  muti. 

I  kv^ln,  n^a,  /^©ia,  //a^a  (se  I  s.  41)  samt  i  /V^a  fisken  från 
Als.  Asp.  Brun.  (Bräoke  delvis)  Kyrk.  Lazs.  Mari.  Matm.  Mors. 
Nord.  Off.  Befs.  Åre  Ås  och  möjligen  flera  mål,  samt  i  uttalet  af 
orden  »murkna»,  skorpna»,  som  i  olika  socknar  heta  marn, 
skarfi;  mo^,  sJco§fi;  merti,  sJcerti;  morti^  skorti;  mot%  skotu  och 
^^^tV.7  ^^^tUi  hafva  vi  exempel  på  tj  efter  r,  I,  J,  §  o.  s.  v. 
Se  R-,  S-  och  T-ljud  ss.  51,  54,  57. 

Man  säger  öfverallt:  for-ri^^tt  for  han  dit? 

TI  torde  knappast  förekomma  i  något  mål  i  högjämtskan. 

n,  det  »tjocka»  n,  förekommer  oftast  efter  I  (^),  som  därvid 
gärna  försvinner,  samt  efter  dj  &,  %  ett  annat  n  o.  s.  v.  »Aln» 
(måttstocken)  heter  ah^  eller  gn  i  Asp.  Ham.  Hot.  Kyrk.  Böd. 
Str.  Ås  och  delvis  i  Hägg.  Nas  Sun.,  <^n  i  Bods.  Brftoke 
Nyh.  Sunds,  och  delvis  i  Beft.»  gn  i  alla  öfriga  mål  (delvis  i 
Hägg.  Näs  Befs.  och  Sun.).  »Bölden»  uttalas  hédn,  i  Bods. 
Brftoke  Hanoi.  Lock.  Nyh.  Befs.  Sunds.,  héPnt  i  Str.  och  hbdp, 
i  öfriga  mål.  Öfverallt  säger  man  stolr^  (eller  stofh)  stolen;  ÄÄin 
eller  hän,  den  hårde,  hin  håle. 

vf  förekommer  före^,/^.  Sålnnda  säger  man  vanligen  dr<Bijjan 
eller  dTeiijjein  (någon  gång  drcemein,  se  J-ljad  s.  34  f.),  i  Lidm. 
drayan.  »Bänken»  attalas  bceyfpan  i  Asp.  Frös.  Hall.  Ham. 
Hot.  Hftgg.  Kall  K3rrk.  Laxs.  Lit  Look.  Marb.  Mari.  Mora. 
Nord.  Nyh.  Näs  Befb.  Böd.  Str.  Sunds.  Sun.  Åre  och  Ås, 
b&yjp&n  i  de  öfriga  utom  Lidm.  och  Off.,  där  det  heter 
bayj^an^  samt  Bods.  och  Brftoke,  som  hafva  banisan.  På  samma 
sätt  heter  änka  ét/J^,  åyf^  eller  &ijj^. 

Lidm.  har  y  i  stället  för  de  öfrigas  g  i  många  fall,  natur- 
ligtvis dock  ej  före  k  och  g,  »Gång»  heter  där  gvuiy  eller 
g8if,  »ring»  ny,  ingen  ^yan,  dänga  dåy,  känna  Jp&y,  men  stång 
stogy  lång  la^.  Man  säger  Jparvij  kärring,  men  Jpart^a  kär- 
ringen. Efter  ^  och  g  förekommer  naturligtvis  y  (ej  n)  i  detta 
mål,  t.  ex.  3^t^it;  knif,  gyan  gnarrig. 

9  förekommer  ej  (atom  möjligen  där  mödrar  pjollrande 
härma  skratt  hos  småbarn). 


XV.  3  N-UUD.  47 

hay^j&k,  hay^pk  han  gick.    Jfr  J-]jnd  s.  34. 

På  g,  »äDg»-ljadet,  behöfvas  ej  flera  exempel  äD  de  vid  dess 
beskrifning  anfbrda  (intet  g  behöfver  tecknas,  ej  bäller  k  fbre  t): 
man  säger  logt  långt,  tégt  tänkte  o.  s.  y.  n  blir  ^  före  g  och 
k:  hag  w  g^r  ban  går,  hag  w  kast  han  kastar.  Om  lidmålet  se 
ofvan.  Om  fttrekomsten  af  g  må  nämnas,  att  den,  som  ej  kan 
nttala  kn  i  början  af  ord,  vanligen  nttalar  dem  med  gg,  t.  ex. 
ggtv  knif,  fgäl  knall,  gg^  knä  o.  s.  v. 

Sydjämtska. 

Med  hänvisning  i  tillämpliga  delar  till  hvad  som  blifvit 
sagt  här  ofvan  under  »medeljämtska»  anföra  vi  följande  exempel: 

»Barn»  heter  b^fi  i  Berg  Elöfls.  Bät.»  men  han  i  öfriga 
mål;  »kom»  uttalas  koti  öfverallt  utom  i  Myss.  och  Ov.;  »kvarn» 
heter  kvan,  i  Ov.  kvati;  »kärna»  (smör)  J^atia  i  Berg  Elofs. 
Bät.,  J§(Bfiei  i  Ov.,  J^åfi  i  Haok.,  men  /^^na  i  Myss.  m^rfj 
muren  säger  man  öfverallt,  »kjorteln»  (best.  form)  heter  J^QltLy 
»körteln»  (best.  form)/^a^92.  »Murkna»  uttalas  antagligen  m^riia, 
malfiay  fna§ii€iy  marfil  nto^tia  eller  molna, 

for-ri^^it  for  han  dit?    &0r-jjw<^ar  bor  ban  där? 

Vi  hafva  fått  alp,  aln  från  Elofs,  och  Bät.,  gn  från  Berg 
Haok.  Mysa.,  ^n  från  Ov.  »Gården»  beter  gaolr,  eller  gaov, 
i  Berg  ElöfiEi.  och  Bät.,  goolr,  eller  gooPi  i  Haok.,  gaojfn  eller 
gagn  i  Mysa.,  goulf*,  eller  goun  i  Ov.  1  Haok.  har  man  liksom 
i  medeljämtskan  hhul-n,  hörde  han? 

n  förekommer,  liksom  i  medeljämtska,  äfven  här  i  t.  ex. 
tceyj^an  bänken;  endast  Ov.  har  bcents&n,  Öfverallt  säges 
dreeyjan  (se  J).    v^1f^Ja  vinner  (hinner)  jag?  fays^ja  fann  jag? 

Exempel  på  g  hafva  vi  i  bcegk  bänk,  sce^  säng,  hcega 
hänga,  tcBjfta  tänkte  o.  s.  v. 

hag^gaor  (gOQr  o.  s.  v.)  han  går. 

Om  g  se  här  ofvan  under  medeljämtska. 

Ostjfimtska. 

Här  säger  man  ban  barn,  kgn  korn,  kvan  kvarn,  men 
J^tBfiG,  kärna  (smör),  murvi  muren,  rtlfi  eller  ra^ij  (se  ^)  best. 
form,  sållet. 

for-fi^^lt  for  han  dit? 

»Aln»  heter  ^n  eller  ^rv  i  Bag.,  ^n  i  de  öfriga  målen; 
»gården»  g^tn  eller  g^ts  öfverallt.    Likaså  mol-i^  malde  han? 


48  WESTIN,    ALFABET   FÖR   JÄMTLAND    OCH    HÄRJEDALEN.  XV.  3 

y  förekommer  före  j  och  /;. 

»Dräng»  »drängen»  heter  drtBfj  dr{egan^  »bänk»  »bänken»  bcegk 

bisegJcan,  ehurn  bär  och  hvar  i  Bag.  säges  draiijjein  och  bceyj^an, 

hafg^gar  han  går;  hay^jak  han  gick;  hag^kastar  han  kastar. 

Härjedalska. 

De  mål,  som  hafva  o  (se  under  H  s.  32),  hafva  äfven  n 
(samt  7j,  y  ocb  j^).  »Inte»  heter  sålunda  i  dessa  mål  tönt,  »grant» 
torde  heta  graont  o.  s.  v. 

Afven  här  förekomma  oregelbundenheter  i  fråga  om  bortfall 
af  r  med  därpå  följande  ötVergång  af  ti  till  n.  Sålunda  uttalas 
»barn»  (i  sing.  eller  plur.)  bqn  i  Hade  (plur.  bofia)  Hogd.  Lins. 
Stors.  (pl.  bena)  Sveg  Vemd.  Tänn.  Älfr.  (hvilka  båda  sista 
hafva  pl.  bena)]  från  Lillli.  bafva  vi  fått  ben  (antagligen  plur.). 
Ordet  är  i  flera  socknar  mindre  brakligt.  »Korn»  heter  Jcorti 
eller  kofi  i  Sveg  korri  i  Alfr.  (och  Hogd.?),  kef^  i  öfriga  mål. 
»Kvarn»  beter  kvari  i  Älfr.,  men  kvan  i  Hede  Stors.  Tftnn. 
Vemd.,  kwan  i  Iiillh.  Lins.  Sveg.  »Kärna»  (smör)  uttalas /^a?^ 6 
i  Lins.  och  Vemd.»  J^ana  i  Sveg  och  Tänn.,  f^afia  i  Älfr.,  men 
Jp&na  i  Hede  Lillh.  Stors.  »Murkna»  och  »skorpna»  heta 
me§na,  ske^tia  i  Hede  LiUh.  Stors.  Sveg,  me^fia,  ske^na  i 
Lins.  ocb  Vemd.,  mattia,  ska^^ia  i  Hogd.,  msgria,  sks^ria  i  Älfr., 
melne{-a),  skelfia^-a)  i  Tänn.  »Muren»  heter  murri  i  Hogd.  ocb 
Älft.  i  öfriga  mål  muirii, 

»Åln»  heter  an  i  Hede  Hogd.  Stors.  Sveg  Älfir.,  ^n  i 
Tänn.,  elvs  i  Vemd.  och  Lillli.,  ulv^  i  Lins.  (för  bvilket  dock 
LU  Alf.  uppgifver  eri),  Öfverallt  torde  man  säga  stgln  stolen 
och  galfs  gården. 

5  förekommer  exempelvis  i  eZre^j/Än,  dray^^an,  dray&n  och 
drceyj&n  (se  J-ljud  s.  38). 

Det  finnes  vidare  i  fiya  finna,  bnya  brinna  (se  I-ljud  s.  34). 
»Känna»  bar  uppgifvits  heta  J^eya  i  lAUh.  Lins.  Stors.  Sveg, 
Jpaya.  i  Tänn.,  J^aya  i  Hede,  men  J^ana  eller  J^&ya  i  Vemd., 
/^ai^a  i  ÄlAr. 

»Anka»  borde  i  alla  mål,  som  hafva  o,  heta  ceo^yj^a;  dock 
har  detta  uppgifvits  endast  från  Hede  ocb  Vemd.,  hvaremot 
de  öfriga  målen  bafva  ceyj^a  (i  Hogd.  och  Älfr.). 

»Gång»  heter  ga^  i  Stors,  och  Tänn.,  go^  i  Hogd.  och 
•Å^Ar.,   ga'gg   i   Hede   LilUi.  Lins.  Sveg  och  Vemd.  (se  s.  31). 
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I  målen  med  o  säger  man  vaoTgka  vanka,  saoj^ha  samka,  tao^ghei 
tanke,  t(BO'gt&  tänkte  (ttB^ia,  i  öfriga  mål).    Jfr  s.  32. 

I  afseende  på  n-ljudens  förändringar,  gäller  äfven  här  hvad 
ofyan  blifvit  sagdt 


O-Ijud. 

Det  slutna  o  i  t.  ex.  rspr.  bord,  bonde,  god  tecknas  i 
landsmålsalfabetet  med 

48.    o, 

hyilket  tecken  ej  må  förblandas  med  co,  som  betecknar  ett  a-ljad. 
Äfyen  må  man  ihågkomma,  att  o  här  betecknar  ett  öppet  å, 
aldrig  o  (o  behandlas  därför  änder  Å-^ud  s.  66). 

Några  få  exempel  gemensamma  för  alla  målen  äro  till- 
räckliga, hglr  bord,  go  (i  Lillh.  ggdl)  god,  molr  malde  finnas 
i  alla  mål.  »Bonde»  heter  hon  i  jämtska  mål  samt  i  Hogd. 
och  Älfir.;  möjligen  äfven  i  Sveg»  ehnrn  man  där  knnde  vänta 
hcynd,  som  uppgifvits  från  Hede  Lins.  och  Stors.  »Bort»  heter 
hot  i  jämtskan  och  härjedalskan  i  Hogd.  8veg(?)  och  AlAr., 
hooi  i  Hede  Idns.  Stors.  Tänn.  Yemd.,  hoot  i  Iiillh.  »Kom»  och 
»skola»  heta  i  jämtskan  Jcgn  eller  ToQfi  (se  N  s.  45)  och  sJc^Jr  i 
mede\jämtskan,  skglrei  i  syd-  och  östjämtskan.  »Kjortel»  nttalas 
öfverallt  med  o  (se  under  L  ss.  41--43). 

I  afseende  på  Härj.  anmärkes  här,  att  dess  m  ligger  emellan 
u  och  o,  samt  att  man  där  har  ut  i  vissa  ord,  där  jämtskan 
har  o;  t.  ex.  jämtskans  sk^^r^  sJcoH  heter  här  shi^H  öfverallt 
utom  i  Hogd.  och  Ålfr.,  som  hafva  skg^Uj  samt  i  Sveg(?),  hvar- 
ifrån  skQ^a  uppgifvits. 


För  detta  ljud  brukas  den  vanliga  bokstafven 

49.    p. 
Om  jp  i  st.  för  h  i  Strömsmålet  se  under  B-]|jud  s.  23. 

8v,  Itmékm,  XV.  3»  4 
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loga    exempel    äro   här   nödiga.     Man  jämföre  jp-ljudets 
tonande  motSYarigbet,  b. 


R-ljnd. 

Af  r-ljaden  finnas  tre,  n&mligen  det  vanliga  r  i  t.  ex.  tro, 
ro,  for,  hvilket  alltid  tecknas  med 

50.  r 

(ej  /i,  som  har  en  annan  betydelse),  där  r^ljndet  höres  rent; 

51.  v, 

bvarined  betecknas  det  r-^nd,  som  uppkommer,  dä  tungspetsen 
vid  uttalet  böjes  upp  mot  gommen  i  st.  för  mot  tandlådan; 
slutligen 

52.  r, 

tonlöst  r,  ett  r  uttaladt  utan  ljudande  af  rösten  med  stark 
frampressning  af  luften.  Man  må  skilja  detta  r  från  §,  som 
^r  ett  8-ljud.  Detta  är  desto  nödvändigare  att  ihågkomma,  som 
vissa  soeknar  hafva  $,  där  andra  hafva  r.  Jämför  exem- 
plen här  nedan  med  dem  under  S-ljuden  {§)  s.  53. 

Exempel  på  bruket  af  r  äro  onödiga.  Ovane  antecknare 
varnas  endast  för  att  skrifva  detta  i  stället  för  något  af  de 
andra  r-ljuden. 

v  förekommer  alltid  efter  d,  i  (V),  n,  %  s,  såväl  i  samman- 
sättningar som  eljes. 

Medeljåmtska. 

»AIen>  (löfträdet)  heter  edva  i  Bods.  Bräcka  Ham.  Nyh. 
Befls.  Sunds.,  eP^a  i  Str.,  odva  (pdva)  i  öfriga  mål.  Namnet 
»Gertrud»  uttalas  ja^u  i  Ham.  H&gg.  (äfven  -a-)  Str.  Sunda., 
delvis  Sun.  och  Näs,  i  öfriga  mål  jaiyu.  »Gulranden»  (=  den 
gula  randen)  uttalas  g^ut^ana  i  Lidm.,  guWana  i  Bods.  Brun. 
Bräoke  FöU.  Ham.  Hägg.  Eyrk.  {'Vana)  Lit  Nyh.  BefiB.  Str. 
Sunds.,  goWana  (-a)  i  öfriga  mål. 

r  förekommer  före  kj  p  (undantagsvis  t)  i  några  mål  (i 
dess  ställe  hafva  de  flesta  §,  jfr  s.  53  f.).     Vi  hafva  fått  Btark 
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Stark,  sarh  särk  från  Bods.  Ham.  Str.,  starh^  sarh  från  Brftoke 
HalL  Kyrk.  Look.  HarL  Norcl.(?)  Nyh.  Befii.  Sunds.,  starJf  och 
sarlf  från  Lidm. 

Samma  sockenmål  jämte  ett  par  andra  hafva  r  före  p; 
sålunda  heter  >torp»  tarp  i  Ham.  och  Str.»  tOTp  i  Lidm.  Hall» 
Kyrk.  Mari.  Nord.  och  dessutom  i  llarb.,  terp  i  Bods.  Brftoke 
Look.  Nyh.  Befls.  Sunds.  Brun. 

Uti  nyare  ord  och  vid  vissa  personers  försök  att  åstad- 
komma riktigt  uttal  förekommer  sammanställningen  rl  i  här 
förut  (under  rk  och  rp)  omnämnda  sockenmål.  Sålunda  säger 
man  tämligen  allmänt  (dock  ej  uteslutande)  karl  t^&rta  i  stället 
för  kåt  eller  kål.  Vid  sträfvandet  efter  (som  han  tror)  riktigt 
uttal  säger  en  och  annan  jorl  i  stället  för  jot  gjort,  storl  i 
stället  för  8to^  stort  o.  s.  v. 

Om  vid  ordbildning  det  efter  r-Ijndet  följande  k  eller  p 
bortfallit,  kvarstår  r  eller  förändras  till  ^  eller  f.  »Murkna» 
och  »skorpna»  (blifva  hård;  till  skorpa)  heta  sålunda  märfi 
och  skårri  i  Ham.  och  Str.,  mÖTfi  och  skorg^  i  Kyrk.  och  Mari., 
merri  och  skérti  i  Bods.  och  Nyh.    Se  vidare  s.  54. 

Sydjåmtska. 

Här  hafva  vi  fått  adva  alen  från  Berg  Elöft.  Bät.,  gdra 
från  Haok.  och  Mysa.,  (^dva  från  Ov.  »Gertrad»  heter  i  B&t. 
och  Elofs.  jePvu,  i  öfriga  mål  jaWa.  »Gulranden»  (se  ofvan) 
uttalas  gnWana  i  Berg,  goWana  i  Hack.  Myss.  Bät.  Ofrigas 
uttal  är  obekant^  men  torde  likna  ettdera  af  dessa. 

Ofverallt  tyckes  man  säga  stark  och  sark  (dock  med  fråge- 
tecken för  Klöfs.). 

I  Berg  och  B&t.  säger  man  tarp  eller  tsrp,  i  Klöfs.  tarp, 
i  Ov.  tarp,  i  öfriga  mål  torp. 

Ostjämtska. 

Från  alla  målen  hafva  vi  här  fått  adva  och  jaPva  samt 
stark,  sark,  torp. 

Det  kan  vara  möjligt,  att  ofvanstående  uppgifter  om  r,  i 
hvad  flere  sockenmål  i  järatskan  angår,  äro  otillförlitliga,  då 
uttalet  med  r  eller  med  ^  hos  våra  meddelare  i  vissa  fall  kan 
misstänkas  vara  individnellt.  Antecknare  böra  därför  söka.  att 
skilja  dessa  ljud  åt  på  deras  beskrifning. 
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Hfirjedateka. 

Vi  hafva  fått  qå^ra  från  Sveg  ocb  Tänn.,  (^d^a  från  Hogd.,  9å/^a 
från  Älfr.,  elära  från  de  öfriga  målen ;  ^ao^vm,  från  Lins.  Tftnn, 
Vemd.»  ja^vf»  från  Stors.,  men  jo^rv,  från  Hede,  ja^u  från 
Sveg»  ja§lra  från  Idllli.  »Den  gula  randen»  beter  gulvanda 
i  Hede,  guWanda  i  Lins,  Stora.  Vemd.,  gnWwnda  i  Tftnn.» 
guWana  i  Hogd.,  men  enligt  oss  lemnade  uppgifter  (som  dock 
möjligen  knnna  vara  osäkra)  gulranda  i  Lillh.,  galrana  i  Ålfr., 
gfgJranda  i  Sveg. 

Som  exempel  på  förekomsten  af  r  bafva  vi  antecknat 
starh  ocb  sarh  från  Lillh.  ocb  T&xin.,  star^  ocb  sar^  från 
Stors.,  terp  från  Lillh.  Tftnn.  Stora. 


S-ljnd. 

s-ljuden  betecknas  likasom  d-,  1-  ocb  n-ljuden  olika,  allt- 
efter det  läge  tungan  intager  vid  deras  uttal.  Likasom  vid 
ofvannämnda  ljud  få  vi  således  bär: 

53.  s  bildadt  med  vanligen  något  nedböjd  tungspets  (jfr  dy  I,  n); 

54.  ^        »  >     tungspetsen  mot  öfre  främre  tandvallen  (jfr 

55.  &        »  >             »              »    gommen  rätt  upp(jfr rf, ?,n); 

56.  §        »  >     främre  delen  af  tungryggen  mot  gommen; 

57.  ;        »  >     något  nedböjd  tungspets  ocb  främre  delen 
af  tungryggen  mot  tandlådorna  (jfr  de  motsvarande  jf,  J,  y). 

Dessa  s-ljud  finnas  i  alla  dialekterna;  &,  (§)  ocb  ^  brukas 
i  de  flesta  dialekterna  i  stället  för  »scbe>-ljudet,  bvilket  bär 
framställes  i  sammanbang  med  dem. 

Af  beskrifniugen  på  ^  och  &  inses,  att  tungan  vid  deras 
uttal  ej  bar  samma  läge.  För  att  utsäga  det  ena  strax  efter 
det  andra  måste  man  därför  ändra  tungläget.  Den  som  säger 
t.  ex.  kas,,  kan  utan  förändring  af  tungläget  tillfoga  t.  ex.  ordet 
&tn  liksom  i  ett  ord  ha§in.  Detta  kan  ej  den,  som  säger  ko§: 
han  måste  antingen  ändra  tungläget,  eller  ock  blir  uttalet  Jco^n, 
d.  v.  8.  ^%,  bvilket  bör  ljuda  ovanligt,  om  hans  mål  eljes  har 
&tn.  Oenom  ett  sådant  fbrsök  kan  man  sålunda  afgöra,  huru- 
vida »scb6»-yudet  i  ett  mål  är  &  eller  ^  (eller  /,  J). 
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Sche-ljudet. 

I  landsmälsskriften  gifves  två  tecken  för  RkiftniDgarna  a 
det  egentliga  »sche»-ljudet.    Det  första  är 

58.  / 

Detta  betecknar  det  ljud,  bvilket  appkonmer,  dä  tungan  höjes 
både  baktill  och  vid  spetsen.  Sänkes  spetsen  uppkommer  det 
ljud,  som  betecknas  med 

59.  J. 

Man  kunde  säga,  att  /  är  >8J»  och  J  >8ch>.  Mången  torde  hafva 
hört  en  del  norrmäns  uttal  af  »sju»:  de  säga  ftu,  under  det  i 
länets  dialekter  &u,  möjligen  fiu  (i  Härj.  i  vissa  trakter?)  och 
i  Frostv.  §my  höres. 

/  skiljes  från  §  därigenom,  att  vid  uttalet  af  §  tungans 
bakre  del  är  sänkt. 

Exempel  på  förekomsten  af  rent  s  äro  ej  behöfliga. 

Medeljämtska. 

^  följer  alltid  efter  ett  r  (r,  (f,  I,  ti,  I  och  ett  annat  g). 
I  ord,  som  i  rspr.  skulle  sluta  på  rs,  bortfaller  vanligen  det  före- 
gående r,  och  B-ljudet  öfvergår  i  de  flesta  sockenmålen  till  § 
(i  några  till  &,  se  nedan).  Sålunda  heter  »kors»  Ice^  i  Bods. 
och  Brftoke,  Tcog  i  Als.  Asp.  Brun.  Lidm.  Frös.  FölL  Håll. 
Hot.  Hägg.  Kali  Eyrk.  Laxs.  Idt  Marb.  Mari.  Matm.  Mors* 
Nord.  Näs  Nftsk.  Off.  Böd.  Sun.  Und.  Åre  Ås,  hvilka  mål 
äfven  för  ordet  »bössa»,  ehuru  intet  r  där  funnits,  hafva  M^, 
Från  målen  i  Lock.  Nyh.  och  möjl.  Befls.  kan  man  misstänka 
samma  uttal,  ehuru  från  dem  s,  nppgifvits. 

§  förekommer  vidare  i  stället  för  rspr.  r  före  Te  och  p 
(i  andra  mål  r,  jfr  s.  50  f.).  »Stark»  och  »särk»  heta  nämligen  sta^Jc 
och  sa§h  (i  Näs  äfven  sta§Tc,  sa§Tc)  i  här  ofvan  (för  Tce()  upp- 
räknade mål,  med  undantag  af  Lidm.  Hall.  Kyrk.  Mari.  Nord. 
(hvilka,  såsom  å  s.  50  f.  visats,  hafva  r). 

§  uppkommer  genom  förmjukning  åf  §h,  sk,  och  i  en  del 
mål  rk.    Alla  här  ofvan  uppräknade  mål,  som  hafva  sagky  hafva 
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äfven  sa^an  eller  sa^n  och  ft^an  eller  /V^  fisken,  och  ataf  de  å  g. 
50  f.  uppräknade  målen,  som  hafva  sark^  hafva  Bods.  sa^  och 
Hall.  Kyrk.  Mari.  Nord.  sa^an  eller  sa^y^^  f^^an  eller  f^^^ 
under  det  Ham.  och  Str.  hafva  sd&eM^  fis^n^  Look.  Nyh.  Befs. 
SandB«  sas^n  (eller  sa$,p,)  och  /V^an.  Om  Lidm.  hafva  ?i  i  detta 
fall  inga  upplysningar.  I  Brftoke  säges  sarkan  och  f%^  eller 
fiskan. 

»Torp»  heter  to§p  i  alla  de  mål,  som  ej  å  s.  51  omnämnas 
hafva  rp.  Före  1-ljnd  hafva  vi  antecknat  §  uti  orden  §IU  slita 
och  §lek  från  Iddm.  BefÉ.  Sunds,  (där  man  dock  äfven  kan 
misstänka  ^). 

I  de  mål,  som  i  stället  för  rspr.  rk^  rp  hafva  §k,  £p,  före- 
kommer under  de  å  s.  51  omnämnda  förhållanden  §1  i 
stället  för  rspr.  rt  (=  r^  å  s.  51).  Sålunda  får  man  någongång 
höra  kå§l^  jo§l,  sto§l,  »Murkna»,  »skorpna»  (jfr  s.  51)  heta 
mo^il^  sko§y^  med  säkerhet  i  Als.  Föll.  Matm.  Näsk.  OfT.  Und. 
samt  möjl.  i  Marb.;  flere  andra  mål  torde  hafva  samma  uttal. 
Jfr  dock  s.  51  och  57. 

s,  förekommer  i  stället  för  rspr.  rs  (de  öfriga  målens  ^,  se 
ofvan)  i  några  mål.  »Kors»  heter  i  Ham.  och  Str.  kas,^  i  Look. 
kos,^  i  Nyh.  Befs.  Sunds,  kes,.  Dessa  mål  hafva  äfven  hés.  bössa. 
Såsom  ofvan  blifvit  anmärkt,  säger  man  i  dem  sas,an,  sasan  sär- 
ken och  fi§,an  eller  f^§>1^  fisken  (se  ofvan). 

Allmänt  torde  6^  brukas  såsom  »sche»-ljud,  där  rspr.  bar 
sk,  skj,  sj  och  slj.  Vi  anföra  som  exempel  orden  s>in  skina, 
&di  skjorta,  &ala,  &ala  o.  s.  v.  stjäla. 

&  är  vanliga  uttalet  af  ett  s,  som  i  sammanhängande  tal 
eller  ordsammansättning  kommer  efter  I,  V^  ^,  c(,  n  eller  &,  Man 
säger  i  vanligt  raskt  tal:  h^l^s,em  an  stem  (sten,  stan)  bård 
som  en  sten,  bi^m§  böss-smed  (i  de  mål  som  hafva  bå^,;  de 
åter,  som  hafva  feS^,  hafva  b&^me)  o.  s.  v. 

§  förekommer  endast  i  förening  med  ^  i  J^  (se  tje-ljuden). 

^  förekommer  i  jämtskan  vanligen  i  förening  med  /  i  /^ 
(se  tje-ljudet)  samt  möjligen  före  j  och  /^,  då  dessa  börja  ett 
efterföljande  och  s  slutar  ett  föregående  ord.  En  del  personer 
(som  »kladda»)  säga  p  i  stället  för  Sj  likasom  barn  göra. 

Af  de  värkliga  »sche>-ljuden  torde  /  förekomma  före  1  i 
sammanställningen  si  i  en  del  mål.  Vi  hafva  flok  degtråg 
från   Näsk.»  flok    irån    Asp.   Marb.  Nord.  Und.  Ås,  flek  från 
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Bods.  Brftoke  Nyh.    Alla  dessa  mål  hafva  flit  slita.    Möjligen 
förekomma  §[  oeh  fl  här  om  hvarandra. 

Sydjämtska. 

Vi  hafva  ffitt  kag  eller  ks^  från  Berg»  ko^  från  Haok.» 
hyilka  mål  äfven  hafva  b»§ei,  f^^Ti  och  sa^%.  Men  däi*emot 
ke§,  från  Elöfls.,  ko§,  från  Mysa.»  ka^  från  Ov.,  k(^  från  BttU 
Af  dessa  mål  har  Ov.  ha^^  de  öfriga  h^a;  alla  hafva  /V&6n 
eller /V^^tv,  ^aÄdw  eller  sa^. 

Öfverallt  har  man  &  för  rspr.  >8che>-ljad:  «|n  i  Haok^^iMA 
i  öfriga  mål,  $,oHy  s,^  o.  s.  v. 

I  stället  för  rspr.  al-  i  början  af  ord  tyckes  öfverallt  brakas 
fl-:  degtråg  heter  Jlok  i  Haok.  och  Mysa.,  flak  i  EldfiEi.  och 
delvis  i  Berg,  flak  i  Ov.,  fisk  i  B&t.  och  delvis  i  Berg«  »Slita» 
heter  flU  i  Haok.,  §lite  i  öfriga  mål.  Om  förändringar  af  a 
till  §^  s,  gäller  hvad  ofvan  sagts. 

Ostjflmtska. 

Från  Håa.  och  Bag.  ha  ko^,  hi^^a  nppgifvits,  men  ko$  och 
b&§,&  från  Fora  och  Häll. 

Öfverallt  säges  Ätna,  fltta,  flok. 

Omväxlande  med  ftskan^  sark&n  torde  sägas  ft§an,  fts,an\ 
och  sa§an,  sa^enfi. 

Härjedalska. 

»Kors»  nttalas  öfverallt  ke^,  »Bössa»  heter  i  Älfir.  hs^a^  i 
öfriga  mål  hi^ga,. 

»Torp»  heter  to§p  i  Sveg,  tegp  i  Hade  Lina.  Hogd,,  ta§p 
i  Vemd.  och  ÄlAr.  Dessa  mål  hafva  äfven  §  i  orden  »stark» 
och  »särk»,  som  heta  sta§k  och  sa§k  i  Hade  Vemd.  Hogd.» 
{s(B§k),  stagk,  sa§k  i  Lina.  Sveg  Ålfr. 

»Markna»  och  »skorpna»  heta  megfia,  ske^na  i  Hede  Stora. 
Sveg;  m$^926,  ske§fia  i  Lillh.  Lina.  Vemd*;  ma^qa,  ska^na  i 
Hogd.;  msgnaj  sk§§na  i  ÄlAr. 

»Särken»  heter  sa^J^&n  i  Hede  och  Vemd.,  sa^f^an  i  Lina. 
och  Sveg,  sce^fi  i  Hogd.,  sa^&n  i  ÄAfr.  (sarjpan  i  öfriga  mål). 

Till  »sche»-ljadet  i  dessa  mål  hafva  vi  fått  flera  motsvarig- 
heter. I  en  del  mål  har  nämligen  ak  o.  s.  v.  ännu  ej  öfver- 
gått  till  »sche»-ljad.  Vi  hafva  antecknat  följande  motsvarigheter, 
som  dock  torde  böra  pröfvas,  innan  de  antagas. 
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»Skilja»,  »skina»,  »sköta»  (»skjnta»  i  en  del  mål)  skulle  tecknas: 
AaJrja,  Ätna,  &i9ta  i  Hogd.»  A&i-jaj  Aina,  s^ta  i  Alfr.,  ^elrja,  f^na, 
§qt0  i  Hede  Stors,  och  Tänn.»  som  har  §%ne;  fjfelrjei^  §}}V^^, 
fJf^tB  i  Tilllh.  Lins*  Vemd*  och  Sveg,  som  har  pjf^na,.  Möj- 
ligen finnes  i  Hogd*  Åli^.  och  Hede  /  eller  ;j(?)  i  stället  för 
det  här  tecknade  §  och  &.  8  torde  dock  i  alla  målen  öfvergå 
till  s,  efter  d,  ?,  ?-,  tv,  %  o.  s.  v. 

Förekomsten  af  §  belyses  såväl  af  föregående  exempel 
som  ock  af  ordet  »fisken»,  som  heter  f^pj^ejn  i  Hede  Lillh* 
Lixui.  Stors.  Sveg  Tåain.,  fepj^an  i  Vemd.  S  torde  för  öfrigt 
alltid  öfvergå  till  ^  före  j  och  //. 

Om  förekomsten  af  /  må  nämnas,  att  utom  hvad  bär  ofvan 
antagits  som  möjlighet,  vi  äfven  därmed  tecknat  fl%ta  slita 
för  Hede  och  Tänn.»  fl%ta  för  Hogd.,  ehnrn  möjligen  fj  vore 
riktigare.  (För  Idns.  och  Stors,  hafva  vi  §lite>^  för  LiUh.  Xhtei, 
för  Sveg  Vemd.  Alfr.  shte,,  sitta). 

Vidare  förekommer  /  före  v-ljad  i  en  del  mål.  I  LOllu 
Uns.  Sveg  bar  man  ftvuVu  svala  och  fwQre  svara,  i  loUh. 
Lins.  fwe^ja  svälja  och  fwaXta  svälta,  i  Sveg  fwoVje,  och  fwceXta. 
Dessa  ord  uttalas  i  Hogd.  fvaXta,  fv^i-u,  svei-jeif  fvqra,  i  Älfir. 
fveBlta^  fv^lru,  fvoVja^  fv^ra. 


T-ljud. 

I  fråga  om  de  olika  t-ljnden  hänvisas  till  d-»  1-,  n-  och 
8-ljadens  beskrifning.    Sålanda  uttalas 

60.  t  med  tungan  i  samma  läge  som  för  d,  I,  n,  (^); 

61.  J    »         »  »  >>»<?,  Z,  »i,  ?; 

62.  ♦     »  »  »  »        »      »     d,  ?,  tv,  ä; 

63.  ^    »  »  >  >        »      »  §; 

64.  /    »         »  »  >        »      >     ^,  J,   9,  ;. 
För  användningen  af  t  behöfves  intet  exempel. 

Medeljimtska, 

I  förekommer  efter  r  i  sammansatta  ord  och  i  samman- 
hängande tal  (jfr  *).  Man  säger  nämligen  f^rla  förtaga,  /srty 
förtiga,  orlwp  eller  ertup  orrtupp,  fi^rlen  förtenna  (allt  samman- 
satta ord),  je  fgr^li  kvgn  (Äv^tn)  jag  for  till  kvarnen. 


XV.  8  T-LjruD.  67 

Efter  Ij  i,  h,  §  (t)  förekommer  l  äfven  i  enkla  ord.  Så- 
lunda Bftges  o^  allt  och  své^l  (eller  svåXl)  svälta  i  alla  mål, 
som  hafva  {,  d.  y.  s.  i  alla  utom  Bods.  Br&oke  Lidm.  och 
Off.,  hvilka  hafya  alt  svéXt,  sv&lt,  svåXt.  »Markna»,  »skorpna» 
nppgifvas  heta  mglfi  och  sk^l^  (jämte  mö^  o.  s.  v.)  i  Nord.» 
mél^  och  skélji  i  Sunds.  Från  Lidm.  ha  nppgifvits  mö^Q 
markna  och  stblfi  storkna,  stelna.  Alla,  som  uttala  »kors» 
med  ^  (kog,  ke^  se  S-ljnd  s.  53),  säga  t.  ex.  ko§lr€  (kB§lre)  korsträ 
(i  haspeln).  Likaså  säges  in$urluv  (ma^rluv  o.  s.  v.,  se  dift.) 
myrstack. 

iy  det  »tjocka»  t,  förekommer  öfycrallt  i  bot  bort,  joi  eller 
joi  gjort  (gjordt),  jaiyu  eller  jatyu  (se  R-Ijad  s.  60)  Oertrad. 
»Hört»,  »kört»  heta  Aa?$,  Jpset  i  Als.  Kall  Matm.  Mors.  Und. 
Are,  A&$,  //»$  i  Asp.  Bods.  Frös.  Hall.  Hot»  Idt  ICarb.  MarL 
Nord.  Näs  Nftflk.  Böd.  Sande.  Son.  As,  A^f^$,  /^0f»$  i  Ham. 
och  Str.,  Jpai  i  Föll.  Hägg.  Kyrk.  Lazs.,  het,  Jfei  i  Lock. 
Nyh.  Befs.,  hB%  isei  i  Bråoke.  Från  Bron.  ha  nppgifvits 
A&$,  /;»$  och  he%  Jpei;  Aa$,  J^ai  i  Off.  I  mål,  där  ra  blir  &, 
säger  man  ko&We,  ko&W^,  ka&We  (se  S-Ijad  s.  54). 

Efter  t,  n,  &  o.  s.  v.  förekommer  äfven  «  i  stället  för  t. 
Man  säger  t.  ex.  ^  drul..U  (ia)  kar  {kä?r,  ko^r)  en  dral  till  karl. 

/  förekommer  i  //  (se  »tje»-]judet)  och  såsom  en  förändring 
af  t  före  j  eller  /^.  Man  säger  vanligen  betj-ja  (i  Off.  b(Bj-ja, 
i  Bräoke  b^-jé),  fast  bett-ta  o.  s.  v.  äfven  förekommer,  jfr  sidd. 
21,  22. 

J  förekommer  endast  i  sammansättningen  J^  (se  »tje»-ljadet 
8.  59). 

Sydjämtska. 

»Allt»  och  »svälta»  heta  i  Blöfs.  alt  och  svälta.  Ofriga 
mål  hafva  1:  a^  ^  "BM,.^  aH  i  Hack.  Berg  Myss.  Ov.,  hvilka  alla 
hafva  svte^Ha  ntom  Hack.  (svéXl),  I  förekommer  i  samman- 
hängande tal  och  sammansättningar  efter  r  (t^,  l^  l^  ti^  §^  1). 
Man  säger  gaor  (gaor  o.  s.  v.)  ^(ogt  går  tangt,  fi^rla  förtaga, 
menrliéva  myrstack  o.  s.  v. 

För  ^  anföra  vi  samma  exempel  som  för  medeljämtskan. 
Alltså  bot,  jatyu  eller  jetyu  (se  s.  50),  äö^?  hört,  /;»?tj  kört  i 
Berg  Klöfs.  Hyss.  Bät.,  %»$,  J^^t  i  Hack.  och  Ov. 

J  förekommer  i  J^  och  i  stället  för  t  före  j  och  //. 


i 
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östjämtska. 

ÅfveD  bär  hafva  vi  a^  från  Bag.,  o^  från  öfriga  mål, 
samt  svce^la  fr&n  alla  målen.  Vidare  kanna  anföras  mnrluva 
myrstack. 

Man  säger  60$  (möjligen  här  och  hvar  borl,  ho^l,  60J)  bort; 
^aWe^;  Jpwd  kört  och  hud  hört  i  Fors.  och  Hftll.»  J^et  och  hei 
i  Hås.  och  Bag.  Dessutom  torde  liksom  i  den  öfriga  jämtskan 
«  komma  i  stället  för  t  efter  rf,  ?,  Jl,  n,  s,  ^. 

/  förekommer  i  J§  och  före  j  och  Jp  i  sammanhängande  tal. 


1  sammanhängande  tal 
och  sammansättningar. 


Härjedalska. 

t  förekommer  efter  r,  i,  I  I  ?,  t  n 
*  >  »rf,  (A),  ?,  Ä,  *,  n 

/  >  före   j,  ;^  (;/;,  /?) 

Vidare  exempel  på  l  och  ^  hafva  vi  i  ordet  »Gertrnd»,  som 
heter  jo^ru  i  Hede,  jaglra  i  Lillh.,  jalru  i  Sveg,  J9§lre  i  ÄlAr.; 
från  Lins.  hafva  vi  fått  jaoWu,  från  T&nn.  och  Vemd.  jaoWUj 
från  Stors.  jaWu,  »Allt»  och  »svälta»  heta  a^l  och  svalla  i 
T&nn.  och  Vemd.  cFörtjäna»  heter  fe^rlene  Lins.  och  Tftnn.» 
livilket  sistnämnda  äfven  har  melfiei  markna,  skeltiei  »skorpna». 

Från  Hede  Idns.  Stors.  Tänn.  Vemd.  hafva  vi  booi,  från 
Hogd.  Sveg  Älfr.  bot  (jfr  s.  32  om  o),  från  Lillh.  boot  (boot?). 
»Kört»  och  »hört»  heta  Jput,  hut  i  Lins.  Vemd.  Älfr.  (Hogd.?); 
möjligen  hu^K?)  i  läns. 

Från  Lillh.  bar  erhållits  beojjg  botten,  hvilket  äfven  skall 
finnas  i  Lins.,  liksom  vaof^  vatten,  haofjj  hatten  o.  s.  v. 

/  kände  möjligen  förekomma  före  w  eller  v  i  något  mål 
(Lillh.?  Lins.?  Sveg?  ni.  fl.)  i  t.  ex.  Jwo  två  o.  s.  v. 


Tje-ljud. 

Detta  Ijnd  är  sammansatt  och  tecknas  därför  med  sina 
beståndsdelar.  Det  ändras  i  jämtskan  efter  vissa  föregående 
Ijad,  och  man  bör  därför  iakttaga  dessa  ändringar  i  afseende 
på  beteckningen.  Vanliga  »rena»  tje-Ijadet,  som  i  rspr.  tecknas 
än  med  (»lent»)  k  än  med  tj,  är  i  länets  flesta  dialekter 

65.    Jp. 
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Kommer  >tje»-]jad  strax  efter  ett  r,  ^,  :2,  I  n,  ^,  ;,  blir 
det  i  regel 

66.  U 

i  jämtmålen,  men  ej  alltid  i  härjedalskan.  Kommer  det  åter 
strax  efter  dy  (>),  7*,  n,  6^,  t,  öfvergår  det  i  medeljämtskan  till 

67.  5§, 

hvarvid  ?*  i  regel  uppgår  i  >tje»-ljndet.  I  sydjämtskan  och 
Lidm.  förekommer  /y  äfven  efter  ?■,  hvilket  förhållande  eger 
rum  äfven  i  härjedalskan,  där  >tje>-ljadet  ej  ändras  ens  efter  r 
o.  8.  v. 

I  Bods.  Brftoke  Ov.  förekommer  ett  eget  uttal  af  »tje>-ljudet, 
åtminstone   i   vissa  ställningar,  hvilket  uttal  vi  beteckna  med 

68.  i§. 

Detta  motsvarar  i  Bräcka  allt  4je»-ljud,  men  tyckes  i  Bods. 
och  Ov.  inskränka  sig  till  förmjukningar  inuti  ord. 

Medeljämtska. 

Som  exempel  på  /^,  tsj  där  det  motsvarar  rspr.  »tje>  teck- 
nadt  med  k  eller  1j,  välja  vi  orden  »känna»,  »^äna»,  4juf», 
»tjära». 

»Känna»  heter  Jpån  i  Off.»  J^åy  i  Lidm.,  Uån  i  Bräoke, 
J^ån  i  öfriga  mål. 

»Tjäna»  heter  ifén  i  Lidm.»  isen  i  Brftoke,  Jpin  i  öf- 
riga mål. 

»Tjuf»  heter  tsyv  i  Brftoke,  J^yv  i  öfriga  mål. 

»Tjära»  uttalas  Jp8ru  i  FölL  och  Lidm.,  som  äfven  har 
f^^rn,  Jporo  i  Als.  Asp.  Frös.  Hall.  Hot.  Marb.  Mari,  Matm. 
Nord.  Nftsk.  Böd.  Son.  Ås,  J^ere  i  Hftgg.,  Jpnru  i  Bods. 
Brun.  Kall  Kyrk.  Laxs.  Lit  Look.  Mors.  Nyh.  Off.  Befs. 
Sunds.  Und.  Åre,  J^nra  i  Ham.  och  Str.,  J^t^rn  i  Nfts,  iSuru  i 
Brftoke. 

K  (k)  och  ok  (kk)  »förmjukas^  inuti  ord  till  J^,  ^p  (i  Bods. 
och  Bräoke  till  fö,  ?5),  så  vida  ej  ett  ?•  eller  r  o.  s.  v.  föregår,  då 
k  i  förra  fallet  blir  J§,  ^§,  i  senare  fallet  f^.  Exempel  på 
sådan  förmjnkning  hafva  vi  i  det  på  s.  27  anförda  uttalet  af 
»bäcken»  samt  det  å  s.  46  upptagna  ordet  »bänken».  »Pojken» 
heter  p0jfiSan  i  Bods.  och  Brftoke,  p^Jp&n  i  Off. 
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Som  exempel  på  f|  efter  r  (m.  m.)  kan  anfOras,  att  >er- 
kännai  uttalas  erf^ay  i  Iddm.»  erf^an  i  öfriga  mål;  »förtjäna> 
heter  ft^rf^^n  i  alla  mäl  atom  Lidm.»  som  har  f^rl%^n.  »Stor- 
tjnf>  heter  öfverallt  stgrf^ffv. 

$^  är  det  »tjocka»  tje-ljndet,  liksom  {  är  »tjockt»  1  o.  s.  v. 
Dess  uttal  erhålles,  om  man  söker  säga  »tje»  med  tillbakadragen 
tunga  och  så,  att  främre  delen  af  tnngan  trycker  mot  högsta 
gomhvalfvet.  »Folket»  uttalas  fQS%&  i  Als.  Asp.  Brun.  Frös. 
Hot.  Iiit  Matm.  Off.  Åre,  /9^$&  i  Hagg.  Kall  MarL  Mors. 
Nord.  Näs  Näsk.  Böd.  Sun.  ITnd.  Ås,  foj^a  eller  f^J^a  i  Hall. 
Marb.  Kyrk.,  fsJ^A  i  Look.,  fo^%a  i  Föll.  Iiaxs.,  fe^^a  i  Bods. 
Brftoke  Nyh.  Befls.  Sunds.,  fa^^a  i  Ham.  och  Str.  »Balken» 
(afbalkningen)  heter  hqj^einf  ba^^atiy  haj^&n,  ha^^atiy  allt  efter 
som  a  eller  a  brukas  (se  ss.  21  och  69  fif.).  Från  Lidm.  hafva  vi 
f^^^  foW^  eller  fo^J}^  öch  bo^Jpan. 

Sydjämtska. 

»Känna»  beter  J^&n  i  Haok.,  Jgcena,  i  Ov.,  Jfana  i  öfriga 
mål;  »tjäna»  heter  J§én  i  Haok.,  Jpme  i  öfriga  mål;  »tjuf»  beter 
Jg^v  öfverallt.  »Tjära»  beter  Jpwu  i  Berg,  J^^ru  i  Hack.  Myss. 
Ov.,  //?r  i  Bät. 

»Bänken»,  »bäcken»  uttalas  htentsan^  bceisan  i  Ov.,  bmyjpein^ 
b(B^§€in  i  öfriga  mål;  på  samma  sätt  peytsan  och  pByJ^&n. 

Vi  hafva  fått  storl^yv  från  alla  målen,  erl^&n  och  f^rf^en 
från  Hack.;  erl^tena,  farf^ena  från  Ov.;  erl^ana,  farf^ena  från 
öfriga  mål. 

Endast  från  Haok.  och  Ov.  hafva  vi  J^,  nämligen  foj^a 
från  Hack.,  faj^a  från  Ov.,  bgjs^en  från  båda  målen.  De  öfriga 
målen  hafva  -^/^-. 

Ostjåmtska. 

»Känna»  heter  Jfana^  »tjäna»  Jpena,  ^^3^^^  Jpy^j  »tjära» /^ora. 
För  öfrigt  torde  man  äfven  här  hafva  erf^ana,  f^rlgena,  sforl^yv, 

Förmjukningen  i  inljud  är,  som  förut  antydts,  ej  allmän. 
Vi  hafva  fått  både  baAlcan  och  baJrJpan,  från  Hås.  foJ,ka  och 
foA-Jp&j  från  Fors.  Häll.  folke  och  fo^J^a,  från  Bag.  folJca,  foAkei 

^)  Beteckningen  iS,  vore  således  ej  riktig,  ty  det  vore  tjockt  ts 
d.  v.   s.  uttaladt  med  tång  spetsen  mot  gomhvalfvet. 
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och  foj^a,  likasom  man  ätminstone  i  Bag.  säger  bceghan^  btBkan 
och  bayjpan^  hte^pan  lOm  hvartannab  (dock  alltid  poikan), 

Härjedalska. 

Såsom  exempel  på/^  i  dessa  mäl  anföres  uttalet  af  »känna», 
som  upptecknats  å  s.  48;  af  »tjäna»,  som  heter  Jp^na  i  Hogd. 
IdUh.  Stors.  Sveg  Vemd.,  J§^na  i  Alfir.  (i  Lins.  och  Tttnn. 
har  man  tena),  »Tjnf»  heter  Jp^v  öfverallt,  »tjära»  J§^ra  i  Hede» 
Jp^rn  i  Tftnn.,  //ar  i  Hogd.,  Jp^  1  Ålfr.»  J§bt  i  öfriga  mål. 

Jp  förekommer  före  w  och  v  (jfr  ss.  58,  64)  i  Lillh.  Lins. 
Sveg  och  kanske  något  annat  mål  nti  t.  ex.  J^toka  tveka, 
JpwcBote,  eller  Jpwaota  tvätta,  JpwQ  två  o.  s.  v. 

Enligt  våra  anteckningar  har  man  erf^eya,  erfgana,  erf^eena 
(jfr  uttalet  af  »känna»  s.  48),  stgrlg^v  samt  ferl^^a^  f^rl§t§na 
(och  fi^rt^a,  jfr  uttalet  af  »tjäna»  här  ofvan).  I  sammanhang 
härmed  påpeka  vi,  att  Jp  tyckes  (mot  förväntan)  kvarstå  efter 
T  och  §  uti  sarjp&n  från  Lillh.  Stors.  Tänn.,  sa^Jpan  från  Hede 
Vemd..  sa^Jpan  från  Lins.  Sveg. 

J^  tyckes  ej  förekomma  i  härjedalskan:  man  säger  baVjgan 
i  Älfir.  och  Hogd.?»  hei^Jpan  i  öfriga  mål;  faJrJpa  i  Hogd.,  faJrJpa 
i  Ålfr.»  fsJrJgei  i  Vemd.,  foVjpa  i  Lillh.  Sveg,  feVjpa  i  öfriga  mål. 

Blott  i  ett  par  diftonger  finnes  det  »europeiska»  u;  det 
betecknas  med 

69.  «, 

och  dess  uttal  ligger  mellan  o  och  u  (eller  rättare  ta). 

I  länets  dialekter  förekomma  som  själfständiga  tre  andra 
a-ljud.  Vanligt  långt  u,  sådant  det  uttalas  i  rspr.  gud,  bud  i 
alla  jämtska  dialekter,  betecknas  med 

70.  i*. 

I  östjämtskan  förekommer  detta  u-ljud  äfven  kort. 

I  härjedalskan  och  Lidmålet  i  Frostv.  ersattes  nyss  om- 
talade ljud  af  »norskt»  u;  det  är  ej  fullt  så  spetsigt  som  det 
svenska  (jfr  s.  49)  ocb  betecknas  med 

71.  m. 
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Ett  Ijad,  som  man  bar  svart  att  igenkänna  för  samma  Ijad, 
då  man  jämför  det  som  långt  och  som  kort,  är  det  som  finnes 
i  t.  ex.  ordet  >hand»,  såsom  ordet  attalas  öfverallt  utom  i  öst- 
jämtskan.    Det  betecknas  med 

72.    u 

och  f[5rekommer,  som  ofvan  blifyit  antyd  t,  både  långt  och  kort 
i  dialekterna.  I  hammerdalskan  är  det  möjligen  något  mera 
»rnndadt»  än  i  öfriga  medeljämtska  mål. 

I  härjedalskan  förekommer  ett  o,  som  mycket  liknar  franskt 
u  före  vokal  i  t.  ex.  suis,  Soéde*  Det  tecknas  med  u  och  är 
alltid  kort. 

Medeljämtska. 

Vi  anföra,  delvis  om  hvarandra,  följande  af  oss  erhållna 
exempel,  af  bvilka  dock  ej  framgår,  huruvida  låogt  n  finnes 
i  Asp.  Iddm.  Frös.  Hall.  Hot.  Mari.  Näs  Sun.  Ås.  Det 
har  nämligen  ej  förekommit  i  den  mängd  ord,  där  vi  fl^r- 
modat  det.  Det  torde  dock  finuas  i  en  del  af  dessa  mål. 
Man  gifve  akt  på  om  i  de  följande  exemplen  ljudet  är  teck- 
nadt  långt  (a)  eller  kort  (a). 

Öfverallt  utom  i  Lidm.  säger  man  mur  mur,  kut  springa, 
jup  djup.  »Tjugo»  uttalas  /^u/&  i  Ham.  Str.  Sun.,  Jpu^u  i 
Aap.  Bods.  Brun.  Bräoke  (isu^u)  Frös.  FölL  Hall.  Hot.  Hfigg. 
Kyrk.  Laxs.  Lit  Look.  Mari.  Nyh.  Näs  Befii.  Sunds.  Ås» 
Jfu^u  i  Als.  Kall  Marb.  Matm.  Mors.  Nord.  Näsk.  Off.  Böd. 
Und.  Åre.     I  Lidm.  heta  orden  mtar,  ktuty  jtup(?)j  J§w,y  eller 

Öfverallt  heter  »kort»  stut.  »Mud»  uttalas  mun  i  Als.  Asp. 
Bods.  Brun.  Bräcka  Frös.  Hall.  Kall  Kyrk.  Look.(?)  Marb. 
Mari.  Matm.  Mors.  Nord.  Nyh.  Näs  Näsk.  Off.  Böd.  Sunds. 
Sun.  Und.  Åre  Ås;  »lugg»  uttalas  lu^  undantagandes  de  under 
Å-^ud  {e)  s.  67  upptagna  socknarna.  I  ändelser  (=  utljud) 
förekommer  u  äfven:  jajrt»  eller  jaiyu. 

Såsom  exempel  på  »  bafva  vi  fått:  kul-  eldkol  från  Bods. 
Brun.  Bräcka  Föll.  Ham.  Hägg.  Kyrk.  Laxs.  Lit  Lock.  Nyh. 
Bafs.  Str.  Sunds.,  hnV  hörde,  Un^r  körde  från  Bräcka.  »Kråta» 
(karfva,  tälja  små  spån  med  knif  m.  m.),  »näsa»,  »påse»,  »svala»  och 
»tjära»  heta  krnte,  nusa^  pusa^  svui^a,  J^ura  i  Ham.  Str.»  krutu, 
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nusuj  pusu,  svnJru,  J^uru  i  Kyrk.  Laxs.  Lit.  Utom  i  dessa 
mål  hafva  vi  påträffat  svuJru  och  Jpnru  i  Bods.  Bräoke  (isnru) 
Kall  Look.  Mors.  Nyh.  Off.  Befis.  Sunds.  Und«,  endast  svni-n 
i  Als.  Hall.  Marb.  Matm.  Nord.  Nftsk.  Böd.,  endast  tsuru  i 
Bron.  Are.    (Om  de  öfriga  mål  se  under  A-  ocb  O-ljud). 

Sydjämtska. 

Härifrån  hafva  vi:  mur  mur  öfverallt  och  Jc^t  i  Haok., 
hute  i  de  öfriga  målen;  J^uyu  i  alla  mål.  Öfverallt  säges  mnn 
och  lug.  >Gertrud>  heter  jaWn  eller  jeivu  (se  R,  r  s.  51). 
>Kol>  har  uppgifvits  heta  hu^  i  Berg  Elöfb.,  »trampa»  (subst.) 
tré  i  Berg  Bät.  Från  Berg  ha  äfven  uppgifvits  svul-u  och 
Jfuru.    »Böld»  heter  bud&. 

Ostjämtska. 

•• 

Öfverallt  säger  man  mur  mur,  kuta  springa,  Jpuya  tjugo, 

mun   mun,   hun  hund.     Vi  hafva  dock  härifrån  antecknat  lu^ 

lugg,   ehuru   vi   misstänka,   att   det  oftast   torde   uttalas   lug. 

»Hörde»,  »körde»  uttalas  hulra,  Jpulra,  »svala»  svnVa^  »kol»  Äa?*, 

»tjära»  fpurCj  »myra»  mnVy  »sköt»  slcut^  »stupade»  stup,  »söp»  snp 

o.  s.  v.    Här  och  hvar  lär  man  uttala  sädana  ord  med  a  eller 

o;  så  haH  Hås.,  k^lr  HåLs.,  kgl'  Bag.,  sval'e  Häll. 

Härjedalska. 

Endast  i  Ålfe.  och  Hogd.  förekommer  u  i  samma  ställ- 
ning som  i  jämtskan  (jfr  ofvan  nr  72);  de  öfriga  målen  hafva  i 
stället  iu. 

»Kuta»,  »hojta»  (ropa),  »mur»  heta  i  Hogd.  och  Ålfr.  kuta, 
hsjUj  mur,  i  öfriga  mål  kmta,  htuja,  mmr.  »Skola»  (subst.) 
beter  i  sko^a  i  Ålfi*.  och  Hogd.,  skoH  i  Sveg,  men  skm^a  i 
öfriga  mål. 

Långt  n  finnes  i  uttalet  af  »hörde»,  »körde»,  som  heta  hnda, 
}puda  i  Hogd.  Ålfir.,  hudei,  Jfuda  i  öfriga  mål.  »Svala»  heter 
svulru  i  Hede  Stors.  Tänn.  Vemd.,  fvnl'u  i  Hogd.  Ålfir.,  fwu^u 
i  Lillh.  Lins.  Sveg.    »Böld»  heter  bnda  öfverallt  utom  i  Hogd. 

I  Hede  Lillh.  Lins.  Stors.  T&nn.  och  delvis  Hogd.  och 
Femd.  säger  man  lus  lös,  mur  myra,  stur  stör,  snp  söp,  sknt 
sköt.  I  Hogd.  förekommer  i  dessa  ord  äfven  diftongen  eu,  i 
Vemd.  nu  (se  dift.  s.  76). 
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y-yud. 

Vanligt  v-]jad  skrifveB  med 

73.  v. 

Före  ett  i  slutet  af  ordet  tillkommet  b  eller  t  öfvergär  det  till 
f,  t.  ex.  hv  lif,  men  U  hfs  till  lifs. 

I  Sveg  m.  fl.  mål  i  Härjedalen  förekommer  ett  annat  v- 
ljud,  8om  just  är  det  engelska  w  och  som  äfven  här  har  teeknet 

74.  w. 

För  dem,  som  ej  känna  detta,  mä  nämnas,  att  ljudet  bildas 
genom  att  vid  uttalet  af  t;  närma  underläppen  mot  öfverläppen. 
Tryckes  nämligen  underläppen  mot  den  öfre,  så  uppkommer 
h  (eller  p);  närmas  den  mot  öfre  framtänderna,  fäs  v  (eller  f). 
Om  u  eller  tu  utsäges  mycket  hastigt,  låter  det  som  w. 

För  vanligt  v  (bildadt  med  undre  läppen  mot  öfre  fram- 
tänderna) behöfves  intet  exempel. 

Härjedalska. 

Från  LilllL.  Lina.  Sveg  hafra  vi  följande  exempel  på  före- 
komsten af  w: 

>Svala>  heter  fwuVu  i  alla  tre  målen,  »svälja»  fweVja  i 
Idllh.  IiinB.»  fwoJrja  i  Sveg;  »svälta»  heter  fwceXta  i  BveetfwaXta 
i  LiUh.  IiinB.    »Kvarn»  heter  hwan  i  alla  tre  målen. 

Enligt  uppgifter  i  LIl  Alf.  ss.  57,  77  (79)  har  man  i  dessa 
mi\  JwQ,  J^Q  två  oeh  särskildt  från  JAbb.  J^xoha  tveka,  J^€eotA 
tvätta,  fwika  svika,  fwtn  svin,  ftotBja  svälla,  /tr^r  svår  m.  fl. 
Där  omnämnes  ock,  att  detta  uttal  skall  vara  vanligt  i  Alfr« 
(hvarifrån  vi  erhållit  t;,  ej  w). 

Enligt  nyssnämnda  källa  (s.  79)  skall  w  i  stället  för  ▼ 
förekomma  i  förbindelserna  kv  {ktp),  sv  (Jw  eller  sw)  samt  tv 
(Jw  eller  Jfiw).  Vidare  skall  tv  användas  i  stället  för  rspr.  hv, 
så  att  man  säger  m^  hvit  o.  s.  v.  (vi  hafva  dock  tiXt  v  öfver- 
allt  i  ordet  »valp»). 
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T-ljud. 

Af  y-ljuden  finnas  två,  ett  sintet,  »spetsigt»,  ocb  ett  öppet, 
«om  nästan  liknar  ö.    Det  fbrra  tecknas  med 

10.    y 

^ch  höres  i  t.  ex.  rspr.  by,  ny;  det  senare  är  det  ijad  som 
förekommer  i  mycket,  kjrrka  och  betecknas  med 

76.  y. 

I  Waltmans  »Lidmål»  finnes  i  vissa  ställningar  i  stället  för^  ett 
tecken 

77.  /, 

t.  ex.  v^^y  (jämte  ve,%g)  väg,  }§my  (eller  J^gtu)  tjugo,  saiy  sig, 
drt/y  (äfven  dryg)  dryg.  Det  ljud,  som  med  detta  återgifves, 
bildas  längre  bakåt  'Ån  j  (g  :  g  =  )>  :y). 

Medeljämtska. 

Ofverallt  säger  man  by,  ny,  skryp  odryg,  styr  styra,  syn 
Endast  i  Lidm.  heter  det  frds  frysa,  j^m  (äfven  i  Str.)  gömma 
eljes  frys,  jym, 

y),  mer  eller  mindre  öppet,  förekommer  allmänt  i  sty)g  ( 
Str.  sty)k)  ful,  hemsk,  ryjg  (i  Str.  rpk)  rygg.  »Druckit»  heter 
driplpa  i  Als.  Matm.  Mors.  Näak.  Böd.  IJnd.  och  delvis 
Hall.  Åre,  dryf^^tp  i  Iddm.  KäU  Msrb.  Nord.  och  delvis  i 
Hall.  Åre.  »Mycket»  uttalas  mrpjfy)  i  Kall  l£atm.  Off.  Und. 
myitsei  i  Bods.  Bräoke,  my^^^p  i  Als.  Iddm.  Frös.  Hot.  Hägg 
Kyrk.  Marb.  Mors.  Nord.  Näsk.  och  delvis  Hall.  Åre  (äfven 
my)^pei)y  i  öfriga  mål  mp^^a. 

Sydjämtska. 

Härifrån  hafva  vi  frysa,  (frps  i  Hack.),  styra  (st^r  i  Haok.), 
syn  och  skryp.     Öppet  y-ljud  i  ry^,  styg,  *wy?^^ft  (mytsa  i  Ov.). 

Ostjämtska. 

•• 

Afven  här  säger  man  frysa,  styra,  syn,  skryp,  nysa,  samt 

Sv.  landitn.  XV.  .V.  5 
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Härjedalska. 

Ofverallt  utom  i  Ålfr.  säger  man  syn^  skryp,  J§yi\  Endast 
i  Hogd.  frysa,  Afven  som  kort  vokal  finnes  y  i  t.  ex.  my^a^ 
mycket,  ry^an  ryggen  i  Hede,  niyojpa,  ryjan  eller  ry^^an  i 
Lillh.  Sveg  Vemd.»  myoj^j  ry^an  eller  ry^^an  i  Lins.,  niyjy 
ry^^an  i  Stors.,  niyjy  eller  my^^yf,  ryjjan  i  Tänn.  I  dessa  ord 
torde  Hogd*  hafva  y}. 

Från  Ålfr,  hafva  vi  däremot  erhållit  ^  för  y:  sm  syn,  ng^ 
stig  o.  8.  v.  jfr  SS.  11,  34. 

Å-ljud. 

Till  &-ljud  kunna  de  med  tecknen  o,  o,  e  och  a  betecknade 
ljuden  hänföras.    Af  dessa  bokstäfver  betecknar 

78.  o 
det  öppna  öppna  å-ljudet; 

79.  o 
det  slutna  europeiska  o-ljudet. 

Ett  ^grumligt:»  å-ljud  är  det,  som  betecknas  med 

80.  e. 

Det   motsvarar   i   de  dialekter,  där  det  förekommer,  vanligen 
rspr.    å   eller   u.     De  andra  dialekterna  hafva  i  dess  ställe  o, 

81.  a 

är  det  slutna  ljud,  som  höres  i  t.  ex.  öst-  och  medeljämtskans 
gå,  så,  få. 

För  att  gifva  en  föreställning  om  å-ljudens  förhållande  till 
hvarandra  och  till  a-ljudet  må  nämnas,  att  om  man  börjar  med 
att  utsäga  a  och  småningom  ändrar  detta  till  a  (å),  så  upp- 
komma efter  hvarandra  a,  a>,  o,  a  och,  om  man  går  ett  steg 
längre,  o.    e  är  å  med  bifärg  af  u. 

1  många  sockenmål  är  gränsen  mellan  a  och  o  ganska 
svår  att  uppdraga.  Då  man  hör  ordet  den  ena  gången,  tror 
man  sig  höra  o,  men  nästa  gång  skulle  man  vilja  skrifva  o. 
I  regel  är  det  korta  å-ljudet  o.  I  Refsunds-,  Bodsjö-,  Nyhems- 
och  Sundsjö-målen  eger  samma  förhållande  rum  med  o  och  e  i 
många  ord. 
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Medeljämtska. 

Ofverallt  utom  i  Lidm.  höres  a  i  orden  ga,  sta^  kråk 
kråka,  kAr  spån,  ha^  hård  och  skal'  skål. 

Långt  o  finnes  med  säkerhet  i  ordet  foj^a  folket  från  AIb. 
Asp.  Brun.  Frös.  Hot.  Lit  Mstm.  Off.  Are,  samt  i  fof^a  (eller 
fol'Jpa)  i  Lidm.  Af  de  öfriga  målen  hafva  Föll.  och  Laxå. 
fo^^a;  Bods.  Bräoke  Nyh.  Sunds,  fe^^a;  Beft.  foj^^  ^^I^i'  f^^^&i 
Look.  /<Br^§ft(?);  (Ham.  och  Str.  fa^^e)  och  resten  fai^e,, 

»Följa»  attalas  foH  i  Als.  Lidm.  Frös.  Föll.  Hot.  Hftgg. 
Kall  Lazs.  Lit  Marb.  Mari.  Matm.  Hörs.  Off.  Sun.  Und.,  fo^a 
i  Asp.  Nord.  Åre  Ås,  fah  i  N&s  N&sk.  Böd.,  fel'a  i  Nyh. 
Ifrån  Hall.  uppgifves  både  fo^h  och  fah. 

Ofverallt  säger  man  kl'6k  klocka.  »Kors»  uttalas  (med  undan- 
tag för  Ham.  och  Str.,  se  A-ljud  s.  21)  med  o  utom  i  Bods. 
Brftcke  Nyh.  Befs.  Sunds.,  hvilka  hafva  (närmast)  o. 

>Lund»  uttalas  lon  i  Als.  Asp.  Brun.  Frös.  Föll.  Hall.  Hot. 
H&gg.  Kyrk.  Laxs.  Lit  Mari.  Matm.  Nord.  Nfts  Näsk.  Off. 
Böd.  Sun.  Ås,  len  i  Bods.  Bräoke  Ham.  Look.(?)  Nyh.  Befls. 
Str.  Sunds,  (från  de  öfriga  har  lun  uppgifvits).  ^Lugg»  heter 
leg  i  Ham.  Matm.  Befs.,  lek  i  Str. 

Till  jämförelse  med  de  å  s.  62  upptagna  uttalen  af  orden 
^kräta»;  »näsa»,  »påse»,  »svala»  och  »tjära»  lemnas  här  ytterligare 
exempel  på  deras  uttal  från  andra  socknar: 
kroto,  nosa,  poso,  svol'0  och  J^oro  ifrån  Asp.  Frös.  Hot.  Mari. 

Sun.  Ås, 
krofo,    noso,  poso,   }§Qro    från   Als.  Hall.  Marb.  Matm.  Näsk. 

och  Böd., 
kroto,  nosa,  poso  från  Kall  Mors.  Nord.  Off.  ITnd.  Åre, 
nosa,  poso  från  Look.  och  endast  svo^o  från  Brun., 
krete,  nqse,  pose,  svel'e,  J^ere  från  Hägg.,  sveVe  från  Åre, 
kretUy  nesQj  pesa  från  Bods.  Bräoke  Nyh.  Befti.  Sunds., 
krota,  nastt,  pt%su,  sval'n,  f^arn  från  Näs. 

Slutligen  fästes  uppmärksamheten  på  att  här  och  hvar 
jämte  det  slutna  ft-ljudet,  a,  finnes  en  diftong,  som  kunde  tecknas 
ao  eller  hos  andra  ao,  oo.    Se  därom  under  diftongerna  s.  79. 

Sydjåmtska. 

I  vissa  hithörande  mål  är  a  tämligen  sällsynt,  då  i  dess 
ställe    diftonger   förekomma.    I  Ov.  förekommer  det  oftast  ej 
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b]ott  långt  utan  äfven  kort,  alltid  8om  motsvarighet  till  de  andra 
målens  o,  e  m.  fl.  Ifrån  Berg  m.  fl.  ba  vi  dock  le^ma  m.  fl.  ord. 
Ov.  har  näsa  näsa,  kaJr  kol,  bada  böld,  batn  botten,  ga^  gång, 
marei  morra,  stan  stnnd.  Af  dessa  ord  finnas  hal  och  näsa 
äfven  i  Haok.  Hyss.,  kalr  äfven  i  Båt.  »Morra»  heter  i  Haok. 
moty  i  Berg  mera,  i  återstående  mål  mora.  Alla  mål  utom  Ov. 
bafva  ston  stund.  »Orre»  heter  ara  i  Ov.,  era  i  Bftt«,  ora  i 
öfriga  mål.  Från  Haok.  hafva  vi  boda,  bot^;  från  Mysa.  jämte 
dessa  äfven  go^,  »Bössa»  heter.  ba§.a  i  Ov.,  bo§>a  i  Klöfs., 
be§a  i  Haok.  Berg.  I  Elofs,  heter  »följa»  fo^ja  {a  i  Ov.  och 
Mysa.,  o  i  Haok.).  Om  å-ljudet  se  vidare  under  diftongerna 
SS.  75,  78  f. 

Ostjimtska. 

Härifrån  hafva  vi  åter  de  vanliga  exemplen  ga,  st^,  h^l' 
bård,  kr^ka  o.  s.  v.  samt  ban  barn,  hvarjämte  synnerligast 
i  Hås.  a  förekommer  i  stället  för  det  vanligare  u  såsom  h^la 
hörde,  kal'  kol  o.  s.  v. 

0  förekommer  exempelvis  i  botn  botten,  boda  böld  (i  Bag. 
beda\  folk,  folja,  kl-oka,  kroto  (karfva). 

1  Fors  och  Häll.  heter  »druckit»  drekay  i  Hås.  och  Bag. 
droka, 

I  Fors  och  Häll.  har  man  däremot  het  hört  och  /^ef  kört 
(i  Fors  och  HälL  hnt  och  J^ni/). 

Härjedalaka. 

Härifrån  hafva  vi  de  vanliga  ga,  sta,  kråka  (-a),  som  före- 
komma öfverallt.  »Qång»  och  »sång»  heta  gaf^g,  sagg  i  Hede 
Lillh.  IiinB.  Sveg  Vemd.,  ga^  och  sa^  i  Stors.  Ttan.,  men 
go^  och  so^  i  Hogd.  ÄlAr. 

Af  o  och  e  torde  det  senare  vara  vanligast;  vi  hafva  näm- 
ligen fått  bolk  balk  endast  från  Vemd.  (öfriga  mål  utom  Hogd. 
och  Ålfir.  bafva  bel^Jf  eller  belk),  folk  från  Lillh.  och  Byeg,  men 
felk  från  Hede  Lins.  Stors.  T&nn.  I  dessa  socknar  samt  i 
Sveg  säger  man  äfven  nese  näsa.  »Botten»  uttalas  med  e  öfver- 
allt utom  i  Hogd.  och  delvis  Ålft.;  likaså  »klocka»  med  e  utom 
Tänn.  Vemd.  »Böld»  heter  i  Hogd.  beda,  Alla  målen  utom 
Hogd.  Ålfr.  hafva  hega  hugga. 
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l-ljnd. 

Ä-ljuden  äro  två:  det  öppna  och  det  slatna,  af  hvilka  det 
förra,  bredare  a  betecknas  med 

82.    a 

och  det  senare,  som  i  flera  af  högjämtskans  dialekter  är  ganska 
sällspordt,  med 

83.    (8. 

Detta  senare  är  det  ]jud  som  vid  värdadt  nttal  böres  i  &r,  här, 
där,  bättre  o.  s.  v.  Ett  användbart  exempel  på  a  torde  vara  ordet 
herre»  som  allmänt  attalas  håra.  Till  hvad  förut  om  a  är  sagt, 
kan  läggas,  att  om  man  gradvis  öfvergår  från  a  till  e  eller 
hellre  till  t,  så  uppkomma  efter  hvarandra  a,  a  (a-ljud),  a,  ae 
(ä-ljud),  ft,  e  (e-ljud),  ?,  t  (i-ljud).    Jfr  för  öfrigt  a  s.  20—23. 

Såsom  ofvan  vid  A  yttrats,  är  gränsen  mellan  a  och  a  i  vissa 
mål  svår  att  uppdraga.  För  att  med  någon  säkerhet  kunna 
skilja  mellan  dessa  ljud,  bör  man  bafva  hört  t.  ex.  de  under 
A-ljud  (s.  20—23)  med  a  och  här  nedan  upptagna  eller  därmed 
jämförliga  ord  på  flera  sockenmål. 

I  afseende  på  skillnaden  mellan  ce  och  a,  hvilka  en  del 
jämtar,  i  synnerhet  från  Storsjötrakten  torde  hafva  svårt  att 
skilja,  då  de  vanligen  vid  skrifning  af  rspr.  förväxla  ft  och 
e,  hänvisas  ännu  en  gång  till  ^skalanv  a,  a;  a,  ee;  a,  e  (»,  t), 

Medeljämtska. 

a  finnes  ej  i  Ham.  Str.  och  torde  vara  sällsynt  i  Bods., 
därifrån  vi  fått  det  endast  i  ordet  jaWn  Gertrud.  Afven  ifrån 
Asp.  hafva  exemplen  oftare  a  än  a.  Dock  hafva  vi  därifrån 
jaivn  samt  mjalk  mjölk,  sa^k  särk,  spara  spara,  svara  svara. 

I  den  jämförande  tabellen  öfver  uttalet  af  orden  »gnaga», 
^'/mala^,  >spara»  och  »stege»  äro  de  mål  uppgifna,  som  bafva 
något  af  uttalen  gnaya,  gn<p^a;  mala,  mrela;  spara,  sprpra; 
s,^ya,  s,(Bya\  se  A-ljud  s.  22. 

I  en  likadan  tablå  visas  här  ungefärligen  förhållandet  med 
&-ljudet  i  de  olika  målen,  på  samma  gång  orden  tjäna  som 
exempel.  Vi  välja  orden  »dräng»,  »bäck>  och  isätta»,  h vilkas 
uttal  i  olika  socknar  är  följande: 
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drtjB^y    bcok    säges    i    Asp.    Ham.    Lit  lK>ck.   Mari.  Nyh.  Befs. 

Str.  Sunds.  Ås,  i  hvilka  mål  »sätta:»  heter  seeta  (Ham.  och 

Str.  äfven  sce^^a),  samt  i  Kyrk.,  där  man  säger  steh, 
drce^y  bak  i  Nord.  Sun.  med  sata;  i  Hot.  Laxs.  Näs  Åre  med 

sata;  i  Frös.  Hägg.  och  delvis  Häll.  med  sah;  i  Marb.  och 

delvis  Hall.  med  sah;  i  Kall.  Böd.  med  sah  samt  i  Mors. 

med  sah. 
dra^,    bak    i  Föll.   med   sah;  i  Bods.  Brun.  Bräcke  med  sata: 

i   Als.    Mask.    Näsk.    Und.    med  sah.     Jämte  d7'ce^,  bcegk 

har  dock  Off.  tå^t  tänkte.     Eljes  hafva,  så  vidt  vi  funnit, 

alia  målen  samma  vokal  i  t.  ex.  »änka^  »bänk»,  »tänkte», 

»svälta»  o.  dyl.  som  i  »dräng». 
dra^,  bak,  såt  och  tå^t  hafva  uppgifvits  från  Lldm.;  Off.  torde 

hafva  drag  och  bak;  därifrån   har  vidare  uppgifvitg  tå^f; 

»dräng»  har  antecknats  med  a  (men  torde  ej  vara  riktigt). 

Ordet  »balk»  uttalas  balk  öfverallt  med  nndantag  af  de  å 
s.  21  uppräknade  socknar.  I  Off.  finnes  re  i  st.  fOr  de  öfrigas 
a,  at,  €6%  i  orden  b(pn  ben,  scen  sen,  st(Bn  sten,  mén  mena, 
brtE  bred,  IfP  led  (af  »lida»),  rce  red  (af  »rida»). 

Med  undantag  för  Bods.  Hall.  (delv.)  Ham.  Näs.  (delv.) 
Str.  (hvilka  hafva  a)  uttalas  orden  »stark»,  »särk»  allmänt  med  a. 

Många,  som  fSrgäfves  söka  exempel  här,  torde  finna  dem 
under  E,  a  s.  27. 

Sydjämtska. 

»Kärna>  (smör)  heter  J^ån  i  Hack.,  }§an(^  i  Myss.,  Jpretia 
eller  Jpaiia  i  Ov.,  J^aria  i  öfriga  mål.  Alla  utom  Bät.  hafva 
mjalk  mjölk.  »Lägga»  heter  i  Myss.  Icega,  i  Ov.  loiga,  lae^^a, 
IceäScy  i  öfriga  mål  l<e^^a,  »Svälta»  heter  svi^H  i  Haok.,  svceXta 
i  Klöfs.»  sva^lla  i  öfriga  mål. 

Östjämtska. 

a  finnes  i  alla  målen  i  orden  adva  alen,  balk,  baJrk  balk, 
jaWa  Gertrud;  a'  likaledes  öfverallt  i  bcek^  bcc^k,  drce^,  Iffi^a, 
svcella. 

Hflrjedalska. 

a  förekommer  uti  an  aln,  jJ^a^  (g)  plagg  från  Tänn.,  ja^lra 
Oertrud  frän  Lillh.»  J^aiia  kärna  (smör)  från  Lins.  Vemd.,  J§ana 
från   Älftr.    och    i    uttalet   af  orden  »stark:*,  »särk»  (hvarom  se 
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«8.  52,  55)  frän  Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg  Tänn.  Älfr.;  i  staya 
€ller  staga  stege  från  Hede  Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg  Tänn. 
>Helg»  heter  hal^j  i  ÄlAr.,  hcelg  eller  Ae?^^^  i  öfriga  mål  undan- 
tagandes Lillh.  Lins.  Hogd. 

Med  undantag  af  Lillh.  och  Lins.,  i  hvilka  vi  i  stället  för 
<e  fått  6  hafva  de  öfriga  målen  (B  uti  orden  »drängen»  (se  s.  38), 
»svälta»  (s.  43)  samt  »bänk»,  »läggas»,  »änka»  o.  s.  v. 


Ö-ljttd. 

Ö-ljuden  äro  fyra,  nämligen: 
<jet  slutna  ö,  som  höres  i  rspr.  bön,  lön,  sjö  och  som  tecknas  med 

84.  0; 

det  öppnare  ljudet,  som  finnes  i  orden  dörr,  förr,  såsom  de  i 
rspr.  (ej  i  dialekterna)  uttalas,  bvilket  ljud  betecknas  med 

85.  ö. 

Ett  ännu  öppnare  ö,  med  dragning  åt  ä  eller  rättare  a  och 
i$om  förekommer  i  ett  par  sockendialekter,  är 

86.  a?, 

hvarpå  exempel  lemnas  här  nedan.  Ett  mycket  öppet  ö  med 
någon  färg  af  å  förekommer  äfven  i  några  dialekter  och  be- 
tecknas med 

87.  8. 

Medeljämtska. 

Slutet  0  förekommer  i  dqr  dörr  allmänt.  Ofverallt  säges 
äfven  grqt  gröt,  utom  i  Lidm.;  fr^s  frysa,  j^m  gömma  sägas 
det  förra  ensamt  i  Lidm.,  det  senare  äfven  i  Str.  Alla  utom 
Lidm.  OfT.  och  kanske  Åre  hafva  nés  nysa  (från  Lidm.  och 
Off.  samt  delvis  från  Frös.  bar  nämligen  uppgifvits  np  och 
från  Are  wawc<???).  s^ét  sköta,  ansa  är  allmänt.  »Hö»  heter 
i  Bods.  Brun.  Bräoke  Frös.  Lock.  Mari.  Nyh.  Näs  Befs. 
Sunds.  Sun.  Ii0.  I  OfF.  betyder  Jw  sluttning.  I  en  del  socknar 
ter  »malit»  meH, 
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Öppet  ö-ljud  fiDoes  i  t.  ex.  ordet  »bössa»,  som  heter  bé§ 
eller  bå^  (se  ss.  ö3,  54).  »Drackit»  heter  droppa  i  de  å  s.  65  ej 
uppräknade  socknarna.  Från  Off.  hafva  vi  ha  hö^  p^k  pojke. 
I  en  del  socknar  säger  man  h^f  hög  (lång),  st&r  större,  i  andra 
h^f  och  sti^r, 

se  hafva  vi  fått  från  Als.  Kall  Matm.  Hörs.  IJnd.  Åre  i 
orden  haet  hört,  /^«J  kört. 

8  har  antecknats  från  Föll.  i  orden  hrstu^  nssu^  pssu,  ,sv8^u 
och  J^ara  (jfr  s.  62,  67)  samt  trsdn  trampa  (i  en  väfstol  eller 
spinnrock);  från  Nord.  i  mjslk  mjölk;  från  Lock.  i  fslk  folk, 
fsH  följa,  sv8h  svälja,  krsta  »kr  åt  a»;  från  Iddm.  i  J^sru  tjära, 
msr  morra,  ssr  snrra. 

Sydjämtska. 

0  förekommer  allmänt  i  der  dörr,  i  uttalet  af  »nysa»  och 
»sköta»,  som  heta  nes,  s,ét  i  Hack.,  mse,,  &0ta  i  öfriga  mål. 
»Gömma»  heter  jeme  i  Myss.,  men  jåm  i  Hack.,  j^ma  i  öfriga 
mål.    »Hö»  heter  h^  i  Hack. 

»Bössa»  heter  b^sa  i  Myas.  Bät.  »Större»  uttalas  st&r  i 
Klöfs.,  ste^ra  i  öfriga  mål.  Berg  har  äfven  stsra,  »Sjungit> 
heter  i  Hack.  si^yja^  i  öfriga  mål  s&ga. 

1  Elöfs.  och  delvis  i  Berg  säger  man  b8tn  botten,  bsda 
böld,  i  Eät.  och  delvis  i  Berg  krsta  karfva,  tälja,  nssa  näsa^ 
pHg  plagg-     Från  Myss.  hafva  vi  fått  drska  druckit. 

Ostjämtska. 

Ofverallt  säges  hig  hö,  &0te  sköta,  sp^J^a  eller  spi^ke. 

»Gömma»  heter  ji^ma  i  Fors  Häll.  »Bössa»  uttalas  &&^&  i 
Häs.  Bag.,  bi^s,a  i  Fors  Häll. 

»Dörr»  heter  dsr  i  Fors  Hås.  Häll.  och  antagligen  äfvcD 
delvis  i  Baff.,  hvarifrån  vi  fått  rfor. 


Härjedalska. 

»Dörr»  heter  disr  ofverallt  med  undantag  af  ÄlAr.,  som  i 
stället  för  ö  har  e  och  sålunda  här  alltid  utgör  undantag,  då 
frågan  gäller  0  eller  a  (men  ej  s  och  ae).  Vi  hafva  vidare 
ji0m0  gömma,  niBise  {yji3S0)  nysa  ofverallt  utom  Hogd.?  (och 
Älfr.).  Uttalet  af  »sköta»,  §i9t0  o.  s.  v.  ses  å  s.  56.  »Hö»  heter 
h0  i  laillh.  Lins.  Sveg;  »pojke»  pqk  i  Stors.,  pQlj  i  Lillh.  Idna. 
Sveg  Tänn. 
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»Bössa»  heter  b»^a  i  Hogd.,  b8§a  i  Alfr.,  b&^a  i  öfriga  mål. 
I  Ålfr.  säger  man  pssa  påse,  mss  näsa,  ksta  karfva,  tmr  myra^ 
hvilket  sistnämnda  nttal  finnes  äfven  i  Sveg.  »Mjölk»  heter 
mjslk  öfyerallt  med  undantag  af  Älfr.,  hvarifrån  vi  fått  mjselk 


DIFTONOER. 

Diftonger  finnas  i  synnerhet  i  jämtskan  i  stor  mängd,  äfven 
om  man  ej  räknar  sådana,  som  förekomma  endast  hos  enskilda 
personer  och  om  hvilka  vi  skola  nämna  något  i  slutet.  De 
allmänt  inom  större  eller  mindre  områden  brukliga  diftongerna 
indela   vi  för  öfversiktens  skull  i  klasser  efter  deras  slutljud. 


Diftonger  som  ändas  på  i. 

88.  ai. 

liai  rädd,  skrämd,  förskräckt.  Ordet  finnes  i  de  flesta 
mål  i  Jämtland.  Endast  från  Braii.(P)  Br&oke  Iiidin.  Nyh. 
Sunds,  har  man  förnekat  kännedom  om  detsamma.  »Kavaj» 
uttalas  allmänt  kavat.  »Maj»  (månaden)  heter  mai  både  i 
jämtskan  och  härjedalskan.  1  de  flesta  sockenmål  i  Jämtland 
har  man  kaiman  eller  katman  namne  (andra  hafva  kajamafif 
kajnnan). 

ai  aj!  såsom  utrop  af  smärta  brukas  med  säkerhet  i  Kall 
Hörs.  Und.  Åre  Bät.  och  antagligen  i  en  del  andra  mål. 

89.  ai. 

ai  aj!  är  utrop  af  smärta  m.  m.  i  Ham.  Str.  Hfigg.  m.  fl.  mål. 

90.  et. 

Denna  och  följande  diftonger  (ai  och  a^)  motsvara  i  medel- 
och  sydjämtskans  mål  med  få  undantag  rspr.  e.  I  själfva 
verket  är  första  delen  af  denna  diftong  ej  fullt  så  sluten  som 
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typiskt  e  (i  fr.  été),  utan  har  någon  dragning  åt  a;  men  8tår  i 
i  alla  fall  närmast  e, 

»Ben»,  »sen»^  »sten»,  »mena»,  »ref»  (af  rifva)  uttalas  bein^ 
sem,  stetn,  mém,  retv  i  Als.  Asp.  Brun.  FröB.  (delvis  äfven  e) 
Föll.  Hall.  Ham.  Hot.  Hägg.  Kall  Iiaxs.  Lit  Look.  Marb. 
Mari.  Mors.  Nord.  Nyh.  Näs  Näsk.  Böd.  8tr.  Sunds.  Und. 
Åre  Ås  samt  i  alla  mål  i  sydjämtskan  med  det  undantag  att 
Haok.  har  métn,  de  öfriga  merna.  I  Vemd.  förekommer  samma 
uttal.  Uttalet  af  sådana  ord  som  »bred»,  »led»  (af  lida),  »red» 
(af  rida)  har  i  allmänhet  någon  dragning  åt  &  (se  nedan),  endast 
i  Als.  och  Vemd.  förekommer  rent  bret,  let,  ret.  I  Ham.  och  Str. 
säger  man  äfven  hreit  (af  hrcei  bred)  bredt  och  heit  (af  Jmf)  hett. 

91.  at. 

T  Bods.  Kyrk.  Matm.  Befs.  och  Sun.  har  man  havn,  sam, 
stam,  måtn,  raiv  (jfr  föreg.  dift.).  I  Bods.  Brun.  Frös.  (delvis 
äfven  e)  Föll.  Hall.  Hot.  Kall  Laxs.  Marb.  Mari.  Matm.  Mors. 
Nord.  Nyh.  Näs  Näsk.  Befb.  Böd.  Sunds.  Sun.  Åre  Ås  samt 
i  Myss.  och  Ov.  säger  man  brat  bred,  lat  led,  rat  red  (jfr 
föreg.  dift.). 

92.  ax. 

Denna  diftong  anföres  efter  Waltm.  Lidm.  I  Lidm.  före- 
kommer sålunda  ftam,  sam,  wdm,  raw,  samt  brai,  la>  och  raf 
(jfr  et).    a>tal  körtel  (i  kött). 

93.  cei, 

I  Asp.  Ham.  Hägg.  Kyrk.  Lit  Look.  och  Str.  samt  Haok. 
Berg  Klöfs.  och  Bät.  uttalas  de  ofvan  anförda  »bred»,  »led», 
»red»  brcet.  Icei,  rcei, 

94.  ai 

I  Lidm.  säger  man  a^t  ett,  brait,  bredt,  hait  hett,  fi'a>sl' 
fläsk,  sarnf  sent,  banit  bent,  na^  nej  o.  s.  v.  (efter  Waltman). 
at  eller  ai  kunde  i  ett  eller  annat  mål  vara  utropet  aj! 

95.  ot» 

I  Bods.  Hall.  m.  fl.  socknar  förekommer  ordet  höt  hojta, 
skrika.     Ndgon  gång  får  man  höra  o?  aj! 
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96.  01. 

I  H arb.  heter  hojta,  skrika  hot.  »Pojke**  heter  i  Bag.  potk, 
i  Fors,  Hås.  HftlL  poike.  oi  (eller  at)  är  ett  vanligt  utrop  af 
smärta,  förvåDing  n).  m. 

97.  8t. 

Denna  diftong  hafva  vi  endast  från  Älfr.  i  oråei  pstlc  pojke. 


Diftonger  som  ändas  på  o-u. 

98.  ao. 

Från  Hyss.  hafva  vi  antecknat  gaq  gå.  stao  stå,  kraoha 
kråka,  kaora  spån  (hyfvel-,  ^älj-),  skaot'  skäl. 

99.  oo. 

Från  Hack.  hafva  vi  gog,  stoo,  hrookay  koora,  skooV  (jfr 
föreg.  dift.). 

100.  au. 

Från  Hyss.  hafva  vi  i  stället  för  kort  å  erhållit  au  i  orden 
gau^  gång,  lau^  lång,  sau^  sjöng,  sång,  sauj^k  sjönk,  hauga 
hugga,  ki'auka  klocka. 

I  Als.  och  Matm.  förekommer  au  i  stället  för  långt  rspr. 
ö  uti  orden  håul'-  hörde,  Jpåul'  körde,  laus  lös,  maur  myra, 
stauj)  stöp,  stupade,  staur  stör,  saup  söp,  skaut  sköt  (af  skjuta). 

101.  ou. 

Från  Ov.  har  denna  diftong  erhållits  för  långt  &  i  rspr. 
uti  orden  gou,  stötig  krouka,  koura^  skouV  (jfr  ag). 

102.  au. 

Från  Berg  Klöfs.  Bät.  har  för  kort  å  i  rspr.  i  vissa  ställ- 
ningar erhållits  au.  De  under  au  uppräknade  orden  heta  i 
dessa  mål  gau}^,  l^{^^^  ^^V^i  saugk,  k('auka.  Af  några  personer 
från  samma  socknar  hafva  vi  hört  o  i  stället  för  denna  diftong. 
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103.       Ull. 

I  Vemd.  omväxlar  denna  diftong  med  n  i  mnur  (mur) 
myra,  stuur  (stur)  stör,  snup  (sup)  söp  m.  fl.  Vi  hafva  äfven 
i  andra  mål  i  Härjedalen  trott  oss  en  och  annan  gång  höra 
denna  diftong,  men  ej  antecknat  det,  emedan  den  hos  desse 
måls  meddelare  ej  föreföll  så  tydlig,  som  hos  dem  från  Vemd. 

Följande  fyra  diftonger  (104—107)  från  Lidm&let  äro  hem- 
tade  ur  Waltmans  »Lidmåb. 

104.  ota 

förekommer  som  motsvarighet  till  rspr.  å  och  ö»  t.  ex.  gmuy 
gång,  hvmg  hugga,  hvtud  hört,  J§mud  kört,  fvmgcel  fågel,  vmst 
öster,  hvuist  höst,  kvmn  korn. 

105.  em 
motsvarar  rspr.  ö  i  reiu  röd. 

106.      &iU 

motsvarar  rspr.  ö  uti  haml  hörde,  li^ms  lös,  samt  rspr.  u  uti 
gstul  gul. 

107.  Biu 

förekommer  jämte  vm  och  torde  vara  svår  att  skilja  från 
denne.  Jämte  gviuy  och  hvmd,  Jpviud  (se  ma)  förekommer 
äfven  gsmy,  hmid,  }§smd. 

108.  en. 

Förekommer  i  stället  för  rspr.  ö  uti  Asp.  Frös.  Hall.  Ham. 
Hägg.  Kyrk.  Lit  Look.  Nord.  N&sk.  BefiEi.  Böd.  Str.  Sunds. 
Sun.  Åb»  som  hafva  héul-^  }?énVi  leuSy  mear,  stenp^  steury  senp^ 
skent  (se  au),  Ham.  och  Str.  hafva  äfven  heu\  hört  och  Jpe^^ 
kört.  I  Hogd.  har  man  delvis  senp,  lens^  menr  o.  s.  v.  jämte 
snp,  Ins,  mnr  o.  s.  v. 

109.  an. 

Förekommer  likaledes  i  stället  för  rspr.  ö.  I  Kall  Höra. 
Off.  Und.  Are  säger  man  håu^r,  Jpåufry  laus,  maar,  stanp,  stanr, 
sanpy  slcant  (jfr  föreg.  dift.  och  au). 
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110.  öa. 

Motsvarar  äfven  rspr.  ö  och  finnes  i  Bods.  Nyh.  Hack.» 
hvilka  hafva  hénl%  J^éaV  samt  Berg  Elöft.  Hyss.  Ov.»  som  hafva 
hBulfd,  J^i^uH.  Alla  hafva  Uns,  mi^wr,  st(^np,  sti^nr,  s&np,  sJci^^f 
(jfr  föreg.  dift.  och  au).  Berg  ElöfiEi.  Hyss.  Bät.  hafva  äfven 
hi^nt  hört,  Jpi^ni  kört. 

111.  sn. 

Denna  diftong,  som  äfvenledes  motsvarar  rspr.  ö,  skiljer 
sig  från  föregående  (<»«)  däri,  att  dess  första  del  har  någon 
dragning  åt  å  och  a  (a).  Den  förefaller  ligga  mellan  au  och 
en  eller  ^^.  I  Brun.  Föll.  Hot.  Iiazs.  Mari.  Nfts  säger  man 
héui'f  J^énl',  hns^  msar^  stsnp,  sfaur,  ssup,  sksnt  jfr  föregående 
diftonger  och  au). 


Diftonger  som  ändas  på  y. 

Då  beteckningen  af  diftongerna  jgry,  »y  och  »y  för  en  del 
mål  ej  kunnat  bestämmas  så  noggrant,  som  man  skulle  önskat 
(emedan  tillfälle  till  kontroll  och  korrigering  saknats),  anmärka 
vi  här  för  antecknare,  att  ö-ljudet  uti  0jf  visserligen  är  något 
öppnare  än  0  men  ej  så  öppet  som  <»,  samt  att  man  mycket 
väl,  då  man  får  jämföra  0yi  och  »y,  kan  höra  skillnad.  Hvad 
y-ljudet  angår  hafva  vi  skrifvit  y,  där  diftongen  tyckes  sluta 
på  ett  j-artadt  ljud,  och  p,  där  öppet  y  höres.  Groft  beteck- 
nade skulle  diftongerna  således  skrifves: 

0jf  =  öy(i)  med  spetsigare  ö,  ^y  =  öy(j)  med  öppet  ö,  »y  = 
öy  med  öppet  ö  och  y?  samt  utan  något  j-artadt  ljud  i  slutet. 
Uttalet  i  Ham.  och  Str.  är  t.  ex.  p0yk  gosse,  séjfk  skälla  (om 
hundar);  Myi  hö,  tr^y:  trifvas,  hafva  muntert;  tréy?  tröja,  myp 
nöje,  nöja  sig.  Dessa  mål  hafva  således  med  säkerhet  alla  tre 
diftongerna. 

De  ord,  som  vi  valt  såsom  exempel  för  dessa  diftonger,  äro 
(skrifna  med  vanliga  bokstäfver):  höya  skrika,  gråta  öfverljudt, 
Bmöya  smyga  eller  stoppa  undan,  höy  hö,  pöyk  pojke,  spöyke 
spöke.    Vi  hafva  tecknat  dem  på  följande  sätt: 
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112.       0Jf, 

héyi  och  sméjf  ha  antecknats  för  Als.  Bräoke  Föll.  Hot.  Iiaz. 
Matm.  Sun.;  hejf  (hö)  för  Als.  Föll.  HaU.  Laxs.  Hot.  Hatm.  Mora. 
NAak.  Dessa  nn  uppräknade  mål  (utom  Bräoke)  samt  dessatom 
Frös.  Ham.  Kall  Eyrk.  Nord.  Böd.  Str.  Uiid.  Åre  hafva  p0yk 
och  0if  i  uttalet  af  ordet  spöke  {spéyh,  spåffff).  Från  Berg 
Elofs.  Ov.  Bät.  bafva  vi  h0^  (hö),  från  Tänn.  smqy,0,  Alla  mål 
i  sydjämtskan  hafva  p0y]c^  i  Hede  och  Vemd.  har  man  p0y]). 

113.  ötjf. 

Vi  hafva  My^  och  sm&y^  från  Asp.  Bmn.  Frös.  Kall  Mors. 
Nord.  Nyh.  Näs.  Näsk.  Böd.  XJnd.  Ås,  endast  smé^y  frän  Bods» 
Åre;  /t&y  (hö)  från  Asp.  Ham.  Hägg.  Kyrk.  Lit  Marb.  Nord. 
Böd.  Str.  Und.  Åre  Ås  samt  Myss.;  p^yk  från  Asp.  Bods. 
Brun.  Hägg.  Lit  Look.  Marb.  Mari.  Nyh.  Näs  BefÉ.  Sunds.  Ås; 
spéjfj^  från  Hägg.  Lit  Ås.  Från  Berg  Myss.  Ov.  och  Bät. 
hafva  vi  sm&jfaj  från  sistnämnda  mål  äfven  h&ya  (öfriga  mål 
hafva  j). 

114.  öjp. 

håy?  och  sméjf  bafva  vi  erhållit  från  Lidm.  Hall.  Ham. 
Hägg.  Kyrk.  Lit  Look.  Mari.  Off.  Befs.  Sunds.  Str.  Haok.; 
endast  sméy?  från  Marb.  Från  Lidm.  hafva  vi  äfven  heip  (hö), 
p^y?lf  och  spåjfjf.    Jfr  följande  dift. 

115.  sy?. 

Ur  Waltmans  »Lidmåb  anföra  vi  d§ypd  dog,  béyd  böjde, 
^*yÄ/  ^^S^i  ^^Vi}l  högtid,  axnsy^d  enögd. 


Diftonger  som  ändas  på  å. 

116.     ao. 

Från    Berg   och    Bät.    hafva  vi  erhållit  denna  diftong  för 
rspr.  å  uti  orden  gao^  stao,  kraokay  kagrei,  skaol'  (jfr  ag,  oo^  ou). 
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117.    00. 

Från  Lidm.  hatVa  vi  gog,  stoo,  krook,  koor,  skooV  (jfr 
föreg.  dift.  m.  fl.).  Denna  diftong  torde  förekommma  i  stället 
för  a  äfven  i  andra  mål  här  och  hvar  i  medeljämtskan.  Åt- 
minstone säga  enskilda  personer  gof,  stoo  o.  s.  v.  eller  gaif 
till  och  med  gao,  eharu  det  allmänna  uttalet  är  g9- 


Diftong  som  ändas  på  ö. 

118.    ^j. 
Från  Waltmans  »Lidmåb  hafva  vi  br^&t  bryter,  rtf^m  grädde. 


Bland  diftongerna  upptagas  äfven  sådana  sammanställningar 
af  vokaler,  i  hvilka  den  föregående  utgör  endast  ett  kort  för- 
slag, under  det  den  senare  är  stafvelsens  egentliga  vokal. 

På  sidd.  34  och  35  m.  fl.  hafva  vi  anmärkt,  att  t  kan  före- 
komma i  stället  för  j.  Till  de  där  anförda  exemplen  drcBman^ 
dramafij  mtolkj  miaXk  o.  s.  v.  kunna  vi  lägga  följande: 

l-D,    ^6,    'h€iu 

Från  Iddnoi.  hafva  vi  e^nd}S,n  den  där,  did^anei  det  där, 
an  hian  den  här,  maran  nära,  tt^n  tjäna,  bt&l  bjällra  (koskälla) 
m.  fl. 

yo,  jfö,  yw,  y?0,  jfB,  y». 

På  samma  sätt  som  t  förekommer  äfven  y,  tp  i  stället  för 
j  i  Lidm.  Vi  hafva  ur  Waltmans  :»LidmåI>  antecknat  yoro 
göra,  myei-  mjöl,  ym^  jul,  stjpi^p  (=  sfyp  i  andra  mål)  stupar^ 
faller,  lyes  ljus,  hym  björn  m.  fl.  m.  fl. 

qa. 

Från  Hack.  hafva  vi  jämte  den  här  ofvan  nppgifna  van- 
liga diftongen  og  äfven  antecknat  qa^  som  dock  ej  torde  före- 
komma ofta.  Vår  meddelare  sade  gq^,  stqa^  krqaka  o.  s.  v. 
Vi  hafva  sedermera  funnit  detta  uttal  hos  flera  personer. 


80  WE8TIN,    ALFABET    FÖR   JÄMTLAND    OCH    HÄRJEDALEN.  XV.  3 

Dessntom  förekommer  hos  enskilda  en  mängd  olikartade 
diftonger.  Vi  påminna  endast  om  att  somliga  i  vanlig  svenska 
säga:  jg,af  i  st.  f.  jgg,  faar  i  st.  f.  /«r,  juBp  i  st.  tjup  (djup), 
huan  i  st.  f.  hnn  (hund);  i  dialekter  heter  det  stmp,  stusp  eller 
stn9p  i  st.  f.  stup  m.  fl. 

Sådana  egendomligheter  böra  äfven  antecknas,  om  icke 
för  annat  så  åtminstone  för  det  lifliga  i  berättelsen  och  det  för 
t.  ex.  en  persons  anförande  karaktäristiska,  som  ligger  i  talet. 


Tecken  för  några  andra,  inom  länets  dialekter  ej 

förekommande  ljud. 

Ehuru  följande  tecken  ej  behöfvas  för  dem,  som  skrifva 
på  jämtska  och  bärjedalska  dialekterna,  anföras  de  dock  här, 
emedan  de  beteckna  ljud,  som  hos  en  eller  annan  förekomma 
såsom  egendomligheter  eller  fel  i  uttalet  och  därför  i  historier, 
anekdoter  o.  dyl.  äro  enklare  att  tillgripa  än  långa  beskrit- 
ningar. 

d  är  d  uttaladt  med  tungspetsen  emellan  tandraderna.    Som  vi 

sett   användes   tecknet   äfven   för   det   lena  d  i  de  flesta 

målen,  jfr  D  s.  24. 

^  är  t  eller  s,  uttaladt  med  tungspetsen  emellan  tandraderna. 

%   är   det   »surrande»   i,    som    man  får  höra  hos  personer  från 

Sundsvallstrakten. 
%  är  y-ljudet  hos  samma  personer. 
X  betecknar  oh-ljudet  (ej  sch). 

/  förekommer  i  det  veka  tje-ljud,  som  man  får  höra  hos  vissa 
värmländingar;  de  säga  t.  ex.  g^^rlca  kyrka,  g-ol  kjol  o.  s.  v. 
n  och  ^  beteckna  båda  skåningarnas  uttal  af  r.     Det  förra  är 
ett  rullande  r  i  bakre  gommen,  det  senare  ett  slags  mellan- 
Ijud    mellan   g   och   r.    Båda  äro  tonande  ock  kunna  an- 
vändas för  att  återgifva  det  »skorrande»  uttalet  af  r. 
%  och  Te  beteckna  båda  tonlösa  r,  uttalade  %  vid  bakre  delen 
af  gommen    och    n   ännu  längre  tillbaka  med  gomseglet. 
Det  senare  ljudet  är  närmast  en  snarkning. 
z  är  ett  8,  uttaladt  med  ljudande  röst.   Det  påminner  om  härm- 

ningen  af  en  humlas  surrande  {Itdzd  Oviken?), 
qp  ett  slags  v-ljud,  betecknar  en  blåsning  med  läpparne  närmade 
intill  hvarandra.    Man  får  ofta  höra  q^!  såsom  tecken  till 
förakt,  ungefär  detsamma  som  i  rspr.  betecknas  med  »pytb! 
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1898-1900 


Denna  ayhandling  ventilerades  för  filosofisk  doktorsgrad  vid 

fäjs.   Ålexandersuniversitetet  i   Helsingfors  den  31  maj  1898. 
s.  87 — 175  i  tidskriftens  npplaga  äro  några  rättelser  införda, 
som  ej  finnas  i  disputationsnpplagan. 


Förord. 

Det  bygdemål,  som  jag  i  det  följande  vill  göra  till  föremål 
för  undersökning,  talas  i  Pargas  socken,  belägen  omkring  2  mil 
söder  om  Åbo  stad.  Pargas  består  av  15  större  ock  en  mängd 
mindre  öar  samt  gränsar  i  norr  till  Kakskerta  ock  Kustö  kapell 
samt  Pikis  socken,  i  öster  till  Sägn  ock  Eimito,  i  västar  till 
Nagu  ock  Rimito  socknar.  I  söder  utbreder  sig  Östersjön.  Folk- 
mängden uppgick,  enligt  godhetsfullt  meddelande  av  kyrkoherden 
i  Pargas,  prosten  C.  H.  Ekblom,  den  1  januari  1898  till  7,301 
personer,  därav  5,725  svensktalande  ock  1,576  finsktalande. 

Inom  socknen  är  målet  långt  ifrån  likformigt.  Genom  in- 
flyttningar av  såväl  svensk-  som  isynnerhet  finsktalande  har  på 
Eirjala,  Lielaks,  Lemlaks,  östra  delen  av  Ålön  samt  på  Eyrk- 
landet  dialekten  uppblandats.  Vidare  har  i  sydvästra  delen  av 
socknen,  som  gränsar  till  Nagu,  betydande  inflytelser  därifrån 
gjort  sig  gällande.  Men  i  det  inre  av  Ålön  har  ett  ålderdomligt 
språkidiom  trognare  bibehållit  sig.  Av  denna  orsak  vistades 
jag  under  de  tio  somrar  jag  besökt  platsen  den  största  tiden  å 
sistnämnda  ort,  ehuru  även  övriga  delar  av  socknen  genom- 
strövats. 

Sommaren  1889  uppbar  jag  för  undersökning  av  Pargas- 
målet  samt  uppteckning  av  folklore  understöd  från  Svenska 
literatursällskapet  i  Finnland,  ock  en  följande  sommar  ur  Fiscus 
Sectoris.  Särskilt  bör  jag  framhålla  den  beredvillighet,  varmed 
den   åttioårige  f.  d.  häradsdomaren  K.  H.  Henriksson,  bosatt  i 
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Ontala  by,  gfitt  mig  tillhanda  med  upplysningar  om  gamla  ord 
ock  uttryck. 

Vid  insamlingen  av  materialet  har  jag  haft  stor  nytta  av 
numera  avlidne  prosten  E.  Korsströms  omsorgsfullt  gjorda  lexi- 
kaliska uppteckningar  (med  en  mängd  goda  upplysningar  av 
fraseologisk  ock  syntaktisk  natur)  från  det  angränsande  Nagu- 
målet,  vilka  till  mig  av  honom  överlemnats  för  bearbetning. 

Undersökningen  av  språkljuden  har  bedrivits  enligt  den 
vanliga  metoden,  d.  v.  s.  med  ledning  av  öra  ock  öga.  Vid 
bestämmandet  av  dentaler,  supradeutaler,  kakuminaler  ock  pre- 
palataler  ha  därjämte  andra  jälpmedel  anlitats,  nämligen  deg 
ock  lösgom,  bestrnken  med  någon  bitter,  tjock  vätska. 

Målets  former  äro  upprepade  gånger,  under  olika  tider  ock 
på  skilda  trakter  inom  språkområdet  av  mig  kontrollerade. 

Någon  utförligare  framställning  av  målet  existerar  ej  förut. 
Enstaka  sparsamma  notiser  lem  nas  av  pastor  J.  J.  Fooelberg  i 
Rietz'  dialektlexikon,  av  prof.  S.  Elmgrbn  i  hans  beskrivning 
över  Pargas  socken  (Suomi  1847,  använda  av  prof.  J.  A.  Lun- 
DBLL  i  Det  svenska  landstnålsalfabetet^  Sv.  landsm.  I,  ss.  11 — 158), 
av  prosten  E.  Korsström  i  en  recension  (Sv.  landsm.  VI,  ss.  ciij— 
cviij),  av  docenten  H.  Vbndbll  i  Östsvenska  monografier  med 
ledning  av  anteckningar  tillhörande  mig,  samt  av  mig  i  Fin- 
ländska bidrag  till  Svensk  språk-  och  folklifsforskning  utg. 
af  Svenska  landsmålsföreningen  i  Helsingfors.  I  nämnda  sam- 
ling har  fil.  mag.  O.  F.  Hultman  i  De  Östsi^enska  dialekterna  på 
grundvalen  av  en  ordbok  över  målet,  som  jag  ställt  till  hans 
förfogande,  lemnat  värdefulla  bidrag  till  belysande  av  dess 
språkhistoriska  ställning  ock  ljudföreteelser. 

Vid  jämförelser  har  jag  i  regeln  citerat  nominativen  av 
fomsvenska  ock  isländska  ord,  utom  då  det  särskilt  varit  fråga 
om  slutljuden  eller  om  företeelser,  vilka  bero  av  dem.  I  dessa 
fall  har  ackusativen,  som  Pargasmålet  överhuvud  generaliserat, 
angivits. 
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De  i  avhandlingeD  använda  förkortningarna  ansluta  sig  på 
det  närmaste  till  vad  som  i  andra  likartade  arbeten  förekommer 
oek  torde  för  den  i  ämnet  sakkunnige  ej  tarva  någon  förklaring. 

Slutligen  är  det  mig  en  kär  plikt  att  frambära  mitt  järt- 
liga  tack  till  docenterna  Herman  Vbndell  ock  Evald  Liden 
för  värdefulla  råd  ock  upplysningar  samt  till  redaktören  för 
tidskriften  Svenska  landsmålen,  professor  J.  A.  Lundell  dels 
för  det  intresse,  varmed  han  städse  följt  mitt  arbete,  dels  för 
hans  sakkunniga  biträde  vid  den  svåra  korrekturläsningen. 

Helsingfors  i  maj  1898. 

J.  A.  Thurman. 


LJUDLARA 
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LJUDFTSIOLOGISK  ÖVEE8IKT. 


A.    Kvaliteten. 

§  1.  Konsonanter.  Pargasmfilet  äger  33  konsonanter. 
Ordnar  man  dem  efter  Lundblls  tabell  (jfr  Sv.  landsm.  I,  s. 
21,  22),  blir  nppställningen  följande: 


Ezplosivor  .. 

Frika-  h^^ 
"'""^   (lat... 

Tremulanter 

Besonanter  . 


BUabialer 

1 
1 

(D 

5» 
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1 

Supraden- 
taler 

i 

B' 
g. 

►1 

Dentipala- 
taler 
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Mediopala- 
taler 
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00 
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O 
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o< 
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09 
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B 
O- 

tonande 
tonlösa 

O 
B 
P 
B 
O. 

B^ 

OD 

p 

s- 

B 
P 

B 

B^ 

OD 

P 

B 

S 

P 

b 
m 

/• 

t? 

/ 

^ 

5 

(1 
1 

n 

r 

s, 

rf 

Jr 
n 

3^ 

9 
J 

k 

g: 

A 

y 

Ånni.  1.  Målets  margin  al  a  (hist.  postdentala)  t-ljud,  här  tecknat 
P,  bildas  på  det  sätt,  att  tungspetsens  översida  ansattes  mot  övre 
framtändernas  undre  kant  ock  tryckes  emot  densamma;  Inften  samraan- 
prässas  i  munhålan,  varefter  tungspetsen  plötsligt  lossas  ock  dragés 
tillbaka  med  en  häftig  luftstöt.     Såsom  redan  av  tabellen  framgår,  giva 


^)  Tecknet  är  konstruerat  av  prof.  J.  A.  Lundell. 
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röstbanden  ingen  ton^.  Akustiska  intrycket  av  /  är  nästan  detsamma 
som  för  t. 

Anm.  2«  Postdentalerna  d,  S^  I  ock  n  bildas  med  tungspetsen 
mot  övre  framtändernas  bas  strax  under  tandköttet,  t  (målets  hist. 
supradentala  t-ljud)  med  tungspetsen  mot  framtändernas  mitt.^ 

Anm.  8.  Vid  su  pr  a  den  tal  ernås  bildning  böjes  tungspetsen  uppåt 
ock  ansattes  mot  tandvallslistens  undre  yta.  Kontaktpunkten  för  I 
(målets  hist.  kakuminala  t*ljud)  är  något  lägre  belägen,  för  I  befinner 
den  sig  strax  ovan  gränsen  mellan  Övre  framtänderna  ock  tandköttet. 
I  kunde  därför,  då  även  det  akustiska  intrycket  är  detsamma  som  for  Z, 
på  goda  skäl  hänföras  till  postdentalerna;  men  enär  dess  bildning  gott 
skiljes  från  {  ock  det  historiskt  hör  till  supradentalerna,  tecknas  det  i 
denna  avhandling  städse  ^. 

r  är  tydligt  vibrerande;  i  förbindelserna  r^y  r^  ock  rn  är 
det  betydligt  reducerat,  men  märkes  gott. 

Anm*  4«  Jr  bildas  i  målet  genom  att  föra  den  mot  hårda  gommen 
uppåt  riktade  tungspetsen  under  vibrationer  med  ett  slag  framåt  långs 
gommen  ock  borde  sålunda  egentligen  upptagas  bland  tremulanterna'. 
dy  S,  ock  n  äro  bildade  längre  framåt  än  ^  ock  närma  sig  supraden- 
talerna, från  vilka  de  dock  vid  noggrant  aktgivande  av  örat  skiljas. 

I''  är  i  förbindelserna  l'd,  ]"&  ock  ?^n  betydligt  reducerat. 

Anm.  5.  Målets  dcntipalataler  bildas  tämligen  långt  fram, 
passet  sammanfaller  med  trakten  närmast  bakom  al veolar vinkeln. 

^,  målets  »sche»-ljud,  har  ett  ljudvärde,  som  starkt  påminner 
om  si^. 

Förbindelsen  Jp  har  i  inljud  stundom  ett  ljudvärde,  som 
starkt  påminner  om  h. 

Anm*  6*  I  st.  f.  J  efter  bi-  ock  dentilabialer,  pre-  ock  medio- 
palataler,  {,  r  ock  7*  samt  såsom  uddljud  före  vokal  kunde  måhända 
med  lika  stora  skäl  tecknas  t. 

Anm.  7.  Tonande  konsonant  blir  åtminstone  till  någon  del  tonlös 
före  ock  efter  en  till  samma  stavelse  hörande  tonlös  konsonant^.  1  ock 
g  före  t  äro  till  sin  senare  del  så  övervägande  tonlösa,  att  jag  sett  mig 
nödsakad  framhålla  detta  i  avhandlingen  genom  att  efter  1  ock  g  an- 
bringa en  vinkel.     Ex.  öfT/  allt,  l&^gt  långt. 

1)  Se  L.-W.  Ljudl.  s.  285. 

^)  Uppgiften  hos  Hagf.  Gkb.  §  4  anm.  2,  att  d-ljudet  i  finnländsk 
svenska  vore  supradentalt,  har  således  intet  stöd  i  Pargasmålet.  Jfr  för 
övrigt  H ultra.  Östsv.  dial.  §    1,  22  ock  not  1. 

^)  Jfr  Lindgr.  Btr.  §  4  anm.  3.  Landsraålsalfabetet  använder  nu- 
mera för  detta  ljud  tecknet  (*  i  st.  f.  I  (vilket  tecken  numera  utmärker 
rent  kakuminalt  1-ljud  utan  fall  nedåt). 

*)  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  4  anm.   3. 

^)  Jfr  Karst.  Kök.  §   1   anm.  4  not  3. 
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Utljudande  tonande  explosivor  förlora  tonen  i  sin  senare 
del,  då  de  ej  omedelbart  efterföljas  av  ett  ord  med  uddljudande 
vokal  eller  tonande  konsonant.  Denna  förstumning  lemnas 
dock  obetecknad,  sedan  jag  härmed  en  gång  för  alla  omnämnt 
företeelsen. 

Övriga  ntljudande  tonande  konsonanter  förlora  ej  i  påtaglig 
grad  sin  ton. 

De  tonlösa  konsonanterna  äro  i  samma  ställning  (i  utljad 
ganska  starkt  aspirerade. 

Anm.  8.  I  övrigt  får  jag  beträffande  konsonantema  hänvisa  till 
Lll  Sv.  landsm.  I,  r.   20  ff. 

§  2.  Vokaler.  Målet  har  13  vokaler,  ordnade  i  närstå- 
ende tabell  efter  bildningsläge  framifrån  bakåt  (längst  fram  t, 
längst  bakåt  ti)  ock  tnngans  höjd  (störst  för  t,  minst  for  «). 
Labialiseringsgraden  betecknas  i  skemat  med  siffror,  av  vilka 
4  utmärker  den  högsta  graden.  Bokstav,  som  icke  utmärkes 
med  någon  siffra,  betecknar  icke-labialiserad  vokal. 


Fr&mre. 

Blandade. 

Bakre. 

*  y« 

u^ 

w» 

^  y}^ 

9^ 

«^  & 

0» 

ö*    €d 

a 

Anm.  1.  iS  betecknar  ett  Ijad,  som  bildas  med  samma  tungstälN 
ning  som  &;  framför  supradentaler  ock  kakuminaler  har  det  stark  drag- 
ning åt  Oi. 

Anm»  2.  Målets  u  ligger  ntellan  u  ock  typiskt  norskt  %u^  likväl 
närmare  det  förra,  varför  jag  använder  detta  ljuds  tecken. 

Anm.  8.'  Med  a  betecknas  ett  ljud,  som  ligger  för  örat  emellan  a 
ock  a  samt  torde  vara  identiskt  med  det  europeiska  a-ljudet  i  t.  ex.  ital..  ty. 

Anm*  4.  o  uppfattar  jag  såsom  ett  ljud  mellan  o  ock  O;  det  gör 
något  intryck  av  en  diftong  no^,  vars  båda  komponenter  sammansmält 
till  ett  grumligt  å-ljud'. 

^)  Hultm.  östsv.  dial.  §  42  meddelar,  att  å  i  Kimito  ock  Finnby, 
grannsocknar  till  Pargas  i  öster,  övergått  till  a&.  I  Pargas  västra  grann- 
socken Naga  motsvaras  det  långa  å-ljudet  närmast  av  landsm.  o. 

2)  Jrf  Hagf.  Gkb.   §   1    anm.   5. 
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Anm.  h»     U  närmar  sig  något  n. 

Anm.  6«  Den  av  Hagf.  6kb.  §  1  anm.  6  ock  av  VII  PPm. 
§  7  omnämnda  blåsningen  förekommer  även  i  PargaBmålet  efter  utlju- 
dande  vare  eig  lång  eller  kort  vokaP.  Dä  detta  forhållande  är  genom- 
gående i  målet,  omnämnes  det  blott  här  ock  lemnas  i  det  följande  obe- 
tecknat. 

Anm.  7*  For  övrigt  hänvisar  jag  beträfEande  vokalerna  till  Lll  Sv. 
landsm.  I,  s.  82  ff. 

§  3.    Diftongerna,  blott  fallande,  äro 

1)  gamla:  &^y  &u  ock  Bjp; 

2)  nya:  «^,  «w,  oi,  ou,  m. 

Anm.  Diftongen  sy?  uttalas  stundom  som  j^j,  t.  ex.  hsffi  ock  ho^^ 
hö,  frsy  ock  fri^i  frö. 

§  4.    Sonantisk  funktion  kunna  n,  I  ock  m  erhålla:  n 

efter   labialer,  marginaler,  postdentaler,  samt  efter  k  ock  g^  I 

ock  m  blott  efter  s  i  ett  fåtal  ord.    Ex. 

botn  bottna  pasm  passma 

gnisl  gnissla  rism  rispa  upp  (nsv.  ^risma) 

g^dsl  gödsel  t^X^V'  tecken 

hasl  hassel  vagn  vagn 

hhmj^n  klimpen  vindn  vinden. 

Anm.  Efter  supradentaler  ock  kakuminaler  sammansmälter  n  med 
dessa,  så  att  dess  sonantiska  karaktär  därigenom  fördunklas.  Detsamma 
gäller  även  n  efter  n.  Jag  skriver  därför  icke  moJrn,  utan  mo{"n  moln, 
ej  Sfamn,  utan  5/&Jn  stenen. 


B.    Kvantiteten. 

§  5.  Av  målets  konsonanter  äro  ^,  d,  /,  j^,  v,  ^,  j,  Ij  »j,  n 
blott  .korta,  alla  de  övriga  både  långa  ock  korta. 

Anm.  h  är  långt  blott  uti  interjektionerna  ahay  ohQ  ock  hoh^, 
vilka  uppkommit  genom  sammansättning  av  tvänue  skilda  interjektioner, 
av  vilka  den  förra  slutar,  den  senare  begynner  aspirationen. 

§  6.  Av  målets  vokaler  äro  t,  y,  u  ock  o  blott  långa;  *, 
j^,  &  ock  u  blott  korta;  alla  de  övriga  både  långa  ock  korta. 

§  7.  Pargasmålet  överensstämmer  i  avseende  å  kvantitets- 
förhållanden, liksom  de  östsvenska  munarterna  överhuvud,  dels 


^)  Jfr  Lll  Sv.  landsm.  I,  s.  86,   157, 
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med  fornspråket,  så  att  både  korta  ock  långa  vokaler  kunna 
«tå  framför  såväl  kort  som  lång  konsonant  ock  konsonant- 
förbindelse, dels  med  nysvenskan. 

Då  en  konsonantförbindelse  i  Ijudstark  stavelse  följer 
efter  kort  vokal,  är  i  regeln  den  första  konsonanten  lång,  eburo 
den  icke  npptager  samma  tidslängd  som  lång  konsonant  en- 
sam ^^  den  andra  kort. 

Från  denna  regel  gives  emellertid  följande  undantag: 
Då  en  konsonantförbindelse  består  av  någon  av  de  sonora 
konsonanterna  I,  ^,  r,  m,  n,  y^  g  med  närmast  därefter  följande 

a)  tonlös  explosiva,  har  explosivan  kvantitetslängd  ock 
den  sonora  konsonanten  är  jämförelsevis  kort^,  t.  ex. 

pgm.  bu^k  nsv.  bunke        pgm*  slcval^pa       nsv.  skvalpa 

hafnpo  hampa  svart  svart 

mart  malt  van^  vante; 

b)  tonlös  median  frikativa,  fördelas  kvantitetslängden 
på  bägge  konsonanterna,  så  att  följaktligen  båda  äro  halvlånga. 
Detta  utmärkes  icke  i  avhandlingen.  Ex.  als  nsv.  alls,  haiff 
nsv.  halvt. 

Anm*  Beträffande  konsonantförbindelserna  r^  ock  1'S,  se  §  1  anm. 
3  ock  4. 


C.    Akcenten. 

§   8.    1)   I   anseende  till  graden  av  expiratoriskt  tryck 
Ur  en  stavelse: 

a)  hnvudtonig  (akcentuerad  med  fortis), 

...        .     (Starkt  (     »  »     semifortis), 

^  ^  [svagt  (      »  »     levis), 

c)  obetonad  (      »  »     levior  eller  levissimus). 

Starkt   betonad   kallas    en    hnvud-    eller  starkt  bitonig 
stavelse. 

Semifortis  är  antingen  stark  eller  svag  semifortis  (jfr 
Kock  Akc.  II,  s.  27  f.). 


^)  Rättast  vore  därför  att  beteckna  sådan  konsonant  såsom  halvlång. 
2)  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  7  ock  VII  PPm.  §   13. 
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2)  Den  expiratoriska  akcenten  är  till  sin  form  i  målet 
blott  enspetsig. 

Anm.  På  oaraa  söder  om  Mälosundet  samt  väster  om  Stortervou 
ock  Attuiandet,  i  den  s.  k.  Svinskären,  har  jag  i  BammanhängaDde 
tal  tyckt  mig  märka  även  tvåspetsig  akcent.  Denna,  som  synes  vara 
sammansatt  av  fortis  ock  levis,  erhålla  endast  de  enstaviga  ord  ock  slut- 
stavelsen av  fierstaviga,  som  hava  vokallängd  ock  äro  starkt  betonade 
ock  på  vilka  oratorisk  akcent  faller.  Den  tvåspetsiga  akcenten  kan  så- 
ledes angivas  blott  i  sammanhängande  tal  eller  skrift. 

§  9.  Den  musikaliska  alLcenten  är  enligt  mitt  förmenande 
i  målet  blott  enkel,  d.  y.  s.  tonen  bibehåller  under  hela  sta- 
velsen samma  höjd  på  touskalan  eller  stiger  blott  från  lägre 
ton  till  högre  eller  sjunker  från  högre  ton  till  lägre  (jfr  Lindgr. 
Btr.  §  9). 

Anm«  A  i  §  8  anm.  angivna  oar  har  jag  tyckt  mig  förmärka 
även  sammansatt  musikalisk  akcent,  d.  v.  s.  att  tonen  är  på  samma 
stavelse  bruten. 

§  10.  Pgm.  äger  således,  om  man  frånser  de  trakter,  som 
ligga  i  södra  ock  sydvästra  delen  av  socknen,  gränsande  till 
Nagu,  blott  enstavighetsakceiltuering  (akc.  1),  d.  v.  s.  den  huvud- 
toniga  stavelsen  har  i  expiratoriskt  avseende  enspetsig  ock  i 
musikaliskt  avseende  enkel  akcent  (jfr  Karst.  Kök.  §  9). 

Anm.  1.  Emedan  målets  akcentuationssystem  är  jämförelsevis  en- 
kelt, utsattes  akcenten  i  det  följande  blott  i  den  del  av  arbetet,  i  vilken 
redogöres  för  dialektens  akcentlagar.  Det  expiratoriska  trycket  utmärkes 
då  med  akut  (')  på  fortisstavelsen,  med  (')  på  stavelse  med  stark  ock 
med  (^)  på  stavelse  med  svag  semifortis.  I  följd  av  brist  på  typer 
måste  såväl  svagt  bitonig  som  obetonad  stavelse  lemnas  obetecknade. 

Anm*  2«  Rörande  här  behandlade  akcentfrågor  hänvisas  till  Kock 
Akc.  II,  8.  27  ff. 


ASCEIfDENT   ETTMOLOGISK    ÖVERSIKT. 


A.    Kvaliteten. 


I.    Konsonanterna. 


1)  Explosivor. 


a)  Tonlösa. 


§  11.    Pgm.  p  motsvarar: 

1)  äldre  p,  utom  då  detta  stod  före  t  (se  §  25,2),  t.  ex. 


pgm.  amj^cer    fsv.  amper 


pgm. 


brtplop 

drtppja^ 

harjpo 

houp 

par 

pipa  vb. 

planko 


bryllop 

drypia 

harpa 

hoper 

par 

pipa 

planka 


pösa       fsv. 

posi 

prasf 

präster 

pund 

pund 

skarpcer 

8kari>er 

spa^g^ 

spång 

spma^ 

spinl 

stapiilr 

stapul 

trulskap 

trolskaper. 

Hit  hör  även  jqse^p  fsv.  Josep.    BeträflFande  detta  ord  hän- 
visas till  Karst.  Kök.  §  10,i. 

Anm*   !•     Uti   starktonig   stavelse   övergår   i    regeln    äldre  p  före  t 
till    f^    (jfr    §    25,a).     Dock    bibehåller  sig  p  i  denna  ställning  i  orden 


^)  Idissia. 

*)  Spene. 

*)  Jfr  Hultra.  Östsv.  dial.   §   l,u. 


^)  Spång. 
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apfajJc  DBv.  apotek,  kapfam  nav.  kapten,  sa^t&mbtBr  nav.  september, 
vilka  alla  torde  kuona  aDses  såsom  unga  låneord  i  dialekten.  I  J&i'pt^ 
nsv.  J&lpte  Jftlpt,  kry}mpt  nsv.  krympte  krympt  ock  ^jB^]ft^  osv. 
stj&lpte  stjälpt  beror  förokomsten  av  p  på  inflytande  från  presensstaromen. 

Anm.  2.  p  i  stället  för  f  i  hopmans  dropar  nsv.  Hoffmans 
droppar  beror  naturligtvis  på  folketymologisk  ombildning  (jfr  hop  hopp, 
Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  14). 

Anm.  8«  Mot  förbindelsen  ps^  svarar  i  målet  liksom  i  nsv.  fs, 
utom  i  former  bildade  med  inhemskt  s  av  sådana  ord,  vilkas  stam  ut- 
går på  p.  Undantag  utgör  låneordet  snups  It.  snaps  (klunk  brännvin, 
rom  eller  konjak). 

2)  åtminstone  skenbart  nsv.  b  i  täljande  fall: 
jakop   nsv.   Jakob    lat.   Jaoobus   (jfr   Nor.    Fryksd.    Ij.   §  109 

ock  Karet.  Kök.  §  I0,i); 
jakopson  nsv.  Jakobéson,  i  analogi  med  föregående  ord  samt 

yttermera  påvärkat  av  det  följande  tonlösa  b; 
opsalvara  nsv.  observera,  på  grund  av  det  följande  tonlösa  s; 
pagas   nsv.   bagage,  måhända  folketymologisk  ombildniog  (jfr 

Karst.  Kök.  §  10,2); 
pJrus  nsv.  blus  (jfr  Bill.  Åsb.  §  176,i). 

Anm.  k&pl'&  'på  sturskt  sätt  säga  emot,  gnabbas'  förekommer  med 
p  i  öb.,  Na.  ock  Nyl.  (VII  PPm.  Ordb.  s.  202  not  3).  Att  nsv.  k&bbla 
vore  ordets  motsvarighet  samt  att  det  följande  1  skulle  värka  övergången 
b  ->  p  (se  VII  PPm.  §  122,2),  tror  jag  ej.  Snarare  bprde  då  det  to- 
nande 1-ljudet  bidraga  till  att  bibehålla  tonande  b.  Möjligen  är  grund- 
formen ett  fsv.  'kiäptla  ->  *ki&pla,  aflett  av  kiftpter  m.  käft;  jfr  sv. 
dial.  käfsa  av  'käftsa  i  samma  bet. 

pjupogcer  adj.  spetsig,  konformig  har,  trots  betydelsens 
likhet,  ingenting  att  skafifa  med  pjukk&  (Kz  s.  504  a),  utan 
har  sina  nära  släktingar  i  no.  pupl  n.  »snnde,  nseb»  (Ross  s. 
Ö77  a),  sv.  dial.  pappe  m.  fl.  former  'bröstvårta,  spene'  (Rz  s. 
495  a  ock  Rqv.  I,  s.  120). 

skropl-ogcer  skrovlig  utgär  knappast  från  ett  äldre  *8krob- 
logery  såsom  Hagf.  Gkb.  §  107  synes  antaga,  utan  hör  till 
samma  ordgrupp  som  no.  skripla  »ridse,  klore,  kradse»,  skripla  f. 
:»ridse,  liden  rift»,  skriplutt  adj.  »fuld  af  s.»,  skropa  vb.  »skrabe» 
m.  fl.  (Ross  s.  685  a,  686  a),  sv.  dial.  skroplog  (Hagf.  Gkb. 
§  107,  VII  PPm.  Ordb.  s.  346  not  1).  Målets  form  kan  således 
anses  utgå  från  ett  äldre  ^skroploger. 


^)  I  dialekten  användes  även  en  form  med  f. 

^)  Om  ljudförbindelsen  ps  jfr  Tamm  Fon.  känn.  s.  39  ff. 
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Att  p  i  slapra  prata  hit  ock  dit,  såsom  VU  PPm.  §  122,2 
antagit,  »på  grund  av  det  följ.  r»  skulle  motsvara  äldre  b,  kan 
jag  ej  vara  med  om.  Ordet  har  tvivelsutan  ursprungligt  p  ock 
hör  till  samma  ordgrupp  som  no.  slapra,  slipra  vb.  »glide  l0s, 
glippe  af  haanden,  holde  loselig»  (Aas.  Ordb.  s.  704  b),  slapsa  (av- 
ledning på  's)  »fare  med  sladder»  (Ross  s.  700  a),  sv.  dial. 
elappra  f.  »mun  som  pratar  ock  slamrar  jämt»  (Rz  s.  621  a). 
Se  för  övrigt  'slappra  VII  PPm.  Ordb.  s.  359  jämte  not  2. 


§  12.     Pgm.  t  motsvarar: 

1)  äldre  t 

a)  i  uddljud,  utom  då  det  står  före  1  +  vok.  (se  §  15,i),  t.  ex. 
pgm.  fasho  fsv.  taska  pgm.  t^s^      ä.-nsv.  tias' 

tasna^        dial. tassna  frombo    fsv.  trumba^ 

tima  fsv.   timi  t9  ^ 

t^mhra  timbra  t^m  tömber. 

b)  i   in-   ock   utljud,  utom  fbre  i  +  vokal  (se  §  15,i)  ock 
efter  supradental  eller  kakuminal  (se  §§  13,i,  14),  t.  ex. 
pgm.  fjatur         fsv.  flätur  pgm.  sprot^     fsv.  sproti 

ist^dugcer  istadhuger  stttkof^er        8takkot(t)er 

jusfro^  liustra  sfofa^     no.   stöta 

loft^  lokt  Ä/yn»  jfr  isl.  styrr  m.i° 

loxsta'^        fi.      loistaa  pp}t         fsv.  ypit 

sak  t  fsv.  sagt  af  äta. 

2)  äldre  p  (th)  i  uddljud,  utom  före  i  +  vokal  (jfr  §  15,2),t.  ex. 
pgm.  t^nP^  fsv.  pyril  pgm.  /raggen»'      fsv.  |)ranger 

torp  porp  tnd^  J)ri|)i 


1)  Slockna,  förkolna.  Se  Rz  s.  726  a. 

2)  Bröstvårta.  »)  Rqv.   III,   b.   214  a. 
*)  Rqv.  III,  217  a.  ^)  Ljuster. 

^)  Lukt,  stank.  ')  Lysa. 

^)  Stamma;  avlj.  till  got.  staatan,  fno.  stanta,  nsv.  stöta.    Se  VU 
Nyl.  etym.  s.  41. 

»)  Stoja,  ostäda.  ^^)  Stoj,  tummel. 

")  Kärnstav. 
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pgm.  trofna         isl.   protna       pgm.  {uo  fsv.  puva 

fuma  fsv.  |)uini  t^r  pftr. 

Hit  hör  även  t^tpsta  klämma,  som  har  ingenting  att  göra 
med    nsv.   krysta,  utan  motsvaras  av  fsv.  'prysta},  isl.  prysta. 

För  /  i  ty^  nsv.  tjuv  redogöres  i  §  15,2. 

Den  enligt  LeflFl.  Tffil.  NR.  V,  s.  78  samt  Nor.  Sv.  landsm. 
I,  s.  303,  737  ock  i  företalet  till  Columbi  Ordesk.  XVI  redan 
i  det  nordiska  nrspråket  förekommande  växlingen  mellan  t(p) 
ock  d  (d)  i  pronomina,  beroende  på  dessas  användning  i  akcen- 
tnerad  eller  oakcentuerad  ställning,  förefinnes  ock  i  målet.  I 
betonad  ställning  brukas  blott  fu,  H,  HSi  t^^y  tl^^  t>U  t^^^y 
tom^  fsv.  {)u,  t)ik,  {)m,  pit,  pina,  pem  (thom)^,  i  obetonad  åter 
former  med  uddljudande  d  (se  §  19,2  b).  Denna  urgamla  väx- 
ling anträffas  även  i  andra  landsmål  (se  Kock  Fsv.  Ij.  s.  Ill  ff.^). 

3)  äldre  d  (p) 

a)  framför  det  tonlösa  s  i  gen.  gufs  nsv.  Quds  fsv.  gaps. 

b)  ntljudande  i  dav^t  nsv.  David  ock  fmr^mant  nsv.  Ferdi- 
nand. Målet  äger  även  former  utgående  pä  d.  Måhända  hava 
dessa  ock  liknande  namn  upptagits  i  målet  med  utljudande  t  från 
annan  dialekt,  varefter  nybildningar  utgående  på  d  i  överens- 
stämmelse med  hsv.  senare  utvecklat  sig  (jfr  §§  12,4b,  13,2  ock  s). 

t-ljudet  i  malai  trött,  modlös,  hängsjuk  är  redan  lågtyskt: 
se  mit.  malati(8)oh  adj.  »kränk,  bes.  anssätzig»,  malåt  m.  »aus- 
satz».  Även  i  fufral  fodral  ty.  fUtteral,  miat.  futrale^  torde  t 
vara  ursprungligt. 

I  t(^rpniiTc%l  nsv.  perpendikel  föreligger  utan  tvivel  folk- 
etymologisk  ombildning  (Nor.  Får.  §  31);  i  btntmask  ock 
hmtmask^  nsv.  binnikemask  åter  Ijudsubstitution. 

4)  förekommer  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket  tillagt 
a)  efter  s: 

a)  i  åtskilliga  (mast  temporala)  advärb,  t.  ex. 
pgm.  af  föst         nsv.  aftons        pgm.  *  j^sinstisQ)  nsv.  i  jåns 

gratisf  gratis  mgndasf  måndags 


1)  Se  thrysta  hos  Rqv.  VI,  s.  454  a  ock  IV,  s.  278. 
«)  Rqv.  II,  8.  494. 

»)   Jfr   Frth.   Närp.   §    90,    Nor.    Får.    §    27,    Hagf.  Gkb.  §   126, 
VII  PPm.  §   132,2. 

*)  Tamm  Etym.  ordb.  8.   165  a. 

^)  I  målet  förekommer  ock   h^n^1cnlask. 
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pgm.  morost        nsY.  morgons    pgm.  tl^dast      ,  nsv.  tiadaga 
nanst^n^  n&gonsin  mn^rasf  vintras 

sundast  söndags  v^rast  v&ras. 

fi)  högst  sällan  i  pres.  ptc,  t.  ex.  rouandtst  (sv.  roandi, 
s^jufandist  fsv.  skiutandi. 

posthn  nsv.  porslin  har  troligen  npptagits  i  målet  med  t 
från  riksspråket  eller  från  någon  annan  dialekt.  Jfr  postlin 
Dal.  Ordb.  II,  s.  233  a  samt  Rqv.  VI,  s.  JJöOa  ock  V,  s.  210 
i  noten. 

t  efter  s  är  mellertid  i  målet  ingalunda  undantagslös  regel. 
Lika  ofta  ock  kanske  oftare  höras  former  utan  /.  Samma  osäkra 
ställning  har  enligt  VII  PPm.  §  133,s  t  efter  s  i  liknande  fall  i 
Österbottniska  mål. 

b)  adoVt  nsv.  Adolf  kan  likasom  wart  (se  §  13,3)  anses 
vara  en  analogibildning  efter  en  mängd  i  målet  förekommande 
namn,  utgående  på  t  (jfr  vidare  Karst.  Kök.  §  11,3);  men  lika 
fiå  troligt  är  antagandet,  att  ordet  i  sin  nuvarande  form  lånats 
från  annan  dialekt  (se  §  12,3  b). 

sa^tb^t<^  nsv.  sali^eter  är  en  ganska  allmänt  förekom- 
mande folketymologisk  ombildning  efter  subst.  salt  ock  adj. 
bitter  (Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  29). 

Anm.  1.  Tillägg  av  t  i  under  mom.  4  upptagna  fall  uppvisas  i 
flere  östsv.  dialekter,  se  Frih.  Vö.  §  86,  Nyl.  §  43  aom.,  VII  ONukk. 
§   104,  PPm.  §   133,  Karst.  Kok.  §§   11,   12. 

Anm.  2.  Beträffande  det  redan  i  fsv.  forekommande  t  i  hustfU 
fsv.  husfm  ock  hustru,  i  si.  htlsfirtl  ock  htlstrA  hänvisas  till  Nor.  Ark. 
I,  8.  295  ff. 


t. 


§  13.    Pgm.  t  motsvarar: 

1)  regelbandet  äldre  t,  där  detta  i  målet  kommit  att  stå 
efter  sopradental,  t.  ex. 

pgm.  borsta     fsv.  'borste  pgm-  for§to      fsv.  forstova 

farty       nsv.  fartyg  hart  hart 


1)  Frth.  Vö.  §  85  nanshn. 
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pgm.  hfprt^  jir  \bL   hyrta  vb.      pgm.  hor^t&m      fsv.  skorsten 
}(iart       fsv.  i{)art  hvcervitrai    nsy.  kvarntratt 

irta^        isl.   erta  sTjjourto      fsv.  skiorta 

Tcartun    osv.  kattan  svartoir  svarter. 

Ljadförbindelsen  -rt  (med  hörbart  r)  är  så  gott  som  ntan 
undantag  regel  i  målet.  Blott  i  det  från  Ity.  upptagna  ordet 
fartyg  har  jag  mårkt  övergången  rt  ->  ^,  ehuru  ovan  anförda 
form  farti}  är  de»  vida  vanligare. 

Formen  Tcarta  (kart  m.  nsv.  karda  f.)  eger  ej  sin  mot- 
svarighet i  nsv.  karda,  utan  utgår  från  mit.  karten,  under 
det  rsprrs  form  utgår  från  mit.  karden. 

2)  åtminstone  skenbart  äldre  d  i  advart  nsv.  Edvard  (jfr 
§  12,3  b). 

3)  förekommer  utan  äldre  motsvarighet  i  orden  bar§t  nsv. 
börs,  wart  nsv.  Ivar  (jfr  §  12,4  b),  somar§t  nsv.  'sommars  (jfr  § 
12,4  a  Of). 

Tcanfcert  nsv.  kamfer  har  upptagits  i  målet  med  t  från  rspr. 
eller  någon  dialekt.  Dal.  Ordb.  I,  s.  806  b  anför  såsom  hsv. 
formen  kamfert,  ock  Hoffberg  skriver  1791  kamfert.  För  öv- 
rigt hänvisas  till  Tamm  Tyska  änd.  s.  22.  Med  utljndande  t 
anträffas  ordet  i  en  mängd  sv.  dialekter  (Nyl.  Kök.  UppL 
Fryksd.  Sörb.)». 

I  grtra,^  till  betydelsen  motsvarande  fsv.  ar|)er,  representerar 
t  ej  fsv.  p,  utan  fsv.  t.  Ordet  är  nämligen  en  folketymologisk 
ombildning  med  /ra  (pl.  tjänar)  nsv.  trä  såsom  senare  led.  Plur.- 
formen  grtranar  visar  detta  ännu  tydligare. 


§  14.    Pgm.  I  motsvarar  regelbundet  äldre  t,  där  detta  i 
målet  kommit  att  stå  efter  kakuminal,  t.  ex. 
pgm.  ö?nf «?•&       lisv.  alntals      pgm.  ftmice^f'  ä.-n8V.  flmmel- 
hol;&la^  Bollstad  H^^S  stånga 

*)   Förekommer   i   sådana    uttryck    som    nu   ska   VI  gcer  hifirt  nu 
skola  vi  göra  hastigt  slut  1.  avbryta. 
-)  Reta. 

8)  Jfr  VII  PPm.  Ordb.  s.    162. 
'^)  Hemmansnamn  i  Pargas. 
•')  Tamm   Etym.   ordb.  s.    140  a. 
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pgm.  fuVl  fsv.  Allt  pgm.  haHtoup    nsv.  halvstop 

gamaVl  gamalt  mqVfsla^  molntapp 

goVl^  golt  smaVl         fsv.  smalt 

hombték'  humbla-  sngVl^  snålt 

H^HS  stäng  VBisaVl^  vesalt. 

Såsom  allmän  regel  för  alla  snpradentala  ock  kakuminala 
ljud  gäller:  att  i  följd  av  formassociation  alveolar  (marginal) 
koDsoDant  någon  gång  uppträder  i  strid  mot  regeln  i  samman- 
satta ock  avledda  ord^,  t.  ex.  skvald^er-tasko  (ISr  sJcvaldcertasJco 
skvalleraktig  person,  sou^-slctn  i  st.  f.  souHktn  solsken,  ^r-tra^ 
i  st.  f.  ^rtra  årder. 


§  lö.  Pgm.  /  förekommer  blott  i  förbindelsen  J^,  ock  denna 
motsvarar: 

1)  äldre  ti  (vare  sig  detta  står  uddljndande  eller  inuti  ordet)^ 
om  därpå  följer  vokal,  t.  ex. 


pgm. 

laj^as 

fsv. 

lätlas 

pgm. 

sj^cert 

fsv. 

stiarter 

sprtfij^o^ 

sprytia 

Jpugu 

tiughu 

sj^gcer^ 

stingger 

}§ura'^ 

tiu{)ra 

sj^cel-a 

Btiäla 

Jg(eru 

tiftra 

8j^(Bl'k 

stiftlker 

v}J§a 

vitia 

sJg(erYio 

stiftrna 

vajga^ 

livätia. 

2)  äldre  uddljudande  pi,  om  därpå  följer  vokal,  t.  ex. 
pgm.  Jgokcer    fsv.  })iokker  pgm.  Jg^na      fsv.  pi&na 

}§ur  I)iur  J^célra^  piäU. 

J^uta  piuta 

Om  {)i  +  vokal  i  inljud  se  §  22. 

1)  Gult.  2)  Snålt. 

«)  Uselt. 

^)  Jfr  Hultm.  öetsv.  dial.  §   1,22. 

*)  Vidja,  8pö. 

*)  Skygg,  ängslig.    Jfr  VII  PPm.  Ordb.  s.  352  ock  Nyl.  etyrn.  s.  34 
samt  Nor.  Ark.  I,  s.   167. 

')  Tjudra.  ®)  Vässa,  bryna. 

'•^)  Tjäle,  frost  i  jorden. 
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}§  1  /?9^  dädan  är  svårt  att  förklara.  Målets  form  visar 
tillbaka  till  fsv.  *|)iaxi  (*tian)  eller  *|)i|)an  (jfr  ^an  §  29,i);  men 
sådana  former  anträffas  icke  i  fsv.  Måbäoda  är  atvecklingen 
från  fornsvenskans  faktiskt  förefintliga  form  denna:  p&pan  -> 
*{)äan^  ->  *{)ian,  som  Ijudlagsenligt  ger  målets  form. 

Målet  stp'  i  t.  ex.  sammansättniugen  stfp-far  styvfar  åter- 
går på  fsv.  Btyt'9  icke  på  formerna  stiup-  eller  stiof-,  vilka 
skulle  i  målet  giva  sj^u-. 

Undantag  från  regeln  göra  kadur  tjäder  ock  ty^  tjuv.  Fsv. 
thiftdhur  borde  i  målet  Ijudlagsenligt  giva  'J^adur.  Den  egen- 
domliga formen  k&dur  torde  kunna  förklaras  sålunda:  riks- 
språkets tje-ljud  motsvaras  i  många  fall  av  målets  k  —  t.  ex. 
rspr.  kälta  (uttalat  J^celta)  =  pgni.  kalta,  rspr.  känna  (uttal 
Jpcenä)  =  pgm.  kana^  rspr.  käpp  (uttal  J^cep)  =  pgm.  Äap  — 
varför  Pargasbon  vid  upptagandet  av  det  riksspråkligen  med 
tje-ljad  begynnande  ordet  ersatt  detta  ljud  med  k,  ehuru  tje- 
ljud  et  i  detta  fall  icke  återgår  pä  äldre  k.  fy^,  vars  fsv.  form 
piuver  Ijudlagsenligt  bort  i  målet  giva  7^uv,  visar  ett  annat 
sätt  att  återgiva  det  för  målet  främmande  tje*ljudet. 


§  16.    Pgm.  Jf  motsvarar  regelbundet  äldre  k,  så  ofta  detta 
numera  skulle  komma  att  i  målet  stå  näst  före  j,  t.  ex. 
pgm.  fisJfja      fsv.  flskia  pgm.  ^Jjowra*  jfr  fsv.  skior 

IjjouV       nsv.  kjol  sjfjourto  skiorta 

kipr^jo     fsv.  kyrkia  sJfjufa  skiuta 

lyj^jo^  lykkia  t^jfjo^  f)akkia. 

Jf  motsvarar  fi.  t  i  l&x^jo^  fi.  laitio.    Jfr  Sax.  Finska  lån. 
§  48,4. 

^)  Jfr  pan   av  fsv.  si{)an  samt  Vö.  taan  dädan,  Frth.  Vö.  §  41. 

^)  Lycka,  ögla.  *)  Skata. 

*)  Nedre  kanten  av  taket.  ^)  Smal  notsläde. 
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k. 


§  17.    Pgm.  k  motsvarar: 

1)   äldre  k,   utom   när  detta  numera  skalle  komma  att  i 
målet  stå  näst  före  j  (se  §  16),  t.  ex. 
pgm, 


aqko        fsY.  aska 

pgm.  kraka^ 

fsv. 

kr&ka 

houk               bok 

kvtga'^ 

qvigha 

foko^  m.-nsv.  fooka 

k^b^o^ 

kylva 

foifk        fsv.  folk 

skata^ 

Bkati 

jusku^            Uuske 

skompa 

skumpa 

kaW             kalker 

skav^^ 

skaf 

kara^      dial.kara 

{asko 

taska 

kA-oko      fsv.  klokka 

troka^"^ 

dial.  tråka 

kombaJr          kumbel 

v^ku 

fsv. 

vika 

kouso^     fi.     kousa 

a^k 

ek. 

k  i  skarpant  nsv.  sergeant  beror  på  folketymologisk  om- 
bildDing  (jfr  sktera  nsv.  skftra  också  med  k-Ijud).  Se  Nor.  Sv. 
landsm.  VI.  5,  s.  30. 

I  bakst  fsv.  beskt  beskt  föreligger  metatesis. 

2)  äldre  g 

a)  i  midljnd 

a)  före  s,  t.  ex. 
pgm.  hoksa^^   fsv.  hoghsa  pgm.  fi^^ouks  f&v.iSl  skogs 

Idfikst  l&ngster  ffi^kst  yngster. 


^)  Främre  segel.     Enligt  Tamm  Etyin.  ordb.  8.   164  a  användes  pä 
1700-talet  focka  f. 

^)  Ljumske.  *)  Kalk,  kalksten. 

^)  Raka  med  »kara)>,  hopsamla.     Se  Rz  s.  309  a  kära   1. 

^)  Kalas,    bjudning;    brukas    mast    i    sms.    namsdaskoilSO   =   fi. 
nlmipftiv&kousa.  ^ 

«)  Krypa.  '')  Kviga. 

^)  Järn  skodd   stav,   som  begagnas  vid  skridskoåkning.     Fsv.  kylva 
betyder  ^' k  lubba». 

»)  Skate,  trädtopp.  ^^)  Skävor. 

^^)  Gä  långsamt  ock  ined  rooda,  arbeta  med  ansträngning  ock  ihär- 
dighet: Rz  s.  758  a;    no.  traaka  Aas.  Ordb.  s.  830  n.    Jfr  Frth.  Vo.  s. 
188  b  ock  VII  PPra.  Ordb.  s.  442. 
^^)  Komma  ihåg. 

Sv.  landsm.  XV.  4.  2 
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fi)  före  t,  när  g  föregås  av  vokal  (jfr  §  24,i),  t.  ex. 

pgm.  bipkf^      fsv.  byght  pgm.  dryJcf^     fsv.  dryght 

h^kp  böght  !a^^^  laght. 

Anm.  övergången  g  ->  k  före  s  ock  t  ftgde  rum  redan  i  isl. 
(Nor.  Aisl.  gr.2  §  184,ib),  endast  före  t  i  fsv.,  ehuru  denna  teckning 
för  det  masta  var  inskränkt  till   vissa  bandskrifter  (Rqv.  IV,  s.  267). 

b)  i  orden  kalos^  galoseh,  där  k  ansluter  sig  till  da.  ka^ 
loske,  ty.  kalosohe,  ry.  Kaionia,  ock  ludmk  nsv.  Ludvig^. 

3)  äldre  d  i  g^$m^k  nsv.  gesvind»  där  k  inkommit  från  f^i^k 
flink  ock  möjligen  andra  till  form  ock  betydelse  liknande  ord. 

4)  äldre  t  (J))  framför  v  i  kva}}''  isl.  {)veitr,  kva^sf  (jämte 
tvax^t)  i^sv.  tvist  (jfi*  Hultm.  Östsv.  dial.  §  4,8),  f^^khn  nsv.  fintlig» 

5)  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket  i  orden: 
bnksilja  nsv.  bresilja; 

akstum&ra  nsv.  estimera  —  i  analogi  med  andra  sammansätt* 

ningar  med  ex-; 
v}ktnl  nsv.  vitriol.     Motsvarighet  till  sist  anförda  ord  står  väl  att 

söka   i  ä.-nsv.  ä.-ty.  viotril  (se  And.  Salb.  gramm.  s.  74). 

Dal.  Ordb.  upptager  viktriol  (VII  PPm.  Ordb.  s.  481  not  5). 

Formen  fuskas,  som  förekommer  i  sammansättningar,  är 
en  djärvt  kontraberad  form  av  fsv.  fastodaghs.  Utvecklingen  i 
överensstämmelse  med  målets  ljudlagar  är  följande:  flEk8t(o)dagha 
->  fastaks,  samt  genom  metatesis  ->  faskats  ->  fkiakas. 

För  k  i  kadur  tjäder  redogöres  i  §  15,2. 


b)  Tonande. 

b. 

§  18.    Pgm.  b  motsvarar: 

1)  äldre  b,  även  såsom  slutljud  efter  m»  t.  ex. 

pgm.  hik              fsv.  bik             pgm.  bjcera^  dial.bjära 

htuJr           isl.    bitull                    bHstra  fsv.  blistra 


*)  Av  by)ga  bygga.  ^)  Av  b^ga  böja. 

3)  Drygt,  n.  ^)  Av  la^a  lägga. 

^)  Samma  övergång  omnämnes  ock  av  Hngf.  Gkb.  §   160,2^  Karst. 

Kök.  §  15,3  ock  Vn  PPm.  Ordb.  s.   100. 

C)  Hagf.  Gkb.  ^    160,2.  ')  Huggspän. 

®)  Ett  slags   underbart   väsen,   som  liknar  ett  förgyllt  bi  ock  som 

bereder  ägaren  all  jordisk  lycka.     Jfr  Rz  s.   36  a. 


Jcamb 

fsv.  kamber 

lamb 

lamb 

nab^ 

nabber 

n&b 

nftbber 

slaba'' 

dial.Blabba 

5/«6«® 

isl.   Btabbi 

vamb 

fsv.  Tamb. 
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pgm.  bHsuiesr^  fsv.  bläguter     pgm.  Jcamb 

bos  bos 

bandtra^jfrtsY.  bftnda 

basa^  isl.   bersi,  bessi^ 

damb  fsv.  damb 

dimbo  dimba 

goba       ä.-nsv.  gubbe^ 
Det  i  fsv.  mellan  m  ock  ett  följande  r  eller  1  inskjutna  b 
kvarstår   i    målet   ock  bibehåller  sig  även  sedan  svarabhakti- 
vokalen  ft  utvecklat  sig  före  r  eller  1,  t.  ex. 
pgm.  gripmbaer    fsv.  grymber    pgm.  sambcéi''^^    fsv.  sambla 

hombVa^  humble  /^wtftecr^*  timbra 

kombcer^^  komber  {o^mbcer  tomber 

lambter  lamber  varmbcer  varmber* 

Även  i  unga  låneord  inskjutes  b  mellan  m  ock  följande  r 
eller  1,  t.  ex. 
pgm.  ambral      nsv.  amiral       pgni.  kambrat    nsv.  kamrat  , 

■ 

framb^'i^g  firämling  simbVo  semla. 

Anm*  b-inskottet  har  i  en  del  substantiv  gått  förlorat,  emedan  de 
generaliserat  ack.  ock  s&luuda  icke  såsom  i  fsv.  utgå  på  r,  t.  ex.  OTm 
fsv.  ormbär. 

2)  äldre  v 

a)  uddljudande 

a)  framför  r  i  orden: 

pgm.  brak  fsv.  vrak  pg™-  br%da  fsv.  vripa 

bra^g^^  vräng  brijca  nsv.  vrioka 

O  Blåsig. 

*)  Bände  på  vävstol. 

*)  Gumse.  Ordet  användes  allmänt  i  den  finnländska  högsvenskan. 
Se  Rz  8.  77  b  bärse. 

*)  Bjömhane  (fht.  bero  m.  björn). 

^)  Ordet  möter  i  skrift  förs'ta  gången  åtminstone  år  1620  i  Joh. 
Magni  krönika  (Norelius  Ark.  I,  s.  221).  Se  för  övrigt  om  ordets 
etjmologi  hos  Nor.  Sv.  etym.  s.  33  f.     , 

6)  Udde. 

')  Nedsöla  sig,  löpa  omkring  onödigt.  Se  Rz  s.  619  b  ock  Aas. 
Ordb.  8.  697  b. 

^)  Stabbe,  huggkubb.  ^)  Humle,  humulus  lupulus  Lin. 

^®)  Kommer,  av  inf.  komma.  ")  Eller  sambTfa. 

^*)  Eller  timbra;  jfr  Rqv.  VI. 
^*)  Spant  i  båt;  se  Rz  s.  819  a. 
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pgm.  bnns^ja^    fsv.  vrenskas     pgm.  &m/«*  jfr  fsv.  Vristi 

bnnsk^       dial.vrensk  bra^ga  vrftngia. 

Anm.  Denna  ljudövergång  vr  ->  br  är  konstaterad  i  flertalet  ost- 
Bvenska  dialekter;  se  VII  PPm.  §  73,4  or.  Former  med  br-  äro  dock 
inom  pgm.  ingalunda  ensamt  rådande  i  de  uppräknade  orden,  utan  växla 
med  sådana  på  vr-.     Jfr  Kock  Fsv.  Ij.  I,  s.  30  f. 

/?)  i  låneorden  bofl-o  ä.-nsv.  vaffla,  bofceVj^vi  nsv.  våffeljftm. 

b)  inljndande  i  orden  f&ribavcet'  nsv.  fftltvftbel,  där  meta 
tesis  föreligger  (möjligen  beroende  på  association  med  bövel), 
ock  gubamr  nsv.  guvernör  lat.  gubemator.  Sist  anförda  ord, 
måhända  folketymologisk  ombildning,  förekommer  enligt  Yll 
PPm.  §  73,4/?  åtminstone  i  Ped.,  Nyl.  ock  Finnby. 

3)  äldre  p  i  ordet  bl-a^k  nsv.  plank. 

Anm*  Ordet  saVtbiicer  nsv.  salpeter  är,  såsom  redan  i  §  12,4b 
framhållits,  en  folketymologisk  bildning  av  salt  ock  bitter,  varför  någon 
växling  mellan  p  ock  b  här  icke  kan  anses  föreligga. 


d. 


§  19.    Pgm.  d  motsvarar: 

1)  äldre  d,  även  efter  1,  där  det  i  nsv.  bortfallit  —  dock 
icke  i  förbindelsen  dj-  (§  22)  eller  efter  supradental  (§  20,2) 
eller  kakurainal  (§  21);  t.  ex. 


pgm, 


dad^ 

da^^ 

dona^ 

dropa 

drtfipja 

dtitnn'^ 

dun 


dial.dad 
fsv.  dagg 
ä.-nsv.  dona 
fsv.  dropi 
drypia 
duvln 
dun 


pgm.  danska^ 
d^md^ 

hand 
tdas 
kvalda^^ 
hndo^^ 


dial.  danska 
fsv.  dömde 
gadder 
hand 
idhas 
qvUda 
linda 


8 

9 

10 

11 


Vrenska(s).  *)  Hingst,  se  Rz  s.  819  a. 

Vrist  (på  foten);  fsv.  fakt.  vrist. 

Fader;  användes  oftast  i  bestämd  form:  dadn  (se   Rz  s.  80b). 

Afton-  eller  morgondagg.  ^)  Dåna,  dundra. 

Matt,  olustig;  ruskig  (om  väder). 

I  sitt  språk  söka  likna  härrskap;  se  Rz  s.  78  a. 

Dömde,  av  dOmma. 

Säges  om  månen,  när  den  icke  lyser. 

Linda,  trädcsåker. 
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pgm.  muld       fsv.  muld  Vo^-  ^^^^        ^^^*  ^^^ 

rad<£r  rädder  pukdomn         siukdomber 

sand  sänder  uda  jfr  fsv.  udder. 

Det  i  fsv.  mellan  U  eller  nn  ock  ett  följande  r  inskjutna  d 
bibehåller  sig  i  målet  ock  kvarstår  även  sedan  svara  bhak  ti  vo- 
kalen ä  utvecklat  sig  före  r»  t.  ex. 

pgm.  hjaldro    fsv.  'biäldra         pgm.  grundcer  fsv.  grunder 
huldcer^  buldra  skvaldcer^      sqvaldra 

fuldcer  itilder  sundcer  sunder 

grandier         gränder  fundcer  thunder. 

Även  i  ord,  som  jämtbrelsevis  sent  inkommit  i  målet,  visar 
sig  d-inskottet,  t.  ex. 

gindral  jämte  gtnral,  som  närmare  ansluter  sig  till  nsv.  general; 
pildcer  nsv.  piller; 
taldnlc  nsv.  tallrik,  ä.-nsv.  tallrik  (hos  P.  Svart  s.  81  enligt  Rqv. 

VI,  s.  451  a  ock  IV,  s.  453); 
hindrik   nsv.  Henrik.    Detta  ord  är  vida  spritt  ock  har  sanno- 
likt i' just  denna  form  inkommit  i  målet. 
I  mrhndra  nsv.  erinra  beror  d  på  folketymologisk  ombild- 
öing   (jfr   hindra  nsv.  hindra);  se  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  9. 
2)  sådant  fsv.  J),  som  i  yngre  tid^  övergått  till  dh,  så  ofta 
detta   i  målet  icke  kommer  att  stå  näst  före  j  (se  §  22),  efter 
supradental  (se  §  20,i)  eller  kakuminal  (se  §  21), 

a)  i  mid-  ock  slutljud,  t.  ex. 

pgm.  Wrad         fsv.  blaj)  pgm.  .9/nda  fsv.  stripa 

boud^  bo|)e  sudin^        Biipin 

brud  bruj)  vadan        liva|)an 

hyda^       isl.  hyÖi  (Jonsson)  vidare,        vij)ari 

öwdrn'  jfr  fsv.  o|)er  vadeer         Y&per. 

b)  uddljudande  i  några  obetonade  ord:  du,  da,  da,  dag,  dm, 
dm,  dit,  dina,  dom,  för  vilka  redogöres  i  §  12,2,  samt  dyltk 
dylik  fsv.  pyliker  ock  darras  deras  fsv.  pera. 

1)  Båtkant,  båtrcling.  *)  Eller  buMra, 

')  Eller  sicvaldra, 

*)  Omkring  &r  1350  enl.  Nor.  GPhil.j  §  17. 

^)  Bodde,  av  bo. 

^)  Förekommer  i  B&dana  uttryck  som :  /tt  a  aif  hy  da  du  är  en  av- 
skyvärd varelse.   Jonss.  Ordb.  översätter  hyÖi  med  >ham,  spec.  ormeham^. 

'')  Brunstig  om  sto. 

»)  Våt,  sur  (om  jord).     Jfr  VII  PPm.  Ordb.  s.  405. 
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3)  äldre  t  i  orden 

visndara  nsv.  visitera  (jfr  Frth.  Vö.  s.  192,  Karst.  Kök.  §  17,*)  ock 

madfur^t  nsv.  metvurst,  pilt.  metworst,  samt  i 

Md   fsv.   hit   ock  f?J  fsv.  bit.    Om  de  två  sist  anförda  orden 

hänvisas  till  Hnltm.  Ostsv.  dial.  §  l,i3. 

Någon  växling  mellan  t  ock  d  föreligger  ej  i  orden  abrud 
fsv.  abrot  ock  obJrad  nsv.  oblat;  de  äro  båda  folketymologiska 
ombildningar:  abrud  (jfr  brud  nsv.  brodd)  behandlas  av  Nor. 
Sv.  laudsm.  VI.  5,  s.  38;  för  obi-ad  jfr  b^ad  nsv.  blad. 

4)  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket 

a)  uddljadande  i  du^hn  nsv.  unken  dial.  dunken  (Rz  s.  105a); 

b)  midljudande  i  rpglaggdts  fsv.  ryglängis  —  ombildning 
efter  ad  v.  slutande  på  -dis,  där  d  är  pres.-part.  ändelse;  se 
Rqv.  V,  8.  144. 

c)  utljudande  i  tvåstaviga  subst.  på  -an,  t.  ex.  bismand  fsv. 
bisman,  heiimand  fsv.  lieman,  laJcand  fsv.  lakan,  samt  i  analogi 
med  dessa  npstand  nsv.  nystan,  stoumand  nsv.  stomme  ock  val'- 
mand  fsv.  vapmal. 

Ordet  ^mssnd  fsv.  ensamin  har  varit  utsatt  för  många 
kända  ljudlagars  inflytande;  men  i  vilken  ordning  dessa  värkat,  är 
svårt  att  avgöra.  Man  kan  tänka  sig,  att  i  ensamin  först  för- 
siggått ett  slags  regressiv  konsonantisk  assimilation,  varav  er- 
hållits 'emsamin.  I  följd  av  labialisering  bar  e  givit  ö,  ock 
genom  inflytande  av  ord  på  -nd  har  'ömsand  uppstått.  Pro- 
gressiv assimilation  mellan  de  båda  stavelsernas  vokaler  har 
slutligen  givit  målets  form  ^ms^nd.  Den  långa  vokalen  bar 
kanhända  förkortats  i  följd  av  att  ultiman  haft  huvudton.  Jfr 
VII  PPm.  §  76. 


§  20.    Pgm.  (I  motsvarar: 

1)  regelbundet  äldre  ^  (dh),  där  detta  i  målet  kommit  att 
stå  efter  supradental,  t.  ex. 

pgm.  fotir^oum    fsv.  forpom       pgm.  gjour^^       fsv.  giorpe 
f^r(l^  föTpe  ggr^  gar})er 

^)  Förde,  av  föra.  *)  Gjorde,  av  göra. 
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pgm. 

g(Br^a^ 

fsY.  gärpa 

pgm. 

lar(lcBr 

fsY.  lärt)er 

harteer 

liar{)er 

nour^an 

norpan 

%  fjour^ 

i  fiordh 

ouri 

OPji 

^Ig^i^ 

isl.   illgerd 

v^ri 

var{)er. 

2)  äldre  d«  där  detta  i  målet  kommit  att  stå  efter  supra- 
dental,  mast  i  yngre  ord,  t.  ex. 

pgm.  akgr^       nsv.  aokord  pgm.  ny^rg^a  fsv.  nsrars  dagher 

fj^VV.i^X^        f]ftmdel  oldcer^oum     alderdomber 

ikar^in  ihärdig  sn<^r^      osv.  snärjde 

kårhus  kardus  spakfmr^o      spakfärdig 

l(er^aum  fsv.  lärdomber  V{er4,^ra         värdera. 

Ljadförbindelsen  r^  (med  hörbart  r)  är  så  gott  som  utan 
nndantag  fOrhärskande  i  målet.  Blott  i  ordet  {o^fis^  fsv.  dial. 
tordas  har  jag  konstaterat  övergången  r^  ->  ^.  Dock  är  förhus 
den  vida  vanligare  formen. 

Målets  V}lhar4,  ^^^*  Villehad  förntsätter  en  form  'Villehard 
«ller  'Vilhard.  Det  är  därför  antagligt,  att  målets  form  genom 
direkt  län  står  i  samband  med  ty.  Wilhardt  (jfr  Norrm.  Dop- 
namn s.  34). 

I  af(Brii  nsv.  affär  beror  ti  på  folketymologisk  bildning  (fa:r(l 
nsv.  färd);  jfr  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  3. 


rf. 

§  21.    Pgm.  rf  motsvarar  regelbundet  äldre  d,  där  detta  i 
målet  kommit  att  stå  efter  kakuminal,  t.  ex. 


pgm.  6«?'ri 

fsv.  byld 

pgm. 

fal'da^ 

fsv. 

falda 

6o^'rfa 

fsv.  bolde 

Md'> 

fyigl)e 

åqVd 

dolde 

ha^/d 

kyld 

d(BVd 

nsv.  däld 

skalda 

skalda 

faU 

fsv.  falder 

S9]'d^ 

såld. 

^)  Gärda  vb. 

*)  I    uttryck    sådana   som   f^ana  a  >  ^lgc^r<l  fåren  hava  sönder- 
brutit gärdesgården  (eller  flöjt  däröver);  se  Rz  s.  291  b. 

*)  Bildat  ur  pret.  av  vb.  |)ora,  se  Rqv.  I,  ss.  96,  269,   399. 

*)  Fålla  vb.  ^)  Eller  fB^gd  följde,  av  följa. 

ö)  Såll  n. 
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4- 

§  22.  Pgm.  j  representerar  regelbundet  äldre  d  ock  J)  (i 
midljud),  när  dessa  skulle  komma  att  i  målet  stå  näst  före 
j^  t.  ex. 


pgm.  a^jmif     nsv.  adjnnkt 

pgm. 

'^^J^ 

fsv. 

midhia 

a^j^                adjö 

rtp^ja^ 

ry{>ia 

jjupter    fsv.  diuper 

stm^jo 

smipia 

^jur                 diur 

Vl^JO 

vit>ia 

^jcerv              diärver 

v&^ja^ 

väpia. 

Ordet  sltp^jo  mjukt  spö,  vidja  förekommer  med  dj  blott  t 
danska  dialekter,  annars  *Blya  (Rz  s.  629  a).  Jfr  Åas.  Ordb.  s. 
705  b  slöde  m.  (==  isl.  sloöi)  »slseb;  en  green  eller  traetop,  et 
underlag  af  grene  i  et  holses  eller  en  höstakt;  s.  708  b  sloda 
f.    »slseb,    noget   som  man  drager  efter  sig  (omtr.  som  slöde).> 


§  23.    Pgm.  g  motsvarar  regelbundet  äldre  g,  så  ofta  detta 
numera  skulle  komma  att  i  målet  stå  näst  före  j,  t.  ex. 
pgm.  brtpfjjo  fsv.  bryggia      pgm.  gjuta       ftv.  giuta 

dtfiigjo  dyngia  slagjo  slftggia 

9J^UVi^  gior|)e  t^gjara  tiggiare 

gjonr^o^  jfr  fsv.  gior{)  ^ygjar  ftngiar. 


g* 

§  24.    Pgm.  g  motsvarar: 

1)  regelbundet  fsv.  g,  gh,  dock  icke  i  förbindelsen  gj  (jfr 
§  23)  eller  i  midljud  före  s  ock  stundom  t  (jfr  §  17,2  a);  t.  ex. 
pgm.  ar  g' t         fsv.  argher  pgm.  drsg^       fsv.  drögh 

drotmgg  drotning  fagna  fäghna 

1)  Rödja.  2)  Vädja. 

^)  (TJorde,  av  göra.  *)  Gjord,  bukgjord. 

")  Drög,  ett  slags  arbctsslade. 
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pgm.  gildcer^    isl.    gildr  pgm.  la^g't       fsv.  långt 

gtman^  giman(Bj.  Hald.)    bdugcer  li{>iigher 

gifa^        fsv.  gita  *'*gg:'/  ringt 

gl'ad(Er  gla|)er  sttpp^g'^    no.  stytting^ 

g^wgf  glugger  /a?'g:         fsv.  talgher 

g^^ano^     isl.    glenna  t(^g&  unge 

garv^ra^  geifla  t;ag>^  vaghn 

gB^rjas^    fsv.  gölias  «;2gÄ/  vigsl 

Icorg  korgher  ^*^gö  vingi. 

Hit  för  jag  även  Itpj^ga  draga  öronen  bakåt  (om  bäst),  vilket 

ord  torde  höra  tillhopa  med  no.  lyngja  sstaa  mat  og  ha^nge;  dase; 

halvsove.     Hestn  sto°  aa  lyngde  i  mor(g)oso°li>  (Ross  s.  495  a). 

I    östsv.    dialekter   förekomma   blott   luna,  lyna,   se  VII   Nyl. 

etym.   s.    25   ock    PPm.  Ordb.  s.  220.    g  kan  ock  tänkas  hava 

inkommit  från  ett  adj.  'lynig  av  lyna. 

Särskilt  är  att  märka,  att  g  kvarstår  i  målet  framför  påla- 

tal  vokal  samt  efter  r  ock  1,  där  det  i  hsv.  antagit  ljudet  avj. 

Likaså  kvarstår  g  efter  g,  där  det  i  hsv.  bortfallit,  samt  före  n, 

där  det  i  hsv.  övergått  till  g.  Målet  överensstämmer  i  dessa  avseen- 
den med  flertalet  »nordskandiuaviskai>mål  (seLll  Fräudsk.8.19,28). 
2)  äldre  k  i  ord,  i  vilka  uppkomsten  av  g  berott  på  dess 

ställning  i  relativt  obetonad  stavelse^,  t.  ex. 

pgm.  bagara     fsv.  bakare  pgni.  jqg  fsv.  iak 

hhgara  bikare  mag  mik 

hantag  handatak  Plg^  pika» 

samt  adj.  på  -iker,  -liker,  t.  ex.  farl^gcer  fsv.  farliker,  sakfUgcer 

fsv.  8akt(e)liker. 

g  i  gadnl  nsv.  kadrilj  beror  måhända  på  association  med 

galopp,   gavott   ock    andra  dylika  ord.     I  pl^agqt  nsv.  plakat 

^)  Snäll,  beskedlig.     Jfr  gild  Aas.  Ordb.  8.  215  a,  Kz  8.  228  a. 

^)  KraDB  framfor  ugnsöppningen,  ae  Frth.  Vö.  a.   164  not  3. 

^)  Gitta  vb.  *)  Klar  fläck  på  himmeln. 

^)  Tugga  långsamt,  illa;  so  Rz  s.  192  a. 

^)  Vämjas,  känna  benägenhet  att  kräkas. 

')  Stötting,  skogskälke  (särskilt  don  bakre);  se  Rz  s.  678  b  ock 
VII  PPm.  Ordb.  s.  404. 

®)  Aas.  Ordb.  s.   768  a. 

*)  Se  om  övergången  k  ->  g  i  dylika  fall  Kock  Fsv.  Ij.  s.  3ö,  Sv. 
akc.  I,  s.  117  ff.,  Ljudtörsvagn.  i  Tffil.  NR.  III,  s.  241  ff.,  samt  Hultm. 
Östsv.  dial.  §  1,13. 
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föreligger  antagligen  också  nfigot  slags  association  med  ord 
som  innehålla  g. 

I  f^osgoH  jämte  frosgo^  nsv.  tröskel  beror  g  på  folketymo- 
logisk  ombildning  (jfr  t^os-  nsv.  tross-  i  tros-bofn  nsv.  tross- 
botten ock  goH  nsv.  golv),  se  Hagf.  6kb.  §  57. 

3)  ntan  motsvarighet  i  det  äldre  språket  i  orden: 

a)  htrogg  nsv.  byrå,  kurrngg  fsv.  kumin. 

b)  I  frougin  fsv.  troin,  mougnas  fsv.  monas^  beror  ^  antagligen 
på  hsv.  inflytande.  u^g>form  nsv.  uniform  är  en  folketymologi, 
anslutande  sig  till  u^gtf^  nsv.  ungef&r;  se  Bill.  Åsb.  §  320. 

Ånm*  I  följd  av  IjudBubstitution  har  g  uppstått  i  odcerJcolojgg  = 
eau-de-Oologne. 


2)  Frlkativor. 

a)  Mediana. 
a)  TonlOsa. 


/• 


§  25.    Pgm.  f  motsvarar: 

1)  äldre  f,  t.  ex. 

pgm.  f asteer  adj.  fsv.  faster 

pgm.  frasmo^ 

fsv.  fresma 

finu                    fina 

fa^ga^ 

no.  fengja 

M§UkoY           lyr(e) 

g^pl 

fsv.  gaffel^ 

fjeit                     flat 

gl-afsa 

isl.   glefsa 

fVour^         isl.   florr 

kap 

nsv.  kaffe 

fradu          fsv.  firadha 

khfso'^ 

fsv.  *kT1f8a 

fnskcer               Msker 

kHfto^ 

dial.klifta 

^)  I  fsv.  förekommer  också  mognas  (jfr  no.  mog^a). 
^)  Se   Tamm  Etym.  ordb.  s.    183  a.     Bz  s.   173  b   upptager  ordet 
blott  från  Pargas. 

^)  UrinräDDa  i  fähus  eller  stall. 

*)  Fräkne. 

^)  Smitta  vb.;  se  Rz  s.   176  b  ock  Aas.  Ordb.  s.   152  a. 

^)  Rqv.  VI,  8.   1Ö2  a: 

')  Klase.     I  Södw.  Ordb.  angives  blott  neutr.   kllfse. 

8)  Skäkta  f.;  se  Rz  s.  328  b  ock  VII  PPm.  Ordb.  s.   171. 


drtpfta 

vb. 

'drypta 

gifta 

gipta 

hälft 

halpt 

khft* 

klipt 

knaft 

nsv 

.  knappt 

wt 

fsv. 

köpte 

loft 

löpt 
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pgm.  Jcofta  nsv.  kofta  pgm.  sJc&fa  nsv.  skaflFa* 

puf                     pufF  skfpftl                 skyffel^ 

ruf                     ruff  sfrafa  fsv.  straflla 

rafsa  fsv.  räfsa  tofs  nsv.  tofs. 

'2)  äldre  p  framför  t  i  starktonig  stavelse,*  t.  ex. 
pgm.  afton  fsv.  apton         pgm.  Icerft  fsv.  lär(i)pt 

ofta  opta 

"^^fto^      jfr  isl.  raptr 
skaft  fsv.  skapt 

skarft  skarpt 

shfta  Bkipta 

sknft  skript 

tolftd  tolpti. 

För  övrigt  hänvisas  beträffande  dessa  ord  till  §  11  anm.  1. 
Liksom   i  Nyl.,  Gkb.  ock  Ped.  motsvarar  målets  f  äldre  p 
i  orden  paj^  nsv.  papp,  strof  nsv.  stropp. 

3)  äldre  k  i  orden  loft  fsv.  lokt,  lofta  fsv.  lokta,  Itpfto  fsv. 
lykta. 

Den,  såsom  Nor.  Får.  §  19  säger,  »exempellösa  övergången» 
k  ->  f  är  känd  från  följande  östsvenska  dialekter:  Frth.  Np.  §  57 
ock  Nyl.  §  46;  Hagf.  Gkb.  §  118;  Frth.-Vll  Estl.  Ordb.;  VII  Ru. 
§  73,2,  PPm.  §  81,3  anm.  ock  Fby.  Ordl.;  Karst.  Kök.  §  22,3. 
Dessutom  omnämnes  den  i  svenska,  norska  ock  danska  mål. 

4)  äldre  v  (w)  i  madfur§t  nsv.  metvorst  (se  §  19,8). 


§  26.    Pgm.  s  motsvarar: 

1)   äldre   s,  dock  icke  efter  snpradental  (§  27)  eller  kaku- 
minal  (§  28)  eller  i  de  fall,  vilka  behandlas  i  §  29;  t.  ex. 
pgm.  hitas  fsv.  bitas  pgm.  rfj^Ä'  fsv.  diskor 

hras^  dial.brass  ganska  ganska 

^)  Mit.  sohaffen.  *)  Lty.  sohttffel. 

^)  Hultm.  Östsv.  dial.  §  l,u.  *)  Klippte,  av  klippa. 

^)  Hsv.  raft  m.  stång,  som  ligger  på  takröstet  under  halmen  på 
ett  halmtak. 

^)  Stor  hop,  mängd,  se  Rz  8.  50  a.  Jfr  no.  brass.  Åven  i  öb. 
ock  Nyl.  (VII  PPm.  Ordb.  s.  33). 

')  Skopa. 
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]^gm,ghsa^     jfr  isl.   glisaa         pgm.  snopa^        fsv.  snoppa 
gosa^  dial.gåsa  souiogtjer  sotogher 

hus  fsv.  hus  spora^         isl.    spora 

kmfsuda  jfr  fsv.  knifs  udder         sioia^  no.    stöta 

Z^/^o^jfrmht.nht.litsef. schnar      suJru  fsv.  sula 

mosa  fsv.  mosi  sviga'^  isl.    svigi 

os(os)pTon,  fsv.  os  vöä  fsv.  hvaa 

skuga  skugge  ^l^^J  vigsl. 

Målets  masa  dia  äger  möjligen  släktingar  i  no.  mäss,  t.  ex. 

»kjenna  seg  te  mass»  =  »f0le  sig  mset»,  mass(e)leg  adj.  »uforstyrret 

nydende;  i  (8elv)behagelig  ro»  (Boss  s.  503  b). 

Målets  aks  n.  aktie  är  en  tydlig  folketymologisk  ombildning 

(jfr  aks  nsv.  ax),  Bill.  Äsb.  §  320. 

2)  nsv.  J*-ljud  i  några  från  hsv.  under  mycket  sen  tid  in- 
komna ord: 

pgm.  kalos  ^         nsv.  galosch      pgm.  pagas  nsv.  bagage 

lust  logi  puns  punscli. 

masm  maskin 

S-ljudet  beror  här  på  Ijudsubstitution.    ' 

3)  äldre  t  ({)) 

a)  midljndande  framför  1  åtminstone  i  orden: 
hsla^  fsv.  litla  (best.  sing.  neutr.); 
n&slo  fsv.  nätla; 
vasla  fsv.  vatle; 
h^s]  »kniv  eller  järn  att  hacka  kött  med»  —  med  si  överfört  från 

pl.    bsslar,    som   Ijudlagsenligt  återgår  på  fsv.  *bötlar  isl. 

beytlar,    sing.    beytill  m.,  släkt  med  vb.  bauta,  beyta  slå, 

stöta  (Fritzn.2  s.  134  a); 
krisl  (jämte  krtsla)  körtel  —  med  si  från  pl.  krtslar,  jfr  sv.  dial. 

krittlar,  sing.  krittel  (Rz  s.  351  b); 

^)  Kisa,  stå  pä  glänt. 

*)  Uppstiga  (om  åoga  1.  värme);  no.  gosa,  jfr  isl.  gosa  blåsa, 
pusta  (Bj.  Hald.);  so  Frth.  Vö.  s.   154  not  17. 

^)  Stropp,  ögla;  förekommer  i  Vö.  under  formen  lisu^  i  Ped.  hsUy 
i  Nyl.   *llts  m. 

*)  Snyfta.  *)  Sparka,  spjärna. 

^)  Stamma. 

'')   Vidja,  kvist;  i  svenska  dial.  svlga  (Rqv.  I,  s.   216). 

^)  Pl.  kaloscer. 

,     ^)  Användes  blott  i  uttrycket  ha  hH%  (a)  SO  hsla  det  blev  (är)  så  litet. 
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sk^sl  »stång  i  ett  led,  sålunda  anbragt  att  den  lätt  kan  skjutas 

åt  sidan  oek  åter  dragas  fOr  öppningen»  —  med  si  från  pl. 

skaslar,  jfr  sv.  dial.  skyttlar,  sköttlar,  sing.  skyttel,  sköt- 

tel  (Rz  8.  589  b). 

b)  midljudande  i  masJc  fsv.  mapker,  på  samma  sätt  som  i 
fasv.  ock  de  flästa  sv.  folkmål. 

Anm.     Konj.  vask&n  varken  utgår  från  fsv.  hwasken. 

4)  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket 

a)  i  pres.  part.,  t.  ex.  ro^and^s  fsv.  roandi,  skr^1cand^s  nsv. 
flkrikande,  $pr^Jlgand^s  fsv.  springandi,  han  släp  undan  ma 
kvand^s(f)  hva  han  kom  undan  med  livet  (se  §  12,4  a  fi). 

Anm*  8,  tillagt  i  pres.  part.,  förekommer  äfven  stundom  i  fsv. 
(Rqv.  I,  B.  416  ff.). 

b)  i  darras  fsv.  pera  —  redan  på  1400-talet  =  théraa;^ 
^Jsnst^s{f)  nsv.  i  jins  (se  §  12,4  a  or). 


§  27.    Pgm.  ^  motsvarar: 

1)  regelbundet   äldre   s,   där  detta  i  målet  kommit  att  stå 
efter  supradental,  t.  ex. 

pgm. ana r^  fsv.  annars         pgm.  ifct7<5Pr»j^^ft*n  fsv.  qvftmBten 

borsta        nsv.  borste  nor^  nors 

l>our^§foui         bordsfot  pfeistg9r^§-        prästgårds- 

for§to  fsv.  forstova  to^X§^^  J)orBdagher 

fcer^kcer  färsker  var^a  varse 

hr^b^r  kir8(e)bär  &]far^^  äptarster. 

Ljudibrbindelsen   r^   (med   hOrbart  r)  är  så  gott  som  utan 

undantag   regel  i  målet.    Blott  i  orden  fo§  fsv.  fors,  fo§a  nsv. 

forsa,  ko§  fsv.  kors  ock  fo^to  fsv.  forstova  bar  jag  konstaterat 

övergången   r^  ->  ^.    Dock  äro  formerna  /br^,  for^a^  kor§  ock 

for§to  vida  vanligare. 

2)  utan    motsvarighet   i   äldre  språket  i  adv.  sandcer§  fsv. 
sänder. 


1)  Nor.  GPhil.2  §  266. 
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&. 


§  28.    Pgm.   &  motsvarar  regelbundet  äldre  s,  där  detta  i 

målet  kommit  att  stå  efter  kakuminal,  t.  ex. 

pgm .  a  Yn$,braid(sr  ns v.  alnsbred  pgm.  haH  fsv.  hals 

ans^H^  fsv.  'andaölis  hombteHlagg  humblastan^r 

fa Hka ^  ]  fr  ä.-D8V.  falske  poHJca      usv.  polska 

faHJccer     .    fsv.  falsker  souHJctn  fsv.  solskin. 


§  29.    Pgm.  ^  motsvarar: 

1)  regelbundet  äldre  si  (sj)  före  vokal,  t.  ex. 

pgm.  by)po^       dial.byssja  pgnci-  ^ukcer      fsv.  siuker 

rff^o         nsv.  ryssja  ^upika  siunka 

pou*'         no.   sjau  pufon  siutan 

puda        fsv.  siupa  a^o  ftsia. 

Målets  pan  sedan  har  Ijudlagsenligt  uppstått  ur  fsv.  8i{)an» 

efter  det  midljudande  p  bortfallit  ock  si  sålunda  kommit  att  stå 

näst  före  vokal.    Jfr  Jpan  §  15,2. 

SJ,   en    lemning   av   det   tidigare  uttalet  av  si  före  vokal^ 

upprätthålles  ännu  i  den  dag  som  går  inljudande  i  värben 

pgm.  dpjsja^     fsv.  'dysia  pgm.  mtpsja'^    no.   mysja. 

hasjQ^     nsv.  hässja 

2)  nsv.  J*-ljud  i  yngre  lånord,  såsom 

pgm.  ah^oun     nsv.  auktion       pgm.  mun^^g^^esr  nsv.  mustasoher 
kon^unal  koohenill  Visfa^oun  visitation. 

3)  jämte  J  i  förbindelsen  Jp  äldre  ti,  ^i,  ifall  därpå  följer 
vokal.    Om  denna  förbindelse  se  §  15. 

^)  Motsols. 

^)  Falaska,  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   129  a. 

^)  Ströhalm  under  kreatur,  läger  åt  svin;  se  Rz  s.  72  a. 

'*)  Sjå,  arbete,  möda. 

^)  Pedere.  Fsv.  'dysia  egentl.  blåsa;  jfr  dus  n.  dån,  susning^ 
buller  (Rz  s.  106  b),  dus-t  m.  pust,  blåst,  väderfläkt  (Rz  s.  107  a), 
fsv.  dus  in.  lami. 

^')  Hässja. 

^)  Täta  med  mossa;  se  Aas.  Ordb.  s.  519  a. 
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4)  äldre  a  i  fiuhjgg  nsv.  salong,  antagligen  en  analogibild- 
ning efter  ^al  nsv.  sohal  m.  fl.  främmande  ord,  i  vilka  J*-ljadet 
finnes  sedan  gammalt. 

Anm.  Pgm.  J*-ljud  har  tvivelsiitan  i  ung  tid  uppstått  genom  rspr:& 
invärkan.  Det  st&r,  såsom  i  den  ijudfysiologinka  delen  angives,  på 
gränsen  till  s^  ock  kunde  i  många  fall  på  goda  skäl  tecknas  sålunda 
(se  Hultm.  Östsv.  dial.  §   l,8o). 


h. 

§  30.    Pgm.  h  motsvarar  äldre  h,  t.  ex. 

pgm.  huggrogcer  fsv.  hungrogher 
hak  häkker 

h^r  här 

h^gar  högher 

Mk  höker. 

Liksom  i  fsv.  ock  hsv.  förekommer  h  i  målet  endast  udd- 
ljudande  ock  blott  framför  vokaler  (jfr  undant.  i  §  5  anm.). 

Utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket,  beroende  på  folk- 
etymologisk  ombildning,  förekommer  h  i  eerhrndra  nsv.  erinra 
(jfr  hindra  nsv.  hindra  §  19,i)  ock  bl-yhar^p&na  nsv.  blyerts* 
pftnna  (jfr  bi-y  nsv.  bly,  har§  nsv.  harts). 


pgm.  haku 

fsv. 

haka 

halda^ 

haldit 

hamn^ 

hamen^ 

hika 

hikka 

hopa 

hoppa 

b)  Tonande. 

v. 

§  31.    Pgm.  v  motsvarar: 

1)  äldre  v,  tecknat  i  fsv.  v,  w,  f,  i  isl.  v,  f  (jfr  Nor.  AisK 
gr.2  §  36,«  samt  GPhil.^  §§  64  a,  121  d);  t.  ex. 
pgm.  arv  fsv.  arf  duvm^     fsv.  duvin 

drwo       nsv.  driva  goH  golf 


^)  Håll,  stygn,  gikt;  användes  blott  i  best.  sing. 

^)  Spöke;  användes  blott  i  best.  sing. 

*)  Ack.  sing.  best. 

^)  Duven,  dåsig;  ruskig  (om  väder). 
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pgm.  harvo 

fsv.  harva 

pgm. 

varmhcer 

fsv. 

varmber 

TcVava 

klavi 

vMter 

vilder 

samvif 

samvit 

v}rv}l 

hvirva 

shov^ 

*skof 

ra>ka 

veke 

sfcerva  * 

dial.  st&rva 

r 

rcerpa 

värpa 

vapn 

fsv.    vapn 

ai'v 

aif. 

2)  äldre  g  (gh)  i  gnava  fsv.  gnagha,  h(^{Ta  (jämte  pret. 
hi^Hd)  fsv.  hylgha,  ssl-v  nsv.  sftlg  (jfr  Rqv.  IV,  s.  249,7). 

3)  äldre  f  i  mustt^n  nsv.  MuBtfinn  (ortnamn  i  Pargas), 
skrivet  i  1540  års  jordabok  Mustfinne.  Om  v  i  f&ltlavcel-  nsv. 
fältväbel  se  §  18,2  b. 

4)  utan  motsvarighet  i  äldre  språket  i  t^m^gg  fsv.  thyn- 
ninger,  om  vars  utveckling  se  VII  PPm.  §  138. 


§  32.    Pgm.  j  motsvarar: 

1)  äldre  konsonantiskt  i,  dock  icke  i  de  fall,  vilka  behandlas 
i  §§  15,  29,1  ock  70,1  B,  t.  ex. 


pgm.  b&rja 
jako^ 


fsv.  byria 
i  flordh 
iagha 

isl.   jakka 

fsv.  liUB 
hiäUe 


nsv.  Lydia 
mjukcer    fsv.  miuker 
^J(^Vg^  miärgher 

2)  äldre  gh  i 
pgm.  draip      fsv.  draghit 
daija  deghia 


pgm.  mamsJfja 
olja 

sm&rjo  f. 

spjdd 

spnygjo 

Mjo 

vcerjo  f. 

pgm.  sluxj> 
saxja 


fsv.  mäniskia 

oUa 

rynkia 
nsv.  smörja 
fsv.  Bpiäld 

spryngia 

thiUa 

väria 
isl.    eQa. 

fsv.  slaghit 
säghia. 


O  Skärm,  brätte;  Rz  s.  612  b  skyve,  sköve,  sköv. 
^)  Do  en  Bnöplig  död  (isynnerhet  ora  kreatur),  se  Rz  s.  670  a  ock 
VU  PPm.  Ordb.  s.  403. 
^)  Jacka. 
*)  Hylla,    torkställning    i    taket;   se   Rz  s.  280  b,  VII  PPm.  Ordb. 

8.   132. 

^)  Märg.  ®)  Ävja,  gyUja. 
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Om  ordens  vidare  utveckling  se  §  65,2. 

Formerna  sta^J^  för  fsv.  standit  ock  ta^p  för  fsv.  takit  äro 
analogibildningar  efter  draip  ock  slaijt.  Om  ordens  vidare 
utveckling  se  §  65,8. 

3)  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket,  såsom  hiatus- 
fyllande  i  målet  inskjutet  i  de  båda  orden  buja^  nsv.  boett  ock 
fyoul'  nsv.  fiol. 


/?)  Laterala^ 


Tonande. 


§  33.    Pgm.  I  motsvarar: 
1)  äldre  1 

Å)  uddljndande,  t.  ex. 
pgm.  land        fsv.  land 
las  impf.         las 


ha 
hva 
löpa 
lova 


Ue 
Uva 
loppa 
lova 


B)  mid'  ock  utljudande 
a)  efter  dentaler,  t.  ex. 
pgm.  fasflakS'  fsv.  fiastelagx- 
hasl  hasl 

oijsla^  ozla(tand) 

raidhn  redh(e)liker 


pgm.  lu^go 

fsv. 

lunga 

luka^ 

luka 

Itpn^ 

lyn 

l&ka 

läka 

hg  impf. 

lögh 

hn 

lön. 

pgm.  slakfa 

fsv. 

slakta 

sl9 

sia 

v&nhn 

vinliker 

va§ihn 

nsv 

.  väsUig. 

^)  Draga  noten  i  land  eller  båt  (sedan  man  bragt  de  båda  not- 
armarna  intill  varandra  ock  fiskarna  sålunda  äro  slutna  inom  noten); 
jfr  Rz  8.  413  b. 

')  Block  i  en  vävstol;  jfr  isl.  hlunnr  m.,  fsv.  m.  pl.  Itmnar  ock 
Ijnnar;  dial.  lynu  f.  (VII  Nyl.  etym.  s.  25). 

^)  Jfr  ozlatand  i  Gustaf  1:8  Bib.  Ordet  ozla  förekommer  i  Vö. 
J*ed,  Nyl.  Est. 

8v.  landtm.  XV.  4.  3 
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b)  efter  de  palatala  Tokalema  y,  t,  y,  yf,  a,  t.  ex. 


pgm.  htlo 

fsY.  bila 

pgm.  ktl           fsY.  kil 

da^l 

del 

stla                 aili 

fjalsa^ 

dial.Qftlsa 

skyl                Bkyl 

gräla 

D8V.  grftla 

speda              spftla 

hiplo 

fsY.  hylla 

v^sp^l*      nsv.  vispel 

halmfi 

hälvite 

älva  räkn.      &lva* 

c)  efter  vokalerna  a,  o,  u  sisom  korta  i  följande  fall: 

a)  då  dental  -—  utom  s  —  följer,  t.  ex. 

pgm.  galt         fB^-  galter  pgm.  satt  fsv.  salt 

kolt         nsv.  kolt  skuld  skuld 

oMter       fsv.  ålder  sut't^n  sultin. 

Anm.  1.  I  förbindelsen  Is  efter  vokalerna  0,  O,  u  s&som  korta 
hava  arvord  ?•  (se  §  35, i  d  /!?),  låneord  däremot  I,  t.  ex.  vals^ 
nsv.  vals. 

Anm.  2.  I  gamaVl  fsv.  gamalt  ock  veisaVl  uselt  fsv.  väsalt 
har  i'  bibehållit  sig  genom  invarkan  från  mask.  gämal'  ock  V&salr. 

(f)  då  l-]judet  såsom  slutljud  ock  före  vokal  bar  kvantitets- 
längd, t.  ex. 

pgm.  bol               fsv.  balder  pgm.  knol^  jfr  dial.  knåU 

bula^          fsv.  bulle  pal  fsv.  palder* 

ful^                     fbller?  suhn  sullin 

golo^           dial.*g&lla  /«{  nsv.  tall 

kala            fsv.  kalla  ul  ull. 

2)  äldre  r  i 

pgm.  mihtara  nsv.  meritera        pgm.  salvaf      nsv.  servett 
opsalv&ra       observera  valjara  variera. 

3)  äldre  d  i  alvokat  nsv.  advokat,  rmhkamein^cer  nsv.  medi- 
kamenter  ock  nnhstn  nsv.  medicin. 


^)  Gå  med  hastiga  steg;  se  Hellqu.  Ark.     XIV,  s.   18. 

^)  Visp.  Vispel  användes  allmänt  i  finnl.-hsv.;  se  Klockars-Smeds^ 
Sv.  ordl. 

•'*)  Hos  Spegel  förekommer  bnlla  f .  med  målets  betydelse  »trint  bröd^ 
limpai  ock  är  ursprungli^n  obl.  kasusform  till  fsv.  bulle  (Tamni  Etym. 
ordb.  s.  70  a). 

^)  For  visso,  visserligen.  I  målet  användes  jämsides  med  ful  även 
fui'.     Södw.  Ordb.  synes  vara  osäker  om  formen.     Mit.  vul  =  »voUig». 

^)  Spottkluns,  spottfläck  (se  Rz  s.  224  b). 

^)  Knöl,  knut  (företrädesvis  i  ändan  av  föremål),  upphöjning  på 
gam  (se  Rz  s.  340  b). 
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4)  äldre  n  i  cenl  fsv.  ftirin  —  i  analogi  med  de  i  målet 
talrikt  förekommande  orden  på  ->2  samt  dessutom  påvärkat  av 
rspr.  äril. 


i 

§  34.    Pgm.   I   motsvarar  regelbandet  äldre  1,  där  detta  i 

målet  kommit  att  stå  efter  supradental,  t.  ex. 

pgm.  and(Brl&is  fsv.  andraledhia      pgm.  farlin  fsv.  fturliker 
har§lm             bamsliker                 hsrlik  kårleker 

hish^rlm  beakedherliker  hort^  dial.kort 

bisvarlm  nsv.  besvärlig  porlo^  p6rla 

bour^larvo^      borcLsslarva  P^lo  fsv.  pärla. 


§  35.    Pgm.  ?•  motsvarar  i  in-  ock  slutljud: 
1)  äldre  1  ((fär  isl.  har  enkelt  1) 

a)  efter  labialer  ock  palataler,  jämväl  då  Jr  genom  svarabhakti- 
vokal  blivit  skilt  från  labialen  eller  palatalen,  t.  ex. 

pgm.  bly  fsv.  bly  pgm.  javlas^    dial.djävlas 

blasutcer         bläauter  Idrut         fsv.  kluter 

dnglra     nsv.  dregla  J^tfiJchgg  kykllnger 

priha  flicka  pJromj^a  plumpa 

fl'9  fsv.  fla  pHgo  plagha 

gavcdV  gafl  sovcB^r  sofl 

gVas  glas  t^vl'o  tafla. 

b)  efter  vokalerna  ce,  »,  t.  ex. 

pgm.  d<BVd       isl.    dcBld  pgm.  sTcB^rja     fsv.  skylia 

h^Vd         fsv.  kyld  ^(fr  siäl 

p^V&o       nsv.  pölsa  (eiv  älf. 

^)  Sämre  handduk,  disktrasa. 

•)  Tall-  eller  grankotte,  se  VU  Nyl.  etym.  s.  20  torj  m.,  IcårlO  f., 
Fbym.  s.  94  Ä;o(  m.     Jfr  Rz  b.  347  b  k6rta  f.  litet  trådnystan. 

')  Bnbbla,  se  Rz  s.  508  b. 

^)  Svärja,  väsnas;  förekommer  enl.  VU  PPm.  Ordb.  s.  55  i  Öb. 
Nyl.  Fby.  Hs.  Nk.  Sm.   Sk. 
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c)  efter  vokalerna  a,  o,  9,  u,  a  sflBom  långa,  t.  ex. 
pgm.  boerna      fsv.  bolna  pgi".  mul'a^       fsv.  mule 


da(^ 

dal 

P9l'a 

påle 

doV>n 

isl.    dåligr 

rafs^H 

rätsölis 

ful- 

fsv.  tal 

svaVl 

svalt 

haVt 

halt 

sgVd 

såld 

mj^l- 

miöl 

^l' 

öl. 

Undantag  från  regeln  utgöra  följande  ord:  hala  fsv.  hala, 
Icaldcer  fsv.  kalder,  sal  fsv.  sal;  samt  de  jämförelsevis  unga 
låneorden : 

nsv.  amiral         pgiu.  korpral     nsv.  korporal 


pgm.  amhral 
ftskal 
fnfral 
g^ndral 
hospital 
hanal 


l^J§l 

linjal 

ngal^ 

dial.regal 

s>gnal 

nsv.  signal 

pal 

schal. 

fiskal 
fodral 
general 
hospital 
kanal 

d)  efter  vokalerna  a,  o,  u  såsom  korta  i  följande  fall: 

a)  då  labial  eller  palatal  följer,  t.  ex. 

pgm.  ahnougi  fsv.  almoghe  pgm.  hohri 

bai'jo^ ä.-nsv.  balia  pulka 

fol'k         fsv.  folk  skval-pa 

ga  i' ga              galjshe  sfolpa 

goi'v                golf  /ö(7/ft 

haiveer            halver  ui'va^ 
Undantag  från  regeln  utgöra  följande  ord: 

fgm.alvokaf    nsv.  advokat  pgm.5a/?n          fsv.  salmber 

olga                 Olga  salva  jfr          salva 

olja          fsv.  olia  salyat       nsv.  serviett 

opsalvaranSY.  observera  valbosm&s  fsv.  valborgha- 

/^)  då  s  följer  (se  §  33  anm.  1),  t.  ex.  [mässa. 

pgm.  hoHla^    nsv.  Bollstad  pgm.  hals,         fsv.  hals 

fal&ka  ä.-nsv.  falske  kolsvart  nsv.  kolsvart 

*        •  •               •  — 

fal&kcer   fsv.  falskor  spisu^rsluno     spisölstonna. 


fsv.  holmber 
fi.     pulkka 
fsv.  sqvalpa 
stolpe 
tolfte 
nsv.  ulva. 


^)  Mulc  (p&  kreatur);  mynningen  av  röret,  som  leder  från  blåa- 
bälgen  till  ässjan;  jfr  no.  mnle  (Aas.  Ordb.  s.  512  a). 

^)  Ypperlig,  pålitlig,  duktig  (se  Rz  s.  528  b). 

')  Ett  slags  kar;  förekommer  i  Var.  rerum  voc.  1538  (enl.  Tamm 
Etym.  ordb.  s.  22  a). 

^)  Tjuta.  '  ^)  Uemmansnamn  i  Pargas. 
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y)  då  1-ljudet  är  kort  såsom  slntljnd  eller  före  vokal,  t.  ex. 

pgm.  &i/w?'        isl.   bitcdl  pgm.  holr  fsv.  hol 

huVin^      fsv.  bulin  skalda  skala 

folra  foli  8ui'u  sula. 

Undantag  från  regeln  åtgöra  följande  ord:  [Gologne 

"pgm.  javul        fsv.  diävul  f gm.  odeerJcolon  nsv.  eaa-de* 

kalas       nsv.  kalas  sahn  fsv.  såligh 

Jcalos  galosoh  samul         nsv.  Samuel 

Tcnnult  krinolin  f^^^^^S  salong 

målat  målad  ^alofa  Charlotta. 

2)  äldre  r  i  orden: 

pgm.  d^g(el'br*  nsv.  Degerby        pgm.  tnasu^^      nsv.  masur 
fjatulr^     fsv.  fifttur  pfrufa  pruta 

khja,  -o  nsv.  krita  v.  &  s.  pHsmk       ry.    npa3AHinn>. 

3)  äldre  |)  i  valsmand  fsv.  va])mal;  kan  också  ntgå  från 
den  i  yngre  bs.  av  Stadsl.  förekommande  formen  valmar  (Rqv. 
VI,  s.  496). 

4)  äldre  rd  {<-  urspr.  rj^)  i  svqV  sval  fsv.  svart)er  m.,  han 
h^Jra  nsv.  *han  hårde  (den  onde),  m^a  fsv.  vyrdha. 

Utvecklingen  rd  ->  1  (^)  har  tvivelsutan  föranletts  av  på- 
värkan  från  nabomålet  i  Kimito,  där  denna  övergång  existerar 
(se  Hultm.  Östsv.  dial.  §  43).  I  de  två  förstnämnda  orden  kan 
utvecklingen  ock  hava  påskyndats  av  hsv.  inflytande. 


3)  Tremulanter, 

Tonande. 

r. 

§  36.    Pgm.  r  motsvarar: 
1)  regelbundet  äldre  r,  t.  ex 
pgm.  horgara,       fsv.  borghare    pgm.  6ronff(5/fim)*fsv.  broni 
hört  bort  dagcer^  dagher 

*)  Vattendr&nkt. 

^)  Skrives  i   1Ö40   års  jordebok  Dlgrby,  i  »Pikis  Häradtz  Rfickning 
for  Åhr  1635»  Digerby  —  således  av  fsv.  digher  »stor^  ock  by(r)  »by». 
^)  I  analogi  med  orden  på  'til", 

*)  En  var  ar  de  stenar,  som  placeras  på  murbanden  i  ugnen. 
'^)  Dager,  dagsljus;  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  85  a. 
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pgm.  änsiga  fsv.  drögbia      pgm.  r^n^     jfrisl.  rim 

fJrour^         ä.-nsY.  floor  nva^  riflr 

gr&fto^  nsv.  grftfta  roda^      isl.   roöa 

graxnogar       fsv.  grenogher  skrapa    fsv.  skrapa 

A^r4<^  har[>er  fojiVl  to™^ 

%ara  Tb.         dial.kara  ^r§/a  ^räta 

fe>rp  fsv.  korper  ur^  ur 

Å;esrt7a  k&rve  vtdaer  adj.      viper 

nor^  nors  terja  aria. 

Målets  di«ra  »gömma  ögonen  (i  lek),  sova  (blott  en  liten 
stnnd)  om  dagen»  är  släkt  med  isl.  diira  sova,  men  är  icke  där- 
med identiskt,  utan  föratsätter  en  biform  med  kort  u:  'dtira 
eller  *diirra  (jfr  no.  durra,  durla,  dudra,  dudda  »dysse  i  80vn 
ved  lallen  og  vaggen»,  se  Ross.  s.  v.). 

2)  äldre  J)  i  burk  fsv.  but>ker  ock  <Brlo'^  fsv.  ö{)la. 

3)  äldre  1  i  ur^pail^  nsv.  ulspegel  nht.  eulenspiegel  — 
kanhända  folketymologisk  ombildning  (jfr  ur  =  ur  ock  spail 
=  spegel). 

4)  äldre  n  i  hir^imask  nsv.  biimikemask  (se  vidare  om 
detta  ord  §  12,3  b). 

5)  åtminstone  skenbart  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket 
i  följande  ord: 

for §  for  nsv.  fosfor; 

»  Mstar§  nsv.  i  höstas  —  kanske  analogibildning  efter  i  somar§ 

fsv.  *i  somars; 
kadra  kackla,  ravledning  av  no.  kåda  (Åas.  Ordb.  s.  338a); 


^)  Flor,  tunt  tyg;  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   154  b. 

^)  Jordhacka.  Subst.  gräfta  användes  i  finnl.-hsv.,  se  Klockare- 
Smeds  Sv.  ordl. 

^)  Kantbräde  pä  arbetssläde;  isl.  rim  f.  »spile  i  grind,  gjerde  eller 
v»g»,  no.  rim  med  samma  betydelse  som  i  Pgm.  (Aas.  Ordb.  s.  602  b), 
se  Bz  s.  529  a. 

^)  Vävbom,  se  rev  m.  hos  Rz  s.  530  b. 

^)  Rodna,  kasta  ett  rött  sken. 

®)  Urväder. 

'')  ödla;  jfr  orla  hos  Aas.  Ordb. 

®)  Ordet  förekommer  enligt  VII  PPm.  Ordb.  b.  442  i  öb.  Vb. 
EgF.  Nyl.  SMöre. 
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kartun  nsv.  kattan,  i  fall  ordet  ej  upptagit  sitt  r  frän  det  i  ä.-nsv. 

förefintliga  Icartun»^   där  r  visserligen  ej  är  ursprungligt, 

men  dock  av  gammalt  datum; 
maneergryn  (jämte  managryn)  nsv.  mannagryn; 
qd<Brkolo^g^  =:  eau-de-Cologne; 
jpurpurt  nsv.  potpurri.    Rqv.  VI,  s.  362  b  ock  V,  s.  210  i  noten 

upptager  en  form  purperi. 


4)  Resonanter, 
Tonande. 


79U 


§  37.    Pgm.  m  motsvarar: 


1)  äldre  m. 

t.  ex. 

pgm.  ama 

fsv. 

amma 

pgm.  midd 

fsv. 

muld 

barm 

barmber 

myjso 

ä.-nsv 

.  myssa^ 

doum 

domber 

meitcer 

fsv. 

mätter 

fram 

firam 

saman 

saman 

gimim 

ginom 

svma^ 

simi 

gonijp^ 

isl. 

gumpr 

skam 

akam 

lamhcer 

fsv. 

lamber 

skurna 

skurna 

märka* 

m     ^ 

märka 

syihia'^ 

sulme 

masho 

maska 

timbcer  n 

• 

timber 

mjukcer 

mioker 

term 

ärm 

mosa 

mosi 

^mbeer 

omber. 

Där  fsv.  har  mn  gent  emot  isl.  fix,^  uppvisar  mälet  mn  eller 
m  i  midljud,  m  i  utljud,  t.  ex. 

pgm.  domna  fsv.  domna        isl.  dofha 

ham  hamn  höfn 

j&m  iämn  jafii 

1)  Tios  Tiällman  enligt  Nor.  Col.  Ordesk.  b.  XVI. 

«)  Jfr.  Karat.  Kök.  §  35,8  ock  Schag.  Vät.  §  147. 

')  Gump,  bakdel.  *)  Utmärka,   taga  mått. 

*)  Rqv.  III,  8.   132  a. 

^)  Rep,  Bnöre  (mellan  nätet  ock  flötet). 

^)  Svullnad. 

«)  Om  utvecklingen  härav  se  Nor.  GPhiL^  §§  121   ock  174. 


i 
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pgm.  j&mna  I.  jama   fsv.  iftmna         isl.  jafha 

lama  limna  lifiia 

nam  namn  nafii 

nämna  nämna  nefha 

somna  somna  sofiia 

siarn  stamn  stafn. 

2)  äldre  n  i  orden: 

komlur^^  (ock  konkur^)  usv.  konkurs, 
komtani  nsv.  kontant, 

komtraict  nsv.  kontrakt,  i  vilka  ord  m  kanhända  beror  på  asso- 
ciation med  pgm.  koma  komma; 
lambounda  fsv.  landbonde,  där  övergången  beror  på  sandhi; 
namas  (ock  nanas)  fsv.  nttnnas; 
wnsT8ind  fsv.  ensamin  (se  §  19,4  c). 

3)  åtminstone   skenbart   äldre  f  i  komfmr^t  nsv.  kofferdi 
(jfr  vb.  komma). 


§  38.    Pgm.  n  motsvarar: 

1)  äldre  n,  dock  icke  efter  supradental  (se  §  39)  eller  kaku- 
minal   (se   §   40)   eller   i   de   fall,  som  behandlas  under  §§  41,. 
42  ock  43,2,  t.  ex. 
pgm.  llgnar^  fsv.  blånar    pgm.  kvtnd{er§-  fsv.  'qvinders- 

donahug^  jfrä.-nsv.  dona 

fan  nsv.  fan 

grtfno^  fsv.  'grynna 

han  han 

knapa^  *knappi 

knar^  dial.knarr 


mas'^ 

mässa 

nava 

nävi 

nor 

nor 

nab 

näbber 

namara 

nämare 

nas 

näs 

^)  Jfr  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  b.   18. 

2)  Blånor.     Fsv.  "blånar  är  pl.  till  Wan  f. 

^)  Eller  dfonahug  dödshugg;  egentligen  »skrällande  slag». 

^)  Grund.  Grynna  användes  i  finnl.-hsv. ;  alltn.  i  sv.  ock  no.  diaL 
(Rz  8.  217  b,  Aas.  Ordb.  s.  249  a). 

^)  Knapp.    I  fsv.  skrift  anträffas  blott  den  starka  formen  knäpper. 

^)  Lindrig  vricknlng  i  arm-  eller  fotleden,  se  Rz  8.  334  a. 

^)  Målets  form  är  kanhända  en  kompromissform  mellan  de  i  fsv. 
skrift  förekommande  qvindlls-  ock  ksmdersmässa. 
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pgm.  rufin        fs?.  rutin  P^oa.  spma       fsv.  spini 

ragn  rf^glm  storktm  storkna 

rano  rftana  sunan  sunxiaii. 

Hit  hänföras  även  runs^  n.  ock  runsa^  vb.,  som  samnaanställas 
med  isl.  runsa  >l08rive,  oprive,  bringa  i  norden,  forstyrre»,  no. 
ronsa  i  samma  bet.  (Aas.  Ordb.  s.  618  b  ock  619a).  I  sv.  dial.  före- 
kommer ordet  blott  med  m:  rums  n.  ock  ramsa  vb.  (Rz  s.  543  b). 

2)  äldre  m 

a)  framför  t  i  orden: 

fHnfa  (jämte  frmila)  nsv.  flämta, 
grtpn^a  (jämte  grtpmta,  ehuru  sällan)  fsv.  grymta, 
hanta  (jämte  hämta)  fsv.  hämta  ock  hänta, 
tönt  nsv.  tomte» 

i  vilka  ord  föreligger  en  art  av  assimilation,  i  det  labial 
nasal  utbytts  mot  postdental  nasal.  Jfr  Nor.  Får.  §  43,  VU 
PPm.  §  110,3,  Hagf.  Gkb.  §  143,  Bill.  Åsb.  §  248,4.  Denna 
övergång  är  yttermera  uppvisad  i  Nyl.,  Estl.  ock  på  Runö. 

b)  framför  f  i  kanfaeri  nsv.  fsv.  kamfer. 

3)  äldre  g-ljud  framför  dentalema  s  ock  t  i  orden: 
lanta  (ock  läckta)  fsv.  länkta, 

Unto  (ock  la^kfo)  jfr  fsv.  länktan, 
pmst  jfr  fsv.  pingste?^ 
sant  fsv.  sankte, 

i  vilka  ord  den  mediopalatala  nasalen  före  postdental  över- 
gått till  postdental  nasal. 

Anm.  1.  Framhållas  kan,  att  redan  i  fsv.  denna  partiella  assi- 
milation i  ordet  pingst  försiggått.  I  Sv.  dipl.  3:  166  anträffas  n&m- 
ligen  formen  pins-. 

Anm.  2*  Kock  Ark.  X,  s.  182  bekräftar  beträffande  ordet  8an(k)te 
k-ljudcts  undanträngande  mellan  två  konsonanter  ock  g-ljudets  övergång 
till  n  genom  partiell  assimilation  med  den  följande  dentolen.  »Denna 
partiella  assimilution  ng^  ->  nt  liar;»,  säger  förf .,  »inträtt  huvudsakligen  i 
stavelser  ock  ord  utan  fortis,  ock  sante  framför  ett  hälgonnamn  (aänté 
Pär)  uttalas  utan  fortis,  liksom  förnamn  omedelbart  framför  efternamn.» 

Anm»  3*  Dylik  assimilation  förekommer  i  delvis  samma  ord  bl.  a. 
hos  Karst.  Kök.  §§  37,2  ock  40,2,  Nor.  Får.  §  44  ock  Fryksd.  §  150, 
Schag.  Vät.  §  131. 

^)  Kvarlevor  av  foder,  som  av  kreatur  ratas. 
2)  Rata  foder. 

^)  Södw.  Orb.  anför  pingsts  med  frågetecken,  beroende  därpå  att 
formen  förekommer  i  fsv.  skrift  blott  i  sammansättningar. 
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4)  äldre  l  i  puns  (sv.  puls  (med  Ijndsnbstitntion).  Om  vQi- 
mand  fsT.  iva|)mal  m.  fl.  se  §  19,4  e. 

5)  utan  motsyarigbet  i  det  äldre  spriket 

a)  i  plnr.  kl-aunar  air  sing.  ki-ou  klo  (hos  djnr)  ock  kounor 
av  sing.  kou  ko.  Målets  fonner  hava  i  dessa  fall  påvärkats  ar 
best.  pl.  fsT.  Uömar  ock  könar.  I  analogi  med  dessa  bar  målet 
bildat  plnr.  branar  av  sing.  br^  bröd^  kn&nar  av  kn&  knä^ 
sfr^nar  av  sfr^  strå  samt  fr^nar  av  {ra  trä. 

AaH*  Likartade  bildningar  finnas  i  VÖ.  Närp.  Ped.  Finnb.  Ny]. 
Estl.   ock  på  Runö. 

b)  i  några  etymologiskt  mer  eller  mindre  oklara  fall: 
durangsmu*  (jfr  vb.  dura  gömma  ögonen  i  lek  ock  snbst.  gsmo 

gömma) ; 
héerasfpmgg  fsv.  hAra|>Bhöf{)inge  —  där  förekomsten  av  n  ntan 

tvivel   beror  pä  att  -ing  utbytts  mot  det  vanligare  suffixet 

-ningy   ett   ganska  allmänt  tillvägagående  i  östsv.  mål  (se 

VII  PPm.  §  111,2  ock  Hagf.  Gkb.  §  145); 
lanstpmgg  fsv.  Iand8höft)mge  —  där  n  förklaras  på  samma  sätt 

som  i  föregående  ord; 
konpunal  nsv.  koohenill; 
munsta^cer  nsv.  mostasoher  —  med  folketymologisk  anslutning 

till  mun  mnn; 
stoumund  nsv.  stomme  (se  §  19,4  c); 
^msand  nsv.  ensam  (se  §  19,4  c); 
msndara  nsv.  visitera  (jfr  den  långsökta  ibrklaringen  hos  VII  PPm. 

§  111,»); 
janan  nsv.  här,  t^nan  nsv.  där  samt  van  nsv.  var,  som  troligen 

utgå  från  de  med  ett  -na  yttermera  atvidgade  fsv.  hiäma, 

*{)äma,  hvar  ('hiärna-na,  '{)äma-na,  *hvar-na). 

Anm*  Endast  skenbart  har  n  tillkommit  i  adj.,  som  utgå  på  -lin. 
Vid  första  påseendet  tyckes  nämligen  -lin  yara  uppkommet  av  fsv. 
äud elsen  -ligh(er)  genom  tillagg  av  ett  n,  sedan  g  bortfallit^  riktigare 
år  utan  tvivel  att  återföra  nämnda  ändelse  på  fsv.  -Hkin  (-lighin),  som 
egentligen  enligt  Kock  Fsv.  Ij.  s.  35  £E.  är  ack.  sg.  mask.  av  adj.  på  -liker, 
d.  v.  s.  -likin  är  Ijudlagsenligt  uppkommet  av  äldre  -likan,  t.  ex. 
far  lin  fsv.  farlikin,  vanhn  fsv.  vinlildn.'^ 

Formerna  usbn  fsv.  nsäl  ock  fafin  fsv.  ftttöker  äro  ny- 
bildningar i  analogi  med  ovan  anförda  adj. 

^)  Se  Eqv.  U,  s.  241   ock  Frth.  Närp.  s.   128  anm. 

^)  Användes  i  uttrycket  ran  dura-  1.  durang^ma  leka  kura  gömma. 
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§  39.    Pgm.  92  motsvarar  regelbundet  äldre  n,  där  detta  i 
målet  kommit  att  stå  efter  snpradental,  t.  ex. 
pgm.  bj^rti  fsv.  biörn  pgn 

fj^rfi^a^l    nsv.  Qftrndel^ 
fcerriisa  fernissa 

gunar^Yias  Gunnarsnäs 

gtevYia         fsv.  gärna 
hourn  horn 

Ljndförbindelsen  n^  (med  hörbart  r)  är  utan  undantag  regel 
i  målet. 

I  tourri^yvil  fsv.  tordyvil  beror  fi  på  folketymologi  (jfr 
tourri  nsv.  tom:  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  35);  i  mundartit^g  nsv. 
mundering  åter  på  förväxling  av  -ing  ock  -ning  (jfr  §  38,6  b). 


kvcerti 

fsv. 

qv&m 

kfprtio 

kerna 

saV(arfi 

psaltaren 

surri^ 

nsv. 

,  surna 

tourri 

fsv. 

tom 

^n 

öm. 

n. 

§  40.    Pgm.  n  motsvarar  regelbundet  äldre  n,  så  ofta  detta 

i  målet  kommer  att  stå  efter  kakuminal,  t.  ex. 

pgm.  al;rs  fsv.  aln  pgm.  gQl;rs&      nsv.  gulna 

aVPfaka    nsv.  almanacka  moVv»       fsv.  moln 

hol^VfU       fsv.  bolna  f^9]'n}gg         målning 

fa^{r\a^  falna  sv&Vr\a    nsv.  svalna. 


9- 

§  41.    Pgm.  5  motsvarar: 

1)  regelbundet   äldre  n,  så  ofta  detta  i  målet  kommer  att 
stå  närmast  före  j^  t.  ex. 

pgm.  lipal       nsv.  linjal  pgm.  yjusa       fsv.  niusa 

yjupa  ä.-nsv.  niupa  yj\^t^  niuta 

yjura       fsv.  niure  t^^yjon    nsv.  tränjon. 

Formen  yjupon  har  framgått  ur  sammansättningen  (tor)n- 

hiiipon  (se  Schag.  Vät.  s.  82  not  1). 

2)  förekommer  utan  motsvarighet  i  det  äldre  språket  i  det 
onomatopoetiska  ordet  yjaua  jama. 

*)  Tamm  Etym.  ordb.  b.  146  a.  *)  Viesna. 
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§  42.    Pgm.  y  motsvarar  regelbundet  äldre  n  före  g  ock  k, 
där  dessa  i  målet  återgivas  med  g  ock  ^,  t.  ex. 
pgm.  draygjar  fsv.  drängiar        pgra.  spnygjo  fsv.  spryngia 
^tfiVjfJ^  ^^-      rymda  Äg^^ar  ängiar 

rfpyj^jo  f.         rynkia  ^v]}]^  änkia. 


§  43.    Pgm.  g  motsvarar: 

1)  äldre  g-ljnd,  tecknat  med  n  framför  g  ock  kS  t.  ex. 
pgm.  a^gra      fsv.  ångra  VS^-  P^^S        ^>sv.  punger 

a^kar  ankare  n^g  ringer 

hei)ik  b&nker  s&^ka  s&nkia 

fi^g(er  finger  t^^ka  pänkia 

hu^grogcer      hungrogher  vi^kil  vinkil 

pl'U}lko  planka  ^lig^^  angiL 

2)  äldre  n  framför  seknndärt  g  ock  k  åtminstone  i  orden: 
pgm.  f}^kHn    nsv.  fintlig  pgm.  odeerkolo^g^    nsv.    eaa-de- 

gisvi^k  gesvind  Cologne 

kunngg    fsv.  kamin  u^giform^       uniform. 

3)  äldre  m  framför  k  i  orden: 

ja^ka  (ock  jamka)  fsv.  iämka  ock  jänka 
sa^ika  (ock  samka)         samka  ock  sänka 
tpflka  ömka  (dial.  ynka) 

tpuko  ömka. 

Av  det  anförda  framgår,  att  redan  i  fsv.  rådde  vacklan 
mellan  m  ock  n;  se  Rqv.  IV,  s.  317. 

Anm.  I  Ybbersnäs  by  p&  Ålön  har  jag  konstaterat  g -ljud  för  äldre 
n  i  uddljudsforbindelsen  kn.  Mao  sSger  därstädes  k^gw  för  knw  kniv, 
kgoda  för  knoda  knåda,  kga  för  kna  knä  o.  8.  v.  (jfr  Ha|[^.  Gkb. 
§  173  ock  VU  PPm.  §  119). 

*)  Nor.  Aisl.  gr.2  §  41,2. 

2)  Jfr  §  24,3  anm.  ^)  Jfr  §  24,3. 
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Öl 


II.    Yokalerna. 

A.    I  betonad  stavelse. 
a)  Enkla  vokaler. 


t. 


§  44.    Pgm.^  t  är  alltid  låogt  ock  motsvarar: 
1)  äldre  i  i  allmänhet,  t.  ex. 
pgm.  hda         fsv.  bi|)a  pgn 


fin 

fin 

ftanda 

fiände^ 

gtn^ 

gin 

htd 

hit 

IS 

is 

tsfar 

ister 

kiva 

kiva 

ha^ 

lie 

Itn   - 

lin 

ptpo  t 

fsv. 

pipa 

ris 

lis 

shpa 

isl. 

Blipa^ 

smtda 

fsv. 

8mi{)a 

svtka 

svika 

tid 

J)it 

vigter 

vigher 

vik^ 

vik 

vila 

hvila 

vifcer 

hviter. 

Hit  höra  ock  unga  låneord  av  främmande  ursprung,  vilka 
genom  hsv.  förmedling  inkommit  i  målet,  t.  ex. 
pgm.  brpgari  nsv.  bryggeri        pgm*  tmUstn    nsv.  medioin 
knnuh  krinolin  mustk  moaik. 

I  ftsl  tistel  äger  målet  gammalt  långt  i;  fsv.  ock  isl. 
hava  däremot  kort  L  Klage  Et.  wb.^  s.  73  b  anför  härom  följande: 
»Möderne  ndd.  dialecte  zeigen  altes  i  in  der  tonsilbe  (brann- 
schweig.  deiatele,  pommer.  distel,  hildesheim.  deossl,  lipp. 
duissl),  weswegen  in  Niederdeutscbland  vielfach  diestel  als  hd. 
aasgesprochen  wird.     Abseits  steht  got.  wigadeinö  wegdistel». 

Anm*  Gammalt  i  förekommer  ä'ven  i  kVtstcdr  klister  mht.  klister 
ock  piska  nsv.  piska  nht.  peitsohen,  pisko  nsv.  piska  f.  nht.  peltsohe; 


^)  Se  Nor.  Aisl.  gr.j  §   106  b. 

')  Se   Tamm   Etym.   ordb.   s.  211  a  ock  Bråte  ÅVml.  Ijudl.  s.  20. 

^)  Lie;  se  Lindgr.  Btr.  §  69. 

^)  Jonss.  Ordb.  , 

^)  Om  ordet  i  sms.  ock  ortnamn  se  §  69. 


52  THURMAN,   PARGA8MÅLET.  XV.  4 

likaså  i  gmda  nsv.  gnida  ock  shrwa"^  nsv.  skriva,  som  blott  tOl  betydelsen 
motsvaras  av  de  i  isl.  svagt  böjda  gniöa  ock  skrifa  ibed  kort  i,  men 
som  äga  motsvarigheter  i  de  starkt  böjda  fsv.  värben  gnida,  skriTa, 
nsv.  gnida,  skriva,  gfitsto  gnista  ock  tlakter  elak  hava  antagligen 
sedant  gammalt  långt  1,  ehuru  motsvarigheter  till  dem  varken  i  fsv. 
eller  isl.  kunna  uppvisas.  I  sv.  dial.  äro  däremot  former  med  långt  i 
allmänna  (jfr  t.  ex.  VII  PPm.  Ordb.,  Karst.  Kök.  §  44).  Möjligen  stå 
målets  former  i  avljudsförhållande  till  isl.  g^eisti  ock  'eilaker  (fsv. 
élaker). 

Målets  kvt}  f8v.  qvitter  isl.  kvittr  med  kort  i  sUr  troligen 

i  samband  med  mit.  quit.    Södw.  Ordb.  har  även  quiit. 

2)  äldre  I  åtminstone  i  orden  rtsl  nsv.  rissel,  stma  fsv.  simi. 

3)  äldre  y  i  ftrQhko)  fsv.  fyr(e)^  samt  i  btrogg^  nsv.  byT& 
ock  dtvceHlrak  nsv.  dsrvelatrftok,  vilka  två  sistnämnda  ord  tro- 
ligen med  denna  vokalisation  lånats  från  annan  dialekt. 


§  45.    Pgm.  h  är  städse  kort  ock  motsvarar  i  regeln: 
1)  äldre  i 

a)  framför  lång  eller  av  konsonant  efterföljd  tonlös  explo- 
siva, t.  ex. 

pgm.  hpo^  fi.     kippa         pgm.  srmfo  f.       fsv.  smitta 

khpa  fsv.  klippa  sfnjo''  dial.stritta 

naran^po^   dial.naranippa  v^fn^  fsv.  vitni; 

stpa  fsv,  sippa;  gikf  nsv.  gikt 

gmtra^        dial.gnittra  hhka  fsv.  hikka 

hfa  nsv.  kitta  kvikter  qvikker 

stmt»  vb.  smitta  shka  skikka. 

b)  framför  lång  eller  av  konsonant  efterföljd  tonlös  frika- 
tiva,  t.  ex. 

pgm.  gtft(er  fsv.  gipter         pgm.  gnfil  nsv.  grilTel 

^)  Jfr  Karst.  Kök.  §  44,1  samt  Åstr.  Dfs.  Ij.  §   17  anm.  2. 

*)  Se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   183  a  ock  Rz  s.   173  b. 

3)  Jfr  VII  PPm.  §  20,5  ock  Hagf.  Gkb.  §  19. 

"*)  Trämugg. 

•O  Vagel,  se  Rz  s.  461  b. 

^)  Flina,  skratta;  se.Rz  s.  204  b  ock  Frth.  Vö.  s.   1Ö4. 

^)  Liten  spruta,  se  Rz  s.  686  b. 
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pgm.  khfso^  fsv. 
kHfto^  dial 
ftsk  fsv. 

knsna         fsv. 

c)  framför  läng 
8iva,  t.  ex. 

pgm.  khha  nsv. 

hh(er{§tok)  fsv. 
nba 
kv^jjo 
rmda  fsv. 

d)  framför  lång 
tiva,  tremnlant  eller 
pgm.  hnla'^  dial 

m-ddtsr        fsv. 

Slika 
sfila  ^ 


'klifts        pgm.  kvist  f^^'  qvister 

.  klifta ;  pisa  ^  pissa 

fläker  nsko^  dial.riska 

kriatna  t^s    ä.-nsv.  dial.tiss.^ 

eller  av  konsonant  eftedbyd  tonande  explo- 


klibba       pgm.  vi^jo 
*Ubber(atikka)    dng^^ 
ribba;  hga 

Kvidja  pig 

middagher  phg 

smipia  t^ga 


fsv.  vi{)ia; 
no.    drigla 
fsv.  liggia 
pigger 
nsv.  pligg 
fsv.  piggia. 


eller  av  konsonant  efterföljd  lateral  frika- 
resonant,  t.  ex. 
brilla         pgni-  kh^np 


10 


mr^o 
s%rkil 
Virka 

•  * 

vtrvil 
dimbo 


nsv. 

fsv. 

isl. 

fsv. 

fi. 

nsv. 

fsv. 


milder 
siglU 


spiUtr 

BtiUa; 

nirso 

oirkel 

virki 

hvirvil; 

dimba 


timbcer 

vimpil 

binda 

bnnu 

skm 

vinteer 

fi^gar 

khj^ka^^ 

spn^ga 

vi^kil 


fsv.  klimper 
timber 

nsv.  vimpel; 

fsv.  binda 
brinna 
skin 
vinter; 
finger 

dial.klinka 

fsv.  springa 


^)  Klase.  Södw.  Ordb.  upptager  kllfse  n.  klunga.  Se  Rz  s.  327  a 
ock  VU  PPm.  Ordb.  s.   171. 

^)  Skäkta,  linbråka;  se  Rz  s.  328  b  ock  VU  PPm,  Ordb.  s.  171. 
Målet  har  även  ett  vb.  khftd. 

*)  Mingere. 

^)  Ruska.  Ordet,  som  ar  ganska  allmänt  i  finnl.  bsv.,  anföres  frän 
H&ls.  av  Rz  B.  536  a,  från  Vörå  av  Frth.,  från  Gkb.  av  Hagf.,  från 
Finnby  ock  Ped.-Punn.  av  VII.  Det  bör  v&l  sammanställas  med  isl. 
bris,  som  efter  utvidgningen  i  enlighet  med  nordiska  ljudlagar  förkortat 
den  långa  vokalen  framför  sk  (se  Nor.  OPhil.^  §  47). 

^)  Rqv.  III,  s,  214  a.  ®)  Dregla;  se  Nor.  Sv.  etym.  s.  11  f. 

'^)  Förbrylla;  se  Tamm  Etym.  ordb.  6.   195  a  ock  Rz  s.  59  a. 

^)  Användes   mästadels  i  sammansättningen  moudspiFt  modstulen. 

»)  Fodra  (kreatur);  allmänt  i  dial.  (se  VII  PPm".  Ordb.  s.  392). 
^^)  Matgrann,  kräsmagad. 
^*)  Halta;  se  VII  PPm.   Ordb.  s.  172  ock  jfr  kllkka  Rz  s.  327  b. 
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Hit  för  jag  även  g}mbra  »ungt  får,  som  ännu  icke  haft 
lam»,  vars  motsvarighet  är  ett  fsv.  isl.  *gimbra;  jfr  sv.  dial. 
gimber  (Rz  s.  193  a),  uo.  gimber  (Aas.  Ordb.  s.  215  b).  Isl. 
gymbr  åter  visar  en  annan  avljudsvokal,  ursprungligt  ii. 

e)  framför  kort  ensam*  konsonant, 

a)  om  följande  stavelse  innehållit  eller  innehåller  urspr.  i, 
u  eller  a  (jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §§  1,72,  5,»),  t.  ex. 

pgm.  Sidugcer  fsv.  ai{)agher 


pgm.  digcei-^ 

fsv.  'dighll 

dnm 

drivit 

gnp^ 

gripit 

himil 

himil 

hdi 

lidhit 

pit^^ 

dial.  piti 

shh^ 

fsv.  skilia 

spihn 

nsv.  spioken 

tigml^ 

fsv.  tighU* 

indi 

I)ril)i 

ivih^gwi 

tvilingar 

mhh 

vikit; 

bitul' 

isl.    bitu]^ 

finu 

fsv.  flna 

ghnum 

ginum 

hdugeer 

li|)agher 

sinu 

sina 

skrwu'^ 

skriva 

viku 

vika; 

bigara 

bikare 

bifa 

biti 

hta 

hiti 

hva 

liva 

p^lara 

pilare 

rwa^ 

•rivi 

sila 

sili 

spina 

spini 

spga 

stighi 

smga"^ 

isl.    Bvigi 

vila 

fsv.  villa 

mta 

vita. 

Desslikes  i  {strandjstihl  bäckafiin,  som  kan  jämföras  med  no. 
Btikel  ni.  »pig,  torn,  en  läng  figur,  en  rsBkeb  (Äas.  Ordb.  s. 
751  b),  således:  en  som  går  på  långa  ben.  Jfr  vidare  no.  stikla 
:»gaa  stivt,  svagt  og  haltende  med  korte  skridt:»  (Ross  s.  759  b). 

/$)  i  de  ursprungligen  kortstaviga  orden 


pgm.  dig(Br{b}Y 
dngcel" 
mdcer 
sigcel' 
vidcer 


jfr  fsv.  digher 

no.   drigl 

niper 

sighl 

yiper 


isl.  digr 


lidr 


viör 


uti  vilka  i  tidigare  stått  framför  g  eller  d  +  konsonant. 


^)  Degel;  se  Tainm  Etym.  ordb.  s.  88  b. 

«)  Pipa  vb.,  Rz  8.  503  a.  »)  Skilja. 

*)  Rqv.  VI.  *)  Skreva;  cunnus. 

^)  Vävbom,  reve;  jfr  isl.  rifr  m.         ')  Vidja,  kvist. 

^)  Även  d}g<Bl'bi;  hem  mansnamn  i  Pargas  (se  §  35,2). 
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Anm.  drtgcel"  nsv.  dregel  ock  sigtel'  nsv.  segel  aro  egentligen 
ombildningar  av  äldre  *dregl,  som  återfinnes  i  nsv.  dregpel,  ock  sftglil 
efter  värben  dngVa  ock  S>gVa  (jfr  Nor.  Sv,  etym.); 

y)  i  enstaviga  kortstaviga  ord  (jfr  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  8,6), 
t.  ex. 


h^h 

fsv.  bik 

pgm. 

,  shp 

fsv.  skip 

f>P  n. 

*fll  1). 

spit 

spit 

gmt^ 

gnit 

st^g'-" 

stigh 

hd^ 

UI) 

t>l 

til 

r>v^ 

isl.    rif 

im 

tin. 

Några  hithörande  ord  uppträda  i  följd  av  hsv.  invärkaii 
med  vokalen  a  (detta  är  isynnerhet  fallet,  då  vokalens  kvali- 
tativa olikhet  i  hsv.  yttermera  framhävts  genom  en  kvantitets- 
skillnad, jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §  8,6),  t.  ex.  varj  tsv.  vin  hsv. 
vän,  frad  fsv.  friper  hsv.  fred  (se  §§  51,4  b,  52,3  a). 

2)  äldre  i  i  orden  ^  nsv.  i  fsv.  i,  m  nsv.  ni  fsv.  ni(r),  vt 
nsv.  vi  fsv.  vi(r), 

i  vilka  ord  urspr.  I  förkortats  i  obetonad  ställning; 
dessutom  i: 

granns^  fsv.  granris  —  där  likaledes  i  förkortats  till  i  i  obetonad 
ställning; 

smnus''  nsv.  svinhus  —  med  i  ->  i  vid  betoningen  svinhus; 

s^monh  nsv.  Simonby; 

>ktir  ekorre  fsv.  ikume.  Jämte  sistanförda  form  torde,  såsom 
pgm.  visar,  hava  funnits  en  fsv.  biform  med  i  (kanske  upp- 
kommet av  1  vid  betoningen  ikiime),  varpå  även  hsv.  ekorre 
(uttal,  ékörd)  hänvisar. 

3)  äldre  f  i  orden  ^pna^  fsv.  srpna,  tnirt  nsv.  mjrrten, 
samt  därjämte  i  dnk}s(kano)  fsv.  drykkis-,  ?pm®  fsv.  ypin, 
finl  fsv.  {)yril. 

Ursprungligt  f  synes  i  målet  ha  benägenhet  att  övergå  till 
I,  om  följande  stavelse  innehåller  i  (se  Nor.  Aschwr.  gr.  §  101). 

^)  Bräda  i  båtbotten.  Jfr  fsv.  fiol,  flal,  isl.  QOl  f.,  vilka  uppstått 
genom  o-  ock  a-brytning  av  från  urgermansk  tid  härstammande  e  (so 
Nor.  Aschw.  gr.  §  77). 

*)  Guet.  ^)  Led  (på  gärdesgård). 

*)  Rev  (i  sjö),  grund.  *'*)  Fotsteg. 

^)  Däremot  rts  nsv.  ris.  ')  Däremot  svin  nsv.  svin. 

^)  Jämte  ffipna.  ^)  Jämte  y^m. 

Sv.  landsm.  XV.  4.  4 
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Formen  dnkis-  kan  förklaras  på  samma  vis,  men  i  kan  ock 
bero  på  association  med  drioka.  Härav  fö^er,  att  fppna  är 
målets  Ijudlagsenliga  form  for  värbet,  ock  biformen  tpna  har 
fått  »  från  adj.  tpin. 

Anm.     Om  fv^mgg  fsv.  thynlnger  se  VII  PPm.  §  138. 

4)  äldre  é,  i 

a)  i  stavelser,  som  tidigare  varit  obetonade,  t.  ex. 
pgm.  h^t^lra      fsv.  betala  pgm.  gitnavn     nsv.  gemen 

hnhsilja  nsv.  breeilja  hkm  (ar)lekin 

fhbruan  februari  mtt»^  metall. 

b)  framför  vissa  förbindelser  av  r  +  konsonant  i  orden: 
pgm.  bjirk  fsv.  biärk*  pgm.  ^rta  isl.    erta 

bjtrko^  ä.-nsv.  Bierka  mr^t         nsv.  värst  (längd- 

gvr^^  nsv.  gfirs  mått). 

Hit  hör  ock  hprko  björklake  fsv.  'biftrka  (jfr  no.  bj0rke  Aas. 
Ord  b.  8.  94  b,  björkå  f.  Rz  s.  29  b). 

c)  i  orden: 

hfil   fsv.   kätil  —  med   vokalisk  assimilation  (jfr  Nor.  Aschw. 

gr.  §  102  anm), 
knfur  fsv.  kreatur, 
ptt(Br  nsv.  Petter, 

sicM  fsv.  sedel  —  med  vokalisk  assimilation, 
s^1nbVo  fsv.  sembla, 
vnnsTjja  fsv.  vren8ka(6). 

I   saVtbit(BT   nsv.   salpeter   beror   j   på  folketymologi  (se  § 
12,4  b). 


§  46.    Pgm.  y  är  alltid  långt  ock  motsvarar: 

I)  äldre  y,  t.  ex. 
pgm.  h^-y  fsv.  bly  pgm.  drygcer    fsv.  drygrher 

blygas  blyghias  dyka        nsv.  d^ka 

byta  byta  fy  isl.    fly 

*)  Se  Tamm   Etym.  ordb.  s.  39  b. 

^)  Björkö,  ortnamn  i  Pargae.      I   1556  års  jordebok  skrives  Blrka. 

^)  Redan  i  fsv.  anträffas  en  form  girs,  där  i  uppstått  av  ett  från 
ei  erhållet  é  (jfr  isl.  gelrr  spjut).  Se  Nor.  Sv.  etym.  ock  Aschw. 
gr.   §   103,1. 


pgm.  gryto 

fsv.  gryta 

kt-ffva^ 

klyva 

knysa^ 

dial.kn^Ba 

knyt^ 

fsv.  knyta 

krypa 

krypa 

lyda 

iyl>a 
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pgm.  lysa  fsv.  l^a 

ny  nf(T) 

ryo  rya 

skyia  '        skyla 

spjyor  spfor 

syda^  ngy.  dial.  afda. 
Hit   hör   även   k^-yva  kliva,  klättra,,  som  motsvaras  av  fsv. 
klywa   (Södw.  Ordb.),  uppkommet  av  äldre  kliwa,  samt  lystfpk 
(jämte  hvsttfik)  väst  nsv.  livstycke  o.  dyl. 

ÖvergjSlngen  i  ->  y  förekom  redan  omkring  är  1300  i  fsv. 
i  omedelbar  närhet  av  labial  konsonant  eller  l,  n»  r  (se  när- 
mare härom  Nor.  Aschw.  gr.  §  108  jämte  anm.  2). 

Målets  snya  nsv.  snte  representerar  troligen  ett  äldre  'snyja, 
omljud  till  sojor  m.  snö  (se  Kor.  Aisl.  gr.,  §  410  anm.);  även 
kan  y  tänkas  hava  inkommit  från  en  form  motsvarande  3  sing. 
pres.  snyr  av  isl.  vb.  snjofa. 

Orden  fyra  nsv.  fyra  ock  gryn  nsv.  gryn  ha  haft  samma 
utveckling  som  i  nsv. 

2)  äldre  f  i  krysa*  nsv.  kryssal  jfr  dook  ty.  kreuaen» 

3)  äldre  u  i  ty^  fsv.  })iuver  —  med  progressivt  i-omljnd. 

4)  äldre  I  i  ryfa^  dial.  rita  ock  sfyo  fsv.  stia. 


tfi- 

§  47.    Pgm.  tfi  är  alltid  kort  ock  motsvarar: 
1)  äldre  f  (jfr  §  50,2),  t.  ex. 
pgm.  bry)lop         fsv.  bryUop      pgm.  btpso  fsv.  byssa 

hy)lo^  dial.bylla  btppo''  dial.byssja 

^)  Klyva,  t.  ex.  ved. 

*)  Knysta;  8e  Frth.  Vö.  s.  163,  VII  PPm.  Ordb.  s.  181,  AaB. 
Ordb.  knysta  b.  374  a. 

')  Luta  intr.  v.;  jfr  VII  PPra.  Oidb.  s.  412  ock  Nyl.  etym.  b. 
41;  1-oinljud  av  fsv.  siidli  isl.  stiÖ  f. 

*)  Dial.  kryssa;  se  VII  PPm.  Ordb.  s.   191. 

^)  Uppresa;    ae   VII  PPm.   Ordb.    s.  304  ock  Lindgr.  Btr.  §  86,4. 

^)  Getingbo,  se  Rz  s.  32  a,  b.     Jfr  fflv.  bol,  bnl. 

^)  Svinläger,  oordnad  bädd;  se  Bz  b.  72  a  ock  VII  PPm.  Ordb. 
8.  43.     Jfr  isl.  fsv.  bos  n. 


58  TMIIRMAN,    PARGASMÅLET.  XV.  4 


pgm.  dryffta 

fsv.  'drypta 

pgm.  sprpj^o^ 

fsv. 

Bprytia 

fftpjpa 

flytia 

sfrpnty 

strynta 

ffplo 

fyua 

sttprja  I. 

styn 

styria 

fyn 

fyri 

stwpns'^ 

no. 

stytting 

grtpno^ 

'grynna 

Sipdcer 

fsv. 

ByJ)er 

grtfitnbcer 

grymber 

stplma^ 

'sylme 

hiplo 

hyUa 

try)^(er 

trygger 

hyilo^ 

*kyUa 

tpkno^ 

'thykna 

hpn^  n. 

•lyn 

ifmp9 

ympa 

lyiska^ 

lyska 

ifpna 

3rpna. 

Hit  hänför  jag  ock  hyfs  (fsv.  kus)  ock  my)s  (fsv.  mus),  i  vilka 
ord  vokalen  påvärkats  av  vb.  kyisa  fsv.  kyssa  ock  fsv.  pl.  mys. 

Såsom   det  framgår  av  ex.,  bibehåller  sig  äldre  f  (ock  ut 
vecklar  sig  icke  till  ö)  omedelbart  framför  r,  ifall  detta  närmast 
efterföljes  av  i  eller  j  (jfr  §  50,s  samt  Hultm.  Östsv.  dial.  §  l,ii 
ock  74).     Även  i  ordet  sy)rpo  sörpa  nisl.  no.  syrpa  kvarstår  y. 

2)  äldre  långt  y  i  orden  sykn  fsv.  sykn  isl.  sykn,  t^ysfo^^ 
isl.  J)ryBta,  sty)-^^  fsv.  styp-  isl.  stjiip-. 

3)  äldre  kort  ö  (jfr  §  49,i  a)  i  orden: 
gry^nska  (jämte  granska)  fsv.  grönskaCs), 
hterasymgg  fsv.  h&ra|)8höf|)iiige9 
lanspmgg  fsv.  landshöfpinge, 

y}g^o  nsv.  ögla, 
y}^ka  fsv.  ömka, 
ystcer  fsv.  öster. 

Från  år  1350  anträffas  i  fsv.  övergången  8  ->  y  ock  (där  ö 
framför  konsonantgrupp  förkortas)  8  ->  y  tämligen  allmänt  fram- 


^)  Grunt  BtÄlle  i  sjö.     Jfr  fsv.  vb.  gr3mna  bottna. 

')  Trärougg.    Jfr  isl.  kyllir  m.  påse,  matpåse.    Se  kyl  f.,  kyllä  f. 
Rz  s.  375  b. 

^)  Block  på  vävstol,  Rz  s.  415.     Jfr  isl.  hlxmnr  m.,  fsv.  lannar 
m.   pl.  skeppsrullar  m.  m. 

*)  Nsv.  löska,   av  lus.  ^)  Vidja,  kvist. 

^)  Årsskott  på  tall  1.  gran.     Jfs  nsv.  strunt. 

')  Stötting,   skogskälke.     Ordet   hör  till  isl.  stuttr  kort,  fsv.  for- 
stytta  avkorta  m.  fl. 

®)  Svullnad;  se  Rz  s.  707  a.     Jfr  fsv.  sulmi  m. 

*)  Töcken,  dimma;  jfr.  fsv.  thukna  f. 
^®)  Krysta,  klämma.     Jfr  no.  trista,  Aas.  Ordb.  s.  840  a. 
^^)  I  sammansättn.  som  sfyf&r  stj-vfar  o.  d. 


■^ 
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för  k,  g,  3»  8  +  kons.,  se  Nor.  Aschw.  gr.  §  106,2.  Formen 
hära{)8hyf{)inge  (likasom  hyft)inge)  är  uppvisad  även  i  fsv.,  se 
Nor.  Aschw.  gr.  §  106. 

4)  äldre  långt  o  i  ^ip-^  (jämte  ^-)  fsv.  sio-  (med  biformen 
Bio-  genoro  progressivt  i-omljud). 

5)  äldre  kort  i  nti  orden 

pgm.  btfismand^   fsv.  biBman  pgm.  btpäa       fsv.  bi{)ia 

brtpms  brimB  sptfVio^  nsv.  spilta. 

Hit  kan  ock  föras  hiprt^  siat,  jfr  isl.  hirta,  hyrta  tvinga,  av- 
hålla från  att  komma  på  avvägar,  akta,  gömma. 

Om  övergången  i  -^  y  i  omedelbar  närhet  av  en  labial  kon- 
sonant eller  1,  n,  g,  r  hänvisas  till  Nor.  Aschw.  gr.  §  108.  Jfr 
ock  Lindgr.  Btr.  §  28,4  ock  VU  PPm.  §  25,«. 

6)  äldre  §  i  htpmskcer  fsv.  hémBker  isl.  heimBkr. 

Långt  é»  uppkommet  av  el,  blev  redan  i  fsv.  I,  så  snart 
det  framför  dubbel  konsonant  skulle  bliva  förkortat^;  således 
hémsker  -^  hlmsker  liksom  hélBa  ->  hilaa,  ftrésta  ->  Mata. 
Detta  i  övergick  sedan  framför  labialen  m  till  y. 


«. 


§  48.    Pgm.  «  motsvarar: 
1)  fsv.  långt  5  regelrätt, 
a)  när  det  är  =  isl.  co,  t.  ex. 


pgm.  ans^^s, 

fsv. 

andBSlis^ 

isl. 

andBGDlis 

hl-mla 

bl8t)a 

blcBÖa 

b^kcer 

bSker 

boBkr 

fc«n 

bön 

bcBn 

dmna 

dSma 

dcBma 

f^do 

f8t)a 

fODÖa 

fyra 

fSra 

fcBra 

gr^n 

grSn 

grcdnn 

^)  I  sammaDBättn.  såsom  ^fp-m&n  sjöman. 
*)  Jämte  bismand.  ')  Jämte  spiVlo, 

^)  Jfr  Kz  B.  257  b  hirta  stanna,  hastigt  avbryta  sitt  förehavande. 
^)  Se  Nor.  Aschw.  gr.  §   103,1. 

^)  Sodw.    Ordb.    upptager    blott    andsyllB    (ansyles),   troligen  en 
gottl.  form;  men  däremot  r&tsölis,  där  ö  regelrätt  inträtt. 
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pgm.  hma         fsv.  hSna  isl.  hosna 

meifa                mSta  mcota 

s^Sit^r                aSter  so&tr 

t^mu                tSma  torna. 
Hit  hör  ock  dsil-d  (även  dmlrd),  som  motsvaras  av  isl.  dodld. 
Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  116  a. 

b)  när  det  är  =  isl.  au,   utom  i  de  fall  vilka  behandlas  i 
§  63,1,  t.  ex. 

pgm.  &^$J€er       fsv.  biSter  isl.  blautr 

fr^s  ^                tris  Araus 

gf^t                   griter  grautr 

ffSik                   gSker  gaukr 

kHv^                kl«f  klauf 

Inpa                 l8pa  hlaupa 

hv                    l8f  laof 

m^ra^  jfr  fsv.  m8r  maurr  m. 

radtsr        fsv.  rSper  rauör 

rstst^                 'rSst  raoat 

stsr                   8t8r  staurr 

tr^t^                 ])r5t  praut 

SSQ                    Ssa  ausa. 
Hit  hör  även  Hgtnr  =  fsv.  högher,  isl.  (hår)  'haugrS  GottlL. 
haur. 

c)  när   det   är  =  isl.  ey,  utom  i  de  fall  som  behandlas  i 
§  64,1,  t.  ex. 

pgm.  bHt^         fsv.  bl8ta  isl.  bleyta 

Hga                  bSghia  beygja 

d$                      dSia  deyja 

gHma               giSma  gleyma 

gsmo                 gSma  *geyma 

ksra                  kSra  keyra 

hsa                   lösa  leysa 

m^r                   mSr  meyrr 

mk                    rSker  reykr 


*)  Frös,  av  vb.  frysa  frysa.  ^)  Klöv  (Itos  boskap). 

*)  Myra,  ee  Nor.   Sv.  etyin.  s.  56. 

^)  Roste,  takresning,  se  Rz  a.  554  o. 

^)  Tröt,  av  frv/«  tr>'ta. 

«)  Se  Nor.  AisY  gr.^  §§  58,  72  anm.  1  ock  Läffl.  Ark.  I,  b.  266  ff. 
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pgni.  smpa        fsv.  snSpa  isl.  aneypa 
t^ga                 tSghia  teygja 

^da  8J)a  eyöa. 

2)  äldre  kort  5  i 

pgfD.  dr^nG^      fsv.  drönia 

mjTOtl'  mi61  isl.  mjöl 

si'  öl  öl, 

samt  framför  m  i  bjt^rfi  fsv.  isl.  biörn,  srti  fsv.  isl.  öm. 

Även  i  kal-  nsv.  köl  ock  msd  nsv.  mjöd  motsvarar  målets  9 
äldre  ö,  möjligen  uppkommet  genom  u-omljud  i  obetonad  sam- 
manaättningsled  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §  69,3). 

3)  äldre  ö  i  följd  av  progressivt  i-omljnd  i  orden  sm  fsv. 
sniör  isK  snior,  ^  fsv.  siör  isl.  ajör. 

4)  äldre  f 

a)  före  nrsprungligt  rp  ock  Id,  t.  ex. 

pgm.  bslrd        fsv.  byld  pgm.  msr^a     fsv.  myrdha 

b^T^o  byrpa  sksr^  skyrj) 

Jcoil-d  kyld  v^lra*  vypj)a. 

b)  före  urspr.  m  i  A«rij  fsv.  hym,  jfr  isl.  hyma  f. 

Aam*  hssk  n.  vristkil  av  läder  äger  ej  motsvarighet  i  äldre 
Bpr&ket,  men  återfinnes  i  sv.  dial.  under  formerna  hysk,  hyskor,  höak 
(Rz  8.  276  a),  i  no.  husk,  hysk  (Aas.  Ordb.  s.  308  b,  Ross  b.  345  a), 
i  da.  hyskan,  hOsken  (Rz  s.  276  a). 

6)  nsv.  ä  i  Jcarapar^  nsv.  karaktär.  Denna  form  förekommer 
i  flere  östsv.  dial.  ock  beror  väl  pä  folketymologisk  analogibild- 
ning efter  sådana  ord  som  t.  ex.  aktör,  guvernör,  gravör. 


§  49.    Pgm.  korta  s  förekommer  blott  framför  m,  v,  n  ock 
g  samt  motsvarar: 

1)  äldre  ö 

a)  äldre  kort  8,  utom  i  de  fall  som  behandlas  i  §  47,3,  t.  ex. 
pgm.  fsnsfcer   fsv.  fönster  pgm-  IsnsJcfer^^  fsv.  lönsker 

hn^  lön  strsfm^g         ströminger. 

^)  R&ma.     Jfr  nisl.  no.  dry^Ja. 

*)  V&rda  sig  om,  bry  sig  om.  *)  Titel,  värdighet. 

*)  Lönn.  *)  Lömsk,  se  Rqv.  VI,  s.  282  b. 
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b)  äldre  långt  8  i  orden: 
bn^ma  fsv.  beröma  mit.  berömen, 
Mns  fsv.  höns  isl.  hoBns, 
spavcei-  fsv.  stövel  mit.  stével, 
sambhn^  isl.  scomiligr. 

2)  äldre  kort  &  i  r^gna  fsv.  r&ghna,  samt  framfor  m  i  orden: 
pgm.  sMmas    fsv.  skämmas  s^stmjas     fsv.  aämias 

stumbaera  fsv.  sämbre  s^msi       nsv.  sämst. 

Alla  dessa  ord  hava  även  sidoformer  med  ä.  Jfr  Hultm. 
Östsv.  dial.  §§  25  ock  44. 

3)  äldre  f  i  orden  hgti  fsv.  lyghn  ock  grstmbcer  fsv.  grymber. 
Övergången  y  ->  ö  är  som  bekant  vanlig  i  hsv.  ock  sv.  dia- 
lekter.   Jfr  §  47,1. 

Hit  hänför  jag  ock  det  etymologiskt  oklara  grambl'a  gramla 
fsv.  'grymla?  (jfr  sv.  dial.  grsrsma,  no.  grymja  m.  ii.  ock  se 
Nor.  Sv.  etym.  s.  33). 

4)  äldre  é  (->  é)  i  första  stavelsen  av  tÅms^nd  fsv.  öxulamin. 
Rörande  bildningen  av  denna  form  se  vidare  §  19,4  c. 

5)  äldre  kort  ä  i  andra  stavelsen  av  ^amsand  fsv.  ensamin 
(jfr  §  19,4  c)  ock  ^  j^nst^s  i  jåns  fsv.  i  ladans. 


§  50.  Pgm.  &,  som  alltid  är  kort,  tbrekommer  blott  framför 
r  eller  i-  samt  motsvarar: 

1)  äldre  kort  o,  t.  ex. 

pgm.  b&r^t  nsv.  börs  pgm.  p&Ho  nsv.  pölsa 

gi^^jas         fsv.  göllas  sm&r  fsv.  smör. 

msrt  nsv.  mört 

2)  äldre  kort  %  dock  ej  framför  r,  ifall  detta  närmast  efter- 
följes  av  i  eller  j  (jfr  §  47,i  samt  Hultm.  Östsv.  dial.  §  l,ii  ock 
74),  t.  ex. 

pgm.  d&^ja  (dah)  fsv.  dylia         pgm.  f&r  fsv.  tyr 

dsr  dyr  f&r^t  fyrst 

f&^ga  fyighia  h&Ha  hylgha 


^)  Passande,  bekväm,  förträfflig. 
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pgm.  haHo  fsv.  kylva         pgni.  s&irjo  tsv.  sylia 

m^rkeer  myrker  s&rga         ^  syrghia; 

sJca^ja  (sk»H)     skylla 

dessQtom    i    barja   1.    ban  fsv.  byria  ock  smarja  I.  smi^r^  fsv. 

amyria,   i   vilka   b   förskriver   sig  från  de  tidigare  j-lösa  pres. 

ind.   ock   imp.  sing.:  pgm.  b^r  fsv.  bör  ^  *byp  (2:a  sv.  koiy.), 

äldre   pgio.    *smBr   fsv.   smör  ^  smyr.    Se  Hultm.  Östsv.  dial. 

3)  äldre  kort  ä  framför  *-  +  konsonant  (jfr  §  54,i  a),  t,  ex. 


pgm.  bi^^g 

tsv. 

bftlgher 

pgm. 

sJ§Bl;j^a       fsv.  Btiftlpa 

ho^rg 

h&lgh 

SB^ja                  sälia 

jB^ffa 

hiälpa 

sbH  ^           nsv.  sälg 

k^Jrka 

kälke 

p^Hcer        fsv.  siälver 

sJpsJrk 

stlälker 

tB{'ga                  tälghla. 

samt   dessutom 

i  v&l'ara  bättre 

,  förl 

träfflisare  dial.  vftlkare  ( 

VBi-ust  bäst,  förträffligast  dial.  välkast,^'  där  övergången  ft  ->  ö 
inträtt  före  k-bortfeUet. 

Alla  under  detta  mom.  upptagna  ord  —  nied  undantag  av 
sB^v  sälg  —  uppvisa  även  sidoformer  med  (s,  t.  ex.  bce^g  bälg, 
j(B^pa  jälpa. 

4)  äldre  kort  ö  i  orden  b^r^to  borst  jfr  fsv.  borst,  mjoJrk 
mjölk  fsv.  miolk,  t^r^^  törst  fsv.  porster. 

Hit  höra  ock  de  med  prefixet  fsr-  fsv.  for-  sammansatta 
orden,  vilka  hava  akcenten  på  prefixet.    Se  §  81,2. 


'i. 

§  51.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  äldre  långt  &  utom  framför  r  ock  ^  (jfr  §  5ä,i  a),  t.  ex. 
pgm.  braka       fsv.  brftkia  pgm.  kH  fsv.  klft{)a 

gr^l         nsv.  gr&l  lasa^  låsa 

hta  fsv.  l&te  Uvts^       isl.    Iseviss 

^)  Se  Rqv.  II,  s.  306. 

^)  Se  Rz  8.  828  b  ock  VII  PPra.  Ordb.  s.  487. 

^)  LäBa,  låsa. 

^)  Fryntlig,  Bkrattmild,  skälmsk,  se  Rz  s.  422  a. 
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pgm.  namara   fBv.  nftmare  pgna*  -s^t^^      fsv.  s&ta 

nast         fsv.  nbt  t^^t^  I>råta 

n&vcer  nSver  vato  våta. 

r&ta^        isl.  nsta (Bj.  Hald.) 
Hit   hör  ock  kväsa  viska,  som  bör  ställas  tillsammans  med 

BO.  kvsosa  »hv£ese,  pnste,  hvisle»  =  fsv.  hväaa  isl.  hvsBsa. 

2)  ävenså  när  fsv.  ä  =  isl.  é  (Nor.  Aisl.  gr.,  §  154),  t.  ex. 
pgm.  fHfa  fsv.  flfttta  isl.  flétta 

fa  fS  té 

kna  kni  kné 

^  ht^er  lättar  léttr 

rattjsr^  rätter  réttr 

trq  trä  tré 

ffana  piäna  {)éna. 

3)  äldre  kort  ä  (fsv.  ä,  isl.  é) 

a)  framför  nrsprnngligt  Id,^  ifall  konsonantförbindelsen  står 
i  slutljud  eller  efterföljes  av  vokal,  t.  ex. 

pgm.  kaldo  fsv.  kälda  isl.  kelda 

kvalda^  qvälda                   kvelda 

kald^^  Käldö 

spjald  spiäld                     speld. 

Anm.  1.  Däremot  kvftrst&r  den  korta  vokalen,  nar  konsonant  följer 
eller  följt  efter  konsonantförbindelsen,  t.  ex.  haljdter  fsv.  h&lder  isl. 
heldr;  likaså  i  fald  fsv.  f&lder  isl.  feldr. 

b)  i  följande  ord,  där  det  långa  ä-ljudet  torde  bero  på  bsv. 
inflytande : 

pgm.  fadcBT  fsv.  fädher  isl.  fedr 

mata  mäta  meta 

nas  näs  nes 

nav"^  näf  nef 

rav^  rävar  reflr 

vag  väghar  vagr 

vav  väver  veflr. 


^)  Uppfyllas    med    mjölk    i    spenarna    mot    födslotiden   (såges  om 
dräktiga  lionor  av  busdjuren). 

*)  Förekommer  blott  i  sammansättn.  brud-sata, 

8)  Rät,  rak. 

*)  Jfr  Hultm.  östsv.  dial.  §  l,w. 

^)  Minskas  (om  månen).  *)  Ortnamn  i  Nagu. 

')  Nav,  näbb.  «)  Räv. 
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c)  i  orden  ga  fsv.  gäva  isl.  gefa  —  fi^rlängning  av  ga  (som 
torde   representera  målets  egen  ntyeckling)  i  betonad  ställning. 

Till  detta  mom.  hör  även  kana  fsv.  kiäme  isl.  kjami,  i 
vilket  ord  a  =  fsv.  ä  i  förbindelsen  iä  ^  ia  med  förlängning 
framför  nrspr.  m. 

4)  äldre  é 

a)  i  värb  med  den  lågtysk^  ändeisen  -era,  t.  ex. 
pgm.  »Jcudara  nsv.  ackordera     pgni.  r>g$ra      nsv.  regera 

dw>d&ra  dividera  vcer^&ra  värdera. 

b)  i  åtskilliga  från  nsv.  eller  genom  nsv.  förmedling  lånade 
ord,  såsom 

pgm.  frad         nsv.  tted  pgm.  s^ran        nsv.  syren 

hd^  led  smad  smed 

Ud>n^  ledig  sak(B9'  säker 

n&r^  ner  vad  ved. 

Om   de  fiästa  hithörande  ord  med  urspr.  i  hänvisas  till  § 

45,1  e  y. 

5)  äldre  I  i  d^g  dig,  mag  mig,  sag  sig  —  utvecklingar  av  fsv. 
{>ik,  mik,  sik  i  betonad  ställning  (se  §  52,3  b).  Jfr  |)äk,  mftk, 
sftk  redan  i  yngre  fsv. 

6)  äldre  flj  i  de  sena  lånorden  ranhoTt  nsv.  Reinhold, 
tunuta  nsv.  timotej. 

Anm.  2«  Åtminstoue  i  orden  h&r  här  fe  v.  här  isl.  hér  ock  nar^ 
nsv.  ner  samt  i  vfirb  på  -éra  står  i  målet  a  före  r. 


6. 


§  52.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)   äldre   ä   utom   framför    r   ock   ?•   (jfr  §  53,i  a),   näm 
ligen 

a)  i  allmänhet  äldre  kort  &,  t.  ex. 
pgm.  bjaldro^  fsv.  'biäldra         pgm.  ba^k         fsv.  banker 
brandrer  bränner  dra^g  dränger 

^)  Led,  fogniog,  varigenom  tvänne  ben  i  kroppen  äro  förenade. 

*)  Målets  egen  form  lyder  hdugm'  fav.  ll[)uglier. 

*)  Målets  egen  form  lyder  mdtBT  fsv.  nit>er. 

^)  Bjällra;  jfr  fsv.  MalU.  isl.  bjalla. 
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fsv. 

dräpa 

pgDi.  matcer 

fsv. 

mätter 

fiät 

neisa 

näsa 

isl. 

glenna 

nat 

nät 

fsv. 

gräva 

shalo  t\ 

skälla 

gäva 

skapo 

skäppa 

hälder 

sfra^gtet 

1 

stränger 

hiällA 

tman^ 

*])äman  a] 

'hi&man[a] 

vag 

vägg 

krftka 

väsa 

hvässa 

läsa 

ana 

änni 

mässa 

avjo 

isl. 

efJa; 

pgm.  dräpa 

M 
gl'ano  ^ 

grava 

haldcer 

jala^ 

janan^ 

kråka 

läsa 

maso 
på  samma  sätt  i 

basktBr  fsv.  basker  (fsv.  även  bésker,  isl.  beiskr), 
hämta  fsv.  hämta  (isl.  heimta), 
halsa  fsv.  hälsa  (fsv.  även  hélsa,  isl.  heilsa), 
mastara  fsv.  mästare  (isl.  meistari), 
ransa  fsv.  ränsa  (isl.  hreinsa) 

ock  kanske  några  ord  till,  där  äldre  ft  beror  på  samnordisk 
kontraktion  av  dift.  ei  framfar  två  konsonanter  eller  geminata 
(jfr  Nor.  Aisl.  gr.,  §  115).  Till  detta  mom.  torde  böra  föras 
även  haphn  häpen  fsv.  'häpin  (jfr  sv.  ock  no.  dial.  'hipin,  VII  PPm. 
Ordb.  s.  130,  se  Nor.  Urgerm.  lantl.  s.  22  ock  Lindgr.  Btr. 
§  38,i)  samt  krakH'''  =  fsv.  *kräkla  nsv.  kräkla  sv.  dial.  kräkla 
(Rz  s.  349  a),  avledning  av  krake. 
b)  äldre  långt  & 

a)  i  följande  ord,  där  vokalen  redan  i  fsv.  förkortats  fram- 
för två  konsonanter: 
pgm.  franda     fsv.  frände  pgm.  radcer      fsv.  rädder 

lansman  länsman  vänta  vänta. 

^)  i  orden  fag9r^  fsv.  fägarj)er,  där  vokalen  förkortats 
på  grund  av  huvudton  på  ultiman,  ock  /rdi/j  fsv.  prätighi, 
där  förkortningen  möjligen  kan  bero  på  sammanställningarna 
trat>  am.  /rft/*  /y^  o.  dyl. 


^)  Klar  fläck  på  himmeln. 

^)  Hylla,  iBl.  l^alU;  se  Rz  s.  280  b. 

*)  Här;  jfr  fgutn.  Mer,  Åkirkebyinskr.  hlar. 

*)  Där. 

•')  Grötkräkla.     Södw.  Ordb.  känner  blott  krökla,  krykla. 
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2)  äldre  a  i  följande  ord: 

pgm.  ladu^       fsv.  la{)a  gran        fsv.  gran^ 

franu  trana  pl-an^o^  planta. 

I   det   sista   ordet   är   a   kanhända  inkommet  från  ett  vb. 
"plftnta  (jfr  no.  plentra  Aas.  Ordb.  s.  569  b). 

3)  äldre  I 

a)  i  orden:  fr&smo  fsv.  Msma»  lamnm  fsv.  limna,  van  fsv. 
▼in  samt  ett  par  lånord: 

kon^unal   nsv.   koohenill   —   ombildning   efter  andra  ord  med 

snfFixet  -al,  ock 
spal  fsv.  spil  fht.  spil. 

Beträffande  de  hithörande  enstaviga  orden  se  §  45,i  e  /. 

b)  på  grund  av  relativt  obetonad  ställning  (jfr  §  51,4)  uti: 
pgm.  da  fsv.  ])ik  pgm.  ma  mik 

ha  hit  sa  sik. 

4)  äldre   8   i   orden   rav  nsv.  röv  isl.  rauf,  ravartias  nsv. 
Bovarnas. 


€R. 


§  53.    Pgm.  ^  motsvararar  i  ställning  framför  r  ock  ^; 
1)  äldre  å»  nämligen 

a)  i  allmänhet  äldre  långt  I  (jfr  §  51,  anm.  2),  t.  ex. 
pgm.  Gfi^r^      nsv.  affSr  VS^-  ^^  fsv.  kfir 

d^l'd       isl.    dedld  Imr^cer  lfir{)er 

fjt^r^a  flfir{)e  ntBr^  nir 

h(el'a  *  jfr  fsv.  hll  skmr^  skSr 

jar  hi&r  /^-  |)&r.^ 

b)  äldre  kort  å 

a)  framför  ursprungligt  *rj),  m  ock  rl  (se  Hultm.  Östsv.  dial 
§  1,88  a),  t.  ex. 

pgm.  f^(l        fsv.  f&r|)  pgm.  g^rtia      fsv.  gärna 

gtBr^ja  gär|)a  A^pr^o  jfr  fsv.  här|) 

^)  Jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §   1,4». 

«)  Se  Nor.  Får.  §   103. 

»)  Planta  (kål-,  blomsterplanta  o.  d.);  se  VII  Fby.  Ordl. 

*)  Dymling.  *)  Prep.  hos. 

«)  Skär,  klar.  ')  Åven  I)år. 


68 


TUURKAN,    PARQASMÄLET. 


XV.  4 


pgm.  kv^rfi      fsv.  qvftrn 
p<¥rlo  pärla 

fi)  i  orden: 

pgm.  bq^r  fsv.  bär 

i  jcek  i  hläl 

^<bV  ^  siäl 

2)  äldre  i  i  kteriio  -e 
(se  Nor.  Aschw.  gr.  §  llö,»). 

3)  äldre  h  \  ferla  fsv.  6{>la. 


pgm.  sjfterrio  fsv.  etiäma 
v<Kr^  värdh. 

pgm.  iv<Br        fsv.  |)vär 
(Brand  ärandi 

<§T^  är. 

^  kerna  ^  kimo  fsv. 


<B. 


§  54.    Pgm.  es  motsvarar  i  ställning  framför  r  ock  iri 
1)  äldre  ä,  nämligen 
a)  i  allmänhet  äldre  kort  &,  t.  ex. 
pgm.  f(er§k(Br  fsv.  f&rsker  pgm.  sJ^tBka 


hceVg 
jre^fpa 
heJrka 
k€Br 
mter 
skaru 
Anm.  1. 


svaeiga 
t<Biga 
jfmVa 
(BTja 


fsv.  stiäla 
stiftrter 
svälghia 
t&lghia 
])iäli 
aria 


h&lgh 

hi&lpa 

kälke 

k&r 

m&r 

skära  <Brvi^g]{T  fsv.  ärvingi. 

Beträffande  växliDgen  mellan  tB  ock  6^  framfor  V  +  kons. 
Be  §  50,3. 

b)  äldre  långt  S  i  l(Brft  fsv.  lär(i)pt. 

2)  äldre  8  i  vcert  nsv.  vört. 

3)  äldre  ö  i  (Btv^  isl.  orf. 

Anm.  2.  Av  ex.  i  §§  51 — 54  framgår,  att  a  i  den  äldre  fsv.  för- 
bindelsen ia  inom  målet  —  liksom  redan  i  fsv.  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §§ 
96,  97)  —  övergått  till  ä.  De  få  undantagen  från  denna  regel  upp- 
räknas i  §§  55,1  a  ock  56,i  a. 

^)  Själ  (phoca). 

'*)  Arr.  Jag  för  ordet  hit,  ehuru  Fritzn.2  anför  en  form  serr,  som 
tyder  på  att  ä-ljudet  i  isl.  ägde  vokallängd.  Södw.  Ordb.  upptager 
även  en  form  ä&r.  Den  vanliga  skrivningen  av  ordet  i  isl.  tyckes  i 
alla  fall  vara  éer,  ^rr,  err,  vilka  former  angiva  kort  vokal.  Aas.  Ordb. 
uppger  fno.  »r  (serr  eller  örr).     Jfr  nsv.  ärr. 

8)  Orv.     Jfr  VII  PPm.  §  215. 
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^nm«  8.  Pgm.  har  i  haerg  bärg,  bärga  b&rga,  g^f^a  gärna 
ock  kanske  i  några  ord  till  —  liksom  också  nysvenskan  —  generaliserat 
de  obrutna  formerna,  medan  fsv.  i  dessa  fall  också  visar  former  med 
samnordisk  brytning.  Hit  må  icke  föras  de  fall,  då  i  uppgått  i  p  ock 
Jpy  varför  redogöres  i  §   15,  29. 


9. 

§  55.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  äldre  a, 

a)  fsv.  isl.  ä  bsY.  å  blott  i  orden  abrud  fsv.  ibrut  hsv. 
åbrodd,  ga  isl.  gÄ^  (yngre  ock  sällsynt  biform  till  gänga),  sfa 
fsv.  8ti  (sällsynt  biform  till  staada). 

Såväl  i  fsv.  som  i  pgm.  har  a  efter  kons.  i  övergått  till  I 
i  starkt  betonad  stamstavelse  (jfr  §  54  anm.  1).  Några  ord  hava 
dock  bibehållit  ä,  ock  detta  beror  på  deras  uppträdande  i  svagt 
betonad  ställning:  ja  ja  fsv.  iä  ock  i  analogi  därmed  jgA^  jaka 
fsv.  iäka,  j^g  jag  fsv.  iäk  (målets  betonade  form).  Se  §  56,i  a 
ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  97. 

b)  i  ett  antal  från  hsv.  eller  genom  hsv.  förmedling  lånade 
ord,  såsom 

pgm.  ana 

arhgar 

as 

bivara 

fan 

fiskal 

gratis 

2)  äldre  & 

a)  framför   kort   slutljudande  konsonant  i  enstaviga  ord,  i 
allmänhet  (jfr  Hnltm.  Östsv.  dial.  §  1,28  e),  t.  ex. 
pgm.  a^  fsv.  al  isl.  ölr 


nsv.  ana 

pgm. 

hair 

nsv.  hal 

artig 

kVar 

klar 

aa 

rak 

rak 

bevara 

salm 

aalig 

fan 

smair 

smal 

fiskal 

pol 

schal 

gratis 

vapn 

vapen 

bar^ 

bar 

barr 

daV 

dal 

dalr 

g^ad((sr) 

gla{)er 

glaör 

grav 

graf 

gröf 

kap 

kap 

kapp 

1)  Jfr  Nor.  Aisl. 

Kr.2 

§  431   anra.  4. 

*)  Nsv.  barr  n. 
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pgui. 

kgs^  m. 

dial.kaa  m. 

isl. 

kös  f. 

IqJc^ 

fsv. 

lak 

lak 

man 

man 

mön 

mat 

mäter 

matr 

rat^ 

hrat 

skar*^ 

skar 

skar 

spak{{er) 

späker 

spakr 

sfad^ 

sta^ 

taJr 

tal 

tal 

tam(beer) 

tamber 

tamr 

van 

van 

▼anr. 

Vokalförläugning  inträder  i  denna  ställning  ej  i  för- 
kortad inf.  av  värb  med  kort  a  (fonetisk  analogibildning),  t.  ex. 
bak  baka  fsv.  baka,  far  fara  fsv.  fbra,  tal"  tala  fsv.  tala,  ej 
häller  i  snbst.  faf  fat  fsv.  flott  ock  adj.  lat  lat  fsv.  låter. 

b)  framför  nrsprungligt  Id,  In,  mb,  nd,  r{),  rl  ock  m  (jfr 
Hnltm.  Östsv.  dial.  §§  1,28  a,  c  ock  60),  t.  ex. 


pgm.  al-n 

fsv.  aln 

isl. 

alin,  öln 

blanda 

blanda 

blanda 

md 

falder 

faldr 

fl^arti 

nsv.  flarn 

hand 

fsv.  hand 

hönd 

harteer 

har[)er 

hardr 

hartlisk 

hamisk 

mit. 

hamisoh 

kaldcer 

kalder 

isl. 

käldr 

kar^ 

karl 

karl 

karl 

nsv.  Karl  n.  pr. 

lamb 

fsv.  lamb 

lamb 

land 

land 

land 

vgmb 

vamb 

vömb. 

1)  Hog,  hop.  Se  Rz  8.  311  b  ock  VII  PPm.  Ordb.  8.  165  not  4. 
Jfr  nsv.  y&rdkas. 

^)  Läkte,  av  l&ka. 

•)  As.  Se  Rz.  8.  526  a,  VII  PPm.  Ordb.  s.  297  not  2,  ock  jfr 
Sax.  Finska  lån.  s.  204. 

^)  Skar,  av  sk&ra. 

*)  Stad  (på  väv),  se  Rqv.  II,  s.  59. 

^)  I  pl.  kärar  liksom  i  alla  övriga  östov.  mål.  Jfr  VII  PPm.  § 
17,2/9.     Se  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  408. 
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pgm.  damb 
lambter 
rafnbi'a 
sambi'a 
skrambl'a 
slambra 


isl.  dammr 
jfr  isl.  lami 
jfr  no.  ramla 

mit.  samelen 


I   analogi    härmed   bar   a  förlängts  framför  sekundärt  mb 
orden: 

fsv.  damber 
lamber 
rambla 
sambla 
nsv.  skramla 
slamra, 
«amt  framför  sekundärt  In  uti  ah^alco  nsv.  al(ma)naoka. 

Undantag  från  regeln  äro: 
éldéer  fsv.  aldrigh  isl.  aldrigi, 
halda  fsv.  isl.  halda, 
halda  håll,  styng  fsv.  haldit; 

vidare  de  i  §  58,s  a  nämnda  orden,  samt  i  följd  av  hsv.  inflytande: 
uhlcsandter  nsv.  Alexander, 
4ihhsandra  nsv.  Alexandra, 
umanda  nsv.  Amanda. 

c)  framför  g  eller  ▼  +  konsonant  (jfr  Hnltm.  Ostsv.  dial. 
%  l,s8d),  t.  ex. 

fsY.  braghp 
dagher 
flEigher 
gafl 
haAre 
maghrare 
stavrar 
tafla 

Undantag  från  regeln  äro  orden  hagtsV  fsv.  haghl  isl.  hagl 
ock  hagVa  hagla  samt  nagceV  fsv.  naghl  isl.  nagL 

Anm.  Vokalförlångning  synes  icke  hava  framk^lats  av  urspr.  gn, 
ehuru  denna  förbindelse  i  målet  icke  blivit  gn,  t.  ox.  fAg^  vagn  fsv. 
Taghn  isl.  vagn. 

d)  då  vokalen  i  följd  av  konsonantbortfall  erhållit  ersätt- 
ningsförlängning,  t.  ex. 

pgm.  b^^  fsv. .  ba})  pgm.  dra  fsv.  dragha 

da  dagher  ga^  gaf 

^)  Sing.  dftremot  sfavuT  stör  fsv.  stavnr. 

^)  Bad,  av  bedja.  ')  Gav,  av  giva. 

8v.  landttn.  XV.  4.  5 


pgm. 


bragd 
dagter 

gavteV 

havra 

magrara 

sfavrar^ 

tavi'0 


isl. 

bragd 
dagr 
fagr 
gafl 

1 

hafk^ 

jfi 

'isl. 

Btafirar 

isl. 

tafla. 

72 


THURMAN,    PARGASMIlET. 


XV.  4 


pgm.  ha  fgv.  hava  pgm.  sfuna       fgv.  8ta{)na 

sa  sBgpe  /a  taka. 

Hit   kunna  även   hänföras  sal-  fsv.  sapul  isl.  södoU»  ^an 
fsv.  sipan  ock  J^an  fsv.  |)ä{)an. 

e)  i  enskilda  ord,  i  många  fall  beroende  på  invärkan  från 
hsv.  eller  annan  dialekt,  t.  ex. 
pgm.  adil  fsv.  adhel 

ai'boum       nsv.  album 
fsv.  apa 
hala 

kabel 

.1 


apa 

hala  vb. 
kahl 
par 
S7gar 


par 
nsv.  cigarr 
skaphgter   fsv.  skapliker 
sfava  stava 

vakna  fsv.  vakna 

varto*  vårta 

I  bar^ltn  nsv.  barnslig  ock  har^lr  nsv.  barnsöl  betingas  ä 
likaledes  av  hsv.  invärkan.    Jfr  h^n  fsv.  barn. 

3)  nsv.  (egentligen  lat.)  au  i  agusf  nsv.  Aagost,  a^^oun 
Dsv.  auktion.  Här  fl^religger  tvivelsntan  Ijndsnbstitation.  Om 
detta  ord  se  VII  PPm.  §  17,8. 


jfr 

isl. 

api 

isl. 

håla 

fno.  kabill 

isl. 

par 

Bkapligr 
State 
vakna 
vårta. 

a. 


§  56.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  äldre  a,  nämligen 

a)  i  allmänhet  äldre  kort  &,  t.  ex. 
pgm.  ba^ka^        nsv.  banke         pgm.  faldoer         fsv.  falder® 
brast^  fsv.  brast  flraiogcer'^  dial.  flabbiger 

dala^  dial.dalla  flrada^  flada 

*)  Däremot  i  mht.  pär. 

«)  Se  Rz  8.  798  a,  VU  PPm.  Ordb.  8,  484  not  2. 
^)  Kalk-  ].  siadstolpe,  se  Rz  s.  22  b. 

*)  Brast,  av  brista.  ^)  Slå  dank,  se  Rz  b.  83  a. 

®)  Faller,  av  feOla. 

')  Bred  i  ansiktet,  bredmunt,  se  Rz  s.   144  b. 

®)  Grund   vik,   isynnerhet  om  den  är  bevtixen  med  säv  eller  vass, 
se  Rz  8.  144  b. 
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pgm.  gaU^  fsv.  galder 

hamsogar^  nsy.  hamsig 
kanu^  dial.kana 

kapui'^  kapul 

kas  isl.   kasa 

kraJca^  kraki^ 

warA^r^jfrfsv.  marra 
dial.naiina 
naska 
dial.pa 
fsv.  saaka 
Bkäknl 


nanan^ 
naska^ 

skakuJr 


pgm.  skara^^ 
slafsa  ** 

stakofter 

sfapufr 

svai-a 

tusko 
vada 
vatn 


fsv.  'skari 
nsv.  slabba 

slafBa 
dial.  smala 

spala 
fsv.  stakkoter 

stapul 

svali 

tång 

taaka 

va])a 

vatn. 


Hit  hör  även  lagum  (dbv.  lagom),  som  väl  närmast  mot- 
svaras av  fsv.  läghom  (dat.  pl.  av  lagh  isl.  lag). 

I  följande  ord  har  a  efter  konsonantiskt  i  icke  övergått  till 
&  (3^^  §  ^^  AQ™*  ^)'  ^^^  dettA  beror  merendels  på  lån  efter  över- 
gången ia  ->  iä:  ja  jag  fsv.  iak  (målets  obetonade  form),  jaga 
jaga  fsv.  iagha  ock  jagara  jägare  fsv.  iaghare,  jakop  nsv.  Jakob. 
januan  nsv.  januari.    Jfr  §  55,i  a  ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  96. 

^)  Gäll,  of ruktsam ;  förekommer  blott  i  sammansättningar  ss.  gal-akSj 
se  Rz  a.   182  a. 

«)  Jfr  Rz  s.  241  a. 

«)  Huggspån;  allmänt  enl.  Rz  s.  306  b.    Se  VU  PPm.  Ordb.  s.  163. 
*)  Runt,    okluvet    trästycke,    ej    längre    än    1    aln.      Se  VJl  PPm. 
Ordb.  s.   164. 

^)  Krake.  Se  även  kraohe  'schlecbtes  pferd'  bos  Eluge  Et.  wb.^ 
8.   186  a. 

^)  Smal  stång  (också  om  en  tann  person). 
')  Morrhår. 

®)  Modren,  best.  form;  se  Rz  s.  460  b.  Ordet  användes  numera 
sällan  i  dialekten. 

^)  Smågnaga,  se  Rz  s.  462  a. 

1^)  Obojl.  vb.  =  pläga,  bruka;  se  Rz  s.  492  a  ock  VII  PPm.  Ordb. 
B.  272. 

^^)  Samla  (t.  ez.  mjölk,  hö). 
^^)  Skare.     Jfr  isl.  skor  (gen.  skårar). 

^')  Nedsöla,    löpa  onödigtvis  omkring  (i  byarna),   se  Rz  s.  619  b; 
hoU.  slabben  'nedsöla  sig*. 

^^)  Sörpla,  se  Rz  s.  620  a.    Jfr  no.  slapsa  ock  Nor.  Får.  §  16. 
^^)  Bullra,  falla  med  brak,  se  Rz  s.  637  b  ock  no.  smala, 
^ö)  Spån;    jfr    VU    PPm.    Ordb.    s.    379;    avljud   till   isl.   spUa  f. 
'tunt  ock  smalt  trästycke'. 
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b)  äldre  långt  fi, 

a)  förkortat  framför  geminata  eller  konsonantförbindelse 
i  orden: 

pgm.  kapo^      fsv.  kapa  pgm.  suitl        nsv.  sabel 

naf  nat  isl.  nAtt  soffiul  Bamael. 

värkan^  hvarken 

Hit  för  jag  även  falrkas  frakta  —  k-avledning  av  ett  isl. 
adj.  *flål-l  rädd,  grandordet  för  fébla  förskräcka  —  med  a  ->  &  ^ 
framför  Ik  före  övergången  &  ->*  å:  faHas  •<-  ^filkas  såsom  t.  ex. 
nsv.  nalkas  <-  *nalkas. 

fi)  i  orden: 
pgm.  basa^      nsv.  basa  pgm.  daml       nsv.  Daniel, 

brasa^  brasa 

samt  på  grand  av  äldre  avledningsbetoning  i  fmthg€sr  fsv.  fatiker 
isl.  f&tcDkr. 

2)  äldre  ä  i  orden  arkhb%skop^  fsv.  ftrkebiskoper  —  inkommet 
måhända  på  prästerlig  väg  —  ock  nava  fsv.  nåvi  (se  Lindgr.  Btr. 
§  38,1  a  2). 


e. 


§  57.    Pgm.  o  motsvarar: 
1)  äldre  ö  (ii)  i  orden: 

pgm.  boVda          fsv.  bolde  pgm.  /V^g^^&or^ isl.  fingerborg 

bq^f^                 bolna  mqhfs        fsv.  moln 

dqlrd                   dolde  mqVvha            molna 

gq^ipsr)               gol  rqg                  rogher 

go^na  jfr  fsv.  gol  *  tQg  tugh  isl.  tog, 
samt  i  orden  akor^  nsv.  ackord,  paptergs  nsv.  papsrross  ock 
poHka  nsv.  polska. 

^)  Den  i  fsv.   förefintliga  fonnen  kappa  (isht  i  bet.  »rounkkåpa») 
antyder,  att  a  redan  då  varit  kort.     Jfr  nsv.  kappa,  mlat.  oappa. 
*)  Alternativt  väskan  fsv.  hvasken. 
*)  Springa  hastigt,  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  27  a. 
*)  So  Tamm  Etym.  ordb.  s.  57  b. 
^)  I  Skånelagen  förekommer  arohiUsoop. 
«)  Se  Rqv.  II,  s.  263. 
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2)  fsY.  isl.  a»  nsY.  å  i  orden: 

pgm.  dohn^         isl.   diligr        pgm.  Qrfi^fg         nsv.  ordning' 
frQga  fsv.  frägha  PQrlo^t. jfr  nsv.  porla  vb. 

hroka  kråka  robart         nsv.  Bobert^ 

Tcqrlaks       nsv.  Kårlaz  sqs  sås. 

qhmr  Åberg 

3)  äldre  &  i  oj  fsv.  isl.  &t,  tl^Qt  ditåt  samt  i  mgrmasa  fsv. 
mariamftBsa.^  De  fsv.  formerna  maare-»  maar-  visa,  att  ordet 
redan  i  fsv.,  efter  bortfall  av  i(u),  hade  långt  ä,  som  sedan  givit 
målets  Q, 

4)  äldre  slntet  ö  i  josap  nsv.  Josef. 


o. 

§  58.    Pgm.  o  motsvarar: 

1)  äldre  o,  nämligen 

a)  äldre  kort  ö 

a)  alltid  om  a  står  eller  stått  i  följande  stavelse,  t.  ex. 

pgm.  brona(stei^y  jfr  fsv.  broni     pgm.  Jd-okara  fsv.  klokkare 

brofa''  m.      jfr  dial.bråta  f.  kopar  kopar 

doga                   fsv.  dogha  korva  'korvi^^ 

dona                          *dona^  kot»^^  *kota 

foko                    nsv.  focka®  ofta  opta 

foi^a                    fsv.  foli  roga  isl.    hroki 

*)  Ej  uppvisat  i  fsv. 

*)  UttalaB  ardmg  (L.-W.  Uttals-Ordb.  b.  v.) 

')  Uttalas  pärla  (L.-W.  Uttals-Ordb.  s.  v.);  se  Rz  s.  508  b. 

*)  Uttalas  råhcert. 

^)  Mormessa  (eller  Mårmessa)  d.  8  sept.,  firad  såsom  jungfru  Marie 
födelsedag  ock  benämnd  så,  emedan  katolikerna  kalla  Maria  >Gnds 
moder»  eller  emedan  Hårm&ssa  år  fördärvat  uttal  av  Hariemässa:  så 
förklaras  ordet  av  Bergstrand,  Grunderna  för  den  kristna  tider äkningeny 
Örebro  1861,  s.   129. 

^)  Sten  i  ugnsvalv  (vilande  på  »valvbanden»). 

')  Snuva,  Rz  s.  63  b.     Frth.  Vö.  bråta  m. 

^)  Å.-nsv.  dona,  isl.  duna. 

^)  Fooka  f.  förekom  på  1700-talet  enl.  Tamm  Etym.  ordb.  s.  164  a. 
^^)  Fakt.  fsv.  korver. 

^1)  Tälja  smått  med  kniv;   dial.  k&ta  (Rz  s.  381a).     Se  Kor.  Sv. 
etym.  s.  50. 
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pgm.  rota  fsv.  rotta  pgm.  sora.^  fsv.  *8ore 

rofna  rotna  sova  sova 

somar  somar  spora^         isl.   spora. 

/9)  i  alla  Övriga  fall  blott  fbr  så  vitt  det  ej  förlängts  (se  §§ 
57,1,  68,2)  eller  blivit  u  (se  §  Bl,»),»  t.  ex. 
pgm.  boka      jfr  fsv.  bokker       pgm.  moron 


dorg^ 

fogceV 

for'"" 

for§to 

hoJrk 

konugg 

mod^ 

mologcer' 


dial.d&rg 

fsv.  foghl 
for 

forstova 
holker 
konunger 

isl.    mod 

dial.  moloken 


not 

orm 

ora 

os 

sod^ 

sforhn 

storm 


fsv.  morghon 
noth 
ormber 

isl.    orri 

fsv.  os 
Bodh 
Btorkin 
stormiber 


for^^og^rjfrisl.  |)orflti  m. 


Till  detta  mom.  höra  även  drotm^g  drottning,  foH  folk, 
toJrft  tolft,  to^v  tolv,  som  visserligen  hava  ursprungligt  långt 
ö,  men  förkortat  detta  redan  i  fornspråket  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.j 
§  114,4  ock  Aschw.  gr.  §  131),  samt  hosbounda  husbonde,  där 
förkortning  inträtt  vid  en  betoning  hosbonde. 

b)  äldre  långt  slutet  ö  i  de  främmande  orden  khstprjo  nsv. 

historia  ock  tovnos  nsv.  Tomas  ^. 

Anm.  Målets  t^OSgoJr  ock  f^OSgoh'  tröskel  är  tvivoleutan  en 
folketymologisk   ombildning  (se  §  24,8). 

2)  äldre  kort  ii 

a)  framför  m,  då  detta  är  långt  eller  efterföljes  av  annan 
konsonant,  samt  framfor  bb  (jfr  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  1,48),  t.  ex. 
pgm.  goba         nsv.  gubbe  pgm.  kl^obo       nsv.  klubba 

gomp"^^    isl.    gumpr  kombcel'    fsv.  kumbel 

hombi-a    fsv.  humble  pVomsa    nsv.  plumsa 


^)  Sörja.  Jfr  no.  sor  issörja,  sv.  dial.  'såre.  Se  VU  PPm.  Ordb. 
B.  416,  Rz  8.  659  b  samt  Nor.  Sv.  etym.  s.  71. 

*)  Trampa,    sparka. 

^)  Jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §  1,7. 

^)  Orenlighet,  rosk ;  tat  småskog.     Se  d&rg  Bz  s.   110a. 

^)  Fåra  (sulcus). 

^)  Avfall  (från   ved,  hö,  halm  m.  m.). 

^)  Ond  (om  morgon),  se  Bz  s.  445  a:  moloken  'modfålld,  ledsen, 
bedrövad  till  uppsyn  ock  hållning*. 

®)  Spad  (isynnerhet  i  ärtsoppa). 

^)  Enl.  Vigf.  Diet.  Thomas.  ^^)  Gump. 
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pgm.  somp       D8y.  sump  ^         pgm.  st^ompo  nsv.  strumpa 
sfob  stubb  trombo     fsv.  trumba. 

I  en  mängd  ord,  där  man  väntar  o,  möter  icke  dess  mindre 
u,  beroende  tvivelsutan  på  högsvenskans  inflytande,  t.  ex. 
pgm.  dumbter  fsv.  dumber         pgm.  nub  nsv.  nubb 

gtim^  gumma  pl'Ufnpa  fsv.  plumpa 

kl'ump     nsv.  klump  rumbl^a    nsv.  rumla, 

b)  i  orden: 
pgm.  bokt         fsv.  bukt  pgm.  sod  nsv.  sudd 

Tcl-odogcer^      kluddogher  spona^  isl.   spuni. 

rona{guV{)^     fsv.  runi  m. 

Samma  vacklan  mellan  o  ock  u,  som  visar  sig  redan  i  fsv., 
fbrefinnes  ock  i  målet.  Detta  äger  sålunda  dubbelformer  för  en 
mängd  hithörande  ord,  såsom  Jconuf^g  ock  kunnig  konung, 
pl'omjpa  ock  pl^umpa  plumpa,  pVomsa  ock  pVumsa  plumsa, 
sJcompa  ock  skumpa  skumpa.  I  de  flästa  fall  har  dock  målet 
utgått  från  former  med  ö. 

Anm.  Hsv.  inflytande  har  gjort  sig  gfillande  i  f&7nf}0nda  fsv. 
jRUntlghundi,  t'''^'^^'^^^  ^^v.  prfttighundi  ock  liknande  räkneord. 

3)  äldre  kort  ä 

a)  framför  ursprungligt  Id  åtminstone  i  orden  bihol  fsv. 
behald,  bol  fsv.  balder,  oldcer  fsv.  ålder. 

Såsom  av  §  55,2  b  framgår,  förlänges  (utom  i  några  ord)  i 
målet  äldre  kort  ft  framför  ursprungligt  Id.  I  ovan  anförda  ord 
har  hsv.  inflytande  gjort  sig  gällande,  ävensom  i  de  uti  målet 
nyligen  upptagna  orden  holkar  hållkarl,  rustholji  rnsthåll  ock 
kanske  några  till. 

b)  framför  ng  i  orden  fo^ga  fsv.  fånga,  fo^ga  fsv.  fånge, 
so^g  fsv.  sånger,  vilka  likaledes  äro  påvärkade  av  hsv.,  all- 
denstund   a  regelbundet  bibehåller  sig  framför  gg  i  övriga  fall. 

c)  i  orden  boff^o  ä.-nsv.  vaflTla  ock  of  fsv.  at. 

4)  äldre  långt  i, 

a)  förkortat  framför  geminata  eller  kons.-förbindelse  i  orden: 
pgm.  mo{a        isl.    måtta^  pgm.  o^a  fsv.  åtta 

oska         fsv.  äsikkia  von  värn. 


^)  Klumpig,  dum  (om  person);  otydlig  (om  tal). 

*)  Fargalt. 

^)  8pånad.     Spuni  förekommer  i  isl.  gni^f^puni  m.  'spundet  guld'. 

^)  Mäste,  nödgas;  pret.  till  vb.  mega.    Jfr  Vli  PPm.  Ordb.  s.  248. 
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b)  förkortat  i  relativt  obetonad  ställning  i  orden: 
pgm.  bi-obter    isl.   blåber  pgm.  forus       fsv.  fira  hus 

boda        fsv.  bäpe  so  sa 

bofus  h&tA  hiis  to  pä. 

5)  fsv.  é  isl.  ei  i  det  vanligen  obetonade  tom  'de,  dem'  fsv. 
{)ém^  isl.  t>eim(r). 


9- 


§  59.    Pgm.  p  motsvarar: 
1)  äldre  a,  nämligen 

a)  i  allmänhet  äldre  långt  ä  utom  i  de  fall,  som  höra  under 
§§  56,1  b,  57,2  ock  58,4,  t.  ex. 


pgm.  bV^nar 

fsv.  blänar^ 

pgm.  pgvalr 

fsv. 

Päval 

b9t     . 

bäter  isl.  b&tr 

sm^di^ 

isl. 

snildr 

d^m^ 

isl.    dåmr 

sgr 

fsv. 

Bär 

fo 

fsv.  f& 

vgr 

vär 

grg 

grä(r) 

vQt(Br 

väter 

get"^ 

isl.    gåU 

of. 

ä 

h^ 

fsv.  lä 

gd/ro 

äpra 

n^r 

när* 

9ka 

äka^ 

plrgsmh 

ry.   npäBAHin^ 

9t<^ 

äter.^ 

Formen  9vog(Br  avig  äger  ej  sin  motsvarighet  i  fsv.  avogher 
med  kort  ft  (isl.  öftigr  —  liksom  nsv.  avig  med  bevarat  a  — 
visar,  att  a  varit  kort),  utan  pgm.  å-ljud  beror  på  anslutning  till 
ordet  av,  pgm.  9- 

^)  Åven  i  fsv.  förekommer  altematirt  en  form  thom  (se  Rqv.  II,. 
8.  494). 

*)  Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  46  a. 

3)  Lukt. 

*)  Dörr-,  fönsterram. 

*)  Låg,  av  ligga. 

ö)  Kock  Fsv.  Ij.  B.  407  ff.;  Nor.  Daim.  Ordb.  s.  136;  Frth.  Vö. 
B.  171;  Schag.  Vät.  §  73;  Karst.  Kök.  §  50,«. 

')  Ry.  har  visserligen  icke  nu  några  långa  vokaler;  men  a  represen- 
terar där  regelbundet  äldre  ä  eller  ö. 

«)  Knäskål.     Jfr  VU  PPm.  Ordb.  b.  374  not  4  ock  Frth.  Vö.  s.  v. 

»)  Kock  Fsv.  Ij.  s.  407  ff. 
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b)  nrsprnngl.  koi%  men  tidigt  framför  r})  (rd)  ock  m  för- 
längt a  i  följande  ord:^ 

pgm.  bgn  fsv.  barn  pgm.  svi^i-         fsv.  8varl>er 

g9r4  garper  {moron)v9r^   Yarl)er. 

Redan  i  fsv.  —  åtminstone  omkring  1350  enl.  Nor.  GPhil.^ 
§  163  —  förlängdes  a  före  rö  (kanske  riktigare  rrd)^,  medan 
förlängningen  framför  m  enligt  nyss  citerade  förf.  tillhör  15:de  år- 
hundradet, således  inträdde  efter  övergången  &->>&• 

2)  äldre  o  eller  u  i  orden: 
pgm.  dgso        nsv.  dosa  pgm.  pir 9g  fsv.  plogher 

Mgst^er    fsv.  kloster  ^^^a  l)ola 

krgno  krona  ^m&^as  ^  jfr  isl.  tumbaS 

k^po  kupa 

samt  i  några  nom.  prop.  såsom 
pgm.  ffrgra       nsv.  Flora  pgm.  r^sa        nsv.  Bosa 

ngra  Nora  rgra  (Au)rora. 

I  bl^gst  (fsv.  bläste  isl.  blés),  pret.  till  bHsUj  har  g  in- 
kommit från  inf.  eller  liknande  former  med  9- 


u. 


§  60.    Pgm.  u  är  alltid  långt  ock  motsvarar: 
1)  äldre  u,  nämligen 
a)  i  allmänhet  äldre  långt  u,  t. 

pgm. 


pgm.  brusa 

fsv.  brusa 

furcr" 

dial.  fora 

g^upa 

fsv.  glupa 

gruta^ 

dial.gruta 

Jcufa'^ 

kuta 

luJca^ 

fsv.  luka 

muVa 

mule 

pjupo 

dial.pjukkå 

ex. 

sifjulr 

fsv.  skiul 

spjut 

spiut 

sud 

sudh 

/V 

siu 

^uda 

8iut>a 

^hcer 

siuker 

)§ura^ 

{)iu{)ra 

u 

uver. 

*)  Jfr  §  65,2  b.  «)  Kock  Fsv.  Ij.  s.  425. 

^)  Tumla  sig  (om  häst).     Jfr  PPm.  Ordb.  a.  446  not  5. 

*)  Falla  omkull. 

^)  Knut,  trassel  på  gam,  nät  ock  dyl. ;  Rz  s.   172  a. 

^)  Intaga  en  lättare  måltid  (om  morgonen):  Rz  s.  216  b. 

^)  Yngla  (om  själ);  Rz  s.  367  b. 

»)  Se  §  33,1  A  not  1.  »)  Tjudra. 
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Hit  höra  flere  ord  av  främmande  ursprung,  som  genom  hsT. 
förmedling  upptagits  i  dialekten,  såsom  kårhus  nsv.  kardus» 
vmnut  nsY.  minut,  ur^pail  nsv.  ulspegeL 

Till  denna  regel  kan  hänföras  även  kruho  nsv.  kruka  (fsv. 
kruka»  isl.  krukka),  där  u  visserligen  skenbart  motsvarar  fsv. 
kort  ii,  men  där  man  är  berättigad  antaga  en  äldre  sidoform 
med  långt  u  Q{t  Kluge  GPhil.j  §  30). 

Beträffande  ordet  luko  lucka  (fsv.  luka  isl.  loka)  hänvisas 
till  isl.  liika  i  Vigf.  Ordb.  Målets  gud  nsv.  Gud  ockjpugonda 
nsv.  tjugonde  lyda  i  fsv.  gåp  ock  titighundi  med  kort  u  ock  kunna 
förklaras  blott  såsom  närmast  påvärkade  av  hsv.  Även  u  i  adj. 
slugcer  nsv.  slug  beror  utan  tvivel  på  hsv.  inflytande  (fsv. 
slögher). 

b)  äldre  kort  ii  i  lun  fsv.  lughn,  s^jusa  nsv.  skjutsa,  un 
fsv.  ughn,  vilka  efter  konsonantbortfall  fått  ersättningsför- 
langning  (eller  kvarstår  gammalt  u  i  sJfjusa?). 

Den  icke  omljudda  vokalen  u  har  ifrån  adj.  hin  inträtt 
även  i  vb.  luna  isl.  lygna  nsv.  lugna. 

2)  äldre  f  i  dun  fsv.  dyghn  med  depalatalisering  ock  er- 
sättningsförlänguing. 

3)  äldre  o  i  skruf  i^^^-  skrot. 


u. 

§  61.    Pgm.  u  är  alltid  kort  ock  motsvarar: 

1)  äldre  u,  nämligen 

A)  äldre  kort  ii  utom  i  de  fall,  som  upptagas  under  §  58,2,, 

a)  isynnerhet  i  kort  rotstavelse, 

a)  då  närmast  följande  stavelse  innehåller  eller  innehållit 
1,  t.  ex. 

pgm.  biigin        fsv.  bughin  pgni.  frusi^       fsv.  firusit 

buhn  bulin  lup^^  luplt 

bun^  burit  muhn  mulin. 

fi)  då  närmast  följande  stavelse  innehåller  eller  innehållit 
u,  t.  ex. 


^)  Burit,  av  bftra.  ^)  Frusit,  av  frysa. 

^)  Lupit,  av  löpa. 
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pgm.  frugu       fsv.  flugha  pgm.  smugu     fsv.  smugha 

huvu  huTup  smul''u^  smula 

(n€isa)buru^     (iiä8a)bura  sfuvu  stuva. 

b)  i  lång  rotstavelse  framför  konsonanterna  b,  d,  g»  1»  g 
ock  n,  t.  ex. 

pgm.  buldar     fsv.  bulder       pgm.  kutia  fsv.  kunna 

druckna  drunkna  suga  nsv.  sugga 

funj^  funter  sunar ogfBT  fsv.  sundrogher 

gnuga  gnugga  ft^^go  tunga 

grub^-a     nsv.  grubbla  nda       jfr  fsv.  udder 

grun        fsv.  grun  ul  ul. 

c)  framför  andra  konsonanter  än  ovan  uppräknade,  före- 
trädesvis i  yngre  låneord,  t.  ex. 

pgm.  gufs         fsv.  gaps  pgm.  muka      nsv.  muoka 

hura        nsv.  hurra  pusa  pussa 

kusk  kusk  ruf  ruff. 

Ånm.  Många  till  mom.  a  hörande  ord  ägde  i  fspr.  fomier  med 
såväl    u    som    o    (jfr   Rqv.   IV,  b.   60  ff.,   71  ff.,  Nor.  GPliil.j  §  151). 

Framför  ursprungligt  id,  11,  It  övergick  i  fsv.  omkring  år 
1350  o  till  u  (jfr  Nor.  Aschw.  gr.  §  111,2).  Pgm.  har  i  detta 
fall  alltid  u,  t.  ex. 

pgm.  butt         fsv.  bolter  pgm.  muld       fsv.  mold 

fuldtBr  adj.      folder  trul  troll. 

Jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §  1,8. 
B)  äldre  långt  u  i  orden: 
pgm.  hustru         fsv.  hustru       pgm.  rubtBl'     nsv.  rubel 

lundrarja    nsv.  lurendrfija  f^  {du)    fsv.  pu  isl.  pii 

nu  fsv.  nu  isl.  nii  utan  utan  isl.  utan. 

2)  äldre  o,  nämligen 

a)  äldre  kort  ö  i  brukutcer  fsv.  brokoter. 

b)  äldre  långt  ö 

a)  på.  grund  av  akcentflyttning  i  murout  nsv.  morot,  sku- 
mara,  fsv.  skomakare. 

/9)  i   orden   krukutcer  fsv.  krököt(t)er,  mu7;t}l  nsv.  mortel. 

Mot  slutet  ö  svarar  pgm.  u  i  sigurja  nsv.  cikoria  ock  fwfttffc 
nsv.  tobak. 


^)  Däremot  boi'a  nsv.  borra  vb.        ^)  Däremot  smol^a  nsv.  smula  vb. 
*)  Dopfunt. 
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b)  DIftoRger. 
1)  Gamla  dlfton^r. 


§  62.    Pgm.  6|  motsYarar: 
1)  i  allmänhet  äldre  ei,  t.  ex. 
pgm.  bl-axfno^     no.  dial.  bleime       pgm.  raxdan 
braidcer  isl.   breiör 

daig  deigr 

framstå*  fireista 

fTrainskalqgtBr^  no.  feinskallad 
feiii(er  isl.   feitr 

greip  f.  gpeip 

geispa 
geifla 
heiU 


g&Xspa 
gaxvlra^ 


hajmand  jfr  isl.  heimr 

kv&x{  isl.  {)veitr 

maxda       jfr  isl.  meidr 

fHd^r  isl.  meirr 


naig 


hneig 


raxd^n 

isl. 

reiöan 

ste^ka 

steika 

sv&xk^ 

aveik 

sa,}giBr 

seigr 

se^ko'^ 

fi. 

seikko 

taxkif 

isl. 

teikn 

vaxka  jfr  isl. 

kveikr 

vaxv^ 

isl. 

hveim 

v&xpo^ 

▼eipa 

v&jtf» 

▼eit 

vaxte. 

hveiti 

v&xv^^ 

no. 

veiv 

Äld" 

isl. 

eidr 

axn 

einn 

axt<sr 

eitr; 

likaså  i  den  från  mit.  härstammande  ayledningsändelsen  'haxt 
hsv.  -het  mit.  -heit,  t.  ex.  nyh&xi  dbt.  nyhet,  fpv€erh&xt  nsv. 
överhet;  i  -lats  fsv.  Iét)i8  isl.  -leidia,  t.  ex.  andterlaiiS  fsv.  andra- 
lepis;  ock  i  -laxk  fsv.  -leker  isl.  -leikr.  t.  ex.  br&xdlaxk  isl.  breid- 


Ånm.     Undantag  från  regeln  gör  h^lhk  kftrlek  (se  §  70,sb). 

Målet  har  bevarat  den  gamla  dift.  ei  •<-  ai  i  Ad|«  isl.  hasa 
(jfr  Nor.  Aisl.  gr.^  §  57)  ock  axld  fsv.  ölder  isl.  *eildr  (jfr  Tamm 
Etym.   ordb.   s.    122  a).     sl&xv^  slem  visar  avljud  till  isl.  alim. 

*)  Blemina,  se  Tamm  Etym.  ordb.  b.  42  a. 
*)  Pröva,  försöka. 

^)  Flintskallig;  se  Tamm  Etym.  ordb.  b.   153  a. 

*)  Småtugga.  ^)  Neg,  av  niga. 

^)  Svek,  av  svika.  ')  Ställning  for  pärtor. 

®)  Lakan.  •)  Pres.  av  veta. 

10)  Väv.  ")  Ed. 
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Hit  höra  äyen  lajfiutnbter  fsv.  lédhsamber  ock  ra^ara^ 
remmare,  jfr  Lindgr.  Finsk  tidskr.  XXXIII,  s.  64. 

2)  ax  är  av  yngre  nrspmng 

a)  i  orden: 

pgm.  dajtja        fsv.  deghia  pgm.  ^a^l       (sv.  speghil 

lundreijansv.lnxenåxéitk  sa^ja  aftghia. 

I  dessa  ord  anser  jag  att  »  i  diftongen  6}  är  ett  glidUnd, 
som  ntyeeklat  sig  framför  j  (^  gh).  Utvecklingen  yore  således 
denna:  fsy.  deghia  ->  deijia  ->  deija  =  målets  form  dajijt^.  Jfr 
en  liknande  ntyeckling  ay  ett  glidljnd  ^  efter  yokal  i  §§  65,9, 
67,»,  69.    Se  Prth.  Vö.  §  29,a. 

Hnrayida  »  i  f^^nh^,  i  1540  års  jordebok  skrivet  Tegneby* 
är  att  betrakta  såsom  ett  glidljud  eller  om  det  uppstått  av  g 
efter  att  hava  passerat  J*8tadiet,  är  svårt  att  avgöra. 

b)  i  aptaxk  nsv.  aiK>tek,  brajfi?  fsv.  bröf  isl.  bréf»  gaj^Za^  jfr 
fsv.  gel  (se  Nor.  Sv.  etym.  s.  36),  g^ma}n  nsv.  gemen  har 
diftongen  uppstått  genom  analogisk  Ijudsubstitution. 

c)  lajjcf  fsv.  isl.  lek  äger  e|  från  presens. 

d)  Uti  orden  najt  nsv.  ned»  ka^sara  nsv.  kajsare,  a^dcer  nsv. 
äjder  motsvaras  ax  av  hsv.  ej,  fij. 

3)  t^Axst  nsv.  trist  kan  jag  ej  förklara. 

4)  ai^  motsvarar  fi.  ai  i  eixso  fi.  aiaa  (se  Sax.  Finska  Ifin. 
8.  50). 


§  63.    Pgm.  9v  motsvarar: 

1)  fsv.  8  isl.  au,  utom  i  de  fall,  då  fsv.  ö  isl.  au  övergått 
till  målets  $  (jfr  §  48,i  b);  sålunda 

a)  framför  r  ock  ^  blott  i  följande  ord: 
pgm.  b^u^a^        no.   baola         pgm.  r&tf^-tt^^  jfrisl.    'ranla 
&&u(t«^^jfrno.   baula  i^fr^  aurr. 

reul'a^        isl.    *raiila 


^)  Remmare,  märke  för  grand. 

')  Teimby,  hemman  i  Pargas.  ^)  Gäl. 

^)  Böla.     Jfr  isl.  baula  f.  ko.         ^)  En  som  bdiar. 

^)  SkråU.     Jfr  dial.  vravla,  vröyla  (Rz  s.  817  b). 

^.)  En  som  skrålar.  ®)  Grund. 
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b)  framför  andra  kons.  än  r  ock  V  i  orden  l^^uda  fsv. 
l5ghardagher  isl.  laogardagr  no.  laurdag  (jfr  Nor.  Sv.  etym. 
8.  42)  ock  TBula'^  isl.  rauta. 

b&uskeer  'dristig,  grym,  ohyfsad'  förntsätter  ett  isl.  'bauskr; 
jfr  no.  baus  ^»stolt,  storladen,  storniodig;  hidsig,  heftig»,  bausa 
>base  frem,  fare  oforsigtigt  afsted»,  bausna,  bausta  i  samma  bet. 
ni.  fl.  (Aas.  Ordb.  s.  44  b). 

rBun  motsvarar  isl.  reynir  ock  förutsätter  en  icke  omljndd 
rot  *raun-,  vilken  styrkes  av  no.  raun  samt  sv.  dial.  rann 
(pöun).    Jfr  VII  PPm.  §  48,2. 

Huruvida  heufe^r  dial.  hauter,  hötter  (Rz  s.  248  b)  bör 
härledan  från  en  fornnord.  rot  *haut-  eller  ställas  i  sammanhang 
med  fi.  hautera,  är  svårt  att  avgöra.  Den  omständigheten, 
att  ordet  anträffas  även  i  dial.  i  Sverge,  talar  för  den  först- 
nämnda åsikten.    Jfr  Sax.  Finska  lån.  s.  123. 

2)  »u  yr  av  yngre  ursprung  i  f&ul'*,  som  jag  samman- 
ställer med  fsv.  fyghli  (vilket  dock  är  neutr.  ock  har  kollektiv 
bet.),  ock  m&ul-a  fsv.  möghla  isl.  mygla»  de  enda  ord  i  målet 
där  kort  y  i  förbindelse  med  ett  följande  kort  g-ljud  framför 
en  annan  konsonant  utvecklats  till  dift.  öu.  Denna  ljudlag  har 
i  Öbott.  ock  Satakunda  flere  motstycken  (jfr  Hultm.  (ktsv.  dial. 
§  1,66  not  1  ock  §  11). 

r&iina  fsv.  räghna  isl.  regna  har  uppstått  genom  samman- 
smältning  av  g  ock  föregående  vokal  a  till  ö. 

Om  det  svårförklarliga  f&us  fsv.  Ahus  se  VII  PPm.  §  48,6. 


©y. 


§  64.    Pgm.  i^jp  motsvarar: 
1)  fsv.  8  isl.  ey  (jfr  §  48,ic)  i  följande  ord: 
pgm.  /rojp'  fsv.  fr5  isl.  *frey 

JiBjf  h8  hey 

r&jpf.  t5        jfr  isl.  reypp  m. 


1)  Rårna. 

^)  Fogel.     Den   i  målet  vida  vägnar  allmännare  formen  är  fogtB^', 
«)  Frö.     Isl.   frey    förhåller    sig    till    isl.    ftrée  liksom  isl.  ey  till 
isl.  86    alltid'  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.^  §  57  anm.  2). 
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pgm.  sprey^t^^  isl.  spreyta  (Vigf.  Ordb.) 

tr&jfo  isy.  tr5ia  treyja 

»jp  6  ey. 

2)  I  följande  ord  har  sy  uppstått  a?  fsv.  -ygh,  «ögh:  frejpd 
fsv.  fryghp,  msjplm  fsv.  möghliker,  neffdaer  fsv.  ndghder,  noy& 
fsv.  nöghe.  Diftongen  sfp  förekommer  även  i  hjfa  nsv.  löja» 
slajfa  nsv.  slöja. 


2)  Nya  diftonger. 

§  65.    Pgm.  ax  motsvarar 

1)  äldre  ai  (aj);  nämligen 

a)  nsv.  aj  i  orden: 

pgm.  a»  nsv.  aj  pgm.  kaxs(a)  nsv.  Kajsa 

ama  Aina  naxma  Naima 

hax  haj 

ock  kanske  några  till. 

b)  fi.  ai,  t.  ex. 

pgm.  Å;ama^  fi.  kaima    "pgm,  paxst{kakuy  jfrfi.  paistaa^ 

l&x^jo^  laitio  P^lto^  paita 

laxsTjjo^  laiska^  raxska'^^  raiskaa. 

pax  1.  P^XJ^^     paija 
Anau     Om  ordet  axso  fi.  aisa  se  §  62,4. 

2)  ax  har  uppkommit  av  äldre  a: 

a)  i  ställning  framför  ett  j,  som  representerar  fsv.  gh  i 
orden  draxp  fsv.  draghit  ock  slaxJ^  fsv.  slaghit  (jfr  §  32,2). 
Analogi  bildningar  efter  dessa  äro  staxp  jfr  fsv.  standit  ock  /a»^^ 
jfr  fsv.  takin. 


^)  Sprättas,  vara  sprättaktig;  jfr  no  spreyta  »sprade»  (Ross  s.  748  b). 
^)  Namne.  ^)  Smal  notsläde. 

^)  Trött,  hängBJuk  (isynnerhet  efter  >vifb). 
^)  Lat.  «)  Leksak. 

^)  Kaka,  som  gräddas  vid  ngnsmynningen,  medan  elden  ännu  brinner 
i  agnen. 

»)  Steka.  ^)  Lintyg. 

^®)  Förslösa. 


86  THURMAN,   PAROASMÅLET.  XV.  4 

b)  i  ställning  framför  hsv.  j  i  ka^ja  nsv.  kaja  ock  ma^ju 
nsv.  Maja. 

c)  i  ställning  framför  ak  i  orden: 

pgm.  hajtska^       fi.     kaaskata   pgm.  pi'a%ska       nsT.  plaska 
fwrhaxsha    nsv.  förbaskad  smaxsha  smaska. 

Även  i  patstcerfiako  nsv.  palstemaoka  bör  väl  ^  betraktas 
såsom  ett  glidljnd. 


au, 

^\ 

§  66.    Pgm.  au  motsvarar: 

1)  äldre  au   i  orden  aur^ra  nsv.  Aurora,  lauVar^  jfr  fi. 
laulaa  ock  maunts  nsv.  Maurits. 

Dessutom  förekommer  au  i  yjaua  jama,  jfr  ty.  miaueu. 

2)  au  har  uppkommit  i  maunus  nsv.  Magnus  genom  voka- 
lisation  av  g. 


o». 

<^ 

§  67.    Pgm.  0%  motsvarar: 
1)  äldre  oi,  oj,  nämligen 

a)  nsv.  oj,  t.  ex. 

pgm.  hoi  nsv.  hoj  pgm.  no>s  nsv.  nojs 

ho%ta  hojta  po^ka  pojke 

koi  koj  s1co%  skoj. 

moma  mojna  (sjöt.) 

b)  fi.  oi  i  orden: 

pgm.  loisfa^        fi.  loistaa  pgm.  ro^va^  fi.  roivata 

ro^st^  jfr  fi.  roisto  /o|fw>ÄZ§5*  jfr  fi.  toimi. 

^)  ForsloBa;  se  Sax.  Finska  lån.  s.   120. 

^)  Förekommer  blott  i  uttr.   han   louVor  O  ^fggter  han  sjunger. 
*)  Lysa. 

*)  Eller  ro^sto  spannmfilBavfall,  roak,  skrap. 

^)  Driva  1.   vandra  omkring,   med  bibegrepp  av  liderlighet  (se  VII 
PPm.  Ordb.  s.  305). 

^)  Utan  handlingskraft,  rådvill. 
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2)  Grnndformen  till  målets  broish  är  möjligen  fsv.  'brosk 
->  nsv.  brosk  (jfr  Nor.  Aschw.  gr.  §  129  anm.  2);  »  synes  vara 
att  förklara  såsom  i  härska  ^  haska  m.  fl.  (se  §  65,2),  buxsk 
^  *busk  (se  §  69). 

Målets  {&jtt^r)gaKt»  ettermyra  återgiver  antagligen  ett  äldre 
isl.  'geyta,  där  ey  uppstått  av  äldre  au  (jfr  isl.  gaut  av  gj6ta 
gjuta,  se  Nor.  Aisl.  gr.^  §  63,9).  Genom  Ijndsnbstitntion  har  ey 
övergått  till  oi.  e^lt^^goita  betyder  således  egentligen  »etter- 
ntgjnterska». 


ou. 


§  68.    Pgm.  ou  motsvarar: 

1)  äldre  långt  slntet  ö  (jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §  8,i),  t.  ex. 
pgm.  akpoun    nsv.  auktion         pgm.  nou  fsv.  nögh 


aimough  fsv.  aUnöghe 
ilrotimfi  blöma 


ottdm*  jfr  fsv.  öj)er 


hounda 

bonde 

brou 

brö 

doufeer 

döttir 

goud(Br^ 

göj)er 

grou 

gröa 

groucer 

gröver 

joun 

hiön 

klou 

klö 

kl-oukeer 

klöker 

auhk 

fsv.  öllker 

outso^g 

öttosangher 

rousa 

rosa 

slou^ 

isl. 

Bio 

soukn 

^          0 

fsv. 

sökn 

soul' 

8Ö1 

tou^ 

isl. 

tok 

toumbcer  fsv. 

tömber 

iroudo^ 

isl. 

troöa 

vou 


6 


of. 


Uit  höra  även  tvåstaviga  låneord  utgående  på  -or,  såsom 
doktour  nsv.  doktor,  pasiour  nsv.  pastor.  Då  dessa  ord  upp- 
togos  i  målet,  hade  de  buvudton  på  ultiman  ock  utan  tvivel 
långt  slutet  o-ljud,  vilket  i  målet  regelrätt  givit  ou.  Diftongen 
har  naturligtvis  bibehållit  sig  även  efter  det  fortis  övergått  på 
penultima,  emedan  den  ursprungliga  fortisstavelsen  bibehållit 
stark  semifortis  (jfr  §  79). 

ou  i  arvouda  arvode  tyder  på  lån  från  hsv.  (jfr  fdv.  arvöj)e). 

^)  Däremot  Beutr.  goi  isl.  g^tt  (ee  Nor.  Äisl.  gr.j  §  114,4). 

*)  Brunstig  (om  sto).  ^)  Slog,  av  slå. 

*)  Tog,  av  taga.  ^)  Gärdsel. 

*)  Vävde,  av  väva. 

Sv.  landtm.  XV.  4.  6 
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Diftongen  ou  i  four^oum  (jfr  fsv.  for{)öm)  beror  antagligen 
på  analogibildniug  (jfr  t  ex.  oldcer^oum  ålderdom). 

Målets  toy^^t  förutsätter  ett  fsT.  'tömt,  som  nppstått  ar 
äldre  -tumft  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.^  §  238,»). 

2)  äldre  ö  framför  r}),  rdh,  m»  rt  (jfr  Hnltm.  Östsv.  diaL 
§  1,«8  ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  129),  t.  ex. 

pgm.  hour^          fsv.  bor{)  pgm.  h)urt       fsv.  kort 

i  fjour^              i  Qordh  nour^an         nor)>an 

gjour(lo  jfr  fsv.  giorj)  owre^                orp 

hourti          fsv.  horn  ^owr^               porter 

jour^                  hiorj)  s^jourto          skiorta 

fcowrij                  kom  t^^VV»               tom. 

Anm*     I   oust  fsv.  öster  isl.  ostr  ost  inträdde  redan  omkring  ir 

1400  i  fsv.  dial.  förlängning  av  o  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §  129  anm.  2).^ 

Dialektens  aJrboum  nsv.  album  är  möjligen  en  folketymo- 
logisk  ombildning  (jfr  boum  bom). 

3)  äldre  au  i  jou  isl.  jaur  nsv.  Jo,  pou  no.  sjau  (jfr  nsv.  sjå)» 

§  69.  Pgm.  u|  förekommer  blott  i  orden  hu)^  nsv.  huj  ock 
bmsk  n.  oväder  jämte  buxslcogcer  rnskig  (om  väder)  fsv.  *buBk» 
k-avledning  av  busa  blåsa  starkt  (Rz  s.  66  a),  no.  bus  n.  >vold- 
somt  nveir>  (Ross  s.  75  a),  bysja  f.  >byge,  kort  nveir»  (Ross  80  b), 
boysa  f.  »voldsom  byge»  (Ross  83  b)  m.  fl.  >  bör  väl  här  anse» 
såsom  ett  glidljud,  vilket  ntbildat  sig  framför  sk  (jfr  haxskor 
§  65,2,  broislc  §  67,2). 


B.    I  obetonad  stavelse. 

§  70.    Pgm.  *  motsvarar: 
1)  äldre  i,  nämligen 
A)  äldre  kort  vokaliskt  i,  t.  ex. 
a)  i  särskilda  avlednings*  eller  böjningsändelser 
a)    hos  substantiv:  fjcerhl  nsv.  fjäril,  a^pl  fsv.  ängil  samt 
i  analogi  med  dessa  aksitl  fsv.  axul;  vidare 

1)  Jfr  Frth.  Vö.  §  32,2. 
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pgm,  fuhgg         nsv.  fuling        -pgm,  Jctpkl-i^ g       fsv.  kyklinger 
hhfg  fsv.  ki{)linger  drotmj^g  drotning 

frambh^g  nsv.  ftämling  M&m^g  kl&dhning; 

Bamt  i  analogi  med  dessa  fj(Bréljt^g  fsv.  flärt)iuiger  ock  gaj^t^gg 

fsv.  getanger; 

fi)  hos  adjektiv:    ^Ishn  fsv.  ilzkin,  nahn  fsv.  nakin,  samt 

i  analogi  med  dessa  en  mängd  adj.,  såsom  oud^n  fsv.  o})e7»  ushn 

fsv.   usal;   vidare   fat^gter   fsv.  fatiker,  lykhgcer  nsv.  lyoklig, 

samt  i  analogi  med  dessa  en  mängd  adj.,  såsom  maktigaer  fsv. 

mäktogher; 


y)  hos  värb: 

pgm.  van         fsv. 

vari  konj. 

pgm. 

.  rouand% 

fsv. 

roandi; 

komi 

komi  konj.; 

bttin 

bitin 

hrmm 

brftnnjga 

sht>n 

slitin ; 

fann 

farin; 

hdt 

lidhit 

fl,'^gand^ 

flyghandi 

van 

varit; 

b)  i  ordstammar  samt  i  slutstavelser  för  övrigt: 
pgm.  agust^      nsv.  augasti         pgm.  otof^  fsv.  attatigM 

b^i^  fsv.  bittidha  post^ljoun    nsv.  postiljon 

.  divhdara  nsv.  dividera  pam  penni 

fabian  Fabian  samv%t         fsv.  samvit 

ftpn  fsv.  lyri  sigar  nsv.  cigarr 

mamsTfja        nianiskia  /nä»  fsv.  {)ri{>i 

nanstm    nsv.  någonsin  undi  undi 

nahko      fsv.  nftghlika  y)vi  yvi. 

B)  äldre  konsonantiskt  i  efter  bortfall  av  följande  vokal 

a)  såsom  bindevokal  i  nominala  sammansättningar  efter 
kortstavig  iostam,  t.  ex.  fcenkar  fsv.  ftrio  karl,  stmdtbaka  fsv. 
smidhio-; 

b)  i  infinitiver  av  värb  (ia-stammar)  med  i  dialekten  kor 
rotstavelse  :^ 


pgm.  bBn 

fsv.  byria 

pgm.  f^tfit^^ 

fsv.  ilytia 

drtppi 

drypia 

h&si 

isl.   hesja 

dpsi 

'dysia 

mtps%^ 

no.    mysja 

d(^h 

dylia 

npp 

fsv.  nytia 

^)  Detta  till  skillnad  från  m&l,  i  vilka  denna  vokaliaation  av  kon- 
sonantiskt 1  inträder  efter  både  kort  ock  lång  rotstavelse  (jfr  t.  ex.  Nor. 
Dalb.  §   9,  Vil  Run.   §   138). 

^)  Bringa  att  flyta.  ^)  Täta  med  mossa* 
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pgm.  rtfidt^           fsv.  ry|)ia          pgm.  svcen  tiv.  STfiria 

skhh                    skilia                   steh  sftlia 

sMh                   Bkylia                  /dm»  nsv.  tämja 

sltpd^*    jfrdial.Bly                       v^fi  fsv.  vitia 

sm&n           fsv.  smyria                 vadi  Tä{)ia 

snten                   anftria                  vati  hvfttia 

sttpn^     jfr  ial.  atyir*                  <en  aria. 
G)  äldre  långt  i  (som  urspr.  tillhört  betonad  stavelse),  t.  ex. 

pgm.  granns^      fsv.  granris       pgna-  ^h^'and  fsv.  i  bland 

gunv^k^        nsv.  Qunnvik              ^mout  i  möt» 
2)  äldre  e,  nämligen 
a)  äldre  kort  é: 

a)  i  best.  artikeln  -m  hos  starka  mask.  på  g  eller  A;^  t.  ex. 

pgm.  b&i^km         fsv.  bänken       pgm.  njggm  fsv.  ringen 

dr&^g^n               drängen              shmgin  skoghen 

f%skhn                  fisken                  sak%n  säkken; 
/J)  i  prefixet  &*-  fsv.  be-,  t.  ex. 

pgm.  Indriva       fsv.  bedröva     pgm.  hihava  fsv.  behöva 

hifala                  befalla                bisv^Br  nsv.  besvär; 

y)  i  obetonad  ställning  för  övrigt  (jfr  §  72,i),  t.  ex. 

pgm.  ainshouk     nsv.  abobok      pgm.  kap  nsv.  kaffe     [dera 
arhhiskop  fsv.  ärkebiskoper      r^komd^ra      rekommen- 


fngat 

nsv.  fregatt 

SpitatcCBl- 

spektakel 

gwaldcer 

gevaldiger 

svärja 

Sverge 

imanual 

Emanuel 

tap%tsara 

tapetsera 

^malja 

Emilia 

t^at<Br 

teater 

irana 

Irene 

tihgram 

telegram. 

Flere  hithörande  ord  hava  även  former  med  a,  t.  ex.  kafa 
kaffe,  svcerja  Sverge. 

I  fråga  om  uttrycket  vcehs  (dag)  häll  (dig),  lycklig  (dn), 
som  av  NoBEEN  angivas  utgå  från  ett  vel  es  ([)ik),  hänvisas  till 
Lindgr.  Btr.  §  37,8  d. 


^)  Rödja. 

*)  Slå  med  slp^jo  'mjukt  spo,  vidja'.     Se  §  22  ock  Rz  s.  629  a. 

*)  Stoja,  ostada.  *)  Gen.  styrjar. 

*)  Däremot  r*5  ris.  ^)  Däremot  Vtk  vik. 

^)  Artikeln  innehåller  som  bekant  ursprungligt  e,  vilket  i  mänga 
östsv.  dial.  övergått  till  i  (jfr  Wadst.  Fno.  hom.  §  22  a  a  ock  s.  5 
samt  Hultm«  östsv.  dial.   §  2,io  b). 
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Formen  peento  fi.  hsv.  p&rta  saiumanställes  med  fi.  pärettft 
(partitivus),  vars  e  i  obet.  stavelse  givit  i. 

Anm.     Hit  för  jag  även  f^ms  fsv.  TAxm&s  (jfr  fsv.  n&s  isL  nes). 

b)  äldre  långt  é  i  orden  arhtt  fsv.  arbét,  Tct^rlhTc  fsv.  kär- 
lekar. 

Fsv.  kärlekar  både  enligt  i  målet  förefintliga  ljudlagar  bort 
giva  keerlatJc,  liksom  fsv.  storlekar  givit  pgni.  stourlaxlc.  Emeller- 
tid äger  målet  blott  formen  h^lik.  Denna  torde  ha  uppstått 
sålunda,  att  äldre  långt  a  förkortats,  emedan  ordet  i  pargasbons 
språkmedvetande  icke  fattas  såsom  ett  sammansatt  ord  ock  den 
senare  leden  således  kommit  att  bli  svagt  betonad.  Ljudlags- 
enligt  bar  sedermera  é  övergått  till  i. 

3)  äldre  y,  nämligen 

a)  äldre   kort   f   i   orden   fam   nsv.   Fanny  (uttalas  vanl 
Fanni)  ock  svran  nsv.  syran. 

b)  äldre  långt  y  i  ortnamn  utgående  på  -by,  såsom  norb^ 
nsv.  Norrby,  t^askhi  nsv.  Träskby. 

Utvecklingen  från  äldre  by  till  h  har  troligen  skett  genom 
mellanstadiet  i  (jfr  fsv.  biformen  bi). 

4)  äldre  långt  5  i  Icopr^  nsv.  Kopparö  (Jfr  fsv.  Skani  ^ 
Skäné,  Nor.  Åschw.  gr.  §  146,s)  ock  ^mjukast  nsv.  ödmjukast. 


a. 


§  71.  Pgm.  &  förekommer  blott  före  r  ock  motsvarar  äldre 
ö  i  prefixet  f&r-  fsv.  for,  t.  ex.  f^rfr^fi  fsv.  forgift,  fi^r§mg  fsv. 
forsma.    Jfr  §  50,4. 


§  72.    Pgm.  a 

1)    motsvarar   äldre   kort  d   utom   före   supradentaler   ock 
kakuminaler  (jfr  §  73): 

a)  i  best.  slutartikeln  -an,  -a,  -ana  hos  en  del  subst.  i  fem. 
ock  neutr.  sing.  samt  i  pl.  (jfr  formläran),  t.  ex. 

pgm.  hroue;,n     fsv.  broan  VS^-  fnirana    fsv.  fötrana 
b^nana            barnan  handrana        händrena 


barta          fsv. 

bälte 

itpfh 

lyfte; 

batcera 

bätre 

namara 

nftmare; 

famfa 

fftmte 

ofot^onda 

attatighuiide; 
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pgm.  landena  fsv.  landen  pgm.  vedra,       fsv.  v&l)ret 

sakan  saken  ambara  ämbaaret. 

Anm*  Mask.  ordet  da  fsv.  dagher  heter  i  best.  sing.  daan^  vil- 
ken form  uppstått  sålunda,  att  artikeln  direkt  fogats  till  den  förkortade 
formen  da.  Ordet  utgör  ett  bevis  for  att  artikeln  i  målet  urspr.  även 
i  mask.  varit  -en  ock  icke  -in. 

b)  i  slutljud,  t.  ex. 

pgm.  bounda    fsv.  bonde       pgni.  f&rargalsa  nsv.  förargelse; 
fianda  fiende 

goba    ä.-nsv.  gubbe 
gråna      fsv.  granne; 
badar  &    nsv.  baddare; 
shpara    fsv.  skipare; 
fydalsa    nsv.  födelse 
samt  i  analogi  med  dessa 

boka  fsv.  bokker,  u&  fsv.  uver»  nävar  a  fsv.  nävar»  sutara}  fsv.  sutar; 
n&va^  fsv.  nÄf,  a^da^  fsv.  ej)  ock  ^ra  fsv.  är; 
ma  fsv.  nio  ock  fta  fsv.  tiu,  vilka  utan  tvivel  bildats  i  över- 
ensstämmelse med  de  i  hsv.  såväl  i  Finnland  som  i  Sverge 
i   dagligt   tal   allmänt  brukliga  formerna  nie  ock  tie  (jfr 
Frth.  Vö.  s.  v.). 

Former  med  a  i  de  under  mom.  b  upptagna  ordgrupperna  äro 
icke  ensamt  rådande  i  målet.  Ganska  ofta  användas  även  så- 
dana utan  a,  såsom  ftand  fiende,  jaf  jätte,  oks  oxe,  skhpar 
skeppare  m.  fl.  Denna  omständighet  tyder  på  att  den  ursprung- 
liga, utljudande  ändelsevokalen  bortfallit,  men  i  senare  tid  blivit 
återställd,  isynnerhet  genom  inflytelser  från  hsv.  Även  analogi- 
bildningarna boka,  ua,  sutara^  nava  m.  fl.  utgöra  bevis  för 
riktigheten  av  anförda  påstående.  Jfr  för  övrigt  Hultm.  Östsv. 
dial.  §  1,49. 

c)  i  ett  antal  huvudsakligen  från  hsv.  lånade  ord,  i  vilka 
övergången  e  ^  i  ej  ännu  försiggått,  t.  ex. 

pgm.  aman       nsv.  amen  VS^-  svansa     nsv.  Svante 

arandafor       arrendator  viVhalm  Vilhelm. 

I  ortnamn,  vilkas  senare  sammansättningsled  är  -nas  fsv.  n&s 
isl.  nes,  bibehålles  a  (utom  i  iams  nsv.  Tennas),  t.  ex.  brafnas 
nsv.  Brattnäs,  b^asnas  nsv.  Bläsnäs,  s^gnas  nsv.  Siggnäs. 

O  Sutare,  lindare.  *)  Näbb. 

*)   Ed,  näs. 
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2)  motsvarar  äldre  kort  \  i  arve,  nsv.  Arvid. 

3)  motsvarar  äldre  kort  a  i  k€erald  fsv.  k&ralde  ock  sigurja 
nsv.  oikoria. 

4)  står  atan  motsvarighet  i  det  äldre  språket: 

a)  såsom  svarabhaktivokal  tillagt  framför  l  i  handal^  nsv. 
handla. 

b)  i  pasaljn^  fsv.  paalmber  ock  pasaFfarii^  fsv.  paaltaren, 
emedan  ljudförbindelsen  ps-  i  nddljad  för  målet  är  främmande 
(likasom  för  hsv.). 


(B. 

§  73.    Pgm.  (B  motsvarar: 

1)  äldre  e  (ä),  när  detta  står  före  r  eller  sådant  1,  som  en- 
ligt målets  lagar  återgives  med  i;  nämligen 

a)  dels  äldre  kort  é»  t.  ex. 

pgm.  adcerton  fsv.  a{>ertan         pgm.  rubcel'      nsv.  rubel 
broudcer  broper  svavtei'  svavel 

fcerrih^a  nsv.  fernissa  sapiambcer      september 

tnsbai"  möbel  f^ipliceri  tryckeri; 

b)  dels  äldre  långt  S  (som  nrsprangligen  tillhört  betonad 
stavelse),  t.  ex.  hcerriast  fsv.  hår  nast. 

2)  äldre  kort  I,  när  detta  i  målet  kommer  att  stå  före  r 
eller  V,  åtminstone  i  följande  ord: 

pgm.  p&ncer  fi.  hsv.  pennir       pgm.  d>g<BV         fsv.  *dighil 

yjvcer        fsv.  yvir  dyimb(Bi'{v%ku)  dymbil(vika). 

3)  äldre  kort  u  i  }gcel'kol  fsv.  ighulkutter  i  analogi  med 
^gai-  fsv.  ighel. 

4)  äldre  kort  f  i  papeeros  nsv.  papyross.  Ordet,  som  all- 
mänt förekommer  i  finnländska  dialekter,  är  en  folketymologisk 
bildning  efter  papcer  hsv.  papper. 

5)  äldre  långt  8  i  ortnamn  utgående  på  -bteJr  fsv.  bSle, 
t.  ex.  bo^bee^  nsv.  BoUböle»  gargbceV  nsv.  Gkursböle,  shfp(bce^ 
nsv.  Skyttböle.  Jfr  msv.  Nybele  <-  Nyböle  (Nor.  Asehw.  gr. 
§  U6,j). 

*)  Åven  handil.  *)  Även  salm, 

•)  Även  aaflarri. 
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6)  svarabhakti7okal  före  r  ock  I  -^  Ir, 

a)  i  likhet  med  fsv.,  t.  ex. 

pgm.  f^cer      fsv.  fftdher  pgm.  ihpter     fsv.  klipper 

gavcet-  gailtiel  nagtelr  naghel 

istcBT  ister  méUer  ni{>6r; 

b)  ntan  motsvarighet  i  det  äldre  språket,  t.  ex. 
a)  i  inf.  hos  värb  av  l:a  svaga  konj.: 

pgm.  bhisfrer    fsv.  blistra  pgm.  krapte^^  dial.krfipla 

gmfeer^    dial.gnitra  rambtBi-   fsv.  rambla; 

fi)  i  adjektivens  starka  komp.,  där  i-omljnd  inträtt: 
pgm.  b&{€era     fsv.  bätre  Pg^-  s&mbcera  fsv.  sämbre 

l&jggcera  längre  WIIS^^^  ys^pce. 

Hit  höra  ock  andtBr-  i  sammansättn.  ss.  andcerffer^  fsv. 
andra  färdh,  undaerl&xs  fsv.  andraledhis  m.  fl.,  ^dter  eder, 
gambceJr-  fsv.  gamble  i  sammansättn.  ss.  gambteJrfar  nsv.  gamle» 
far,  gambcel^g^r^  nsv.  Gammelg&rd  m.  fl.,  vilka  former  låta 
sig  förklaras  av  fsv.  andr-,  Ipr-  ock  gambl-,  där  svarabhakti- 
vokal  inträtt.    Jfr  Hagf.  Gkb.  §  71,i  ock  VII  PPm.  §  71,8. 

7)  förekommer  utan  motsvarighet  i  äldre  språket  i  plnr.- 
ändeisen  -cer  hos  starka  neutr.,  t.  ex. 

pgm.  bi^adtsr    fsv.  blap  pgm.  Jcricer       fsv.  krigh 

dth(Br  dike  svrncer  svin. 


a. 


§  74.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  äldre  kort  & 

a)  i  andel  ser,  t.  ex. 

a)  hos  snbstantiv: 

pgm.  tpnskan       nsv.  önskan;     pgm. 

.  €Bmbar 

fsv. 

&mbar; 

fr amand jfr  fav,  ir&mmande 

borgara 

borghare 

^and         fsv.  ftrandi; 

kVokara 

klokkare; 

haimand             heman 

markna 

m     " 

marknat>er 

lakand                lakan; 

skhlna 

Bkilnaper; 

kopar                 kopar 

hta^ 

isl. 

bita  obl. 

^)  Flina,  skratta;  se  Rz  b.  204  b. 

*)  Gräla;  ee  Rz  b.  360  a.  ^)  Toft  i  båt,  Rz  b.  34  b. 
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pgm.  mosa 

fsv.  mosaobl.  pgm 

.  dai'ar      fsv. 

dalar; 

pösa 

pösa  obl. 

ha^drana 

h&ndrina 

skuga 

skugga  obK; 

ntfkl^ana 

nyklana 

flundra 

flundra 

sfikona 

stikkonar; 

hma 

höna 

dora(post) 

döra- 

kofta 

ngy.  kofta 

/)fi/ö(dn/g) 

flftta- 

ro]a 

fsv.  rotta 

kara(hffilo) 

kara- 

sl^jfa 

nsv.  slöja; 

^gna(bhk) 

öghna(blik) 

j€erta 

fsv.  hiärta 

drakabou 

'dråka  bo 

^ga 

ögha 

nasabi-oud 

näsa  blodher 

sra 

öra; 

rona{gaVf) 

runa- 

draygjat 

drängiar 

S}la(knapa) 

'silafknapper); 

Anm.     Om  a  i  sufligerade  art.  i  plur.  se  formläran. 

Hit  för  jag  även  sådana  sammansättningar  som  skrmarbn^k 
skrinnbacke,  bagar^tuvu  bagarstaga. 
P)  hos  adj.  ock  räkneord: 


pgm.  ktrra        fsv.  kära 
kterara  kärare 

)    hos  värb: 

pgm.  kraka^     fsv.  kräka 
sta  sia; 

hjas  bitas 

gi^ijas  göliaa; 

d)  hos  advärb: 

pgm.  >la  fsv.  illa 

nour^an  nor{)an 


pgm.  kterast     fsv.  käraster 
fyra         nsv.  fyra; 

pgm.  bnnand>  fsv.  brinnandi 
brakand}         bräklandi ; 


kala 
roupa 


kallal>er 
ropaper; 


fsv.  sakta 
hva|)an. 


pgm.  sakta 
vadan 

Om  uppkomsten  av  a  i  flere  fall  hörande  till  mom.  a  hän- 
visas till  Hnltm.  Östsv.  dial.  §  1,49, 

b)  i  ordstammar  samt  i  slntstavelser  för  övrigt: 
pgm.  idan        fsv.  l|)an  pgm.  magisttsr  nsv.  magister 

istadugcer       istadugher  fmhkaman-     medikamen- 

karaftn  nsv.  karafin  strap    \tcer    sirap        [ter 

kavara  kavera  /uJ^aA;  tobak 

magasm         magasin  vcisaJr        fsv.  väsall. 

2)  äldre  kort  é  i  orden  bJryhar^pana  nsv.  blyertspänna 
—  där  folketymologisk  bildning  föreligger  (se  §  30)  —  ock 
tpvar^t  fsv.  yverster. 


*)  Krypa. 
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3)  äldre  kort  ö  i  orden  [hljanycavalj  nsv.  liljekonvalje 
ock  Jcasak  nnv.  kosaok  (jfr  ry.  EBzavh). 

4)  bsT.  (eg.  lat.)  an  i  »gusf^  nsv.  Augusta  ock  agusf^  nsF. 
augusti.  Jfr  §  55,s  agusf  nsv.  August.  Vokalen  har  blivit 
förkortad  i  följd  av  akcentflyttning. 


o. 


§  75.    Pgm.  o  motsvarar: 
1)  äldre  kort  ö  (ä) 
a)  i  böjnings-  ock  avledningsändelser 
a)  omedelbart  efter  ursprungligen  lång  stavelse^  t.  ex. 
pgm.  a§ko        fsv.  asko  obl.       pgm.  ofonda      fsv.  åttonde 
hi'Oudog{Br 
frasmo^ 
falo 
grislo 
gSitno 

hu^grogcBT 
h§to 
kunogter 
masko 
§i)  står  utan 
logibildning: 

dels  efter  svaga  fem.,  t.  ex. 
pgm.  f<?r(^o  jfr  fsv.  gftrl)e  n. 
hcp/r(lo  häpj)  f. 

j(Brtror*'  hiärta  pl. 

dels  efter  adjektiv  utgående  på  -ogher,  -otter,  t.  ex. 
pgm.  /h/o     -gcer    -far  jfr  fsv.  fliteliker 

hamso  -gcer    -fter  nsv.  hamsig 

sfun^o  'g€er^  -t^r  fsv.  stunter 

tr^fo     -g<^^    -t<^^  J)rötter; 

I  Pgm.  gäller  således  regelrätt  den  av  Kock  Fsv.  Ijudl.  s. 
215  fif.  för  det  fornsvenska  riksspråket  fastställda  vokalbalanslag, 


blo|)ogher 

ragotaer 

raggotter 

Aresmo  obl. 

skalotcBT 

skallotter 

f&llo  obl. 

stakoteer 

stakkotter 

grislo  obl. 

tasko 

tasko  obl. 

gömo  obl. 

froudo^ 

isl.  trodo  obl. 

hungrogher 

Jpugonda 

fsv.  tiughondi 

kisto  obl. 

viso 

viso  obl. 

kunnogher 

vaipo^ 

vepo  obl. 

masko  obl. 

&fO 

äsio  obl.; 

notsvarighet  i 

fornspråket, 

beroende  på  ana- 

pgm.  khfso  jfr  fsv.  klifse  n. 

tn^dror  möpar  1.  mö* 

dhir. 


O  Fräkne. 

')  Lakan;  linda. 

*)  Kort. 


^)  Gärdselstång. 
*)  Sing.  jcerta  n. 
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8om  tillämpats  därstädes  från  mitten  av  1300-talet  till  omkring 
år  1500,  nämligen  att  såsom  ändelsevokal  brukas  o  omedel- 
bart efter  lång  rotstavelse. 

y)  även  omedelbart  efter  kort  rotstavelse  i  orden  joJco^ 
skrävlande  kvinna  ock  poro  grummel  (i  kaffe,  vatten  m.  m.),  där 
ändelsevokalen  ntan  tvivel  assimilerats  med  föregående  stavelses 
vokal  (se  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  240,i  a),  o  i  poro  kan  ock  bero 
på  direkt  lån  från  fi.  poro  med  samma  betydelse. 

Anm.  Till  detta  mom.  hor  även  pgm.  bjirko  nev.  BJörkO  (hemmans- 
namn  på  den  fltora  Lielakson),  där  O  till  synes  motsvarar  äldre  ö.  Emel- 
lertid upptager  vår  älsta  jordebok  av  år  1540  formen  Biroko,  jordeb.  1556 
Blerka  ock  »Pikis  Häradtz  Räckning  for  Åhr  1635»  Birku,  allt  former 
vilka  otvetydigt  hänvisa  till  en  äldre  form  Birka  (obl.  Birko  1.  Birku). 
På  folketymologisk  väg  eller  genom  ämbetsmännens  nit  att  finna  en 
förklaring  till  ordet  har  väl  sedermera  Björkö  uppstått.  I  sammanhang 
härmed  kan  framhållas,  att  hemmanets  naturbeskaffenhet  tydligt  visar, 
det  lägenheten  ej  gor  skäl  for  namnet  o. 

b)  i  ordstammar  samt  i  slutstavelser  för  övrigt  (isynnerhet 
i  en  del  lånord),  t.  ex. 

pgm.  abor        fsv.  aghborre       pgm.  korpral    nsv.  korporal 
ahokaf    nsv.  advokat  krokodtl  krokodil 

arandafor       arrendator  krason  kröson 

hskop      fsv.  biskopor  post^la  postilla. 

2)  äldre  a,  nämligen 

a)  äldre  kort  &  i  opf^  fsv.  att&tighl  samt  tomos  nsv.  Tomas 
(enl.  Vigf.  Diet.  Thomas).  Jfr  Hagf.  6kb.  §  56  anm.  4,  Karst. 
Kök.  §  65,3  a  ock  VII  PPm.  §  66,5. 

b)  äldre  långt  ä  i  de  kardinala  ock  ordinala  räkneorden  13 — 
19,  t.  ex. 

pgm.  fff^aton      fsv.  J)rettan  pgm.  §%itor^       fsv.  siutän 

fjourtonda      flughurtändi  mfonda  nitände. 

Hit  föres  lämpligast  pgm.  ostd^s  fsv.  afsidhis  1.  asidhis. 
Fsv.  aasiidhis  i  Vadst.  Klost.  tyckes  förutsätta  långt  a.  Om 
detta  antagande  är  riktigt,  har  övergången  §  -^  ö  naturligtvis 
förmedlats  genom  stadiet  långt  ä  (Nor.  GPhil.,  §  139),  ock 
vokalen  bar  förkortats  på  grund  av  sin  ställning  i  svagt  be- 
tonad stavelse  (a.  a.  §  164).  Av  samma  orsak  har  också  det 
långa  å  i  btrogg  nsv.  byrä  övergått  till  o. 


^)  Jfr  j&k  enfaldigt  tal,  Bz  8.  299  b 
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§  76.    Pgm.  u  motsvarar: 
1)  äldre  a,  nämligen 
A)  äldre  kort  H 

a)  i  böjnings-  ock  avledningsändelser 
a)  omedelbart  efter  kort  rotstavelse,  t.  ex. 
pgm.  bakU'       fsv.  baku-  pgm.  k&dur  jfr  fsv.  thi&dhur 


hfu^       isl. 

bituU 

lagum 

fsv.  *lag1iam 

iVasuicer  fsv. 

bläsuter 

hdugcer 

lit)ugher 

jj^vulr 

diävul 

sinu 

'  sina  obl. 

fjdtur 

flfttur 

sfadugeer        flta|)ugher 

flrugu- 

flughu* 

sfapul 

Btapal 

fradu 

firadhu  obl. 

sfuvu 

Btuva  obl. 

gamuV 

gamul 

tul-u- 

tala- 

gafu 

gata  obl. 

tugu^ 

dial.tuga 

gmum 

ginum 

J?H^ 

fsv.  tättgha 

huvu 

huvuj) 

vafu- 

vata- 

kunugg 

kununger 

viku 

vika  obl. 

Hit  för  jag  även  mudus  nsv.  Maddais  (hemmansnamn  i 
Pargas),  där  u  motsvarar  äldre  ii.  I  1557  års  jordebok  före- 
kommer nämligen  namnet  skrivet  Madas. 

I  pgm.  gäller  således  regelrätt  den  av  Kock  Fsv.  Ij.  s.  215 
ff.  för  fsv.  fastställda  vokalbalanslag,  som  tillämpats  därstädes 
från  mitten  av  1300-talet  till  omkr.  år  1500,  nämligen  att  såsom 
ändelsevokal  brakas  a  omedelbart  efter  kort  r^tstavelse. 

/?)  Förekommer  utan  motsvarighet  i  fornspråket  i  ändeisen 
-as  hos  sabst.  ock  adj.  (oberoende  av  stamstavelsens  längd),  t.  ex. 
pgm.bul'us^  jfr  fsv.  *bal  ^gm.  krapl'us^  jfr  dial.  krftpla 


gnavus 


gnagha 


jokus^  jfr  dial.  j&k  n. 


kalps^     jfr  fsv,  kälta 
slarvtis"^    jfrnsv.  slarva. 


*)  Vidja  i  släde  eller  kälke,  se  Rz  s.  740  a. 

*)  Oböjl.  adj.,  brunstig  (om  sugga).  Jfr  Rz  s.  70  a  bål,  böl; 
Aas.  Ordb.  bsl,  ock  Bugge  Sv.  landsm.  IV.  2,  s.  23  not  samt  Tainm 
Etym.  Ordb.  s.  77  a. 

*)  Gnatig  person. 

^)  Sladderhane,  se  Rz  s.  299  b  ock  VII  Nyl.  etym.  s.   15. 

^)  Sladderhane,  grälig  person,  se  R?.  s.  360  a. 

^)  En  6om  kältar.  ^)  Slarver. 
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Formen  stavur  fsv.  staver  isl.  stafl?  är  tvivelsatan  en  analogi- 
bildning efter  orden  på  -ur,  ock  u  måste  här  betraktas  såsom 
svarabhakti  vokal . 

/)  även  omedelbart  efter  lång  rotstavelse  i  orden  kuku  nsv. 
kuokn,  där  u  kanhända  beror  på  att  ordet  egentligen  är  en 
rednplikationsform,  ock  p^skUy  måhända  direkt  lån  från  fi. 
piflku  'tilltalsord  till  barn  ock  svin'. 

b)  i  ordstammar  samt  i  slntstavelser  för  övrigt,  t.  ex. 
pgm.  butal        nsv.  butelj  pgm.  pubhJc     nsv.  publik 

ftbru^n  februari  purjpurt  potpurri 

tkur         fsv.  ikume  samul  Samuel 

Jud^na  iudhinna  susana  Susanna» 

B)  äldre  långt  u  (som  ursprnngligen  tillhört  betonad  sta- 
velse), t.  ex. 

pgm.  hustru     fsv.  hustru  pgoa.  gungda    nsv.  Gud  n&de 

forus  fSra  hus  jomfru     fsv.  iumfru. 

2)  äldre  o,  nämligen 

a)  hsv.  kort  (slutet)  ö  (ö),  t.  ex. 

pgm.  hujat        nsv.  boett  pgm.  lus%_  nsv.  logi 

fufral  fodral  murjan  morian 

knnuh  krinolin  inmuta  tdmotej. 

I  sptsuTr  spisöl  (jfr  fsv.  ol)  har  äldre  o  (9),  i  följd  därav  att 

det  genom  akcentreduktion  blivit  svagtonigt,  övergått  till  slutet 

o  ock  därpå  till  u.    Se  Nor.  Aschw.  gr.  §  74. 

b)  äldre  långt  ö»  då  det  i  äldre,  särspråklig  tid  förkortats. 
Hit  höra 

a)  adj.-ändelsen  -ötter,  där  ö  omkring  år  1300  i  följd  av 
sin  ställning  i  bitonig  stavelse  övergått  till  ii,  t.  ex.  krukufcer 
fsv.  krökötter.    Jfr  Nor.  Aschw.  gr.  §  112. 

^)  hälsningsorden  gudg,  gumoron,  guna^  rspr.  god-dag, 
-morgon,  -natt.    Detta  gu  associeras  nu  med  gud. 

/)  buksara  nsv.  bogsera  It.  bogséren  (jfr  isl.  bogr).^ 

Vokalen  u  i  akudara  nsv.  ackordera  (men  akor(l  nsv.  ackord), 
förklaras  kanhända  ock  av  denna  ljudlag. 

3)  äldre  kort  é  i  kon^unal  nsv.  koohenill,  uttal,  kftjenilj. 

4)  äldre  kort  I  i  astumara  nsv.  estimera  fr.  estimer.  Ordet 
förekommer  med  u  även  i  Vörå  ock  Ped. 


^)  Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  49  f. 
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B.    Kvantiteten. 

§  77.  Pargasmälets  kvantitetsförhållandeii  överensstämma, 
såsom  redan  i  den  Ijadfy Biologiska  delen  antytts  (se  §  7),  i  all- 
mänhet med  fomspråkets  oek  skilja  sig  således  betydligt  från 
högsvenskans.  Emellertid  anser  jag  det  överflödigt  att  här  lemna 
en  utförligare  framställning  av  desamma,  då  detta  sedan  gammalt 
är  ett  känt  särmärke  för  de  östsvenska  dialekterna  överhnvnd.^ 

Anm.  1.  Däremot  råda  i  Kokar  (Karet.  K5k.  §  69 — 71),  Foglo, 
BrSndo  ock  hela  åländska  skärgården  väster  därom  (se  VII  PPm.  s.  6 
not  1)  i  huvudsak  de  högsvenska  kvantite telagarna. 

De  förnämsta  skiljaktigheterna  mellan  fomspråkets  ock 
målets  kvantitetsförhållanden  uppstå  genom 

A)  förkortning  av  ursprangligen  lång  vokal  eller  diftong: 

1)  i  enstaviga  ord,  oftast  med  vokalslat,  då  de  förekomma 
obetonade  i  satsen  (se  Frth.  Vö.  §  95,ia,  VII  PPm.  §  11),  t.  ex. 
pgm.  ^  fsv.  i  pgm.  {o  fsv.  pä 

m  ni(r)  iom  pém  (thom) 

nu  nu  t^  (du)  pu. 

so  si  m  vi(r). 

2)  i  svagtonig  stavelse  (som  nrspr.  haft  hnvudton),  t.  ex. 
pgm.  forus        fsv.  f&ra  hus        pgm.  husiru      fsv.  hustru 

granns  granris  jomfru  iumftru 

gunv^Jc     nsv.  Ounnvik  smnus     nsv.  svinhus* 

gun^da,  Gud  n&de 

3)  i  åtskilliga  ord  för  övrigt  (till  största  delen  uppräknade 
vid  framställningen  av  målets  korta  vokaler),  t.  ex. 

pgm.  arht        fsv.  arbét  pgm.  Icerft  fsv.  l&r(i)pt 

b€isa        nsv.  basa  murUl         nsv.  mortel 

irasa  brasa  spetvceJr         fsv.  stSvil 

halsa       isl.   heilsa  sambl'm  jfr  isl.  scsmr 

htpmskeerkv.  hémsker  fraf}  fsv.  prStighi 

h^ns  hSns  värkan  hvarken. 


1)  Jfr  Frth.  Nyl.  §  30,  Närp.  §§  26  ff.,  Vo.  §  95,  RWicht. 
§  3;  VU  Fby  Ordl.,  PPm.  §  9,  NukkO.  §  39,  Run.  §  58;  Frth-Vli 
Efltl.-sv.  ordb.;  Hagf.  Gkb.  §  11  ff.;  Fagerl.  Ko.-Houtsk. 
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Anm.  2.    I  flere  fall  torde  förkortning  av  lång  vokal  eller  diftong 

bero  på  ställning  före  geminata,  t.  ez. 

pgm.   kapo  fsv.  isl.  kapa  VS^-   ^t^  ^^^'  ^^^ 

mota         isl.  måtta  sabil  nsv.  sabel 

na\  fsT.nat  isl.  nått  samul  SamneL 

B)  förlängning  av  argpmngligen  kort  vokal: 

1)  framför  urspr.  rj),  rdh  (jfr  §§  48,4  a,  53,i  b,  55,2  b  ock 
59,1  b),  t.  ex. 

pgm.  h^r^o  fsv.  byrpa  pg™-  ^^xi^''^      ^v.  har{)er 
frer\                fär])  A^r^ö  jfr  fsv.  h&pj) 

g9Xi  garper  w^f^a        fsv.  mjrrdha 

g(er^a  g&rl)a  V9r(l  var{)er. 

2)  framför  urspr.   rl  (jfr  §§  53,i  b  ock  55,»  b),  t.  ex.  har 
fsv.  karl,  pterlo  fsv.  pftrla. 

3)  framför  urspr.  m  (jfr  §§  48,4  b,  53,i  b,  53,2,  55,2  b  ock 
59,1  b),  t.  ex. 

pgm.  h9n  fsv.  barn  pgm.  harvitsh     fsv.  liamisk 

Mrfi         fsv.  hym  kv(erii  qv&m 

gcBTfia  gärna  fci^fio  kima. 

4)  framför   urspr.  Id  (jfr  §§  48,4  a,  51,3  a,  55,2  b  ock  57,i), 
t.  ex. 

pgm.  bo^da  fsv.  bolde  pgm.  kvalda  fsv.  qvUda 
b^Si^d                byld                         kaldo  kftlda 

faM  fiEdder  k^l^d  kyld 

kaldcer  kalder  spjald  spiftld. 

5)  framför  äldre  In  (jfr  §§  55,2  b  ock  57,i),  t.  ex. 
pgm.  ai-p,  fsv.  aln  VS^-  ^Q^f^         ^sv.  moln 

bo^na  bolna  mol'na  molna. 

6)  framför  urspr.  nd  (jfr  §  55,2  b),  t.  ex.  hand  fsv.  hand, 
land  fsv.  land. 

7)  framför  urspr.  mb  (jfr  §  55,2  b),  t.  ex.  lamb  fsv.  lamb, 
v§tmb  fsv.  vamb. 

Anm*  8.     Om  förlängning  av  urspr.  kort  a  före  sekundärt  mb  ae 
§  55,2  b. 

8)  framför  g  eller  v  +  konsonant  (jfr  §  55,2  c),  t.  ex. 
pgm.  bragd      fsv.  braghp  pgm.  havra        fsv.  hafire 

dagcer  dagher  stavrar  stavrar 

fagar  fagher  t^^^o  tafla. 
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9)  framför  kort  slntljudande  kons.  i  enstaviga  ord  (jfr  55,2  a), 
t.  ex. 

pgm.  dal'  fsv.  dal  pgni.  mat  ^^v.  mat 

grav  graf  /«?'  tal 

man  man  i'&n  van. 

10)  i  följd  av  koDSonantbortfall  (med  ersätt ningsförläng- 
ning)^,  t.  ex. 

pgm.  da  fsv.  dagher  pgm.  lun  fsv.  Inghn 

dra  dragha  sfana  stanna 

dun  dyghn  ^an  sipeai 

ga  gaf  ^a  taka 

ha  hava  un  ughn. 

11)  på  grand  av  betonad  anyändning  i  satsen  (jfr  §  51,8  c 
ock  5)  i  orden  ga  fsv.  gftva,  dag  fsv.  pik,  mag  fsv.  mik,  sag 
fsv.  sik. 

12)  på  grund  av  hsv.  in  värkan  i  en  mängd  ord: 
pgm.  gd^l         fsv.  adhel  pgm.  mafa        fsv.  mäta 

apa                 apa  skapHgcer      skapliker 

fadder              fädher  stava              stava 

hala                hala  vakna             vakna 

^  j(Blr               i  hiftl  vårta               vårta 

kab^l               kabel  (Brand             ärandi. 

Möjligen  finnes  utom  de  här  anförda  ännu  ett  eller  annat 
ord,  vari  vokallängden  bör  på  samma  sätt  förklaras. 

13)  i  följande  ord: 

pgm.  dr^na      fsv.  drönia  pgm.  ris]  fsv.  rissel 

ft^geerbor  isl.  flngrbjörg  s>gar  cigarr 

gol'cer      fsv.  gol  ]fjZ?g:ram  telegram 

papceros  usv.  papyross  t^r  är. 

Troligen  i  följd  av  finskt  inflytande  förekommer  i  Pargas- 
målet  ett  kvantitetsförhållande,  som  åtei^finnes  varken  i  forn- 
spräket  eller  högsvenskan,  nämligen  långt  k-Ijnd  efter  diftong, 
t.  ex.  lailfjo  jfr  fi.  laitio,  louka  fi.  loukka,  sa^ko  fi.  aeikko 
(jfr  Prth.  Vö.  §  95  anm.). 


1)  Se  §§  Ö5,2  d  ock  60,i  b  ock  2. 
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c.    Ezpiratorisk  akcent 


1.    Enkla  ord. 

§  78.  Enkla  svenska  ord  hava  i  pgm.  liksom  i  fsv.  haynd- 
ionen  på  första  stavelsen.    Följer  efter  denna 

en  stavelse,  så  har  den  le  vis, 

tyå^  så  är  den  första  obetonad,  den  andra  har  le  vis;  t.  ex. 
pgm.  dimbo      fsv.  dimba  VS^-  ^é^^^^    fsv.  nämare 


fégcer 

flagher 

rutin 

rutin 

f^sjfja 

flakia 

rumbcer 

ramber 

föurtara 

nsv 

.fortare 

spreta 

sproti 

gémuV 

fsv. 

gamul 

sjgérrio 

Btiftma 

héJdcera 

h&lder 

sv4g<Br 

svagher 

kvida 

qvi{)a 

taVa 

tala 

lyijfjo 

lykkia 

tml 

pyrll 

lipa 

löpa 

Jpökcer 

piokker 

muJra 

mule 

u^Va 

uggla. 

I  ord  såsom  mimsTjja  fsv.  mäniskiay  pimjgg  fsv.  pftninger, 
tviligg  fsv.  tvilinger  m.  fl.,  i  vilka  huvudtonen  i  fsv.  vilade  på 
avledningsändelsen,  har  pgm.  flyttat  tonen  bakåt  till  rotstavelsen.^ 
Jfr  Nor.  GPhilj  §  52,j. 

§  79.  Enkla  ntUndska  låneord  hava  hnvudtonen  på  den 
ursprungliga  fortisstavelsen.    Går  före  denna 

en  stavelse,  har  den  le  vis, 

trå^  så  har  den  första  svag  semifortis,  den  andra  &r 
obetonad, 

tre^  så  har  den  första  svag  semifortis,  de  båda  andra 
äro  obetonade. 

För  de   efter  fortisstavelsen  följande  stavelsemas  betoning 
^älla  samma  regler  som  för  enkla  svenska  ord.    Ex. 
pgm.  bihl        nsv.  bibel  pgm.  IcdnftBrt  nsv.  kamfer 

IcAfh  kaffe  "kipo^       fi.     kippa 


^)  Jfr  Karat.  Kok.  §  72  anm. 
8v.  landtm.  XV.  4, 


O  Tramagg. 
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pgm.  läknfs 

nsv.  lakrits 

pgm.  soui-o       nsv 

.  solo 

nihko 

näjUka 

fäldnk 

tAllHk 

mr§o'^ 

fi. 

nirso 

tubak 

tobak 

S^dil 

nsv 

\  sedel 

åfika 

ättika; 

pgm.  agust^ 

nsv 

.  augusti 

pgm.  majöur    nsv 

.  major 

akori 

aokord 

masin 

maskin 

apöstil 

apostel 

tmnut 

minut 

hujat 

boett 

peigas 

bagage 

dislira 

destillera 

pl^akdt 

plakat 

fngal 

fregatt 

pospla 

postilla 

gadril 

kadrilj 

pubHk 

publik 

g^riki 

gardist 

$>gil 

sigill 

gisal 

gesäll 

Sigar 

cigarr 

kales 

kalas 

snét 

sirat 

kapl^én 

kaplan 

galö^g 

salong 

korprél 

korporal 

tiét<^r 

teater; 

pgm.  åkudéra 

nsv 

.  ackordera 

pgm.  mihka-     nsv 

.  medika- 

ålvok4t 

advokat 

métitaer 

menter 

dranda{or 

arrendator 

dpsalvara 

observera 

br^gceri 

bryggeri 

rikomdara 

rekommendera 

fibruan 

februari 

{ihgram 

telegram 

hospital 

hospital 

{imuta 

timotej 

kdnfunil 

koohenill 

tr^kceri 

tryckeri 

krinuli 

krinolin 

åkstuméra 

estimera. 

Den  i  norden  allmänt  utbredda  tendensen  att  tillämpa  in- 
hemska akcentlagar  på  låneord  gör  sig  liksom  i  finnländska 
dialekter  överhnvud  även  i  Pargasmålet  gällande.  Sålunda 
ersattes  semifortis  i  första  stavelsen  mången  gång  av  huvudton^ 
ock  den  ursprungliga  fortisstavelsen  får  i  stället  stark  biton, 
t.  ex.  iryjkceri  jämte  t''^y)k(Bri^  alvokåt  jämte  dlvokgt- 

I  en  mängd  ord  äger  första  stavelsen,  som  enligt  regeln 
borde  hava  levis,  huvudton  ock  den  ursprungliga  fortisstavelsen 
stark  biton,  t.  ex. 

pgm.  äk^öun    nsv.  auktion      pgm.  briksilja  nsv.  bresilja 
äpfdik  apotek  férriisa  fernissa 


^)  Krasmagad. 
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pgm.  gitndin    .  nsv.  gemen  pgm.  murart    i^^Bv.  morot 


kéjuto 

kajnta 

muskét 

musköt 

kämbråt 

kamrat 

obUd 

oblat 

käptdin 

kapten 

pApaeris 

papyross 

kér^us 

kardnB 

pösfiin 

porslin 

kömpés 

kompaae 

sålvii 

servett. 

Det  av  Nor.  QPhil.,  §  54,  II  3  framställda  antagandet  beträf- 
fande  akcenten  i  fsv.,  att  stark  biton  är  ingenting  annat  än  re- 
ducerad hnvudton,  visar  sig  gälla  även  för  pgm.,  där  sanningen 
härav  tydligt  framträder. 

Tvåstaviga  ord  pä  -or,  vilka  i  likhet  med  andra  2-staviga  ord, 
som  hämtats  från  latinet,  haft  huvadton  på  ft^rsta  stavelsen  (Kock 
Akc.  II,  s.  454),  ha  också  i  Pargasmålet  fortis  på  denna,  men  stark 
semifortis  på  nltima,  t.  ex.  pästöijr  (pl.  paståurtBr)  nsv.  pastor, 
dökföur  (pl.  döktdurcer)  nsv.  doktor,  rikiåur  (pl.  riktöurter)  nsv. 
rektor.  Detta  akcentaeringssätt  av  orden  på  -or  gör  en  be* 
rättigad  att  antaga,  det  orden,  när  de  upptogos  i  målet,  hade 
hnvndton  på  nltima  (nr  latinets  trestaviga  former),  ehnrn  de 
sedan  i  överensstämmelse  med  dialektens  skaplynne  flyttat  hu- 
vadtonen  till  första  stavelsen,  men  bibehållit  reducerad  huvud- 
ton,  d.  v.  s.  stark  semifortis  på  ultima. 

Anm*  Den  nyss  anförda  akcentföreteelsen,  fortia  på  ultima  i  ord 
p&  -or,  är  icke  enBaiuatäende  i  svenskan.  Wbste^  uttalade  priör,  senior 
(jfiaite  senior),  oaktat  ju  fortis  på  penultima  år  ursprungligare.  Sörbygd- 
målet  uppvisar  pastor  ock  Kök.  pafl&r,  doktor,  raktör.  Nht.  dialekter 
uppvisa  ock  en  akcentuering  pastor. 

Följande  ord  utgöra  skenbara  undantag  från  reglerna: 
pépcer  ä.-nsv.  papper  (Arvidi,  Tiällman,  Hof)*  visar  tydligt,  att 
det   upptagits   i    målet   först  på  en  tid,  då  den  nuvarande 
ak centueringen  papper  var  genomförd; 
bysmand  fsv.  bismån  (Kock  Akc.  II,  s.  325  —  från  ry.  öesMém») 
intygar   genom   sin   betoning   likaledes,   att  ordet  lånats  i 
nyare  tid  från  nsv.  bésman; 
prid>ka  nsv.  predika  bekräftar  i  likhet  med  predik'  i  Närpes- 
målet  samt  da.  prsbdike,  prébke,  nht.  prédigen,  att  man  for- 
dom uttalat  ordet  predika  (jfr  Kock  Akc.  II,  s.  462); 


^)  Enl.  Kook  Akc.  U,  ■.  459. 
^)  Kock  Akc.  II,  8.  458. 
*)  Frth.  Närp.  a.  57. 
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kdmd&ra  nsv.  kommenderai  iksjs  nsv.  exerois,  dis&ra  nav. 
exercera,  åmbrél  nsv.  amiral  ock  gindrél  nsv.  general 
hava  yftl  npptagits  i  målet  Båsom  treataviga  ock  by  sådan 
orsak  erhållit  svag  semifortis  på  första  stavelsen,  vilken 
betoning  även  efter  ordens  synkopering  bibehållit  sig; 

nii/a?-  nsv.  metall  med  fortis  på  penaitima  förutsätter  ett  nttal 
metall.    Emellertid  kan  en  sådan  akcentaering  ej  uppvisas. 


2.    Sammansatta  ord. 


a)  Enkelt  sammansatta  ord. 

§  80.  Enkelt  sammansatta  ord  ha  i  regeln  liksom  i  fsv. 
huvndton  på  första  stavelsen  ock  stark  semifortis  på  senare  sam- 
mansättningsledens  akcentstavelse,^  t.  ex. 


pgm.  éhslä^gcer 

béktälra 

böur^éinda 

brudsÅfa 

bréxdstdin* 

döumstdulr 

dfpmbceMku 

föur^dum 

fi^kéV 

gémbceJrfar 

huvustupo 

Hgfériog(er 

igcdVköl 

ilvddar 

kör^t^Xn 

kvilsåi^ 


fsv.    alins  langher 

*andaaii8 

baktala 
nsv.  bordsände 
fsv.   brut)8äta 
nsv.  'bredaten 
fsv.   domstol 

dymbilvika 

for{)om 
nsv.  fänkol 

gamlefar 
fsv.  hovudhstupo 

högfärdogher 

ighulkutter 

ilvädher 

skorsten 
isl.    kveldseta 


1)  Jfr  Nor.  GPhiLj  §  54. 

•)  Förekommer  i  uttrycket  va  1.  bV&h  budm  po  bråidsfä^n  var 
I.  bley  bjuden  8&8om  fadder.  Uttrycket  har  utan  tvivel  uppstått  dfirav, 
att  dopet  i  de  ilfista  fall  forrfittas  i  Pargas  kyrka  framför  altaret,  vareet 
golvet    består  av  stenhållar.     Faddrarna  stå  då  på  dessa  breda  stenar. 
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pgm.  möronv^r^  fsv.   morghonvardhor 

ff^4^ti^  maltidh 

nisaburu  näsa  burs 

öldter^ium  aldérdomber 

åuväna  ovani 

pökspdl  nav.  pookiq;>el 

rigffskuro  fsv.    räghnskora 

sununvådcer  Bunnan  vftdher 

syfkndå  syka  dagher 

téirumån  taluman 

tidning  nsv.  tidning 

t^viié  fs^*   porsdagher 

uthus  uthus 

vå^tanvédter  Tftstan  vädher 

ér^gdmaJr  angamal 

idmjuk(er  ö{>miuker. 

§  81.    Sammansatta  ord   ha  hnvudton  pä  senare  komposi- 

tionsleden  ock  ingen  biton  på  den  första  i  följande  fall: 
1)  komposita  med  prefixet  &»-  fsv.  be-»  t.  ex. 


pgm.  Indréva    fsv.  bedröva 

pgm. 

,  bO&ta 

fsv.  bilfite 

h^fäla              befala 

byrårna 

beröma 

bigréva           begrava 

hst4 

nsv.  bestå 

bihéva             behöva 

b%$Vt^ 

besvär 

hkén^^er  nsv.  bekant 

bfv^ra 

fsv.  bevara. 

Undantag  äro  bifé^a  fsv.  betala  ock  sammansättningar  med 
detta,  vilka  alla  hava  fortis  på  prefixet  ock  stark  semifortis  på 
oltima. 

2)  komposita  med  prefixet  for-  fsv.  for-  (nsv.  för-),  t.  ex. 
pgm.  ferérga   nsv.  förarga  pgiQ-  f^^l^^  ns^*  förlora 

farbé^sk»        förbaskad  f^r§m4  försmå 

f(^S^ft»  förgifta  fe^rj^éna         förtjäna 

fargévas         förgäves  far&ldrar        föräldrar. 

Följande  sammansatta  ord  med  för-  hava  mellertid  i  likhet 
med  nsv.  havndton  på  prefixet: 
pgm.  férbihél-  nsv.  förbehåll-     pgm.  férmén         nsv.  förman 

sam  sam  férm^ndare,        förmyndare 

férb^n  förbön  fér§k&u  försko 

férmåk  förmak  fértid  förtid. 

Nsv.  förmån  akcentneras  i  målet  både  férmén  ock  férmén. 
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Om  de  anförda  orden  hänvigas  till  Kock  Äko.  II,  s.  288  ff., 
487  flf. 

3)  komposita,  i  vilka  första  sammanslittningsleden,  som 
oftast  är  en  proposition,  hopvuxit  eller  nästan  hopvnxit  till  ett 
ord  med  den  andra,  t.  ex. 

pgm.  bakém      nsv.  bakom         pgm.  ijtéi''  fsv.  i  hiai 

bakat  bakefter 

hanvéra         'han  vftrre^ 
ibHnd     fsv.  i  bland 
ifrén  i  Äran 

^gmum  i  genom 

^h6g         nsv.  i  håg 

4)  hälsningsorden: 
pgm.  a^jvi         nsv.  adjö 

guåffon  godafton 

gudé  goddag 

5)  väderstrecken: 
pgm.  notir{^(>fi.9^  nsv.  nordost 

nour(lv€ist        nordväst 

§  82.    Sammansättningar,  vilka  av  språkkänslan  icke  längre 

uppfattas  som  sammansatta,  akcentueras  som  enkla  ord.  Hit  höra: 

1)  substantiv  med  bestämd  artikel,  t.  ex. 

pgm.  ändan     nsv.  andan  pgm.  kunuffgm   nsv.konungen 

érmn  armen  ktprffjona  kyrkorna 

bénana  barnen  landa,  landet 

grénana         grannarna  pémggana        pftnningama 

héndrana        händerna  sahn  saken. 

2)  sammansättningar  av  ett  lokativt  advärb  ock  en  ursprung- 
ligen enklitiskt  använd  preposition,  t.  ex. 

pgm.  börtaia     nsv.  *bortefter     pgm.  sy)darata   nsv.  *8dderefter 

*ditefter 
*vft8terefter 
Vartefter 
*d0terefter. 


okul 

nsv.  omkull 

tillica 

fsv.  til  lika 

timmstonariBY.  Hillminstone 

t^mutis 

fsv.  til  mötis 

t^sdman 

til  saman 

anfo 

nsv.  ända. 

pgm.  gumida 

nsv.  godmiddag 

gunat 

godnatt 

gumöron 

godmorgon. 

pgm.  stpdöust 

nsv.  sydost 

stpdvist 

sydväst. 

håxmafa  *hemefter 

nörafa  *norrefter 

narafa^  *nerefter 

öpata  'uppefter 

3)  advärbiella  uttryck,  t.  ex. 
pgm.  äPt^         fsv.  altidh  pgm.  nänsf^n 

kénsh     nsv.  kanske  nént^^g 


tidafa 
visfarate, 
vértata 
y}st(er€it€i 


nsv.  någonsin 
någonting. 


*)  Den  onde. 


*)  Eller  nidtBrafa. 
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4)  åtskilliga  subBtantiir  ock  adjektiv,  t.  ex. 


pgm.  ébor 
asvara 
bésfo 
b6{u$ 


fsv.  aghborre 

älvar 

ba{>Btova 
nsT.  båthus 


brugum  fsv.  brupgumi 
fåksika  falaska 

fäfigaer  fätigher 

förtio  forstova 


pgm.  forus 
husfru 
ilak 
jömfru 
spisuJr 
stäkara 
svinus 
imbar 


nsv.  fårhus 
fsv.  hustru 
nsv.  elak 
fsv.  iomftu 
nsv.  spisöl 
stackare 
svinhus 
fsv.  ftmbar. 


Hit   höra  ock  adj.  på  -ig  ock  -lig  samt  räkneorden,  t.  ex. 
pgm.  béxsb^    ^^^'  barnslig        pgm.  ö^ot^         nsv.  åttio 


fjéurion 

fjöurtonda 

fTrifin 

nip 

niponda 


fjorton 

fjortonde 

flitig 

nittio 

nittionde 


oloponda^ 

r&idhn 

séndogcer 

tréfi 

vånhn 


åttionde 

redlig 

sandig 

trftttio 

vanlig* 


b)  Dubbelt  ock  mångdubbelt  sammansatta  ord. 

§  88.  Dekomposita  få  hnvndton  på  första  sammansättnings- 
ledens fortisstavelse  ock  stark  biton  på  sista  sammansättnings- 
ledens fortisstavelse.  Övriga  kompositionsleder  få  svagare  biton, 
för  vars  varierande  styrka  jag  bär  i  saknad  av  instrumentala 
jälpmedel  ej  kan  redogöra.    Ex. 

nsv.  auktionsinrop 
bouppteckning 


pgm.  éifounsinroup 
båuoptdxJcmgg 
föl^kskou^érarina 
iipfrén 

mäfiagrynsgriti^ 
misomar^^é&n 
némsdaskalås 
ny9r§gévo 
öphalsvddcer 
åpsjj[mggsmån 
pr&§tg9r(i)§törparii 


folkskollar  arinna 

inifrån 

mannagrynsgröten 

midsommarsdagen 

namnsdagskalas 

nyålrsgåva 

upphållsvader 

uppssmingsman 

pr&stgårdstorparn 


*)  Yngre  oponda. 
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pgm.  spisui^aluno 
spisu^&lun^å^ 
vusérutri 


nsv.  spiaöLitmina 
spiflölstunntapp 
vaBärrfttri. 


Nomina  propria. 

För  bättre  översikts  skull  redogöres  här  i  ett  sammanhang' 
för  akcentueringen  av  nomina  propria,  ehnru  de  likasäväl  knnnat 
behandlas  jämnsides  med  övriga  ord. 


1)  Personnamn. 

§  84.    Enkla  personnamn  följa  reglerna  för  enkla  ords  ak- 
centnering,   d.  v.  s.  hava  hnvndton  på  den  ursprungliga  fortis- 
stavelsen,  t.  ex. 
pgm.  édott      nsv.  Adolf  pgm.  néima 

ägda  Agda  pister 

hérman  Herman  p4valr 

Mera  Klara  sämul 

läsarns  Laaaras  t^mos 

ludmh  1.  lud    Ladvik  édvart 

mikhl  Mikael  åsteer 


nsv. 

Petter 
fsv.  Paval 
nsv.  Samuel 
Tomaa 
Bdvard 
Beter; 


kåiarina 
kåruUna 
laändcer 


Oeoilia 

Charlotta 

Valentin. 


pgm.  agét^      nsv.  Agata  pgm.  mattas^  nsv.  Matias 

amända  Amanda  ngina  Regina 

Katarina  s^silJa 

Karolina  palö^a^ 

Leander  vålantin 

Anm.  Enjikilda  nainii  med  urBprunglig  huTudton  på  icke-forsta 
stavelBen  hava  tiU&inpat  målets  akcentueringslagar,  d.  ▼.  s.  hava  huvud* 
ton  blott  på  första  stavelsen,  t.  ex. 

SÖft     (även  Sofi)     nsv.  Sofi 

män  (även  mari)  nsv.  Maria 

låms    (även  lovis)  nsv.  Lovisa. 

§  85.  Sammansatta  personnamn  akcentneras  såsom  sam- 
mansatta   ord   med   hnvndton  pä  första  sammansättningsledens 


O  Eller  maf. 


8 


)  Eller  löfa. 
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första  stayelse  ock  stark  semifortis  på  senare  ledens  akcent- 
stavelse,  t.  ex. 


pgm.  än-käxs  nsv.  Axma  Kajsa 
än4ån  Anna  Lena 

äfhfndi  Anna  Maria 

éfhstin  Anna  Stina 

M4''lin         Hedda  Lena 
had^mdn      Hedda  Maria 


pgm.  håd^ul    nsv.  Hedda  XTlla 
m4j^24^         Maja  Lena 
mdj^WX;         Maja  Bika 
méx'8tin        Maja  Stina 
iv-^fin  Sra  Stina; 


pgm.  jdn-sdniul 

kérl-frÅdnk 

Hrl'gusta 

hdrl^hindnk 


nsv.  Johan  Samuel 
Johan  Ulrik 
Karl  Fredrik 
Karl  Gustav 
Karl  Henrik; 


pgm.  dt^cergön  nsv.  Andersson 
bl-öufnkvist        Blomqvist 


fgm.juansön  nsv.  Johansson 
pHcer§6n        Pettersson. 


2)  Ortnamn. 

§  86.    Enkla   ortnamn   akcentneras  såsom  enkla  ord  med 
havndton  på  arspmngliga  fortisstavelsen,  t.  ex. 
pgm.  dtu  nsY.  Attu  pgm.  ndgu        nsv.  Nagu 


höVmo 

Holmo 

pito 

Pitå 

kdsor 

Kassor 

skröna 

Skråbbo 

körpo 

Korpo 

svérja 

Sverge 

kurkas 

•  *• 

Kurokas 

tdtno 

Tammo 

kvijjo 

Kvidja 

fdra 

Tara 

Urvo 

Levo 

vdbs 

Vallis 

mudus 

Muddais 

véno 

Vånå. 

§87.  Sammansatta  ortnamn  akcentneras  såsom  samman- 
satta ord  med*hnyndton  på  första  sammansättningsledens  första 
stavelse  ock  stark  semifortis  på  senare  ledens  akcentstavelse, 
t.  ex. 

pgm.  dtuldnda        nsv.  Attulandet 

^J^r^^^g  3Jursäng 

iirtihölrm  Bornholm 

gdmbcei-gér^  Gkimmelgård 

hélsiggför^  Helsingfors 
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pgm.  hdp(BHlrénd 
Mpnhdm 
UlméJro 
mdtBrMrjaV 
stöurtcervon 


n8V.  Kapellstrand 
Köpenhamn 
Lillmftlo 
Nederkirjala 
Stortervo. 


Såsom  enkla  ord  akcentneras  de  komposita,  Tilka  beteckna 
orter  i  Pargas  ock  ntgå  på  -6>,  -bcerg,  -btsJr,  -dalr,  -hohn, 
'Jcul\  -nas  {-ms),  -sta^  -sund,  -tnkj  -%  (-o)  samt  på  finska  ändelser 
såsom  'P(Rr,  -/«?",  'läks  m.  fl.,  t.  ex. 


pgm.  bprko      nsv 

.  Björkö 

pgm,  mustvm  nsv 

\  Mustfinn 

böibael- 

BoUböle 

mérkh 

m     • 

Mörkby 

boV&la 

BoUstad 

mérkvik 

Mörkvik 

brännas 

BrattnäB 

6n(al' 

Ontala 

digceJrby 

Degerby 

påfibi 

Pettiby 

férkulr 

Fagerkulla 

signas 

Siggnfta 

gåstcerbceJr 

GNlsterböle 

shptaJr 

Skyttala 

gunvik 

Oannvik 

skérmoJr 

Skärmola 

htpvilamp 

Hyvilemp 

sunanbcer 

Sunnanb&rg 

kopn 

Kopparö 

sifdanpcer 

Sydänperä 

Ulaks 

Lielax 

tams 

Tennas 

Upda^ 

Loftsdal 

tér§und 

Tervsnnd 

målhoVm 

Mattholm 

Vfkul' 

Vldkulla. 

DESCEITDEUT  ETTMOLOGISK  OVEESIKT. 


1 .    Konsonanterna. 


§  88.    Äldre  p 

A)  blbeh&Iles  i  regeln:  §  ll,i,  t.  ex.  fsv.  präster  pgm. 
prost. 

B)  bar  öyergått 

!)->/'  framför  t:  §  25,»,  t.  ex.  fsv.  gipta  pgm.  gj/fa. 
2)  ->  6  i  nsv.  plank  pgm.  bi'ajfk:  §  18,3.     • 

C)  har  aaaimllerats  med  ett  efterfi)Ijande  t  i  fsv.  äptir 
(ftptarster)  pgm.  afa  (a^ar^t).  Om  den  vanliga  assimilationen  i 
detta  ord  se  Leffl.  Kons.  s.  61. 

D)  har  bortfallit  nddljadande  i  nsv.  psalm  pgm.  salm^ 
ock  nsv.  paaltam  pgm.  satiarfi^. 


b. 

§  89.    Äldre  b 

A)  bibehåUes  i  regeln:  §  18,i,  t.  ex.  fsv.  bik  pgm.  hh,  fsv. 
lamb  pgm.  lamb. 

Även  står  det,  liksom  i  fsv.,  mellan  m  ock  ett  följande  1 
eller  r,  t.  ex.  fsv.  komber  pgm.  hombter^  fsv.  sambla  pgm. 
sambl-a. 

B)  har  övergått 

1)  sporadiskt  ->  jp:  §  11,9,  t.  ex.  nsv.  bagage  pgm.  pagas. 

2)  ->  v  i  nsv.  fftltväbel  pgm.  f&VlhavceV :  §  18,2  b. 

^)  Åven  pasalm,  *)  Åven  pasaV^arti, 
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C)  har  bortfalUt 

1)  utljudande  i  nsv.  Jakob  pgm.  jako^. 

2)  Det  i  fey.  i  nom.  sing.  hos  sabst.  inskjutna  b  (se  mom.  A) 
bortlemnas  självfallet,  då  r  saknas,  t.  ex.  fs?.  armber  (ack.  arm) 
pgm.  arm. 


t. 

§  90.    Äldre  f 

Å)  bibellilles  i  regeln:  §  25 ,i,  t.  ex.  fsv.  fl&t  pgm.  fjaf^ 
nsY.  griffel  pgm.  gnfil, 

B)  har  ÖTergått 

1)  ->  v  i  nsv.  Muatflim  pgm.  mus{t^n:  §  31,3. 

2)  ->  m  i  nsv.  kofferdi  pgm.  komf€er^t:  §  37,3. 

C)  har  bortfallit  i  nsv.  Adolf  'Adolft  pgm.  adoFt:  §  12,4  b. 


v. 


§  91.    Äldre  v 

A)  bibehilles  i  regeln:  §  31,i,  t.  ex.  fsv.  havuj)  pgm.  huvu^ 
fsY.  vi|>ia  pgm.  m^jo. 

B)  har  övergett 

1)  sporadiskt  ->  b 

a)  nddljndande  före  r:  §  18,s  a  a,  t.  ex.  fsv.  vrak  pgm.  brak, 
samt  i  ä.-nsv.  valHa  pgm.  bofio:  §  18,sa/9. 

b)  midljndande   i   nsv.   fftltvftbel  pgm.  farfiaval-  ock  nsv. 
gaYemöT  pgm.  gubanm-:  §  18,sb. 

2)  ->  f  i  nsv.  metvnnt  pgm.  m&dfur§t:  §  25,4. 

C)  har  bortfalUt 

1)  omedelbart  efter  u  ock  o,  t.  ex. 

fsT.  duva  dua  nsv.  november  pgm.  nue^mbisr 

grover  grouter  fsv.  prova  P^of^^ 

grava  gru^^  uver  u 

iuver  jur  vof  vou. 

Likväl   kvarstår  y  i  kort  rotstavelse,  om  denna  efterföljea 

av  i  (jfr  Hultm.  Östsv.  dial.  §  9,i4),  t.  ex.  Wiir*  kluvit. 

^)  Åtcd  jakop,  *)  GrvTa  sig,  fasa. 
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Ayen  i  hceras-  o.  lanstpntgg:  §  88,6  b  samt  i  sttp-  bsv.  styr- 
i  smss.:  §  15,8  har  ▼  bortfallit. 

2)  utljmdande  i  eoskilda  ord,  t.  ex. 
fsv.      blef     pgm.  bHi  osv.  halvpnnd    pgm.  hal-pund 

ä.-D8v.  braf  bra  livatyoke  lysttfitc 

fsv.      geva  ga  fsT.  aialftmad  ^i^Hvald 

hava  ha  nav.  *tro88-golv  t^OQgök.^ 


m. 


§  92.    Aldre  m 

A)  blbehåUes  i  regeln:  §  37,i,  t.  ex.  fsv.  grlma  pgm.  grtmo^ 
fsv.  maghi  pgm.  maga. 

B)  bar  övergfttt 

1)  ->  n  framför  t  sporadiskt:  §  38,8,  t.  ex.  fsv.  grymta 
pgm.  grytnta. 

2)  -^  ff  sporadiskt  framför  k:  §  43,3,  t.  ex.  fsv.  ömka  pgm. 

G)  bar  assimilerats  med  följande  p  i  fsv.  *Blampsa  pgm. 
slafsa^  m.  fl. 

D)  har  bortfallit  åtminstone  i  nsv.  almanaoka  pgm.  ah^ako, 
nsv.  omkring  pgm.  ohn^g,^  nsv.  omkaU  pgm.  okuh* 


§  93.    Äldre  p 

A)  bibehålles  aldrig,  ntan 

B)  har  övergått 

1)  -^  d  (ntom  före  i  +  vokal,  efter  snpradental  eller  kaku- 
minal):  §  19,8,  t.  ex.  fsv.  blap  pgm.  blrad,  fsv.  I)yliker  pgm. 
djflik. 

2)  -^  ^  efker  snpradental:  §  20,i,  t.  ex.  harpor  pgm.  harteer. 
Z)  ->  §  före  i  +  vokal:  §  22,  t.  ex.  fsv.  vlpla  pgm.  vijjo. 

*)  Åven  t^osgoh). 

^)  Sörpla.     Se  Nor.  F&r.  §  16. 

^)  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  114  not  5. 
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4)  ->  f  i  uddljad  utom  ftjre  i  +  vokal:  §  12,2,  t.  ex.  fsv. 
porp  pgm.  torp. 

5)  J)i  före  vokal  ->J^:  §  15,2,  t.  ex.  fsv.  t)iokker  pgm. /^oJfctcr. 

6)  ->  k  framför  v  i  isl.  pveitr  pgm.  kva^t'  §  17,*. 

7)  -^  8  i  fsv.  ma|>ker  pgm.  mask:  §  26,3  b. 

8)  ^  r  i  fsv.  ba{)ker  pgm.  fewrÄ,  fsv.  öj)la  pgm.  ^r^o;  §  36,2. 
9;   Tp   sporadiskt  (->  r^)  ->?■:§  35,4,  t.  ex.  fsv.  Bvar{>eF 

pgm.  sv^i-, 

C)  har  assimilerats  med  l  till  I  åtminstone  i  fsv.  braplop 
pgm.  brffilop  ock  fsv.  *ki|)li  (jfr  fsv.  kiplinger)  pgm.  k^la^. 

D)  har  bortfallit 

1)  midljndander 

a)  ursprnngligen  intervokaliskt,  efterlemnande  ersättnings- 
förlängning,  t.  ex. 

fsv.  bropir         pgm.  brour         fsv.  mo{>ir         pgni.  mour 
fat)ir  far  aipBit  pan. 

b)  framför  konsonant  (ntom  i  +  vokal,  §  22): 
d)  ofta  framför  s,  t.  ex. 

fsv.  ba{)8tova     pgm.  hasto  fsv.  go{)B  pgi^«  S^^s 

bordhB-                 ^our§-  g&rdh(i)fl-             g(^?- 

döds-                    ds,s-  hftrapB-                 hmras-. 
fi)  ofta  framför  n,  t.  ex. 

fsv.  klädhning  pgm.  ki-amgg  fsv.  rodhna  pgm.  r^a 

nsv.  ordning                 QVV,^1iS  Btapna                   stana, 
y)  även  framför  andra  kons.,  t.  ex. 

fsv.  bra|)ganii  pgm.  brugum  fsv.  radhlöB  pgm.  rgHs 

*fiä|)rild                fjtsenl  saplar^                 sa^ar 

ga{)moI)ir             gumour  tiu{)ra                   J^ura. 

2)  ntljudande 

a)  i  pret.  av  l:a  svaga  konj.,  som  i  målet  ntgår  på  -a,  t.  ex. 
fsv.  skapape  pgm.  skapa^  fsv.  gruvadhe  pgm.  grua. 

b)  i  perf.  partic.  av  l:a  svaga  konj.,  t.  ex.  fsv.  bandaper 
pgm.  banda,  ävensom  i  analogi  med  dessa  bildade  adj.,  såsom 
ferbaiska  nsv.  förbaskad. 

c)  i  avledningsändelserna  -apar  ock  -naper,  t.  ex. 
fsv.  blanaper     pgm.  bJr^na         fsv.  manaper      pgm.  m^na 

marknaper  markna  skilnaper  shlna. 

1)  Killing. 

^)  Pl.  sadlar.    Sing.  saJr  (fsv.  sapnl)^  fir  troligen  bildat  efter  plur. 
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d)  i  en  mängd  ord  efter  vokal,  t.  ex. 
fav.  bo{)e        pgm.  b^  fsv.  hundra^)  pgm.  hundra 

bittida  hp  haTuJ)  huvu 

bröj)  briBi  lag])e  la 

bap^  ba  m&]>  ma 

goper  gou  rö{)er  r«. 

Jämte  dessa  former  förekomma  sådana  med  bevarat  d,  t.  ex. 
b^frad  blad,  fr^d  tråd,  goudaer  god.  Antagligt  är,  att  boHfallet 
av  |)  är  jämförelsevis  ungt  samt  att  i  följd  av  bsv.  invärkan 
(isynnerhet  nnder  senaste  årtionden)  någon  stadga  härntinnan 
icke  kunnat  vinnas.  Finge  däremot  dialekten  ostört  utveckla 
sig,  vore  utljudande  enkelt*  d  helt  säkert  snart  utplånat.  Jfr 
VU  PPm.  §  192,2. 


t. 

§  94.    Äldre  t 

A)  bibehålies   i  regeln  såsom  /:  §  12,i,  t.  ex.  fsv.  sproti 
pgm.  sprot»,  fsv.  timi  pgm.  /?w«. 

B)  har  över&r&tt 


B)  har  övergått 

1)  -^  t  efter  supradentaler:  §  13,i,  t.  ex.  isl.  arta  pgm.  ^rta, 

2)  ->  ;  efter  kakuminaler:  §  14,  t.  ex.  fsv.  fult  pgm.  fuVi. 

3)  ti  före  vokal  ^  /;;  §  15,i,  t.  ex.  fsv.  ti&ra  pgm.  J^teru. 

4)  ->  d  sporadiskt:  §  19,3,  t.  ex.  fsv.  hit  pgm.  htd, 

5)  ->  Ä  före  v  i  nsv.  tvist  pgm.  Jcvaxst  ock  nsv.  flntlig  pgm. 
bw-  8  17  4 


fi^khn:  §  17,4 


hn:  §  17,4. 

6)  ->  J  före  j  i  fi.  laitio  pgm.  lajt^jo:  §  16,8. 

7)  ->  5  sporadiskt  före  1:  §  26,3  a,  t.  ex.  fsv.  nätlapgm.  neislo. 
C)  har  bortfallit  (1.  assimilerats) 
1)  midljudande: 

a)  oftast  framför  ett  till  samma  enkla  ord  hörande  s»  t.  ex. 
nsv.  harts     pgm.  har^  nsv.  plats       pgm.  pJras 

leta  lous  skjuts  s^jus 

lotsa  lotisa  skjutsa  sT^jusa. 

b)  ur  ljudförbindelsen  s-t-n  åtminstone  i 

nsv.  fastna  pgm.  fasna{fasi})    nsv.  kristna  pgm.  krisna(knsn) 
gistna  g^sna  (g^sn)  tystna  fipsna  {tpsij)^ 


^)  Bad,  av  bedja. 
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samt  dessntom  i  orden 

fsY.  flMt(e)lagB-  pgm.  faslas-       nsv.  just-Bom  pgm.  ju^am  liksom 
nsv.  destillera  dish^a  spatsera  ^         spus^rm. 

2)  slntljudande  efter  svagtonig  vokal: 

a)  i  nentmm  av  sing.  snfGgerade  artikeln,  t.  ex. 
fsv.  barnet     pgm.  b^na  fsv.  ropet      pgm.  raupa 

b&ltet  bar^a  skAggBt  sk&ga. 

b)  i  snpinam  (ock  nentr.  av  part.  pass.)  hos  l:a  svaga  ock 
hos  starka  konjngationens  värb,  t.  ex. 

fsv.  drivit      pgm.  dnvi  fsv.  Bknumit  pgm.  ^Jnim 

kallat  hala  vaknat  vakna. 

c)  dessutom  i  några  enstaka  ord: 

fsv.  annat  pgm.  ana  nsv.  nAgot      pgm.  naga 

hit  ha  (a)  fsv.  thoUkit  toico 

litit  hta  hvat  va 

mykit  mtph  ock  kanske  några  till. 


d. 

§  95.    Äldre  d 

A)  bibehAlles  i  regeln  såsom  d:  §  19|i,  t.  ex.  fsv.  gadder 
pgm.  g:a^,  fsv.  muld  pgm.  muld. 

Även  står  d,  liksom  i  fsv.,  mellan  U  eller  nn  ock  r:  §  19, 
t.  ex.  brinder  pgm.  bnndcer, 

B)  har  övergått 

1)  ->  (^  efter  sapradental:  §  20,t,  t.  ex.  nsv.  aokord  pgm. 
akgr^. 

2)  -^  d  efter  kaknminal:  §  21,  t.  ex.  fsv.  flAlda  pgm.  fakda. 

5)  di  -^  §j:  %  22,  t.  ex.  fsv.  diur  pgm.  j^jur. 

4)  ->*  /  sporadiskt:  §  12,3,  t.  ex.  nsv.  David  pgm.  dqmf. 
b)  -^  t  \  nsv.  Edvard  pgm.  0vart:  §  13,s. 

6)  •>  I  sporadiskt:  §  83,3,  t.  ex.  nsv.  advokat  pgm  älvokgt- 

7)  "^  k  i  nsv.  gesvind  pgm.  gismifk:  §  17,3. 

C)  har  assimilerats 

1)  Id  ->  Il  åtminstone  i  fsv.  behald  pgm.  hholy  fsv.  skaldlOv 

pgm.  skulds. 

«■ 

^)  D£remot  nav.  tapetsera  pgm.  t^pifsara. 


XV.  4  DESCEND.    ETYMOL.:    KONS.   t,   d»    8.  119 

Ordet  kval  fsv.  kvälder  har  fatt  11  genom  analogi  från  plnr. 
Jfr  Hnltm.  Östsv.  dial.  §  1,84. 

2)  nd  ->  nn  åtminstone  i  fsv.  utländinger  pgm.  ufl^mgg, 
fsv.  tand  pgm.  J«n  (jfr  dock  ftv.  tan). 

Adjektivet  sancer  sann  har  fått  nn  genom  analogi  från 
former  med  nn  (plnr.  ock  best.  form).    Jfr  Hultm  §  1,S4. 

Anm.  1.  I  Btallet  för  den  väntade  Ijudlagsenliga  formen  sma^- 
dcer  träfEae  i  målet  smolreer  nsv.  smal  (jfr  kval  ock  sancer), 

D)  har  bortfallit 

1)  nddljndande  ftre  v  i  fsv.  dvalin  pgm.  vahn  (se  Rqv.  II, 
88.  403,  459  samt  Schag.  Vät.  §  123  not  2). 

Anm*  8«  Uddljudande  d  före  J  bibehälles  regelbundet  i  målet 
såsom  ^  utom  i  djävnl,  djävllg  ock  djävlas,  där  det  stundom  bortfaller. 

2)  inljndande 

a)  i  de  vid  sammansättning  nppkomna  konsonantgrnpperna 
l-d-8,  t.  ex.  isl.  kveldseta  pgm.  kvalsafu; 

n-d-b»  t.  ex.  nsv.  Lindbärg  pgm.  Imbeergy  fsv.  Isndbonde  pgm. 

lambounda; 
n-d-g,  t.  ex.  nsv.  bondgård  pgm.  boung9r^; 
n-d-B»   t.    ex.   fsv.   andsölis   pgm.    an$9^&j   fsv.   handske  pgm. 

hansk; 
n-d-t»  t.  ex.  fsv.  hand(a)tak  pgm.  hantag; 
n-d-v,  t.  ex.  nsv.  Sandvik  pgm.  sanv^k. 

b)  emellan  vokal  ock  f[5ljande  konsonant,  t.  ex.  nsv.  brådska 
pgm.  hr^skOy  nsv.  ödmjukast  pgm.  imjukast,  nsv.  VidkuUa 
pgm.  vtkulr. 

3)  ntljudande,  isynnerhet  efter  vokal  (se  §  93D,  »d),  t.  ex. 

nsv.  Arvid  pgm.  ärva. 

Anm.  8.  Pgm.  sfa  förhåller  sig  till  fsv.  standa  ock  pgm.  tusn 
till  fsv.  ptisand  som  i  nsv.  rspr. 


s. 


§  96.     Äldre  s 

A)  bibehålles  i  regeln:  §  26,i,  t.  ex.  fsv.  hus  pgm.  hus, 
fsv.  mosi  pgm.  mosay  fsv.  skapa  pgm.  skada. 

B)  har  övergått 

1)  ->  ^  efter  supradental:  §  27,i,  t.  ex.  fsv.  fors  pgm.  for§. 

Sv  landitn.  XV.  4.  8 
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2)  -^  &  efter   kaknminal:   §   28,   t.    ex.  fsv.  falskor  pgm. 
Jcair. 


fal's,h<er. 


3)  -^  p,  nämligen 

a)  si  (8j)  före  vokal  ->  ^:  §  29,i,  t.  ex.  fsv.  sioker  pgm.  ^haer, 

b)  i  ns7.  salong  pgm.  ^alo^g:  §  29,4. 

G)  har  bortfallit  uddljndande  i  fsv.  skorsten  pgm.  kar^taxn^ 
ook  dial.  skrän  pgm.  kranugar^. 


96  V2.    Nsv.  J-.ljud 

A)  bibehålies   såsom   ^   i  unga  lånord:  §  29,»,  t.  ex.  nsv. 
auktion  pgm.  alpoun, 

B)  har  övergått  ->  s  sporadiskt:  §  26,2,  t.  ex.  nsv.  punsch 
pgm.  puns. 

1. 

97.    Äldre  1 

A)  bibehålies   i   regeln   såsom  1:  §  33,1,  t.  ex.  liva  pgm. 
hvUy  fsv.  sia  pgm.  sig. 

B)  har  övergått 

1)  -^  I  efter  supradental:  §  34,  t.  ex.  fsv.  kärleker  pgm. 
kfPrlik. 

2)  ->  I'  efter  vissa  regler:  §  35,i,  t.  ex.  fsv.  bly  pgm.  b^y, 
fsv.  öl  pgm.  al\ 

3)  ->"  r  i  nsv.  ulspegel  pgm.  ur^paitl:  §  36,s. 

4)  ->  M  i  nsv.  puls  pgm.  ^;^fWÄ:  §  38,4. 

C)  har  bortfallit 

1)  uddljudande  framfor  i  (j),  t.  ex. 

fsv.  liu|)         pgm.  jijd  fsv.  liuske     pgm.  juska 

lius  jijs  liustra  justro. 

2)  midljudande  i  obetonad  stavelse  åtminstone  i  orden 
fsv.  distillerapgm.d?5kra  fsv.  tholikin  pgm.  fokon 

holikin  hokon  väruld  ^(?v4 

kärling  kcer^g  palstemaoka   paistcertiako. 

^)  Samma    ord   har  även  i  andra  svenska  dialekter  förlorat  uddlju- 
dande 8.     Jfr  Karst.  Kök.  §  83  not  4,  Rqv.  IV,  b.  403  ock  Rz  s.  608  b. 
=*)  Mager.     Jfr  Bz  s.  599  a  ock  VU  Nyl.  etym.   s.  34. 
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3)  utljudaude  i  obetonad  stavelse  i  orden 
fsv.  karl         pgni.  kar  nsv.  skulle      pgni.  sJcu 

skal  ska  fsv.  til  /(. 


n. 

§  98.    Äldre  n 

A)  bibehålies  i  regeln:  §  38,i,  t.  ex.  fsv.  sina  pgni.  8^nu, 
fsv.  strand  pgni.  sfrand. 

B)  har  övergått 

^)  ->  H  efter  supradental:  §  39,  t.  ex.  fsv.  biörn  pgra.  hj^pi. 

2)  -^  n  efter  kakuniinal:  §  40,  t.  ex.  fsv.  aln  pgm.  aln, 

3)  -^  y  före  j:  §  41,i,  t.  ex.  ä.-nsv.  niupa  pgm.  yjupa. 

4)  ->  >;  före  g  oek  k,  där  dessa  i  målet  återgivas  med  g  ock 
^:  §  42,  t.  ex.  fsv.  ånkia  pgm.  ayjfja, 

5)  ->  $  framför  g  ock  k  (där  dock  uttalet  g  ntan  tvivel  är 
ursprungligt:  Nor.  Aisl.  gr.^  §  41,2  ock  Aschw.  gr.  §  40,i):  §  43,i, 
t.  ex.  fsv.  ångra  pgm.  a^gra,  fsv.  banker  pgm.  ba^k. 

Anm*  BeträflPandc  det  äldre  g -ljudets  sporadiska  övergång  till  n 
framför  s  ock  t  bo  §  38,s,  t.  ex.  fsv.  länkta  pgin.  /&n/a. 

6)  ->  m  sporadiskt:  §  37,s,  t.  ex.  nsv.  konkurs  pgm. 
ktytnkurs, 

7)  ->  n  fsv.  ärin  pgra.  (enl:  §  33,4. 

8)  -^  r  i  nsv.  binnikemask  pgm.  birtfmask:  §  36,4. 

9)  kn-  >>  kg'  sporadiskt:  §  43  anm. 

C)  har  assimilerats 

1)  med  ett  föregående  m,  t.  ex. 

fsv.  famn       pgm.  fam  fsv.  namn      pgm.  nam 

hamn  ham  namnet  narna 

iämn  jam  stamn  statn 

limna  lama  nsv.  sömnlös  ssmhs, 

2)  med  följande  g-ljud,  sedan  i  målet  obetonad  kort  vokal 
synkoperats,  i  fsv.  kununger  pgm.  ku^g  ock  fsv.  x>aninger 
pgm.  pa^g. 

D)  har  bortfallit 
1)  midljudande: 
a)  före  s 

a)  i  best.  gen.  sing.,  t.  ex,  fsv.  barnsens  pgm.  hgnas^  nsv. 
fruns  pgni.  fruas  1.  fruas,  nsv.  hästens  pgm.  hastas  (jfr  PPm. 
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§  200  C  1  a  a)  —  måhända  äro  dessa  former  bildade  av  nom.  b^na 
ock  frua; 

fi)  i  följande  former: 
nsv.  'aftons^   pgm.  aJ'tost  nsv.    barnsöl     pgm.  bar^lr 

fsv.  alins-  ahs-  brännvinBbröd  branvisbr^ 

barnsliker        bar^l>n  morgons  morost, 

barnsäng  bar^a^g 

b)  i  enskilda  ord: 
nsv.  fruntimmer  pgm.  frutimbcer  nsv.  konvalje   pgm.  kavalj 

kommendera        komdara  rekommendera  rtkomdara. 

2)  slntljudande: 

a)  efter  bortfall  av  slutljudande  vokal  åtminstone  i 

fi.      akkuna       pgm.  ako  ä.nsv.Mastflnnepgm.mu<v^t;én 

fsv.  hälghona  mässa  hce^gomas  fsv.     *örna  kläpe        (Brklrei, 
ikume  ikur 

b)  i  en  mängd  enskilda  ord,  t.  ex. 

fsv.  alun  pgm.  alru  fsv.    predikan  pgm.  pr&dika 

nsv.  msnrten  mirt^  ypin  WP^- 


r. 


§  99.     Äldre  r 

A)  bibehåUes  i  regeln:  §  36,i,  t.  ex.  fsv.  korper  pgm.  korp, 
fsv.  skrapa  pgm.  skrapa, 

B)  har  övergått 

1)  ->  Z  sporadiskt:    §  33,2,  t.  ex.  nsv.  servett  pgm.  salvat 

2)  ->  *•  sporadiskt:  §  35,2,  t.  ex.  nsv.  krita  pgm.  kHta, 

C)  har  assimilerats 

1)  med  ett  följande  n  i 
fsv.  barn  pgm.  bgn  fsv.  '(»ärna-na  ^  pgm. /anan 

*hiärna-na^         jauun  vam  von 

kiäme  kana  *hvar-na^  van, 

^)  I  går  afton. 

*)  Sv.  -en  autages  i  målet  vara  elutart. 

^)  Jfr  isl.  héma,  bc  Södw.  Ordb.  ock  Rqv.   V,  b.   132. 

*)  Jfr  isl.  l)ama,  se  Rqv.  V,  s.   132. 

^)  Fråg.  adv.  var. 
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Ånm,  Ganska  antaglig  forefaller  for  norska  mål  Larskns  förklaring 
av  ordet  bfin  (Solor.  lydl.  b.  101):>r  er  asBimilcrct  Ö  og  bortfaldet  i 
gin,  bin».  Man  erhölle  i  sä  fall  utvecklingen:  bamlt  ->  barniÖ  -^ 
ba6n(lS)  —  badn  ->  bän  ->  bSn.  Huruvida  en  liknande  förklaring  for 
pgm.  ar  möjlig,  vågar  jag  icke  avgöra. 

2)  med  ett  följande  s  i  ett  fätal  ord,  se  §  27,i. 
D)  har  bortfallit 

1)  inljudande 

a)  nr  värbens  ind.  pres.-ändelse,  då  passivändelsen  -s  till- 
lägges,  t.  ex.  pgm.  lagas  nsv.  lagas.  Jfr  Nor.  Aisl.  gr.j  § 
470,2  a. 

/))  i  enskilda  ord: 
nsv.  arlekin    pgm.  hhn  nsv.  lördag     pgm.  huda 

exerois  aksis  orlovssedel^     aHl'os}d}l 

pepparrot         p^jparollP  fsv.  valborgha-       valbos- 

farfiar  fafar  mässa  mas, 

lurendraja        lundr&yja 

2)  atljadande  i  enskilda  ord,  huvudsakligen  i  fall,  då  dessas 
ställning  inom  satsen  varit  mindre  betonad,  t.  ex. 

isl.   fyrir        pgm.  ffpn                   fsv.  vara  pgm.  va  inf.  *var 

nsv.  har                    ha  (jälpvb)        isl.    yflr  fpvt 

fsv.  undir                undt                   fsv.  äptir  afa 
samt  i  åtskilliga  nominala  böjningsformer. 

Om  bortfallet  av  r  i  ljudförbindelserna  rt  ock  rd  i  orden 
fartyg  ock  tordas  se  §§  13,i,  20,2. 


k. 


§  100.    Äldre  k 

A)  bibehålles  i  regeln  såsom  k:  §  17,i,  t.  ex.  fsv.  bok  pgm. 
bouk^  fsv.  klokka  pgm.  kHko, 

B)  har  övergått 

1)  ->  ^  före  j:  §  16,  t.  ex.  fsv.  lykkla  pgm.  Ifflfjo, 

2)  -^  g  i  relativt  obetonad  ställning:  §  24,2,  t.  ex.  fsv.  bikare 
pgm.  hgara, 

S)  -^  f  sporadiskt:  §  25,3,  t.  ex.  fsv.  lokt  pgm.  loft. 

^)  Före  hcterosyllabiflkt  r.  *)  Jfr  fsv.  örlof. 
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C)  har  bortfallit 

1)  luidljudande 

a)  i  obetonad  stavelse  mellan  vokal  ock  tonlös  konsonant  i 
orden  nsv.  karakter  pgm.  Tcarup^r,  nsv.  spektakel  pgm.  sp^akxeV. 

b)  ofta  i  förbindelsen  s-k-t,  t.  ex. 

nsv.  engelskt     pgm.  a^galst       fsv.  inirskt         pgm.  f(Br§t 

fsv.  fialskt  f^^H  nsv.  latinskt  latmst 

friskt  fnst  spanskt  spänst^ 

Anm*     Former   utan  k  äro  icke  ensamt  r&dande  i  målet.     Lika  så 
ofta  anträffas  sådana  med  k. 

c)  alternativt  ock  sporadiskt  i  tbrbindelsen  n-k-t,  t.  ex.  fsv. 
Iftnkta  pgm.  lanta:  §  38,s. 

2)  utljndande  i  orden: 

fsv.  gik  pgm.  g^  fsv.  J)ik  pgm.  fa  {da) 

fik  fl  sik  sa 

tok  tou  nsv.  ook  o. 

mik  ma 

Om  de  flästa  av  dessa  ord  se  VII  PPm.  §  197,2. 


8* 

§  101.    Äldre  g 

Ä)  bibehållas  i  regeln  såsom  g:  §  24,i,  t.  ex.  fsv.  glugger 
pgm.  gl'ug,  fsv.  korgher  pgm.  korg, 

B)  har  övergått 

1)  -^  g  före  j:  §  23,  t.  ex.  fsv.  giuta  pgm.  gjufa,  fsv.  siaggia 
pgm.  slagjo. 

2)  ->  ky  nämligen 

a)  i  midljud  före  s  ock  stnndom  före  t:  §  17,2  a,  t.  ex.  fsv. 
skogs  pgm.  skouks,  fsv.  laght  pgm.  lakf; 

b)  i  nsv.  galoseh  pgm.  kalos  ock  nsv.  Ludvig  pgm.  Itidvrk: 
§  17,2  b. 

S)  ->  v  sporadiskt:  §  31,2,  t.  ex.  fsv.  gnagha  pgm.  gnava, 
4)  -^  ^  sporadiskt:  §  32,2,  t.  ex.  draghit  pgm.  drajtjK 

C)  har  bortfallit 
1)  inljudande 

a)  före  ändeisen  s  i  fsv.  fa8t(e)lagx-  pgm.  fa  sias-  ock  fsv. 
valborgha    mässa   pgm.    valhosmas,    framför   det    suffixala   -st 
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i   yeckodaggnamuen   nsv.  måndags  pgm.  m^ndasi,  nsv.  tisdags 
pgin.  tisdasf  o.  s.  v.  samt  i  fsv.  pingsteP  pgm.^)«nÄf  (se  §  38,3). 

b)  före  n  (troligen  genoin  mellanstadiet  g)  i  fsv.  dyghn 
pgm.  dun,  fsv.  lughn  pgm.  lun  (även  i  luna  lugna,  luno  vind- 
stilla), fsv.  ughn  pgm.  un, 

c)  före  t  i  adj.  neutr.  -igt,  -ogt,  -ugt, 

d)  ftJre  |)  i  fsv.  lag{)i  pgm.  la  ock  sagpi  pgm.  sa, 

e)  i  enskilda  fall:  nsv.  Fagerkulla  p^m.  farltnl^  fsv.  fogha- 

dhe    pgm.   fouda,    fsv.   fyigh{)e    |)gm.  feld  (jämte  fe^gd),  nsv. 

gevaldiger  pgm.  givaMeer,  fsv.  morghon  pgm.  moron  (trol.  från 

pl.  mor[gh]nar). 

Anm.  Oiji  g  i  första  Iccict  nv  fnv.  iSghardagher  (pgm.  l^uda) 
se  Nor.  Sv.  etym.  b.  42. 

2)  i  slutljad 

a)  efter  r  i  isl.  fingerborg  pgm.  fi^gcerbor  oek  nsv.  Åberg 
pgm.  gbcer, 

b)  i  räkneorden  fsv.  |)ratighi  pgm.  frafj,  fsv.  siutighi 
pgm.  ^1»  m.  il. 

c)  i  några  enskilda  ord:  fsv.  dagher  pgm.  da,  fsv.  dragha 
(drogh)  pgm.  dra  (ock  drou),  nsv.  fartyg  ))gm.  farty,  fsv. 
krogher  pgm.  Jcron,  fsv.  tok  (av  taka)  pgm.  fou. 


§  102.    Äldre  konsonantiskt  i 

A)  bibehålles   i   regeln  såsom  j:  §  32,i,  t.  ex.  fsv.  iagha 
pgm.  jaga,  fsv.  vftria  pgm.  veerjo, 

B)  har  övergått 

1)  i  förbindelsen  ti,  pi,  om  därpå  följer  vokal,  ->•  /^:  §  15, 
t.  ex.  hvätia  pgm.  vajpa,  piur  pgm.  Jfur, 

2)  ^  ^  efter  bortfall  av  fbljande  vokal  i  vissa  fall:  §  70,i  B, 
t.  ex.  fsv.  fario  karl  pgm.  fcerihar,  fsv.  byria  pgm.  hen, 

G)  har  bortfallit 

1)  midljndande  i  värbalavledningcn  -la  efter  g  ock  k,  t.  ex. 
fsv.  bräkia     pgm.  hraka  fsv.  iyighia    pgm.  f^aiga 

byggia  btf^a  l&ggia  la^a 

dikia  dika  syrghia  s^rga 

flskia  fislia  sänkia  sa^ka. 
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I  former  sådana  som  sit»  fsv.  sitia,  baffkrnr  fsv.  bänldar 
m.  fl.  förklaras  förlasten  av  i  genom  analogi  med  sådana  former, 
som  redan  i  fsv.  saknade  U  ^Her  genom  inflytande  från  hög- 
svenskan. 

2)  utljndaude   i    nsv.  butelj  pgm.  butal,  nsv.  timotej  pgm 
ttmuia, 

h. 

§  103.    Äldre  h 

A)  bibehålies  i  regeln:  §  30,  t.  ex.  fsv.  hästar  pgm.  hast. 

B)  har  bortfallit 

1)  uddljudande 

a)  framför  kons.  i  ock  v,  t.  ex. 

fsv.  hion         pgoi-  jottn  fsv.  hvapan       pgm.  vadan 

hiär  jter  hvila  vila; 

b)  i  nsv.  haspe  pgm.  aspa; 

c)  i  pron.  an  n,  on,  a  fsv.  hann,  hon,  hit  efter  starkt  be- 
tonat ord,  t.  ex.  ja  ska  ga  on  stryk  jag  skall  giva  hanne  stryk. 

2)  inljudande  åtminstone  i  följande  ord: 

nsv.  ars-hål       pgm.  ar^ol'         nsv.  Johansson  pgm.  juanson 
båthus  hofus  isv.  Iand8höf])inge     lanstpmgg 

f&rhus  forus  nsv.  skithus  shfus 

fsv.  fähus  faus  svinhus  svmus. 

härap8höfl)inge  hcerastpmgg 

2.    Yokalerna. 

A)  I  betonad  stavelse. 
a)  Enkla  vokaler. 

a. 

§  104.    Äldre  långt  a 

A)  bibehålles  som  a  blott  i  ett  fåtal  äldre  ord  samt  i  ett 
antal  fråu  hsv.  eller  genom  hsv.  förmedling  lånade  ord:  §  55,i, 
t.  ex.  isl.  gå  pgm.  ga,  nsv.  fiskal  pgm.  fiskal, 

B)  har  övergått 

1)  i  regeln  ->  ^;  §  59,ia,  t.  ex.  fsv.  fa  pgm.  f^,  fsv.  sar 
pgm.  s^r. 
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2)  ->  o  sporadiskt:  §  57,2,  t.  ex.  fsv.  ftagha  pgm.  froga. 
S)  -^  o  sporadiskt:  §  58,4,  t.  ex.  isl.  m&tta  pgm.  mota. 
4)  ->  a  sporadiskt:  §  56,i  b,  t.  ex.  fsv.  nat  pgm.  na^,  iisv. 
basa  pgm.  hasa, 

§  105.    Äldre  kort  a 

A)  blbehålles  i  regeln  såsom  a:  §  56,i  a,  t.  ex.  fsv.  stapul 
pgm.  stapul-, 

B)  har  ÖTergått 

1)  ->  a  framför  kort  slntljudande  kons.  i  enstaviga  ord,  före 
Id,  In,  mb,  nd,  rj)»  rl,  m,  framför  g  eller  v  +  konsonant  samt  i 
enskilda  ord:  §  55,8,  t.  ex. 

fsv.  apa         pgm.  apa,  fsv.  dagher    pgm.  dageer 

dal  dal'  falder  fal-d 

haAre  havra  hand  hand, 

2)  ->  9  sporadiskt  före  rp  oek  rn:  §  59,i  b,  t.  ex.  fsv.  gar|)er 
pgm.  g^^, 

3)  ->  o  sporadiskt:  §  57,3,  t.  ex.  fsv.  at  pgm.  ot, 

4)  ->  o  sporadiskt:  §  58,3,  t.  ex.  fsv.  ålder  pgm.  oldcer,  fsv. 
fiemga  pgm.  fo^ga. 

5)  ->  6  i  enskilda  ord:  §  52,8,  t.  ex.  fsv.  trana  pgm.  ff&nu, 

6)  ->  «  i  fsv.  énsamin  pgm.  sms^nd:  §  49,6. 

7)  ->  »>,  nämligen 

a)  före  gh  ->  j  i  fsv.  draghit  pgm.  drar)},  fsv.  slaghit  pgm. 
slaiji:  §  65,8  a; 

b)  i  de  analogiskt  utbildade  sta^ji  fsv.  standit  ock  t^X)'^ 
fsv.  takit:  §  65,aa; 

c)  före  j  i  nsv.  ks^a  pgm.  härja  oek  nsv.  Maja  pgm.  maija: 
§  65,8  b; 

d)  före  8k  i  nsv.  plaska  pgm.  pl-aisha  m.  fl.:  §  65,2  b. 

8)  ->  au  genom  förbindelse  med  ett  följande  g-ljud  i  nsv. 
Magnus  pgm.  maunus:  §  66,8. 


e. 


§  106.    Äldre  långt  e 

Ä)  blbehålles  såsom  a  i  värb  på  -era  samt  i  åtskilliga 
från  hsv.  eller  genom  hsv.  förmedling  lånade  ord:  §  51,4,  t.  ex. 
nsv.  dividera  pgm.  dividara,  nsv.  syren  pgm.  siran. 
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B)  bar  örergått 

1)  ->  6^  nämligen 

a)  i  de  analogiskt  utbildade  hraw  nsv.  brev  m.  fl.:  §  ()2,sb; 

b)  före  gh  ->  j  i  da}ja  fsv.  deghia  m.  fl.:  §  62,2  a. 

2)  ->  o  i  fsv.  pem  pgm.  {om:  §  58,6. 
%)  -^  ff  i  fsv.  hemskor  pgm.  hipmsiter:  §  47,6. 
4)  ->  «  i  fsv.  enBamin  pgm.  «fi?5€iwrf:  §  49,4. 


* 


i. 

§  107.    Äldre  långt  i 

A)  bibehålies   i   regeln    som    t:   §  44,i,  t.  ex.  fsv.  hviter 
pgm.  vit(^r. 

B)  har  fiyergått 

1)  ->   }   sporadiskt    i    obet.   ställning:    §  45,2,  t.  es.  fsv.  i 
pgm.  ^. 

2)  -^  y  i  dial.  rita  pgm.  ryfa  ock  fsv.  stia  pgm.  sfyo:  §  46,4 
§  108.     Äldre  kort  i 

A)  bibehålles   i  regeln  såsom  >:  §  45,i,  t.  ex.  isl.  bitull 
pgm.  hfuJi',  fsv.  himil  pgm.  himtl. 

B)  har  övergått  sporadiskt 

1)  ->  ?  i  nsv.  rissel  pgm.  rtsl:  §  44,2. 

2)  -^  fP  sporadiskt:  §  47,6,  t.  ex.  fsv.  brims  pgm.  brtfms. 

3)  ->  ft  sporadiskt:  §  51,6,  t.  ex.  fsv.  mik  pgm.  mag, 

4)  ->  a  sporadiskt:  §  52,3,  t.  ex.  fsv.  limna  pgm.  latnnu,  fsv. 
sik  pgm.  s&. 

5)  ->  <?  i  fsv.  kima  pgm.  k^rrio:  §  53,2. 

6)  ->  Ä|  i  det  svårförklarliga  nsv.  tvist  pgm.  t^aist:  §  ()2,3. 


o. 


§  109.    Äldre  långt  o 

A)  bibehålles  såsom  9  blott  sporadiskt:  §  59,2,  t.  ex.  nsv. 
dosa  pgm.  doso,  nsv.  Rosa  pgm.  rosa, 

B)  har  övergått 

1)   i    regeln  ->  ou:  §  68,1,  t.  ex.  fsv.  bloma  pgm.  bHtima, 
fsv.  sol  pgm.  soul'. 
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2)  ->  O  i  nsv.  Josef  pgm.  josap:  §  57,4. 

3)  ->  u  i  nsv.  skrot  pgm.  skruf:  §  60,3. 

4)  ->  w  sporadiskt:  §  61,2  b,  t.  ex.  nsv.  morot  pgm.  murout, 
nsv.  mortel  pgm.  murtil, 

5)  ->  «  i  fsv.  siör  pgm.  ^,  fsv.  sniör  pgm.  sn^:  §  48,3. 

6)  -y  tf  i  fsv.  sio-  pgm.  ^y?-;  §  47,4. 
§  110.    Äldre  kort  o 

A)  bibehålles  i  regeln  som  o:  §  58,i  a,  t.  ex.  fsv.  folipgm. 
fo^a,  fsv.  holker  pgm.  hoH, 

B)  har  övergått 

1)  ->   ou   framfiJr  rp  (rdh),  m,  rt:  §  68,»,  t.  ex.  fsv.  borj) 
pgm.  bour^,  fsv.  porter  pgm.  potirt. 

2)  ->  o  sporadiskt,  isynnerhet  före  Id  ock  In:  §  57,i,  t.  ex. 
fsv.  bolna  pgm.  bo^na. 

3)  ->  M  i  fsv.  brokoter  pgm.  brukutter:  §  61,s  a. 

4)  •>  a  sporadiskt:  §  50,4,  t.  ex.  fsv.  miolk  pgm.  mjM\ 
b)  ->  ee  i  isl.  orf  pgm.  terv:  §  54,3. 


u. 


§  111.    Äldre  långt  u 

A)  bibehålies  i  regeln  såsom  u;  §  60,ia,  t.  ex.  fsv.  mule 
pgm.  mul'a,  fsv.  tunga  pgm.  t^^go. 

B)  har  övergått 

1)  ->  w  sporadiskt:  §  61,i  B,  t.  ex.  fsv.  nu  pgm.  nu. 

2)  ^  y  i /sv.  piuver  pgm.  fy  v:  §  46,8. 
§  112.^    Äldre  kort  u 

A)  bibehålles  i  regeln  såsom  u:  §  61,i  a,  t.  ex. 
fsv.  lupit        pgm.  Ii4p}  fsv.  tunga      pgm.  t^t^s^o 

flugha  fl'ugu  nsv.  hurra  kura. 

B)  har  övergått 

1)  ->  u  sporadiskt:  §  60,ib,  t.  ex.  fsv.  ughn  pgm.  un. 

2)  ->  o  isynnerhet  före  m,  då  detta  är  långt  eller  efterföljes 
av  konsonant,  samt  framför  bb:  §  58,2,  t.  ex. 

fsv.  bukt        pgm.  bokf  fsv.  kumbel  pgm.  kombeel' 

klubba  kl'obo  nsv.  plumsa  pJromsa 

3)  -^  ni  ftirc  sk  i  fsv.  *bu8k  pgm.  Intrsk:  §  69. 
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§  113.     Äldre  långt  y 

A)  bibehålies   i   regeln    som  y:   §   46,i,    t.  ex.   fsv.  byta 
pgm.  byta, 

B)  bar  öyergått 

1)  -^  tp  sporadiskt:  §  47,2,  t.  ex.  fsv.  sykn  pgm.  stfkn, 

2)  ->  t  sporadiskt:  §  44,3,  t.  ex.  nsv.  byrå  pgm.  hirof^g. 
§  114.    Äldre  kort  y 

A)  bibehålles  i  regeln  såsom  tp:  §  47,i,  t.  ex.  fsv.  styrla 
pgm.  stipn, 

B)  har  öyergått 

1)  ->  ^  i  nsv.  kryssa  pgm.  kry  sa:  §  46,2. 

2)  ->  ^  sporadiskt:  §  45,8,  t.  ex.  fsv.  srpna  pgm.  >pna. 

3)  ->-  «  före  nrspr.  rp  ock  Id:  §  48,4,  t.  ex.  fsv.  byld  pgm. 
hnM  samt  före  m  i  fsv.  hym  pgm.  Ä«r»j. 

4)  ->  «  sporadiskt:  §  49,3,  t.  ex.  fsv.  lyghn  pgm.  hgn. 

5)  ->   &   före   1  ->  ?'  eller  r,  ifall  i  eller  j  icke  efterföljer: 
§  50,2,  t.  ex.  fsv.  dyr  pgm.  d&r,  fsv.  gylia  pgm.  sb^jo, 

6)  ->  M  i  fsv.  dyghn  pgm.  dun:  §  60,2. 

7)  ->  m  genom  förbindelse  med  ett  följande  g-ljad  i  fsv. 
fyghli  pgm.  foul'  ock  isl.  mygla  pgm.  mi^ul^a:  §  63,2. 

8)  -^  (^y  genom  förbindelse  med  ett  följande  g-ljnd  i  fsv. 
fryghjj  pgm.  fr&ypd:  §  64,2. 


ä. 


§  115.    Äldre  långt  ä 

A)  bibehålies  i  allmänhet 

1)  såsom    q    (utom  före  r  ock  I'):  §  51,i  ock  2,  t.  ex.  fsv. 
bräkia  pgm.  braJca,  fsv.  fä  (isl.  fé)  pgm.  fa, 

2)  såsom  a  före  r  ock  I':  §  53,i  a,  t.  ex.  fsv.  kär  pgm.  k^^r. 

B)  har  övergått 

1)  ->  a  sporadiskt:  §  52,i  b,  t.  ex.  fsv.  rftdder  pgm.  radeer, 
fsv.  fägar{)er  pgm.  faggrcl. 

2)  ^  (B  i  fsv.  lär(i)pt  pgm.  l(erft:  §  54,i  b. 

3)  -j^  «  i  nsv.  karaktär  pgm.  kuratm:  §  48,6. 


XV.  4  DESCEND.    ETYMOL.:    BRTON.    VOK.    y,    äy,  ö.  131 

§  116.    Äldre  kort  ä 

A)  bibehållas  i  regeln 

1)  såsom   a  (utom   framför   r  ock  V):  §  52,i  a,  t.  ex.  fsv. 
drftnger  pgm.  dra^g. 

2)  såsom    ce   i   ställning  före  r  ock  ^:  §  54,i  a,  t.  ex.  fsv. 
hälgh  pgm.  hce^g, 

B)  har  övergått 

1)  ->   a   före   urspr.  Id  samt  sporadiskt:  §  51,3,  t.  ex.  fsv. 
kälda  (isl.  kelda)  pgm.  kaldo^  fsv.  fädher  (isl.  fedr)  pgm.  fadar. 

2)  -^  a  före  nrspr.  rj),  m  ock  p1  samt  före  r  ock  ^  i  en- 
skilda  ord:    §   53,1  b,    t.  ex.  fsv.  qväm  pgm.  hvrerri,  fsv.  |)väp 

pgm.  tVCBT, 

3)  ->►  »  före  ^  +  konsonant:  §  50,3,  t.  ex.  fsv.  sti&lpa  pgm. 

4)  ->  «  sporadiskt:  §  49,»,  t.  ex.  fsv.  räghna  pgm.  nagna. 

5)  ->  ^  sporadiskt:  §  45,4,  t.  ex.  fsv.  betala  pgm.  bifalla,  isl. 
erta  pgm.  ^rta,  nsv.  Petter  pgm.  phtcer, 

6)  ->  a  i  fsv.  nävi  pgm.  nava  ock  fsv.  ärkebiskoper  pgm. 
arhbisJcop:  §  56,2. 

7)  ->  «u   genom   förbindelse  med  ett  följande  g-ljud  i  fsv. 
räghna  pgm.  r^una:  §  63,2. 


§  117.    Äldre  långt  ö 

A)  bibehålles  i  allmänhet  såsom  «i;  §  48,i,  t.  ex   fsv.  bön 
pgm.  6«n,  fsv.  blöter  pgm.  hHtcer,  fsv.  snöpa  pgm.  smpa, 

B)  har  övergått 

1)  ->  «  sporadiskt:  §  49,i  b,  t.  ex.  fsv.  stövel  pgm.  spavcc^r. 

2)  ->  a  sporadiskt:  §  52,4,  t.  ex.  nsv.  röv  pgm.  rav. 

3)  ->  65  i  nsv.  vört  pgm.  vcert:  §  54,3. 

4)  -^  ou  i  enskilda  ord:  §  63,i,  t.  ex.  fsv.  bSla  no.  baula 
pgm.  bml'a,  nsv.  lördag  no.  laurdag  pgm.  l&uda. 

5)  ->  öjp  i  enskilda  ord:  §  64,i,  t.  ex.  fsv.  hö  isl.  hey  pgm. 
Aöjp,  fsv.  8  isl.  ey  pgm.  <>jp. 

§  118.    Äldre  kort  ö 

A)  bibehålies  (utom  i  de  fall,  som  behandlas  i  §  47,3) 

1)  i  regeln  såsom  «;  §  49,i  a,  t.  ex.  fsv.  fönster  pgm.  f^nsfcBr, 
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2)  såsom  ^  fbre  r  eller  1  -^  l\'  §  50,i,  t.  ex.  nsv.  börs  pgm. 
bi^r^t,  fsv.  gölias  pgm.  gi^^jas. 
B)  har  öyergått 

1)  ->  «  sporadiskt:  §  48,a,  t.  ex.  fsv.  öl  pgm.  «^. 

2)  ^  ff   sporadiskt:    §   47,3,    t.    ex.    fsv.   grön8ka(8)   pgm. 
grtpnska. 

3)  ->  <c  i  fsv.  ö|)la  pgm.  cerla:  §  53,3. 

4)  ->  <»  i  nsv.  vört  pgm.  vart:  §  54,8. 

5)  ->  a^p,  nämligen 

a)  genom  förbindelse  med  ett  följande  g- ljud  i  fsv.  mögh- 
llker  pgm.  m&jfhn  ock  fsv.  nöghder  pgm.  nsy/dxer:  §  64,2; 

b)  genom    förbindelse    med   ett   följande  j-ljad  i  nsv.  nöje 
pgm.  m^yja  ock  nsv.  slöja  pgm.  sls^ipa:  §  64,2. 


b)  Diftonger. 

ei. 

§  119.    Äldre  ei 

A)  bibehålies  i  regeln  såsom  ai:  §  62,i,  t.  ex.  isl.  breiör 

pgm.  braideer,  isl.  steika  pgm.  sfailca. 

Anm.     Åvcn  hsv.  ej  (öj)  bibehålles  såsom  dl  i  nsv.  käjsare  pgm. 
Jcaisara  m.  fl.:  §  62,2 c. 

B)  har   övergått   ->   a  i  de  sena  lånorden  nsv.  Beinhold 
pgm.  ranhott  ock  nsv.  timotej  pgm.  pmutfi:  §  51,6. 


ai. 


§  120.    Äldre  ai  (aj) 

Å)  bibehålies  i  regeln  såsom  ai:  §  65,i,  t.  ex.  nsv.  Kajsa 
pgm.  katsa,  fi.  kaima  pgm.  kaima. 

B)  har  övergått  ->  g*  i  fi.  aisa  pgm.  aiso:  §  62,4. 


au. 


§  121.    Äldre  au 

A)   bibehålles   i   regeln  såsom  au:  §  66,i,  t.  ex.  fi.  laulaa 
pgm.  laiii'ar. 
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B)   har  öyergått  till  ou  sporadiskt:  §  68,3,  t.  ex.  no.  sjau 
pgm.  pou. 

oi 

§  122.    Äldre  oi  (oj)  bibehålies  i  regeln  såsom  oi:  §  67,i, 
t.  ex.  nsv.  pojke  pgm.  poilca,  fi.  loistaa  pgm.  loista, 

ui  (uj)- 

•• 
§  123.    Äldre  ui  (uj)  bibeliAlles  såsom  m  i  nsv.  huj  pgm. 

htti:  §  69. 


B)  i  obetonad  stavelse. 

a. 

§  124.    Äldre  långt  a 

A)  bibehålies  aldrig,  utan 

B)  har  övergått  -^  o  i  kard.  ock  ordin,  räkneorden  13—19: 
§  75,2  b. 

§  125.    Äldre  kort  a 

A)  bibehålles  i  allmänhet  såsom  a:  §  74,i,  t.  ex. 
fsv.  apostil    pgm.  apostil  nsv.  karaktär  pgm. /cara/^^r 

gamal  gamalr  fsv.  pipar  p}par. 

B)  har  övergått 

1)  ->  &  i  fsv.  kftralde  pgm.  kceredd  ock  nsv.  oikoria  pgm. 
stgurja:  §  72,4. 

2)  ->  o   i   fsv.    attatighi   pgm.  ofofi  ock  nsv.  Tomas  pgm. 
fomos:  §  75,2  a. 

C)  har  bortfallit 
1)  inljudande 

a)  i  orden: 

nsv.  almanacka  pgm.  alnako       fsv.  provaster    pgm.  j)rous{ 
fsv.  kreatur  kntur  pusand  tu^n 

Madagher  frtda  'fär-at^  /^^r|/ 

b)  i  sammansatta  kvinnonamn,  såsom  nsv.  Anna  Kajsa  pgm. 
an-kaxs,  nsv.  Hedda  Lena  pgm.  had-hn, 

1)  'Tils*;  isl.  par-at. 
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2)  slntljndande 

a)  alternativt  som  inf.-ändelse,  t.  ex. 

fsv.  blåsa      pgm.  ^Hs  {hVgsa)  fsv.  8&lia       pgm*  sceH  {steVja) 
sea  SI  {sta)  tala  ^a^  (/a^^a). 

Formen  på  -a  brukas  in  pausa  (se  vidare  härom  i  formläran 

§  173  D). 

b)  i  2  sing.  imperat.  av  l:a  konjngationeus  svaga  värb, 
t.  ex.  fsv.  kalla  pgm.  Ical, 

e)  I  målets  ändelselösa  svaga  form  hos  adj.  ha  en  fsv.  form 
på  -e  ock  en  fsv.  pä  -a  sammanfallit  (se  formläran  §  151  B). 

d)  Vissa  attribntiva  (pron.)  ord  sakna  även  i  plur.  av  stark 
deklination  stundom  ändelse,  t.  ex.  ma^g  {mu^ga)  många,  andcer 
(andra)  andra,  nagcer  (några)  några.  Dessa  utgå  från  fsv.  -e(r) 
(nom.  pl.  mask.),  -a  (ack.  pl.  mask.),  -a(r)  (nom.  ock  ack.  plur.  fem.). 

e)  i  orden  fsv.  bitidha  pgm.  hp,  nsv.  nära  pgm.  n^, 

f)  i  ortnamn  på  -kulla  pgm.  -kufr  samt  i  ii.  dylika  på  vo- 
kal +  la:  §  87. 


e. 

§  126.    Äldre  långt  e 

A)  bibehåUes  aldrig,  utan 

B)  har  övergått  ->  *  i  fsv.  arbet  pgm.  arbii  ock  fsv.  kärleker 
pgm.  kcerlik:  §  70,2  b. 

§  127.    Äldre  kort  e 

A)  bibehåUes: 

1)  i  särskilda  fall  såsom  a;  §  72,i,  t.  ex. 

fsv.  broen      pgm.  brouan  fsv.  fötrena   pgm.  fnfrena 

bälte  haVt^  nsv.  Vilhelm  v^lhalm. 

2)  framför  r  eller  Jr  såsom  ae:  §  73,ia  ock  ea,  t.  ex. 
fsv.  ä{)ertan  pgm.  adcerton  nsv.  möbel  pgm.  nmbcei' 
nsv.  fernissa  fterriisa  fsv.  ni|)er  mdcer, 

B)  har  övergått: 

1)  ->  i  allmänt:  §  70,2  a,  t.  ex. 

fsv.  behöva    pgm.  hilmva  nsv.  fregatt    pgm.  fr^ga^ 

bänken  ha^kin  tapetsera  iapitse^ra, 

2)  ->    a    i    nsv.    blyertspänna   pgm.   hl'yhar§pana  ock  fsv. 
yverster  pgm.  tfvar^t:  §  74,2. 

3)  ->  w  i  nsv.  kochenill  pgm.  konpunal:  §  76,3. 
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G)  har  bortfallit 

1)  uddljudande  i  nom.  propr.,  såsom  nsv.  Erika  pgm.  rika, 
nsv.  Emilia  pgm.  malja, 

2)  midljndande 

a)  i  orden: 

nsv.  kapellan  pgm.  hapVan  nsv.  rekommen-pgm.ni-om- 
katekes  kafkas  dera  dara 
kommendera       komdara            Samuel                 samtd; 

b)  emellan  sufiigerade  artikeln  n  hos  mask.  ock  föregående 
homorgan  snpradental,  kaknminal  eller  labial  konsonant,  t.  ex. 
fsv.  klimpen  pgm.  khmpn,  fsv.  vinden  pgm.  v^ndit. 

S)  slutljudande 

a)  i  preteritum  av  svaga  värb,  t.  ex.  fsv.  bytte  pgm.  byt, 
fsv.  fylgpe  pgm.  fs^gd,  fsv.  kalla{)e  pgm.  kala; 

b)  i  en  mängd  sabst.  (ofta  alternativt,  jfr  §  72,i  b),  t.  ex. 
fsv.  oxe  pgm.  oks  eller  oksa; 

c)  i  adjektiv,  se  §  125  C  b  mom.  S  ock  4. 


1. 

§  128.     Äldre  långt  i 

A)  bibehålles  aldrig,  utan 

B)  har   övergått  ->  *:  §  70,i  C,  t.  ex.  fsv.  i  bland  pgm 
>b^and, 

§  129.    Äldre  kort  i 

A)  bibehålles  i  allmänhet  såsom  t:  §  70,i  A,  t.  ex. 
nsv.  cigarr      pgm.  sigar  fsv.  nakin      pgm.  nahn 

hulling  huh^g  näghlika  nahko. 

B)  har  övergått 

1)  ^   €6   framför   r  eller  ?'  i  några  ord:  §  73,2,  t.  ex.  fsv. 
papir  pgm.  papcer. 

2)  ->  u  i  nsv.  estimera  pgm.  astumara:  §  76,4. 

3)  ->  a  i  nsv.  Arvid  pgm.  ärva:  §  72,3. 

C)  har  bortfallit 

1)  uddljudande  i  nom.  propr.,  såsom  nsv.  Irene  pgm.  råna 

2)  midljndande  i  enskilda  ord,  t.  ex. 

fsv.  hingiat    pgm.  h^kst  fsv.  päninger     pgm.  pa^g^ 

kärling  ^<^^SS  ströminger  sirmn^g,^ 

*)  Jämte  pamgg,  2)  Jämlc  sii^m^gg. 

Sv.  landtm.  XV.  4.  9 
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O. 

§  130.    Äldre  långt  o 

A)  bibehälles  aldrig,  utan  har 

B)  övergått  till  u  (då  det  långa  o  i  Bärspråkig  tid  för- 
kortats): §  76,2  b,  t.  ex.  fsy.  krokotter  pgm.  hrukutesr,  nsv. 
god-dag  pgm.  guda,  nsv.  bogsera  pgm.  huksara, 

§  131.    Äldre  kort  (öppet)  o 
Ä)  bibehåUes  i  allmänhet  såsom  o:  §  75,i,  t.  ex. 
fsv.  asko        pgm.  asko  nsv.  krokodil  pgm.  Ä^ro&od??. 

biskopor  husköp  fsv.  viso(obl.)  mso. 

B)  har  övergitt 

V)  -^  a  i  usv.  konvalje  pgm.  kavalj  ock  nsv.  kosack  pgm. 
kasak:  §  74,3. 

2)  ->  öl  i  prefixet  for-:  §  71,  t.  ex.  fsv.  forgift  pgm.  farg>ft. 

C)  har  bortfallit  i  nsv.  korporal  pgm.  korpral. 
§  132.    Äldre  kort  (slutet)  o 

Ä)  bibehålies  aldrig,  utan 

B)  har  övergått  till  u:  §  76,8  a,  t.  ex.  nsv.  krinolin  pgm. 
krrnuh,  nsv.  logi  pgm.  lust. 

G)  bortfallit  i  nsv.  apotek  pgm.  apta^k. 


u. 


§  133.    Äldre  långt  u 

A)  bibehålles  aldrig,  utan 

B)  har  övergått  till  u:  §  76,iB,  t.  ex.,  fsv.  hustru  pgm. 
husfru. 

§  134.    Äldre  kort  u 

A)  bibehålies  i  allmänhet:  §  76,i  A,  t.  ex. 

fsv.  blftsuter  pgm.  blasufcer       nsv.  publik     pgm.  pubhk 
nsv.  butelj  bufal  fsv.  stapul  stapul\ 

B)  har   övergått  till  (B  i  fsv.  ighulkutter  pgm.  ^gceVkof: 
§  73,6. 
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§  135.    Äldre  långt  y 

A)  bibehålles  aldrig,  utan 

B)  har  OTergått  -^  i  i  ortnamn  på  -by:  §  70,3  b,  t.  ex. 

nsv.  Idllby  p,^.  hU^^- 
§  136.    Äldre  kort  y 
Ä)  blbehålles  aldrig,  utan 
B)  har  örergått 

1)  ->  »  i  orden  nsv.  Fanny  pgin.  fam  ock  nsv.  syren  pgra. 
srran:  §  70,8  a. 

2)  ->  c5  i  nsv.  papsrroBB  pgm.  papcerQs:  §  73,4. 


&. 


§  137.    Äldre  långt  ft 

A)  bibehåUes  aldrig,  utan 

B)  har  övergått  ->  0?  i  fsv.  här  nftst  pgm.  htertiast:  §  73,i  b. 


§  138.    Äldre  långt  ö 

A)  bibehålies  aldrig,  utan 

B)  har  övergått 

1)  ->  »  i  nsv.  Kopparö  pgm.  kopn  ock  nsv.  ödmjukast  pgm. 
nnjuJcasi:  §  70,4. 

2)  ->   <e   i   ortnamn  utgående  på  -böle:  §  73,3,  t.  ex.  nsv. 
Skyttböle  pgm.  skfflbah 


FORMLÄRA 


I 


1.    Snbstantiy. 


A)  Gtonus. 

§  139.  Likasom  fsv.  uppvisar  pgni.  tre  genas  för  sabstan- 
tiven:  masknlinnm,  femininum  ock  neutrum.  , 

1)  Pgm.  maskuliner  motsvara: 

a)  äldre  mask.  med  undantag  av  de  i  mom.  2  b  ock  3  b 
upptagna  orden,  t.  ex. 

pgm.  fogml-      fsv.  foghl  pgm.  Tctjervu      fsv.  kärve 

geist  .  gäster  orm  omxber. 

Anm.  1*     Pgm.  ei^d  fsv.  eper  m.  är  i  målet  mask.  ock  fem. 

b)  äldre  fem. 

a)  utgående   på  -s»  vilka  i  målet  bibehållit  denna  ändelse 
ock  beteckna  livlösa  föremål,  t.  ex. 
pgm.  Irasa       nsv.  brasa  pgm.  pasma 

bnJca  bricka  rta 

m%§ja       fsv.  midhia  skrapa 

näsa  näsa  sopa 

Största  delen  hithörande  ord  äro  från  hsv.  nyligen  i  målet 
upptagna  femininer.  Då  de  i  motsats  till  svaga  fem.,  som  icke 
utmärka  levande  väsenden,  bibehålla  nom.-ändelsen  a,  betraktas 
de  av  Pargasbon  som  svaga  mask.  ock  behandlas  alldeles  som 
sådana. 


pgm.  kvait  isl.    J)veitr 

mdism  nsv.  medicin 
musik  musik 

mg^Pfigg  fsv.  målning 
skam  skam 

tal  nsv.  tall 

tid  fsv,  ap 


nsv.  pasma 
fsv.  ria 
nsv.  skrapa 
isl.   soppa. 


(i)  enstaka  ord: 

pgm.  aJx^oun 

nsv.  auktion 

braksn 

—            o 

fsv.  braxn 

hr7})k 

brink 

fil' 

fil 

g9t 

isl.   gått 

ham 

fsv.  hamn 

homhl-a 

humbla 

i 
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pgm.  to^ft         fsv.  toUt 

pgm.  V9g 

fsv.  vagh 

tvaxsi       nsv.  tvist 

Jf^nst 

t)iäni8t. 

c)  enstaka  äldre  nentra: 

pgm.  abrud      fsv.  sbrot 

pgm.  hia, 

fsv.  byi  (bi) 

aHoum    nsv.  album 

ris] 

nsv.  rissel 

avgud      fsv.  afgu|) 

phgram 

telegram. 

'    Anm.  2.     liu1(U  dby.  kaokn  gök  är  i  in&let  mnsk.  eller  uoutr. 

2)  Pgm.  femininer  motsvara: 

a)  äldre  fem.  med  undantag  av  de  i  mom.  1  b  ock  3  c  upp- 
tagna orden,  t.  ex. 

pgm.  houk        fsv.  bok  pgm.  gg^o  fsv.  gata 

graip  grep  ftjp  ö. 

b)  äldre  mask., 

a)  vilka  1  målet  övergått  till  svaga  fem.: 
pgm.  hako  jfr  fsv.  baker  pgm.  sttprJfjo  jfr  fsv.  styrker* 


kfflo  jfr  isl.   kyll* 

stripnto 

jfr 

nsv.  stmnt 

rafto               raftr 

taso 

tass 

ock  kanske  några  till; 

/9)  enstaka  ord: 

pgm.  kunf        dial.  kunnt^ 

pgm.  somp 

nsv.  sump 

hn          fsv.    lön 

sogg 

fsY.  sånger 

smak              smaker 

vagn 

vaghn. 

Anm.  8.  Pgm.  a^i  nsv.  alun  «är  i  in&let  fcui.  Se  om  ordets  kou 
Tamm  Etym.  ordb.  s.  v. 

Anm.  4«  l^n  fsv.  lön  m.?^  har  i  analogi  med  övriga  träds  namn 
5vergått  till  fem. 

c)  enstaka  äldre  nentra: 
pgm.  grvrilo  jfr  fsv.  gärpe  p^:m.  moVr*,  fsv.  moln 

khfso  klifse  soul'o  nsv.  solo. 

kvilo        nsv.  kvitto 
Pgm.  avgrund  fsv.  afgrund  n.?  nsv.  avgrund  m.  är  i  målet  fem. 
3)  Pgm.  nentra  motsvara: 

a)  äldre  neutra  med  undantag  av  de  i  mom.  1  c  ock  2  c 
upptagna  orden,  t.  ex. 

pgm.  baf^a       fsv.  bälte  pgm.  fö^Än  fsv.  tekn 

hus  hus  ^ga  ögha. 


^)  Södw.   Ordb.  angiver  även  fem.,  men  mod  fr&gctecken. 
^)  Dial.  kyllä  f.  ^)  Däremot  nsv.  styrka  f. 

^)  Ilz  8.   365  a.  ^)  Södw.  Ordb. 
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pgiu.  m^d  fsv.  mio|)er 

p^par  pipar 

prts  pris 

pam  DBV.  penni 

sirap  sirap 

pmu{&  timotej 

tubak  tobak. 

Anm.  6.     Formen  uks  aktio,  en  folketymologisk  ombildning  av  ax, 
är  i  målet  neutr. 

c)  följande  äldre  fem.: 
pgm.  for  gift     fsv.  forgift  f.?     pgm.  mys  jfr  fsv.  pl.  mys  av  mus 

g^ou^       dial.glo  navcer  fsv.  näver 

gmf  fsv.  gnit  rag  rag  f.? 

g^dsl  gödsl  st&x^  B^^ 

ma§t  mast  f.?  t^k  |)ak. 


b)  följand( 

3  äldre  mask.: 

pgm.  bi'€is 

nsv 

.bläs 

bgs 

fsv. 

bas 

for^fw 

nsv 

.  fosfor 

fa^koi-^ 

f&nkol 

kanfcert 

kamfer 

konpunal 

koohenill 

krinuh 

krinolin 

B)  Kasus. 

§  140.  Substantiven  i  Pargasmålet  äga  i  motsats  till  fspr. 
men  i  likhet  med  nsv.  av  kasusformerna  i  behåll  endast  två: 
grundformen  ock  genitiven. 

1)  Pgm.  grundform  i  sing.  motsvarar: 

a)  i  allmänhet  fspr.  ackusativ,  t.  ex. 
pgm.  b&k 

fout 

kiprl^jo 

skoug 

skoii 

sfam 

ftma 

mku 

b)  fspr.  nominativ 

a)  i  svaga  substantiv,  vilka  beteckna  levande  väsenden,  t.  ex. 
pgm.  göba         nsv.  g^ibbe  pgna.  grayici      fsv.  granni 

gada        fsv.  gädda  hma  höna 

^)  Anshitcr  sig  till  kol  d. 

^)  Det  öppna  vattnet  mellan  vaPBcn  ock  stranden ;  se  Rz.  s.  200  a. 


ack. 

bäk 

fot 

kirkiu 

skogh 

sko 

fsv. 

nom. 

bäkker 

foter 

kirkia 

skogher 

skor 

stein 

isl. 

nom. 

steinn 

tima 

fsv. 

nom. 

timi 

viku 

vika. 

i 
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pgm.  oksa 

u^ga 


fsv.  oxi 
ungi. 


pgm.  jafa         fsv.  iätte 

kviga  qvigha 

fi)  likaledes  i  orden: 
pgm.  bi-ouma    fsv.  bloma 

'gama'^  göma 

kofta        osv.  kofta 

posfila  postilla 

ock  kanske  några  till. 

Däremot  ha  följande  ord  ock  kanske  änna  några  följt  de 
allmänna  generalisationslagarna : 


pgm.  nva 
sUy?a 
sipa 


nsv.  'riva^ 
slöja 
fsv.  sippa 


Mask. 


pgm.  bjcera^ 

nsv.  'bjäre 

pgm.  håna        osv.  hanne 

bya^ 

*bye 

han  vcera^      *han  vftrre 

foVa 

fsv.  foli 

håra        fsv.  häri 

håna 

hani 

kralca      nsv.  krake. 

Fem. 


pgm.  bVadro^   nsv.  *bladdra 


biriku 

fi-ugu 
grislo 
hotlo^ 
joko^ 


blicka 

'Qägga 
fsv.  flugha 

grisla 
nsv.  'hojla 

*jäka 


pgm.  kukiC 
kaVto  ^^ 
pisku^^ 
shfkko 


nsv.  kuoku 
k&lta 
'piska 
fsv.  skökia 


slafso^^   nsv.  slafsa 


sval'u 
franu 


fsv.  svala 
trana. 


1 

8 
S 
4 
6 
6 
7 
8 
9 
10 
18 


I  uttr.  r&n  durangama. 

Dial.   riva  räfsa;   se  Rz  s.  537  b. 

ÅDdeväseD,  dial.  bjära;  se  §   18,i  not  8  ock  Rz  s.  36  a. 

Dial.  by  enl.  Rz  s.  67  b. 

Den  onde;  Rz  s.  251  a. 

Sladdrerska;  se  Rz  s.  37. 

Kringlöpando  kvinnsperson.    Jfr  fsv.  piäkker  in.?  »kriugstrykarci. 

En  som  skriker  ständigt  (ty.  heulen). 

Sladd  rande  kvinna. 

Kältando   kvinna.  ^^)  Liten  flicka. 

Slomsa  (slarvig  kvinna). 
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2)  MåletB  grundform  i  plur.  utgår  från  fornspråkets  nom. 
plur.,  t.  ex. 


pgm.  brudar    fsv.  brupar 

pgm.  sprofar 

fsv.  Bprotar 

gatur              gatur 

sfpnar 

synir 

Mufar            klutar 

iimar 

timar 

shp                 skip 

tandeer 

tänder. 

3)  Målets  genitiy  som  särskild  kasns  är  stadd  i  utdöende, 
ock  genitiv  begreppet  återges  vanligen  genom  omskrivning  med 
preposition  eller  genom  sammansättning.  Då  genitiven  användes 
—  företrädesvis  i  best.  form  —  bildas  den  såväl  i  sing.  som  i 
plur.  i  alla  genns  genom  tillägg  av  ändeisen  -s,  t.  ex. 
pgm.  b9nas       nsv.  barnets  pgm.  poikanas    nsv.  pojkarnas 

b^ndranas      böndemas  skouks  skogs 

fruas  firuns  {orparanas        torparenas. 

En  del  mask.  ock  fem.  nom.  propr.  samt  appellativ,  som 
ntmärka  levande  väsenden,  antaga  i  gen.  sing.  ändeisen  -as;  t.  ex. 
pgm.  anas  jfr  nsv.  Annas  VS^-  l^^kas         nsv.  Isaks 

boundas  nsv.  bondens  JcaHas  kalvens 

hastas  hästens  mteras  märrens 

doufras  dotterns  prastas  prästens. 

Ändeisen  -as,  som  består  av  den  svaga  dekl.  gamla  oblik- 
ändelse  +  genitivmärket  -s,  har  tvivelsntan  tidigare  tillkommit 
blott  svaga  mask.,  ehuru  sedan  en  utjämning  ägt  rum  sålunda, 
att  -as  blivit  enhärskande  (se  Hultm.  Östsv.  dial.  §  11). 


C)  Pluralbildning. 

§  141.  Substantiven  i  pgm.  kunna  i  avseende  å  böjningen 
i  likhet  med  fornspråket  fördelas  mellan  två  deklinationer:  en 
stark  ock  en  svag.  Dessa  omfatta  i  huvudsak  samma  ord  som 
i  fornspråket.  Om  man  ordnar  substantiven  efter  pluralisändelsen 
i  den  obest.  grundformen,  erhållas  fyra  starka  ock  två  svaga 
deklinationer.  Till  förtydligande  härav  meddelas  följande  dek- 
linationsskema : 


Stark  deklinfttlon. 

I 

II                   III 

IV 

pl.  -ar 

pl.  'Or         pl.  cer 

pl.      sing. 
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Sragr  deklination. 

I  II 

pl.  -ar  pl.  'Or  eller  -ar. 

Efter  den  första  starka  böjas  mask.,  fem.  ock  neutra; 
efter  den  andra  endast  fem.  ock  det  mask.  ordet  ka^  nsv.  katt; 
efter  den  tredje  mask.,  fem.  ock  neutra; 
efter  den  fjärde  endast  neutra. 

I  det  tbljande  har  jag  jämfört  målets  former  med  isl.,  enär 
fsv.  ej  erbjuder  tillräcklig  ledning. 


a)  Stark  deklination. 

I.    Plur.  -ar. 

§  142.    Efter   denna  deklination  böjas  följande  substantiv: 
a)  alla  mask.  vokaliska  a-stammar  med  undantag  av  de  i 
§  14G  nämnda,  t.  ex. 


pgm.  afton 

isl. 

aptann 

pl. 

aftnar 

isl.  aptnar 

arm 

armr 

armar 

armar 

hainar{a) 

hamarr 

hambrar 

hamrar 

hund 

hundr 

hundar 

hundar 

hast 

hestr 

hastar 

hestar 

konung 

konongr 

konungar 

konongar 

skou 

skor 

skouar 

Bkiiar 

stoulr 

stoU 

stoul-ar 

stolar 

top 

toppr 

topar 

toppar 

Qkrer 

akr 

ghrar 

åkrar. 

b)  fem.  vokaliska  ö-stammar: 

pgm.  q^rn 

isl. 

öln 

pl. 

aVriar 

isl.  alnar 

brou 

brii 

hrouar 

bniar 

drotm^g 

drotning 

drotmggar 

drotningar 

9 

å 

9ar 

&r 

9r 

&r 

grar 

årar 

^ns 

eng 

aygjar 

engjar 

ceH 

elfr 

ccH-ar 

elflor 

cerm 

ermr 

eermar 

ermar 

Otf 

ey 

oyiar 

eyjar. 
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c)  en  del  i-stammar  med  undantag  av  de  i  §  144  a  nämnda,  t.  ex. 
pgm.  dra^g       isl.  drengr  pl.  dratjgjar     isl.  drenger 


sal 
souV 

sfra^g 

sak 

seerk 

vag 

vav 


jörö 

salr 

sol 

strengr 

sekkr 

serkr 

veggp 


jowr^ar 

salar 

sou^rar 

sfra^gar 

sälj j  ar 

scerj^jar 

vagjar 

vävar 


-ar 


isl. 


Jaröer 

saler 

söler 

strenger 

sekker 

serker 

vegger 

vefer. 

i  nom.  pl. 


vefr 

Anm.     Flore  hithörande  ord  hade  också  i  fsv. 

d)  mask.  u-stammar  (jfr  §  144  b): 
pgm.  bal-k         isl.  bölkr  pl.  baHar 

hjwn  björn  bjsrfiar 

vag  vegr  vägar 

«r»j  öm  «?*^ö^ 

e)  vissa  enstaviga  kousonantiska  stammar  (jfr  §  144  d),  nänil. 
a)  följande  mask.: 

pgm.  nagceJr      isl.  nagl  pl.  naggar 

v%ni(Br  vetp  vtnfrar 

(i)   åtskilliga   fem.,   isynnerhet   de   som 
fingo  omljud  i  plur.  (jfr  §  144 d/5?),  t.  ex. 


belker 
bimir 
veger 
erner. 


isl.  negl 
vetr; 
i  fornspråket  icke 


pgm.  fhk 
grind 
kl'ou 
sa^g 
v%k 
kou 
aik 


isl.  flik 
grind 
klo 

8»(i)ng 
vik 
k^ 
eik 


f)  de  neutrala  orden: 
pgm.  fcre  isl.  brauö 

kna  kné 

sfrfi  str& 

fra  taré 


pl.  frtkar 
grindar 
kl'Ounar 
saygjar 
vikar 
kounar 
aijfjar 

pl.  branar 
knanar 
str^nar 
tränar 


isl.  flikr 
g^rindr 
ktor 
S8d(i)ngr 
vikr 
kyr 
eikr. 

isl.  brauö 
kné 
strå 
tré. 


II.     Pl.  -or. 

§  143.    Efter   denna   deklination   böjas    blott   de   feminina 
r-stammarna: 
pgm.  doutter      isl.  dotter  pl.  d^t^or  isl.  détr 
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pgm.  mour^ 
stpstmr 
samt  det   mask. 
ketter. 


moder  pl.  fmdror  médr 

syster  stpstror  systr 

ordet   hat  pl.  IcatoT  isl.  köttr  (ock  kattr)  pl. 


III.    Pl.  -(er, 

§  144.    Efter  denna  deklination  böjas  följande  sabst.: 

a)  en  del  i-stanimar  ntom  de  i  §  142  c  nämnda,  t.  ex. 
pgm.  {boti1c)stav  isl.  (b6k)8tafir    pl.  {bouJc)stav(sr  isl.  stafer 

gast                   gestr                  g^stfer  gester 

stad                  BtaÖr                  stadter  stader 

van                    vinr                    vancer  viner. 

b)  en  del  mask.  u-stammar  (jfr  §  142  d),  t.  ex. 
pgm.  lad              isl.  liSr               pl.  ladcer 

son  flonr  stpncer 

c)  alla  mask.  n-stammar  på  -are,  t.  ex. 
pgm.  bagara       isl.  bakare         pl.  bagarcer 


isl.  lider 
83mer. 


borgara 

doumara 

Tzlrohara 

mastara 

shpara 


fsv.  borghare 
isl.  domare 
klokkare 
meistare 
skipare 


borgärder 

doumarmr 

kJroJiarfer 

mastarcer 

shpartBr 


isl.  bakarar 
fsv.  *borgharar 
isl.  domarar 
klokkarar 
meistarar 
skiparar. 


d)  vissa  enstaviga  konsonantiska  stammar  (jfr  §  142  e),  närol. 

a)  fbljande  mask.: 
pgm.  fout  isl.  fotr  pl.  fntaer  isl.  fcetr 

man  maör  mancer  menn; 

/9)  en  del  fem.,  av  vilka  de  flästa  i  fornspr.  hade  omljud  i 
plur.  (jfr  §  142  e/?).     Omljudet  bibehålles  ock  i  pgm.    Ex. 


:m.  botik 

isl.  bok 

pl. 

bikter 

isl.  bmkr 

g^xt 

geit 

gaiteer 

geitr 

hand 

hönd 

hand  (er 

hendr 

naf 

nått 

nat(er 

nébtr 

nout 

not 

nTQit(Br 

ncBtr 

rout 

rot 

rstrer 

rcotr 

stayg 

Btöng 

sta^g(er 

stengr 

tan 

tönn 

tandcer 

tenn(r). 

^)  Ordet  böjes  även  svagt:  eg.   moudra  pl.  me.dror. 
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Anm.  I  plur.  lifiS  iel.  lysa  av  lus  isl.  Itls  har,  på  den  grund  att 
r  redan  i  fomspr.  genom  progressiv  assimilation  uppgått  i  8,  svarabbakti- 
vokal  ej  kunnat  inträda. 

e)  de  mask.  r-stammarna: 
pgm.  broudcer    isl.  broöer  pl.  brudar 

fadcer  fader  fadder 

f)  de  rena  subst.  nd-stammarua: 
pgm.  bounda     isl.  bénde  pl.  bmdeer 

fianda  flande  ft&ndcer 

franda  frébnde  frandcer 

g)  Till  denna  deklination  höra  en  mängd  —  företrädesvis 
mask.  —  yngre  låneord,  vilka  i  nsv.  utgå  på  -ar.  Sådana  äro 
exempelvis 


isl.  bréÖr 
fedr. 

isl.  béndr 
flandr 
fréendr. 


pgm.  id            nsv.  id 

pl. 

tdcer 

nsv 

.idar 

lous                lote 

louscer 

lotsar 

rn^rt                mört 

•  -• 

martaer 

mörtar 

s^jus               skjuts 

sJfjuscsr. 

skjutsar. 

h)  vissa  äldre  neutra,  nämligen 

a)  sådana  som  ntgå  på 

vokal, 

t  ex. 

pgm.  baVte.       isl.   belte 

pl. 

b(eV{(Br 

isl. 

belte 

hl'adei              klébde 

Madcer 

klmde 

mterkei            merke 

mcerktBT 

merke 

rika                rike 

rtkcBT 

rike 

trfpktert    nsv.  tryckeri 

iry}k(ert(Br 

nsv 

.  tryckerier 

ana          isl.   enne 

ancer 

isl. 

emie 

(erand             erende 

cerandcer 

erende 

samt  i  analogi  med  dessa:  nava  navcer  isl.  nef,  axda  a\d(er  isl. 
eld,  (Pre,  (BrcuT  isl.  flBr(r)  ock  möjligen  några  till; 
fi)  åtminstone  följande,  som  utgå  på  konsonant: 

pl.  bragdar      isl.  bragÖ 
gmtter  gnit 

posthntBT   nsv.  porsliner 
sar^cer  särs 

vapncer        isl.  våpn. 
y)  Alla  övriga  neutra  med  undantag  av  de  i  §§  145, 147,2  ock 
142  f  nämnda  orden  utgå  antingen  på  -(sr  eller  äro  lika  i  sing. 
ock  plur.,  t.  ex. 

pgm.  bgn        isl.  barn  pl.  bencer  (1.  b^)  isl.  börn 

band  band  bandeer  (1.  band)  bönd 


pgm.  bragd 

isl.   bragd 

gmt 

gnlt 

posthn 

nsv.  porslin 

sar^ 

nsv.  särs 

vapn 

isl.  våpn. 
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pgm.  baur<l  isl.    boro 

lakand  nisl.  lakan 

ourd  isl.    orS 
shag  skegg 


pl.  hour^(er  (1.  hourtl)    isl.  bor3 
laJcandfsr  (1.  lakand)      lakan 
our^cer  (1.  our(l)  orö 

shagrer  (1.  skag)  skegg. 

Denna  plnralbildning  på  -ter  hos  nentra  kan  tänkas  bero 
på  analogibildning  efter  subst.,  som  av  gammalt  använde  denna 
ändelse,  med  best.  form  till  anknytningspunkt  (se  Hultm.  Östsv. 
dial.  §§  19,  41,  50). 


IV.    Pl.  =  sing. 

§  145.    Efter  denna  deklination  böjas  följande  nentra: 

a)  alternativt  de  i  §  144  g/  nämnda  orden. 

b)  a-stammar  utgående  på  stavelsebildande  n,  r  ock  1, 
framför  vilka  båda  sistnämnda  konsonanter  i  målet  utvecklat 
sig  svarabhaktivokalen  te,  t.  ex. 


pgm.  hagceV 

isl. 

hagl 

pl. 

hagcel" 

isl. 

hagl 

kHst(Br 

klaustr 

Wrgstcer 

klaustr 

sigceJr 

sigl 

s^gcelr 

sigl 

t>g(BJr 

tigl 

tlg(BV 

tigl 

undcBT 

undr 

und€er 

undr 

ta%kn 

teikn 

taxlcn 

teikn. 

Hit  hör  även  det  redan  i  fspr.  såsom  neutral  a-stam  någon 
gång  uppträdande  ordet  f^^grer  fsv.  finger  isl.  fingr.  Jfr  Nor. 
Aisl.  gr.2  §§  344,  296. 

c)  namn  på  frukter,  t.  ex. 
pgm.  krsson      nsv.  kröson 

svaskon  sviskon 

ttsfron  tistron 

trayjon  trftnjon 

Hit  bör  även  wa-stammen  j 

d)  åtminstone  följande  ord: 
pgm.  bad  fsv.  badh 

fon  folk 

fail  nsv.  fel 

harriisk   fsv.  hamisk 
hav  haf 

hug  hug 


pl.  krnson 

nsv.  kröson 

svaskon 

sviskon 

tistron 
trayjon 
fröjp  isl.  fréb. 

tistron 
tränjon. 

pgm.  h^r 
pund 

fsv.  har 
pund 

roup 
slag 

rop 

slagh 

öl. 
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b)  Svag  deklination. 

I.    Plur.  -ar. 

§  146.  Efter  denna  deklination  böjas  de  äldre  mask.  an- 
stammarna.  På  grund  av  ändeisen  i  sing.  gmndformen  sönder- 
faller dekl.  i  två  klasser: 


A)  sing.  -a 
äldre  -e 

B)  sing.  -a 
äldre  -a 


plur.  'Ur 

äldre  -ar; 

plur.  -«r 

äldre  -ar. 


A)  Till  förra  gruppen  höra  fspr.  svaga  mask.,  som  beteekna 
levande  väsen,  t.  ex. 


gråna 

håra 

oksa 


fsv.  fånge 
granne 
h&rre 
oxe 


pl.  fojggar 
granar 
Juerar 
oksar 


fsv.  fångar 
grannar 
härrar 
oxar. 


I   följd   av  analogibildning  föras  flere  ursprungligen  starkt 
böjda  subst.  hit,  t.  ex. 

pgm.  bok&         fsv.  bokker  pl.  bokar  fsv.  bokkar 

ua  uver  uar  uvar. 

B)  Till  senare  gruppen  höra  övriga  äldre  sraga  mask.,  t.  ex. 


pgm.  &»;« 
mosa 
pösa 
skuga 
sp^na 


isl.    bita  (obl.)     pl.  ht^r 
fsv.  mosa  mosar 


pösa 
skugga 
spina 
stigha 


posar 
skugar 
sp}nar 
sfigar 


fsv.  bitar 
mosar 
posar 
skuggar 
spinar 
stighar. 


I  följd  av  förändrat  genus,  analogibildning  ock  konsonant- 
bortfall  hava  en  mängd  subst.  överförts  hit  (se  §  142  a),  t.  ex. 


pgm.  b^^a 
knåpa 
korva 
markna 
m^^Ja 
maida 


fsv.  blanal)er       pl.  b^nar 

knåpar 
korvar 
marknar 
mt^jar 
m&idar 


knäpper 
korver 
markna{>er 
midhia 
isl.   meiör 


Sv,  landun,  XV.  4. 


fsv.  blanat)ar 
knappar 
korvar 
markna{)ar 
midhior 

isl.    meiÖar 

10 
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pgm.  näsa 

fsv. 

nftsa 

pl. 

nosar 

fsv. 

näsor 

prad}ka 

predikan 

rm 

ria 

riar 

rior 

salva 

salva 

sahar 

salvor 

shlna 

skilna{>er 

lida 

udder 

udar 

uddar. 

II.    Plur.  -or^  -ur. 

§  147.    Efter  denna  deklination  böjas: 

1)  de  äldre  fem.  ön-  ock  un-stammama.  På  grnnd  av  än- 
deisen i  sing.  grundformen  sönderfalla  dessa  substantiv  i  tränne 
grupper: 


A)  sing.  -ö 
äldre  -a 

B)  sing.  -o 
äldre  -o 

C)  sing.  -u 
äldre  -u 


plur.  -or 

äldre  -or; 

plur.  -or 

äldre  -or; 

plur.  -ur 

äldre  -ur. 


fsv.  flundror 

loppor 
nsv.  prackor 
fsv.  rottor 

fsv.  sippor 
nsv.  slöjor. 


A)  Till  första  gruppen  höra  de  ön-  ock  un-stammar,  vilka 
beteckna  levande  väsen,  t.  ex. 

pgm.  fl'undra  fsv.  flundra  pl.  frundror 

löpa  loppa  lopor 

praka      nsv.  praoka  prakar 

rota         fsv.  rotta  rofor 

samt  de  i  §  140,i  b  /9  nämnda  orden,  t.  ex. 
pgm.  S}pa         fsv.  sippa  pl.  s^por 

slBffa       nsv.  slöja  shjpor 

B)  Till  andra  gruppen  höra: 

a)  de  ursprungligen  långstaviga  orden  (jfr  §  75),  t.  ex. 
pgm.  dimbo      fsv.  dimba  pl.  d%mhor        fsv.  dimbor 

fälla  faJor  fällor 

gåva  govor  gåvor 

taska  tyskor  taskor; 

§  140,1  b  uppräknade,  på  -o  utgående  orden,  vilka, 
ehuru  utgörande  namn  på  levande  väsen,  generaliserat  ack., 
t.  ex.  sk^ko  fsv.  skökia,  pl.  skskor  fsv.  skökior. 


falo 
g9vo 
tasko 
b)  de  i 
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C)  Till  tredje  gruppen  höra: 

a)  de  ursprungligen  kortstaviga  orden  (jfr  §  76),  t.  ex. 
pgm.  haku        fsv.  haka  pl.  hakur         fsv.  hakor 

sagu  sagha  sagur  saghur 

smtii'u  smula  smui-ur  smulur 

viku  vika  mkur  vikar; 

b)  de  i  §  140,1  b  nämnda,  på  -u  utgående  orden,  vilka,  ehuru 
utgörande  namn  på  levande  väsen,  generaliserat  fspr.  ack.,  t.  ex. 


pgm.  ffrugu       fsv.  fluKba 
franu  trana 

2)  de  neutrala  orden: 

pgm.  jcerta       fsv.  hiärta 
«ra  öra 

^ga  ögha 


pl.  f^ugur 
tranur 

pl.  jcertror 
«ror 

TQigor 


fsv.  flnghur 
tranor. 

fsv.  hiärta 
öron 
öghon* 


I  följd  av  förändrat  genus,  analogibildning  ock  konsonant- 
bortfall hava  flere  subst.  överförts  till  denna  deklination,  t.  ex. 


pgm.  gimbra 
huvu 

khfso 
lanfo 
sJfjoura 
strtfnto 


isl.   gymbr 
fsv.  huvoj) 
hart) 
klifse 
länktan 
Bkior 
nsv.  strunt 


pl.  gvmbror 
huvur 
h(Br^or 

khfsar 


isl.    gymbrar 
fsv.  huva}) 
härt>ar 
klifte 


s^jouror 
sfripntor 


skiorar 
nsv.  struntar. 


D)  Artikeln. 

§  148.  Artikeln  i  pgm.  är  av  två  slag:  obestämd  ock 
bestämd. 

I.  Obestämda  artikeln  är  för  mask.  ock  fem.  am  fsv.  en 
isl.  einn,  för  neutr.  aif  fsv.  et  isl.  eitt. 

II.  Bestämda  artikeln  är  antingen  fristående  eller  vidfogad. 

A)  Den  fristående  best.  artikeln  är  =  demonstrativa  pron. 
(se  §  156):  han  för  mask.,  houn  för  fem.,  ha  för  neutr.  sing., 
samt  för  plur.  fom, 

B)  den  vidfogade  artikeln  (fsv.  hin  isl.  hinn)  lyder  i  målet: 

sing.  mask.  -m,  -n| 
:>     fem.  -an,  -n    >  plur.  -na,  -ana,  -a, 
>     neutr.  -&         J 
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a)    Singularis. 

A)  -m  som  slntartikel  erhålla  i  pgm.  mask.  utgående  på 
mediopalatal  (g,  ä),  t.  ex. 

pgm.  juim       fsv.  buken  pgm.  daxgm      fsv.  deghen 

duhn  duken  konu^gm         konungen. 

Anm.  1.     dag  dag  heter  i  best.  sing.  daan  (jfr  §  72  anm.). 

B)  Mask.  utgående  på  sonantiskt  I  eller  n,  långt  n  samt 
orden  kuku^  ock  raju^  erhålla  ingen  slntartikel  samt  äro  således 
lika  i  bestämd  ock  obestämd  form,  t.  ex.  bo{n  fsv.  botnen,  mun 
fsv.  munnen,  rtsl  nsv.  risslet  n. 

G)  De  övriga  mask.  antaga  -n  (eller  förlänga  slutande  n),  t.  ex. 
pgm.  bakan      fsv.  bakkan  pgm.  timan      fsv.  timan 

st&m  stenen  un  ughnen. 

Detta  n  uppträder  såsom  sonant,  i  händelse  ordet  utgår  på 
konsonant,  som  icke  är  mediopalatal,  supradental,  kakuminal 
eller  n,  t.  ex. 

pgm.  b^QSfn     fsv.  blasten  pgm.  k^''^mpn    fsv.  klimpen 

dansn  dansen  vtndn  vinden. 

de^ln  delen 

Ånm.  2.  Efter  supradentaler  ock  kaknminaler  sammaDsm&lter  n 
med  dessa,  så  att  dess  sonantiska  karaktär  därigenom  fördunklas,  se  § 
4  anm. 

Ånm.  8.  Efter  betonad,  l&ng  vokal  uppträder  n  förlängt,  t.  ex. 
snsn  nsv.  snön. 

D)  -an  erhålla  alla  feminina  med  undantag  av  de  fem.  ön- 
ock  un-stammarna,  t.  ex. 

pgm.  boukan     fsv.  boken(a)        pgiw.  heel^g&n    fsv.  haighen(a) 
brudan  bru|)en(a)  roufan  roten(a). 

fruan       nsv.  trun 

E)  -n  erhålla  de  fem.,  som  motsvara  de  äldre  ön-  ock  un- 
stammarna,  t.  ex. 

pgm.  branon     fsv.  brännon(a)    pgm.  skapon     fsv.  8käppon(a) 
pigan  pikan  stuvun  Btuvun(a) 

skolon  8källon(a)  v}kun  vikun(a). 

Fem.,  som  utgå  på  n,  antaga  ingen  slutartikel,  t.  ex.  tpnskan 

nsv.  önskan. 


1)  Gök.  ^)  Rackare  (djuravlivare). 


XV.  4                                substantiv:  artikeln.  165 

F)  -a  er)iålla  de  neutra,  som  ändas  på  konsonant  eller  be- 
tonad vokal,  t.  ex. 

pgm.  banda      fsv.  bandet           pgm.  kria  fsv.  krighet 

boiia                boet                         taka  {)aket 

hol-a                holet                        (9^  taet. 
6)  Ingen  slutartikel  erhålla  de  neutra,  vilka  ändas  på  obe- 
tonad vokal,  t.  ex. 

pgm.  barta       fsv.  bältet            pgm.  tpla  nsv.  yllet 

kHda              klät)et                     sga  fsv.  öghat 

rika                 riket                        rara  örat.             -^ 


b)  Pluralis. 

A)  Andeisen  -ana  erhålla: 

a)  de  i  pgm.  efter  3:dje  dekl.  böjda  fem.  i-stammarna,  t.  ex. 
sfrandrana  fsv.  8trändrena(r),  fa^grana  fsv.  tangrena(r). 

I  analogi  med  dessa  få,  ehura  sällan,  även  de  mask.  i-stam- 
marna -ana,  t.  ex.  gastrana  fsv.  gästena. 

b)  enstaviga  konsonantiska  stammar,  som  i  pgm.  böjas  efter 
3:dje  dekl.,  t.  ex. 

pgm.  b^hrana  fsv.  bökrena(r)     pgm.  haridrana  fsv.  händrenaCr) 
fnfrana  fötrena(r)  f^fr^na     '        rdtrena(r)* 

c)  de  mask.  r-stammarna:  bradrana  fsv.  brödhrena»  f adr  ana 
fsv.  fädhrena. 

d)  de  subst.  nd-stammarna:  bmdrana  fsv.  böndrena,  frand- 
råna  fsv.  Arändrena* 

e)  alla  starkt  böjda  neatra  med  undantag  av  dem,  som  utgöra 
namn  på  frukter,  samt  de  i  §  142  f  nämnda  orden,  t.  ex. 
pgm.  bgnana    fsv.  barnen     pgm.  navana  fsv.  nftfen 

humana  huggen  sigl^ana  siglen 

mcBrkana        märken  trukcertana  nsv.  tryokerlema. 

B)  Andeisen  -na  erhålla  alla  övriga  subst.,  t.  ex. 
pgm.  granana  fsv.  grannana       pgm.  sinuna     fsv.  8inuna(r) 

hasfana  hästana  systrona         8y8trena(r) 

jeertrona         hiärtan  scer^jana        särkiana 

nagl-ana         naghlana  ^rana  arana(r)* 

Neutra,   vilka  kunna  bilda  pluralis  såväl  på  -cer  som  utan 
någon  ändelse,  foga  slutartikeln  alltid  till  den  ändelselösa  formen. 

G)  -a  få  en  del  bämamn,  t.  ex.  tranjona. 
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2.    Adjektiv. 

A)    Genus. 

§  149.  Pgm.  äger  i  sing.  i  motsats  till  fornspråket,  men  i 
likhet  med  nsv.  blott  tvänne  genusformer:  en  gemensam  för 
mask.  ock  fem.  samt  en  för  neutrum.  Plur.  har  en  för  alla 
genns  gemensam  form.    Ex. 

^  sing.  ra.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  argher      pgm.  argcer)  ^^ 

brokoter  brukufar 

brukugcer 

bruku 

Skild  form  för  mask.  ock  fem.  sing.  äga  blott  två  adj.: 
pgm.  gamalr  fsv.  gamal  ock  pgm.  veisa^  fsv.  väsal. 


,     1   ^  [brukuta 

brukut  i,     , 

[brukuga. 


B)  Kasus. 

§  150.    Adjektivet  i  pgm.  har  blott  en  kasus,  grundformen, 
vilken  ersätter  samtliga  äldre  kasus. 


C)    Deklination. 

§  151.  Adjektivet  äger  två  deklinationer,  som  formellt  mot- 
svara fornspråkets  starka  ock  svaga. 

a)  Stark  deklination. 

Den  starka  deklinationen  förekommer  hos  adjektiven,  då 
dessa  stå  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd  form,  så- 
som predikatsfyllnad  eller  utan  förbindelse  med  ett  substantiv. 
Hithörande  adjektiv  hava  i  sing.  mask.  ock  fem.  generaliserat 
fornspråkets  sing.  mask.  eller  ock  sing.  fem.^;  i  pluralis  åter 
har  den  gamla  mask.  ack.-formen  blivit  enrådande. 

Ånm.  1,  Blott  adj.  sfour  har  bevarat  det  gamla  attributiveystemets 
Biog.  raask.  ack.  ock  lyder  i  målet  stouran  fsv.  storan. 

1)  Jfr  Hultra.  ÖBtsv.  dial.  §§  4,7  ock  8,4. 
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De  för  den  starka  deklinationen  betecknande  ändelserna  äro: 

sing.  mask.  fem.  neutr.  plur. 

I.  -(er  eller  —    |    -eer  eller  —      |       -/       !        -«• 

Så  böjas  adj.  av  den  fsv.  typen  go|)er  go|)  got,  pl.  gopa,  t.  ex. 


m.  f.  sing. 

neutr. 

plur. 

fsv.  diuper 

pgm.  ^jupcer    1. 

jjup 

§juft 

§jupa 

gränder 

gram!  (er 

gran 

grant 

grava 

harper 

har^(er 

hgr^ 

hart 

harc[a 

langer 

la^g(er 

layg 

layg^t 

la^ga 

riker 

rikcer 

rik 

rikt 

rika 

siuker 

^ukcer 

puk 

pukf 

^uka 

späker 

spakcer 

spak 

späkt 

s2)gka 

varmber 

varmbeer 

varm 

varmt 

varma. 

neutr. 

gr^nt 

hatst 

k(prt 

smgVl 

väst 


plur. 

gr^na 
hat  sa 
k(pra 
smala 
väsa. 


Adjektiv  utgående  på  1,  n,  r,  s,  efter  vilka  konsonanter  r 
i  nom.  sing.  mask.  assimilerades  i  fsv.,  antaga  i  analogi  med 
ovan  anförda  även  ändeisen  -(er,  t.  ex. 

ni.  £.  sing. 

fsv.  grön  pgna-  grandcer   1.  grm 

hes  haiS(er  hats 

kär  krpr(er  k(er 

smal  smgl'(er       smal' 

hvas  vascer  vas 

Adjektiv,  vilka  såväl  i  mask.  som  fem.  i  fsv.  utgingo  på  -er, 
hava  i  målet  för  mask.  ock  fem.  blott  en  enda  form  på  -^r,  t.  ex. 
fsY.  amper  pgm.  amp(er,  fsv.  f^gher  pgm.  fqg(er^  fsv.  magher 
pgm.  mggcer. 

De  redan  tidigare  nämnda  adj.  gamaV  ock  veisa^'  hava  blott 
en  stark  form  i  målet: 

sing.  mask.  fem.  neutr. 

fsv.  gamal         pgö^.  g&nial'  gamul'  gamaVl 

väsal  vasal'  vasul"  vasaVl, 

Efter  denna  dekl.  böjas  även  passiva  part.,  tillhörande  andra 
ock  tredje  svaga  konjugationerna,  t.  ex. 

sing.  m.  f. 

fsv.  dömder      pgm.  d^mdcer  1.  d^amd 
skodher  skoudeer      skaud 

smordher  8fnour^(er  smour^ 


neutr. 

plur. 

dmnt 

d^mda 

skoul 

skauda 

smourt 

smour(la. 

158  THURUAN,    PAB6A8MÄLET.  XV.  4 

sing.  maBk.  fem.        neutr.  plnr. 

II.  a)  'Ogcer  1.  -o      \      -of      \      -oga 

fi)  'Ugcer  \.  -u      I      'Uf      \      -uta. 

a)  Så  böjas  adj.,  vilka  hava  lång  stamstavelse  ock  motsvara 
äldre  adj.  på  -ogher,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  avogher      pgm.  Qvogcer  1.   ^o  gvoi  ^voga 

sandrogher         sundrog<er  sundro      sundrot       sundroga. 

Ii)  Så  böjas  adj.,  som  hava  kort  stamstavelse  ock  motsvara 

äldre  adj.  på  -ugher,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  lipngher    pgm.  hdugcer  1.  hdu  hduf  Uduga 

8taJ)agher  sfadugeer    sfadu        staduf  staduga. 

Anm.  2.    En  mängd  analogibildningar  till  dessa  finnas,  t.  ex.  bru- 
kugeer  fsv.  brokoter. 

sing.  mask.  fem.         neutr.  plur. 

III.  a)  'Ot€er  1.  -o      \      -of      \      -ota 

fi)  -ufcer  1.  -w      I      -wf      |      -uta. 

a)  Så  böjas  adj.,  som  hava  lång  stamstavelse  ock  motsvara 
äldre  adj.  på  -otter»  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  skallotter  pgm.  shalotter  1.  skolo        skaloi  skalofa 

stakkotter  stakoiaer      siako        sfakot  stakofa. 

fi)  Så  böjas  adj.,  som  hava  kort  stamstavelse  ock  motsvara 

äldre  adj.  på  -utter,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  bläsutter    pgm.  bl'€isut<Br  1.  bJrasu      bJrasuf  bl-e^sufa 

kmkutter  krukufcer      kruku     krukuf         krukufa. 

Anm*  8«     En  mängd  analogibildningar  till  dessa  finnas,  t.  ex.  Sun- 
drofaer  fsv.  sandrogher. 

sing.  mask.  fem.  neutr.  plur. 

IV.  -m  ->f  -na. 

Så  böjas  de  adj.,  som  i  fsv.  ändades  på  -in,  t.  ex. 


sing.  m.  f. 

neutr. 

plur. 

fsv.  bughin 

pgm.  bugm 

bug}{ 

bugna 

duvin 

duvhfi 

duv^t 

duvna 

ludhln 

ludin 

lud}} 

ludna 

nakin 

nakin 

naht 

nakna. 

Anm*   é.     Många   analogibildningar  till   dessa  finnas,  t.   ex.  a^m 
nsv.  enig. 

Så  böjes  även  de  starka  värbens  passiva  part. 
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eing.  mask.  fem.  neutr.  pliir. 

V.  a)  -hgcer        \        -hf        \        hga 

fi)  'Im  I        -ht        I        hga. 

a)  Så  böjas  adj.  motsvarande  fsv.  adj.  på  -liker  nsv.  -lig, 
t.  ex. 

Hing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  bar(n)8liker      pgm.  bgr^l^gcer  ^^X§l^t         ^^X§bS^ 

fa8(e)liker  fgshgeer  fgshf  fashga 

farliker  fgrl^gcer  f^rl^t  fg^l^ga 

vinliker  vanhgcer  vanht  vanhga. 

(i)  Så  böjas  adj.  motsvarande  fsv.  adj.  på  -likin  (ack.  mask. 

av  adj.  på  -liker,  se  §  38,5  anm.),  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  bar(n)8llkin     pgm.  hgr§l%n  b^X§l4         i^^vH^g^ 

faB(e)likin  fgshn  fgsh}  fashga 

fårlikin  farl^n  farlii  farliga 

vinlikin  vanhn  vanht  vanhga. 

VI.  Superlativens  starka  form  ändas  i  pgm.  på  -asf  eller  -st 
ock  är  oböjlig,  t.  ex. 

fsv.  hvassaster  pgm.  vasast  fsv.  störster  pgm.  sf^r^t 
rikaster  rikast  yngster  tP^k^t- 

Denna  form  av  superi,  användes  som  predikatsfyllnad. 

VII.  Komparativens  starka  form  ändas  i  pgm.  på  -ara  eller 
-cera  ock  är  oböjlig,  t.  ex. 

fsv.  hvitare       pgm.  vttara         fsv.  sannare  pgm.  sanara 

längre                   la^gcera             pyngre  tW^S^^^- 

VIII.  Particip   tillhörande   fspr.   första  svaga  konjugation 
ändas  i  pgm.  på  -a  ock  äro  oböjliga  t.  ex. 

fsv.  bandaper  pgm.  banda  nsv.  grutad  pgm.  grufa 
*kamba{)er  hgmha       fsv.  vitiaper  vij^a. 

XI.    Oböjliga  äro  likaledes  flere  adj.  ntgående  på  -a,  t.  ex. 

ftårhaxsJca  nsv.  förbaskad,  bgrhuvu  nsv.  barhuvad. 


b)  Svag  deklination. 

Pgm.   svaga   deklination   hos   adj.   har  blott  en  form  ock 
denna   är   lika   med   stammen:   den  gamla  ändeisen  -e,  -a  har 
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fallit  bort,  varefter  de  förändringar,  som  ljudlagarna  påkalla,  in- 
trätt, t.  ex. 

fsv.  faghre         pgm.  fagcer         fsv.  got)e  V&^-  S^ 

gamble  gamhcel'  rene  ra}n. 

Denna  böjning  antager  adj.,  då  det  står  såsom  attribut  ock 

föregås  av  best.  fristående  artikel  eller  de  demonstrativa  pron. 

tdsn,  tason,  /ft|,  t^njan,  {^sonjan^  t^tj^tl' 

Komparativen   ändas   i    svaga   deklinationen   på  -ara  eller 

'(Bra   ock   är  oböjlig,  t.  ex.  haun  vakrara  fhkan  den  vackrare 

flickan. 

Superlativen  är  i  svaga  deklinationen  oböjlig,  vare  sig  den 

ändas  på  -ast  eller  -st,  t.  ex. 

fsv.  bäskaster  pgm.  haskast       fsv.  främster     pgm.  främst 
har{)a8ter  h9r(last  prängster  t^^^i^t- 

I  följd  av  hsv.  invärkan  antager  superlativen  stundom  än- 

delsema  -asfa  eller  -sta. 


D)  Komparation. 

§  152.    Adjektiven  i  pgm.  bilda  komparativen  ock  superla- 
tiven genom  ändelserna 


a)  -ara 

ock 

-ast 

,  t.  ex. 

fsv.  diuper 

pgm 

.  ^jupcer 

jjupara 

djupast 

fin 

fm 

fmara 

finast 

hal 

haVcer 

hal'ara 

hal-ast 

kalder 

kaldcer 

kaldara 

kaldast 

nsv.  slarvig 

slarvogcer 

slarvogara 

slarvogast 

fsv.  sundrogher 

sundrogcer 

sundrogara 

sundrogast. 

Antagligt  är,  att  komparationsbildningen  med  -ara  inträngt 
ur  hsv.  Detta  bestyrkes  isynnerhet  därav,  att  slutvokalen  a 
karstår  i  strid  med  målets  apokoperingslag  (se  Hultm.  Östsv. 
dial.  §  1,64). 

b)  -(era  ock  -st.  Stamvokalen  antager  i  detta  fall  i-omljud, 
ifall  den  är  för  slikt  mottaglig.    Sålunda  kompareras: 

fsv.  grover  PS^-  grsvcera^  gravsf^ 

högher  h^scera  Mksf 


*)  Åven  grouara  grouast. 
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fsv.  langer  VS^'  l&^gcera  l^^isf 

lagher  lag(era  laksf 

pranger  tra^gcBra,  t^^^isf 

punger  t¥^g<^'^^  ttf^hsf- 

EomparativeD  i  dessa  ord  har  antagligen  uppstått  sålunda: 
utljudande   e   har  bortfallit  ock  svarabhaktiyokal  utvecklat  sig 
före   r,    varefter  genom  hsv.  inflytande  e  åter  tillagts.    Således 
t.  ex.  {)rängre  ->  trftngr  ->  tr&nger  ->  trängere. 
c)  Oregelbundet  kompareras: 


nsv.  d&lig 

pgm. 

dohn 

safnbcera 

sämst 

elak 

llahier  ^ 

vcera 

vcer^l 

fsv.  gamal 

gamair 

aMcera 

alst 

goper 

goudcer  ^ 

battera 

bast 

liten 

htn 

fmndtera 

mmst. 

3.    Räkneord. 

§  153.    arundtal  §  153V2-    Ordningstal. 


1 

fim,  ait 

f^r§ta 

2 

tvo 

anar,  f.  andron,  n. 

ana 

3 

{rt  1.  jfrm 

tr>di 

4 

fyra 

fjtBr^a 

5 

fam 

famfa 

6 

saks 

^ata 

7 

^u 

puonda 

8 

ot& 

otonda 

9 

ma 

nwnda 

10 

tia 

tionda 

11 

aVva 

alfta 

12 

toVv 

tolitf^ 

13 

traton 

frafonda 

14 

fjotjrton 

fjourtonda 

15 

famton 

famtonda 

16 

sakston 

sakstonda 

17 

^ton 

putonda 

18 

ad(Brton 

adcertonda 

*)  Åven  regelbundet. 
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19 

m^on 

mtonda 

20 

J^gu  1.  J^ugu 

Jpugonda  1.  J^gonda 

30 

(r&th 

trafionda 

40 

f^rh'^ 

fmUonda^ 

50 

famt^ 

famfumda 

60 

seJcsii 

saksponda, 

70 

^p 

^uponda 

80 

oiop 

opiionde 

90 

mfi 

mponda 

100 

hundra 

hundronda 

1000 

tusn 

tusanda. 

Stående  absolut  eller  såsom  predikativ  användes  i  stället 
för  {rt  tre  det  nybildade  fri».  Jfr  Frth.  Närp.  §  86  anm.  ock 
Nyl.  §  81,    VU  Fby  Ordl.  s.  10,  Runö  §  198  ock  PPm.  §  244. 

Anm.  Av  ordningstalen  bildas  sammansättningar  med  huVv,  t.  ex. 
haHana  =  iV»,  haHtndi  =  2V2  o.  s.  v. 


4.    Pronomen. 

§  154.    De  personliga  pronomen  äro: 
sing.  nom.  jag,  ja  fsv.  iak       /u,  du  fsv.  pu 


ack.    magy  ma,  ma  fag,  dag,  fa,  da,  da    sag,  sa  fsv.  sik 

plur.  nom.  vi,  vi  fsv.  vir  m,  m  fsv.  nir         

ack.    os,  os  idcer,  (bt,  c&r  sag,  sa 

mask.  fem.  neutr. 

sing.  nom.  han  fsv.  hann  houn  fsv.  hon         ha,  a  fsv.  hit 

gen.    hans,  hansas  hanar§  

ack.    han,  an,  n  houn,  on,  hanar      ha,  a 

plur.  nom.  m.  f.  n.  /om,  dom  fsv.  J)ém  isl.  {)eim(r) 

gen.  t^vras,  darras 

ack.  {om,  dom. 

Anm.    hanar  §  har  uppstått  av  fsv.  hannar  +  nsv.  gen.  -s;  hanar 
är  den  gamla  gen.  i  acknsativt  bruk. 


^)  Någon  gång  fprti, 

^)  Någon  gkng  ftprhonda. 
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§  155.    De  possessiya  pronomen  äro: 


fsv.  min 
pin 
ain 
var 
ipar 

Ånm. 

ock  l]>am. 


sing.  mask. 

pgm.  mm 

fm,  din 
s>n 
von 
%dan 


fem. 
mm 

ftn,  dtn 
sm 
voron 
tdron 


neutr. 
Ut,  dil 

vgrt 
idart 


plur. 

mm,  mma 
fm,  dina 
sm,  s>na 
v9r,  V9ra 
idcer,  idra. 


I    von    ock  idan  återfinna  vi  fsv.  ack.  sing.  mask.  värn 


§  156.    De  denatonstratiya  pronomen  äro: 


sing.  mask.        fem. 


neutr. 


fsv.  han  han 

[)än  hanfan 

isl.   pässi     nom.  fas^ 
gen.  tasits 
nsv.  den  här        t^njan 
fsv.  polikin  folcon 

nsv.  sådan  dftr 


houn 

hounteit^ 

tason 

t&sons 

feisonjan    {&tj&n 

toJcon         foko 


plur. 

ha  tom,  dom 

hat&n  1.  't^t   jom/an 

t&t  t^^  t^^ 


t&sj&n 
toko 


tokot&n. 


§  157.    Såsom  relativt  pronomen  nyttjas  den  oböjliga  par- 
tikeln som  nsv.  som. 


§  158.    Interrogatiya  pronomen  äro: 


sing.  mask. 

nsv.  vem     nom.  vavm 

gen.  vaims  var§ 
fsv.  hol(i)kin       hokon 
nsv.  vilkendera  hokond&vra 
hurudan       hurdan 
vadfören      vaf&ram 


fem. 


vaim 


neutr. 
va 


plur. 

saknas 


hokon  hoko  hoko 

hokonda^ra  hokodarra  hokoda^ra 
hurdan         hurdant      hurdana 
vafi^ram       vaf^r&xt      vafara^na 


vilkendera  v>lkandaira   villcandayra  mlkadavra  vilkadarra, 
§  159.    Indeflnita  pronomen  äro: 

sing.  mask. 


1) 

fsv.  annar 


plur. 

and(er  andra 
andras. 


fem.  neutr. 

nom.  anar        andron        ana 
gen.    anar§       androns      — 

2)  fsv.  ba|)ir  h^  bgda  oböjl.  båda;  även  användes  det  från 
hsv.  lånade  bap  bägge. 

3)  isv.  ende  inda  (sällan  anda)  oböjl.  enda. 
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4) 
fsv.  ingin 


neutr. 

»»ga 


sing.  mask.  fem. 

nom.  h^pn  i^gan        ^'ggon 
gen.    ^^g^ns  tågans     i^gons        — 
5)  f8v.  mänger  ma^g  ma^ga  oböjl.  många. 


plur. 
i^ga 
i^gas. 


6)  sing.  mask. 

fsv.  nokoT  nom.  nan 

"*  o 

(säll.na- 
gan) 
gen.    nans 

(nagans) 
nsv.  någondera  nandarra 

(nagan- 
da^ra) 


fem. 

naon 
(säll.  nå- 
gon) 

naons 
(någons) 

naonda^ra 
{någon- 


neutr.  plur. 

na  nagcer^  några 

(säll.  na- 

g») 
någras  (nagas). 


nada^ra 
{nagon- 
daira). 


da^ra) 

7)  fsv.  sami  sa^na  oböjl.  samme,  -a. 

8)  fsv.  sumliker  sombhsombhga  pl.  somliga. 

sing.  mask.  o.  fem.  neutr.  plur. 

9)  fsv.  siälver  ^i^Hcer,  ^i^H  §^^'ft  f^i^i  ^oHa, 

10)  fsv.  hvar  mask.  ock  fem.  var  neutr.  vart  (plnr.  saknas) 
med  sammansättningarna: 


varandra  varandra 
var^atra  vardera 
värmda  am  varenda  en 
11)  amdaira  endera. 


varmsii  a^n  varje 
varivh  avn  anda  varje 
var  o  a^n  envar. 


5.    Värb. 


A)    Klassiflkation. 

§  160.    a)   De   starka   var  ben  i  pgm.  indelas  på  grnnd  av 
avljudet  i  följande  klasser: 

I.    pret.  ai        sup.  >  IV.    pret.  a .      sup.  u 

II.              ^                 u  Y.             ou              a 

III.             a                u  VI.     =  gamla  reduplicerade. 

b)  De  svaga  värben  i  pgm.  indelas  på  grund  av  tillägget  i 
preteritum  i  följande  klasser: 

I.     pret.  -a          II.    a)  -d(&)  fi)  -/(ft)          III.    -(^&). 
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a)  Starka  värb. 


Målets  starka  värb  omfatta  i  regeln  fomspråkets  med  undan- 
tag av  de  i  §§  167,8,  168,8,  169,2  nämnda,  ock  äro  följande: 
§  161.     Första  avljudsserien:  t  —  ai  —  ^, 


fsv.   bita     pgm.  inf.  bifa 

pret 

.  baii 

sup.  b^t^ 

bliva 

bh 

bJrai 

bhm 

driva 

drwa 

drarv 

drwi 

isl.    fisa 

fisa 

f&is 

fisi 

fsv.   gnij)a 

gntda 

gnaid 

gmdi 

gripa 

gripa 

grajtp 

gr^pi 

nsv.  knipa  ^ 

kntpa 

knaip 

kmp^ 

fsv.   lij)a 

hda 

l&xd 

hd% 

lita 

hja 

laxt 

hth 

nigha 

niga 

naig 

mgh 

dial.pita^ 

pita 

PHt 

piti 

fsv.  qvi|)a 

kvida 

kvaid 

kv^d^ 

ri|)a 

rtda 

raxd 

rhdi 

riva 

riva 

raiv 

nvi 

skina 

sktna^ 

skaxn 

shm 

isl.    skita 

sktfa 

skavt 

sht^ 

fsv.  skri][)a 

skrida 

skraid 

skndt 

skrika 

skrika 

skraik 

skrika 

skriva 

skriva 

ÄÄraji; 

sknvi 

slita 

slita 

slaxt 

shti 

(Stigha 

stiga 

st&xg 

stig^ 

8pri{)a 

sprida 

spraid 

spnd^ 

stri]3a 

strida 

straid 

stndi 

svika 

svika 

sva%k 

svih 

svipa 

svida 

svaxd 

svidi 

pighia 

tlg^ 

tng 

t^g^ 

vika 

vika 

vaik 

vihh 

vri})a 

vrida^ 

vraxd 

vnd}. 

0  Se  Re 

[V.    I,    8. 

212. 

*)  Pipa; 

jämra. 

se  Rz  8.  i 

303  och 

:  VII  PPm. 

Ordb.  8.  279. 

3)  Bojes 

äyen  efter  l:a  svaga  konj. 

*)   Även 

brtda. 

Ibö 

THURMAN,    PARGASMAJLET 

1 

• 

iV.4 

§  162.    Andra 

avljudsserieii:  {j)u,  y  — 

-  9  - 

-   K. 

fsv.  brjrta  pgm.  inf.  bryta        pret 

.  br%t 

sup.  brut> 

flyta 

flyta 

n-^t 

ff'Ut> 

flygha 

f^'yg^ 

f^'n 

fl'up 

frysa 

frysa 

frss 

frush 

giuta 

gjut^ 

g^t 

guti 

klyva 

kl'yva 

M^v 

kl'uv> 

kliva  (klywa) 

kl-yva 

kHv 

kl'uv> 

knyta 

knyta 

kn^t 

knut> 

krypa 

krypa 

h^p 

krupi 

nsY.  knysta 

knysa^ 

knusi 

fsv.  liugha 

jua 

hg 

lup 

niusa 

yjusa 

yjm  1 

ms 

tpus^  I.  ntis> 

niuta 

ffjuta 

VJ^t 

yjuth 

niupa 

yjupa 

yj^p  1. 

mp 

ffjup>  1.  nupi 

rylcA 

ryka^ 

rsik 

rwfo 

ryma 

ryma^ 

r«w? 

rtirm 

siu^a 

^uda 

^<J 

pud> 

skiuta 

sijuta 

sk^t 

shit> 

smygha 

smyga^ 

snmg 

skryta 

skryta 

sh-st 

skrufh 

snyta 

snyta  ^ 

sn^t 

snup 

stryka 

stryka 

str9ik 

struki 

supa 

supa 

ssp 

sup^ 

t)iuta 

Jguta 

m  1. 

m 

J^iti  I.  fwfj. 

sluhn  slocknad  iit5ratsätter  ett  starkt  värb 

motsvarande  ett 

fsv.  *Bluka  (se  Eqv 

.  I,  8.  232). 

§  163.    Tredje 

avljudsserien:  i 

m.  fl.  - 

—  a 

—  M. 

fsv.  binda  pgm.  inf.  hnda        pret. 

band 

1 

Bup.  bund> 

brinna 

brDia 

bran 

brum 

brista 

bnsta 

brast 

brust> 

drikka 

änka 

drak 

druh 

finnas 

ftnas 

fans*" 

fums 

forsvinna 

fi»r§v}na 

f&r^van 

f&r^rum 

rinna 

nna 

ran 

rum 

^)  Böj 66  vanligen  efter  2:a  svaga  konj. 

^)  Rymma;  i  fsv.  svagt. 

^)  Böjes  vanligen  efter  2:a  svaga  konj. 

*)  Åven  fantes  1.  fams. 


XV.  4 


VAKB:    9TARK    KONJUO. 


167 


fsv.  sima    pgiu. 

inl 

\s}niu^ 

pret. 

sam 

sup 

• 

slunga 

^uuga 

sa^g 

fU^g^ 

slanka 

^ufika 

sa^k 

^u^h 

osv.  skrin  na  ^ 

skrina 

shran 

skrum 

fsv.  slippa 

,ihpa 

släp 

slupt 

smftUa 

smala* 

smal 

smuh 

smälta 

smaVfa^ 

smaTt 

smuVt^ 

spinna 

sphna 

spän 

spum 

nsv.  spricka 

spnka 

språk 

spruh 

fsv.  springa 

spn^ga 

sprang 

spru^gk 

stlkka^ 

stika 

sfak 

sfuki 

stlälpa 

s}^(el:pa 

stalfp 

stu^rpi 

svälla 

sveila^ 

sval 

svuh 

svälta 

svaV^a'^ 

svaVf 

svuVf^ 

pryskla 

frifska 

träsk 

frush 

vinna 

vina 

van 

vum. 

§  164.    FJSrde  avijudsserien:  a 

,  ft,  ?  m.  fl. - 

—  «, 

a  (^  <-  i)  —  u 

(fi,  0,  j,  a). 

fsv.  bll>ia   pgni. 

inf 

.  bifda 

pret 

.  ba 

sup. 

.  bud>,  btpdi 

bära 

bcera 

bar 

bnn 

dräpa 

dräpa 

dräp 

drapi 

giva 

^Ä,  g^ 

?« 

gavi 

koma 

koma 

kom^  korn 

komi 

kräka 

kråka 

kräk 

krakb 

Uggla 

h^a 

l9 

{hga) 

läka 

laka 

lok 

laki 

läsa 

läsa 

las 

las^ 

isl.    reka 

raka 

rak 

rah 

fsv.  sia 

sia 

S9 

(«1|) 

sltla 

sifa 

saf 

sit>  (sifa} 

skära 

skcera 

skar 

sktin 

sova 


sova 


s^v 


so  VI 


^)  Böjes  vanligeD  eftor  l:a  svaga  konj. 

*)  Se  Rqv.   I,   s.    180. 

*)  Inträns.;  böjes  även  efter  2:a  svaga  konj. 

-*)  Stinga. 

^)  Böjcs  även  efter  2:a  svaga  konjng. 

Sv.  Inntlsm.  XV.  4. 
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fsv. 

stiftla  pgm. 

inf 

.  sj^ceka      pret.  stål- 

sup. stul> 

vara 

vara,  va 

va,  va 

var} 

äta 

afa 

it 

at^. 

§  165. 

Fämte 

avljudeserien:  a 

m.  fl.  — 

:  —  a  a  m.  fl 

fsv. 

dragha  pgm. 

inf.  draga^  drqi^xeX 

L  drm 

sup.  dratj^ 

döia 

d^ 

dou 

dou^ 

fara 

fara 

four 

fan 

gala 

gai'a 

goul- 

gah 

grftva 

grava^ 

grou 

gravt 

häfta 

hava 

hou  (havd) 

hav^ 

mala 

mql'a 

moul- 

mqh 

sia 

sig 

slou 

slaiji 

standa 

sta 

stou 

stånds 

Bväria 

sv(erja 

svour 

svur^ 

taka 

/« 

tou 

tar^i 

väva 

v&va 

vou 

vävt. 

§  166. 

Sjätte  avljudsserien:  f. 

d.  rednplicerade  rärb. 

isl. 

falla    ] 

pgm. 

inf 

'.  fala          pret.  ful 

sup.  fah 

få 

f9 

H,  fi 

m) 

gänga 

g^ 

ph,  gt 

(g^f)     • 

gråta 

gr9ta 

gr&it 

gr9t^ 

halda 

halda 

huld 

haldi 

fsv. 

hugga 

huga 

(hugd) 

hug^ 

isl. 

låta 

l9t» 

l9t 

l9t^ 

hlaupa 

hpa 

b)  Svaga 

lop 
Yärb. 

Itipi, 

§  167.  Första  konjugationen  —  inf.  bada,  pret.  bada,  sup. 
bada  —  omfattar: 

1)  fornspråkets  värb  av  första  svaga  konjugationen  (jfr  § 
169,1),  t.  ex. 


fsv.  byria 

pret.  byria|>e    pgm 

.  bi^rja 

pret.  b^rja 

Aragha 

Araghat)e 

frgga 

frgga 

kalla 

ka11a{)6 

kala 

kala 

ropa 

ropadhe 

roupa 

roupa 

smipa 

Bmidhadhe 

snnda 

smida 

skura 

skuradhe 

skura 

skura 

tala 

tala[>e 

tal'a 

fala. 
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2)  flere  värb  tillhörande  fornspråkets  2:a,  3:e  ock  4:e  svaga 
koDJngationer,  t.  ex. 

fsv.  smyria    pret.  smorpe        pgm.  smörja       pret.  smsrja 
sighla  sighlde  sigi'a  stg^ra 

spara  8par|)e  spara  spara. 

3)  följande  värb  tillhörande  fornspråkets  l:a,  2:a  ock  3:e 
starka  konjugationer: 

fsv.  bij)a  pret.  beedh^  pgnn.  htda  pret.  htda 

luka                 lök  luka                    lulca 

sugha  suga                   suga 

vinda               vant  vmda                   vinda. 

Anm.  Enstaka  värb,  som  i  fornspråket  haft  stark  böjning  om- 
växlande mod  svag,  bojas  i  m&let  svagt  ock  tillhora  första  svaga  kon- 
jugationen,  t.  ex. 

isl.    blanda      pret.  blandada  (blett)  pgm.  hl''anda  pret.  hl'anda 
grnaga  gi^agada  (gnö)  g'^^g^  gf^aga 

§  168.  Andra  konjugationen  —  inf.  hrma^  pret.  brand,  snp. 
hrant  —  omfattar: 

1)  fornspråkets  värb  av  2:a  ock  3:a  svaga  konjugationerna 
med  undantag  av  de  i  §§  167,2  ock  169,i  nämnda,  t.  ex. 
fsv.  byta        pret.  bytte  pgm.  6y/ö  pret.  lyt 


böghia 

bögh|)e 

inga 

b^gd 

drftnkia 

dränkte 

dränka 

dra^g^t 

fyighia 

£yigj)e 

f&iga 

f&l-gd 

kyssa 

kyste 

Jcjfisa 

JilfSt 

köpa 

köpte 

kspa 

hft. 

2)  följande  värb  tillhörande  fornspråkets  starka  konjugation: 
isl.    'gnella   pret.  gnäll  pgm.  gnda         pret.  gndd 

fsv.  hiälpa  halp  3B^'P^  J^^fPt 

leka  lek  lailca  laiJcf 

isl.   vaza  ox  vaksa  vaks}. 

Anm*  Enstaka  värb,  vilka  i  målot  vanligen  böjas  starkt,  antaga 
därjämte  svaga  sidofonner,  t.  ex. 

nsv.  snyta        pret.  snöt  Pg™-  sny{a  pret.  snyt 

isl.    svella  svall  svala  svätd. 

§  169.  Tredje  konjugationen  —  inf.  boii^  pret.  boud,  sup. 
ioui  —  motsvarar  nysvenskans  3:e  konjug.  (se  Nor.  GPhil.^ 
§  272).    Efter  denna  konjugation  böjas: 

1)  en  del  värb,  vilka  i  fornspråket  tillhört  de  svaga  kon- 
jugationerna, t.  ex. 
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isl.   skua         pret.  skuada     pgm.  skau  pret.  skoud 

fsv.  ske                     skedlie                sk^  skad 

isl.    spå                     spåÖa                  sp9  sp^d 

triia                    tnida                   {roii  t^oud. 

2)  en   del   värb,    vilka   i  fornspråket  tillhörde  den  starka 
konjngationcn: 

isl.   flyja         pret.  flå              pgm.  fl-y  pret.  fl'f/d 

fsv.  fla                     flög                     fl'9  f^'9d 

isl.    spyja                 spjo                     spy^  spyd, 

3)  en  del  ursprungligen  reduplicerade  värb: 


isl. 

biia 

pret. 

bio 

pgm. 

bou 

pret. 

hbud 

groa 

grera 

grou 

groud 

roa 

rera 

ron 

rond 

så 

sera 

S9 

sgd 

snua 

snera 

snou 

snoud. 

Anm, 

En  del 

värb  hava 

bildat  sitt  supinum 

efter  denna  k( 

tion 

,  men  preteritum 

efter  den 

starka, 

t.  ex. 

fsv. 

fa 

pgm. 

f9 

pret 

./i 

sup. 

m 

sia 

StJ 

SQ 

sit- 

§  170. 

Oregelbundna  svaga  vi 

ärb: 

fsv. 

dogha 

pgm. 

doga 

pret. 

dogd 

sup. 

doga 

hava 

ha,  ha 

had,  had 

havi 

kunna 

kuna 

kund 

kuna 

liva 

liva 

hrd 

hva 

vilia 

Vila 

Vild 

v}la 

vita 

vifa 

vtst 

v}ta. 

B)  Person  ook  numerus. 

§  171.  Pargasmålet  har  avbördat  sig  de  ändelscr  i  indika- 
tiven,  som  i  fornspråket  utmärkte  olika  numerus  ock  personer 
i  presens  ock  preteritum,  ock  använder  den  gamla  tredje  person 
singularis  om  subjekt  i  såväl  singularis  som  pluralis  (jfr  Nor. 
GPhiLj  §  273),  t.  ex. 

pgm.  ja  bra7id(er  fsv.  bränder     pgm.  ja  brand     fsv.  brände 
tu  brand eer         bränder  fu  brand  brände 

^)  Åven  spya, 
*)  Åven  Sia, 
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pgm.  han  hrandcer  fsv.  brftnder  pgm.  han  hrand  fsv.  brände 
VI  brandeer  brännom         vi  brand  brftndum 

m  brandcer  brftxmen  m  brand  branden 

tom  brandcer  brftnna  /ow  brand  brände. 

C)  Tempns  ook  modus. 

§    172.     Målet  äger  egentligen  blott  två  tetnpus:  presens 
ock  preteritnm;  övriga  tider  uttryckas  genom  omskrivning. 

Av  modi  finnas  säx:  indikativ,  konjunktiv,  imperativ,  infi- 
nitiv, particip  ock  supinum. 

Konjugation. 

§  173.     Värbet  böjes  i  tempus  ock  modus  på  följande  sätt: 

A)  IndikatiY. 
a)  PreHens, 

a)  Starka  värb:  -rpr,  -r,  — . 

Andeisen  r  erhålla  de  värb,  vilka  ändas  på  vokal.  Då 
stammen  slutar  på  kort  r  eller  1  tillfogas  ingen  ändelse.  Ex. 
pgm.  bhr  fsv.  bliver       pgtn.  gar  fsv.  ganger(gar) 

brwdrrr  brinder  gripcer  griper 

bter  bär  mal"  mal 

far  far  skridrer  akridher 

frysccr  flrya  ^/?^^'  atiäl. 

Ånm.  Starka  värb,  vilkas  stam  slutar  på  n,  utf^å  i  pres.  på  -cer 
eller  erh&lla  ingen  findelse,  t.  ex.  pgm.  shm  eller  shndfer  fsv.  akln. 

fi)  Svaga  värb:  -ar;  -cer,  — ;  -r. 

Ingen  ändelse  erhålla  de  värb  av  2:a  konjugationen,  vilkas 
stam  utgår  på  kort  r  eller  1.    Ex. 

I.    dårar  fsv.  darrar,  Jcular  fsv.  kallar; 
II.     brandcer  fsv.  bränder,  kar  fsv.  körir,  skpl  fsv.  skyler; 
III.     bour  fsv.  bor,  troi^r  fsv.  tror. 

b)  Preteritnm. 

a)  Starka  värb  med  avljud  (se  §  160),  t.  ex. 
pgm.  four  isl.  for  pgm.  skar  isl.  skar 

graip  greip  spav  spann 

krs})  kraup  9t  &t. 

/i)  Svaga  värb:  -a;  -rf(6),  -/(a);  -(]{(i). 
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De  värb  av  2:a  koDJugationen,  vilkas  stam  utgår  på  tonande 
konsonant,  erhålla  ändeisen  -d{a)]  de  som  ändas  på  tonlös,  få 
t(a).    Ex. 

I.     dara  fsv.  darradhe,  kala  fsv.  kalla{>e; 

II.     brarjd  fsv.  brände,  Icnft  fsv.  köpte; 

III.    boud  nsv.  bodde,  t^oud  nsv.  trodde. 

Målet  äger  följande  till  2:a  konjugationen  hörande  vokal- 
förvandlande  värb: 


fsv.  dylia 

pgm. 

del'ja 

pret. 

dol'd 

•  • 

sup. 

doVt 

gära 

gcera 

gjonri 

gjourt 

läggia 

laga 

la 

lakf 

Bätia 

sota 

sat 

sälla 

SfFl'ja 

S9\d 

S9Vt. 

B)  Konjonktiv. 

a)  Presens:  -i,  t.  ex.  pgm.  fan  fsv.  fari,  pgm.  van  fsv.  varL 
Presens   ko^junktiv   användes  numera  högst  sällan  av  den 

äldre  generationen,  aldrig  av  den  yngre.  Vanligen  omskrives 
detta  tempus  med  mo  må  m.  fl.  jälpvärb  ock  infinitiven.  Ex.  på 
detta  tempus  användning:  no  fan  nu  fasf  of  halvif^  fare  na 
fast  åt  hälvetet. 

b)  Preteritum:  -w,  t.  ex.  pgm.  fouru  jfr  fsv.  före,  pgm.  g>^gu 
jfr  fsv.  ginge. 

Preteritum  konjunktiv  äga  blott  de  starka  värben  samt 
följande  oregelbundna  svaga:  hadu  (inf.  Aa),  kundu  (inf.  kuna) 
ock  vtldu  (inf.  vila).  Målets  form,  utgående  på  -u,  är  väl  egent- 
ligen 3  pliir.  av  pret.  indikativ. 

Oftast  uttryckes  dock  detta  tempus  med  sku  skulle  m.  fl. 
jälpvärb  ock  infinitiven. 

Ex.  på  pret.  konj.  användning:  nau  fouru  han  gt^rtia  borty 
bara..n  sku  shpa  nog  före  han  gärna  bort,  om  han  sluppe. 

C)  Imperativ. 

a)  Starka  värb: 

sing.  2  pgm.  —        fsv.    — 
plur.  1  —  -um 

2  -m  -in. 
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b)  Svaga 

virb: 

I. 

II.                             III. 

sing.  2  pgm. 

—  fsv.  -a 

pgm. 

—  fsv.    —     pgm.  -—  fsv.  — 

plur.  1 

-um 

—          -um               —          — 

2 

-*« 

-in 

-m          -in                -m  nsv. -n 

Ex.      2 

Bing. 

2  plur. 

pgm.  hnd 

fsv. 

bind 

pgm.  hwdm      fsv.  bindin 

hit 

bit 

htm                bitin 

bratj 

bran 

hravm             brännin 

kal 

kaUa 

Icahn                kallin 

shJ 

flUt 

sht^n               slitin 

tal' 

tala 

talrn               talin 

trou 

nsv. 

tro 

troum     nsv.  tron. 

Av  ovanstående  framgår,  att  pgm.  förlorat  den  gamla  än- 
deisen för  1  plur.  Denna  ersattes  genom  omskrivning  med  vh 
ska  eller  om  vi  sku  ock  infinitiven.  2  plur.  omskrives  ofta  med 
m  ska  eller  om  m  sku  ock  infinitiven. 


D)  Inflnitiv. 


a)  Starka  Tttrb: 

pgm.  -«  eller  —  fsv.  -a 


b)  Svaga  vArb: 

I.  II.  III. 

pgm.  -«  eller  —  fsv.  -a  |  pgm.  -a  eller  —  fsv.  -a  |  pgm.  —  nsv.  — 
Såsom  av  ovanstående  ändelseskema  framgår,  har  dialekten 
dels  bevarat,  dels  förlorat  infinitivändelsen  -a.  Den  ändelselösa 
formen  användes  (även  hos  värb  med  kort  stamstavelse),  då 
infinitiven  omedelbart  efterföljes  av  ett  ord,  som  står  i  nära 
sammanhang  med  värbet  (jfr  Korsström  Sv.  landsm.  VI,  s.  xlvij 
ock  Hultm.  Östsv.  dial.  §  43).  Ex.  han  t^^l^g^t  sjg(el'  f^ra  m>t 
han  tänkte  stjäla  mitt  får,  i  da  ska  vi  t^lf^^  '^'Qg  i  ^^S  skola 
vi  tröska  råg,  granana  far  trtfska  >  da  grannarna  begiva  sig 
att  tröska  i  dag. 
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E)  Particip. 

a)  Starka  Tlrb: 

pgm.  -andi  fsv.  -andi. 

b)  Sra^a  vftrb: 
II. 


pgm.  -and^ 
f8V.     -andi 


pgm.  -andi  1.  -andi 
DRV.    -ende. 


I.  II.  III. 

pgm.  -and} 
fsv.     -andi 
Ex. 
pgm.  simandi     fsv.  simandi       pgm.  roupandi     fsv.  ropande 
^u^gandi  siungandi  rouandi^      nsv.  roendi. 

Presens  particip  användes  vanligen  i  advärbial  ställning  ibr 
att  uttrycka  sättet,  t.  ex.  han  kom  rouandi(sf)  han  kom  roende, 
i  attribativ  ställning,  t.  ex.  am  pu^gandt  kar  en  sjungande  karl, 
samt  emellanåt  substantivt  för  att  uttrycka  abstrakta  begrepp, 
t.  ex.  hafan  lasandi  far  rakt  hva  9^n  läsningen  tar  rakt  livet 
av  honom. 

F)  Sapinnm. 

Starka  v&rb: 
pgm.  -h  fsv.  -it. 

b)  Svaga  virb: 

I.  II.  III. 

pgm.  -a   fsv.  -at    |    pgm.  -/  fsv.  -t    |    pgm.  -|  nsv.  tt. 
Snpinum   har   sammanfallit  med  neutrum  av  värbens  pass. 
pai*tie.  ock  hänvisas  därför  till  §  151. 


Pajssiv  ook  deponens. 

§  174.    Passivum  uttryckes  i  målet  dels  genom  omskrivning 
med  jälpvärbet  bh  nsv.  bli  ock  pass.  part.  av  huvudvärbet,  dels 


M  Eller  rouandi. 
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genom  tillägg  av  ändeisen  -s.  Deponentia,  som  i  målet  ofta 
äga  en  utpräglad  reflexiv  eller  reciprok  betydelse,  skilja  sig  till 
formen  icke  från  passivet.    Beträfifande  passivet  märkes  följande: 

1)  InflnitlTen  bildas  genom  tillägg  av  s  till  motsvarande 
aktiva  form,  då  den  utgår  på  -a.  Slutar  denna  på  betonad 
vokal,  tillägges  oftast  -s,  stundom  -as. 

2)  Presens  indikatiy  ändas  bos  de  värb,  som  böjas  efter  l:a 
svaga  konj.,  på  -as,  hos  de  övriga  på  -ts  eller  (efter  lång  stam- 
stavelse) stundom  -s,  vilka  ändelser  fogas  till  värbalstammen  i 
pres.  ind.  akt. 

3)  Preteritum  indikativ  bildas  hos  l:a  svaga  konjugationens 
värb  genom  tillägg  av  ändeisen  -as  till  stammen  i  pret.  ind. 
akt.;  hos  övriga  värb  genom  ändeisen  -is  eller  (mera  sällan)  -s. 

4)  Imperatiyen  anträfifas  blott  i  harmas  bliva  ond,  pl.  har- 
masin;  läks  lägg  dig,  pl.  laks^n;  $&s  sätt  dig,  pl.  sasm. 

5)  Snpinum  bildas  hos  de  starka  ock  l:a  svaga  konjuga- 
tionens värb  genom  tillägg  av  ändeisen  -s  till  supinum  i  aktiv 
form,  hos  2:a  ock  3:e  svaga  konjugationens  värb  genom  tillägg 
av  ändeisen  -is  eller  (stundom)  •$, 


Paradigm  för  passivum  ock  supinum. 


inf. 

pres. 

pret. 

sup. 

nsv.  andas  pgm 

.  andas 

andas 

andas 

andas 

bindas 

bindas 

hindis  (hns) 

bandis 

bundis 

gnidas 

gnidas 

gntdis  (gmds) 

gnaidis 

gmdis 

latjas 

laj^as 

l&J^as 

lajpas 

laj^as 

målas 

m^Jras 

m^^as 

m9^as 

mgl-as 

skos 

skous^ 

skous 

skoudis 

skouts 

skäras 

skeeras 

skcens  (skterf) 

skans  {skar§) 

skuris 

svepas 

svaipas 

svaipis 

svaiftis 

svaiftis 

^)  Även 

skouas. 
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Superlativer  på  -e8te,  -esta;  -iste,  -ista. 

Under  det  att  vårt  nuvarande  skriftspråk  använder  super- 
lativer på  -aste  i  best.  form:  den  starjkaste  karlen,  den  star- 
kaste kvinnan»  det  starkaste  barnet,  så  är  det  i  den  äldre 
nsv.  ganska  vanligt,  att  i  deras  ställe  en  form  på  -esta  upp- 
träder, då  superlativen  syftar  på  ett  femininum  eller  neutrum: 
den  starkesta  qwinnan,  det  starkesta  barnet*  Dessa  superla- 
tiver på  -esta  hava  icke  blivit  på  tillfredsställande  sätt  förklarade. 
I  samband  med  utredningen  av  dem  skall  jag  även  söka  belysa 
sådana  i  fsv.  mera  undantagsvis  anträffade  superlativer  som 
keeriste,  om  vilka  olika  meningar  blivit  framställda. 

Formerna  på  -este,  -esta  anträffas  icke  blott  i  den  äldre 
nsv«,  utan  de  leva  alltjämt  kvar  i  åtskilliga  bygdemål. 

Detta  är  t.  ex.  fallet  i  målet  i  Östra  härad  (i  nordligare 
hälften  av  Småland).  I  oböjd  form  har  i  detta  mål  den  regel- 
bundna superlativen  ändelseu  -ast,  i  böjd  form  -este, -esta,^  t.  ex. 

Predikativ  form.  Bestämd  form. 

Siugularis.  Pluralis. 

mask.        fem.   ock  neiitr.       mask.  fem.   neiitr. 
likast  likeste  likesta  likeste 

nyast  nyeste  nyesta  nyeste. 

Flera  andra  mål  harmoniera  i  detta  avseende  fullständigt 
eller  väsentligen  med  målet  i  Östra  härad.  Så  är  i  Södra  Möre 
den  regelbundna  superlativ-ändelsen  i  obest.  form  -ast,  men  i 
best.  iorm  -est-,  t.  ex.  grannast,  men  den  granneste.'  I  Söder- 
törn har  ändelsevokalen  a  i  regeln  övergått  till  ett  ä-liknaude  ljud 

^)  Oadd,  Allmogemålet  i  Östra  härad  af  Jönköpings  län  (i  Karls- 
krona elementarläroverks  årsberättelse    1871),   s.    13. 

^)  Linder,  Allmogemålet  i  Södra  Af  öre  härad ^  s.   16. 
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(enligt  Sv.  landsro.  I,  135  lär  det,  närmare  bestämt,  vara  a),  t.  ex. 
brizmä  ^brinna»,  klokäre  »klokare».  Detta  ljud  användes  även  i 
ultima  av  oböjda  regelbundna  superlativer,  t.  ex.  klok&at;  däremot 
har  superlativens  best.  form  e  i  penultima,  ä  i  nltima,  t.  ex.  den 
klokestä.^  Rydqv.  S.  Spr.  L.  anmärker,  att  folkspråket  på  åtskil- 
liga ställen  i  Svea  land  »älskar»  i  superi,  omkastning  av  a  ock 
e,  t.  ex.  käresta  »käraste»,  skönesta  »skönaste»  (II,  455),  ock 
enligt  honom  (II,  467)  säges  —  eller  sades  på  hans  tid  —  i 
huvudstaden  ock  dess  omgivning  ofta  i  vardagligt  tal  skönesta, 
käresta,  svalesta  etc.  i  stället  fbr  skönaste,  käraste,  svalaste 
etc.  2 

Jag  skall  anföra  uppgifter  från  några  äldre  grammatici  om 
bruket  av  superi,  på  -esta  ock  även  från  den  äldre  nsv.  litte- 
raturen några  exempel  på  dylika  former. 

Enligt  AuRiviLLius,  Grammaticce  svecana  specimen  (från 
år  1684)  s.  112  förändras  best.  formen  på  -aste,  börande  till 
komparativer  på  -are,  i  pluralis  till  -esta,  t.  ex.  dhen  snabbaste 
men  dhe  snabbesta,  dhen  sn&laste  men  dhe  sn&lesta  etc. 

Sahlstbdt  framställer  i  Svensk  grammatika  (år  1787)  s.  37 
fV)rhållandet  så,  att  det  heter  t.  ex.  i  oböjd  form  ärligast,  i  best. 
sing.  ock  best.  pl.  nom.  mask.  ärligaste,  för  övrigt  i  best. 
sing.  ock  pl.  av  mask.  samt  i  hela  fem.  ock  neutr.  ärligesta 
(gen.  8g.  ock  pl.  ärligestas).  I  första  upplagan  (år  1747)  s.  24 
avviker  redogörelsen  i  någon  mån  härifrån;  dock  heter  det  även 
där  t.  ex.  skönast,  men  fem.  skönesta. 

I  Svenska  språkets  redigket  (1756)  s.  88  uppställer  Ljung- 
berg såsom  mönster  t.  ex.  lärdast,  lärdaste;  men  anmärker,  att 
i  bibeln  gör  slut-a  den  föregående  vokalen  till  e:  thet  sköne- 
sta etc. 

Botin  böjer  i  Svenska  språket  i  tal  och  skrift  (1117)  s.  86 
i  sg.  ock  pl.  vindefinite^  ärligast:  ärligaste,  ärligasta,  »definite» 
ärligaste:  ärligasta,  men  anmärker:  »Många  bruka,  för  ett  bättre 
ljud  skull,  förbyta  a  i  e,  när  superlativus  förbindes  med  ett 
Femininum  eller  Neutrum  till  exempel:  Vaokresta  Fröken,  öd- 
mjukesta  l^enarinna,  Starkesta  Kreatur.» 

Ännu  Försök  i  svenska  språkläran  (Stockholm  1812,  Carl 
Delén)  anser  sig  behöva  anmärka  s.  61:  »Försöket  att  giva  ett 

O  U  PM  ARK,  Folkspråket  i  Södertörn^  s.  22  f. 

^)  Om  Buperlativen  i  Vätömålet  se  nedan  s.   15  noten  2. 
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tilläggligt  namn  [d.  v.  s.  adjektiv]  med  kvinnligt  kön  i  högsta 
graden,  ändeisen  -ests,  kan  med  skäl  anses  för  misslyckat.> 

Alltjämt  användes  emellertid  uttrycket  >stå  efter  någons 
argesta»  ock  såsom  snbst.  karesta  »fästmö,  älskarinna». 

I  väsentlig  överensstämmelse  med  ovan  uppställda  regler 
finner  man  i  Peder  Svarts  krönika^  (1561)  t.  ex.  snarast  (105, 
17),  alenast  (142,  28;  142,  31;  151,  28  etc),  nemmast  (121,  24), 
legligast  (144,  29;  166,  25),  thet  likast  (54,  1),  men  däremot  i 
böjda  former  thet  snareete  (139.  20),  thet  nemeste  (150,  27), 
dyreste  (55,  13;  72,  32),  Helgeste  (123,  4),  heligeste  (115,  27), 
Nådigeste  (72,  27),  skiekeligeste  (153,  29),  fömemligeste  (153, 
28  etc.  ofta),  the  werdigeste  (116,  13)  (dock  även  t.  ex.  the 
argaste  140,  187). 

I  Nya  Test.  av  1526  läser  man  t.  ex.  ädhlesta  (Förespr.  s.  4), 
ftemmesta  (ib.),  käreste  (Mtb.  bl.  8  s.  2),  kärestom  (Bom.  bl. 
1  s.  1),  daresta  (Förspr.  till  Rom.  bl.  1  s.  1); 

i  Een  nyttwgh  Wnderwijsning  (1526)  t.  ex.  eendesta,  en- 
dista,  kärista,  strengista  (citat  i  Anderssons  glossar  till  skriften); 

i   Variarum  rerunt  vocabula  (1538)  grannesta; 

i  Synonymoruni  libelliis  (1587)  then  olyoksamligeste,  tU 
thet  flijtigheste; 

i  01.  Petris  krönika  t.  ex.  then  eendeste  (73,  36),  thet 
starkesta  slottet  (176,  23),  the  fasteste  huuss  (213,  6); 

i  Kyrkio  Stadgar  och  Ceremonier  (skriven  1566,  tryckt 
1587)  allernådighesta  Frw  (iöretal  bl.  1  s.  1,  r.  8),  allernådi- 
gesta  Drotning  (r.  5;  r.  17),  vthi  vnderdånigesta  tienst  (r.  14), 
käreste  Herres  (r.  10),  :»Och  han  bollen  ft^r  klokeste  och  rett- 
rådigeste  man»  (bl.  2  s.  1  r.  8,  r.  9); 

i  Lexicon  lincopense  (1640)  på  thet  skarpesta,  på  thet 
korteste; 

hos  Stikrnhielm  the  wäniste  Jungfirur  (Hercules  57). 

I  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  11  har  jag  tbrut  ant^rt  exempel  på 
superi,  -este  från  skriften  Om  Den  Durchleuchtiga  Genue- 
siskan  (1709). 


*)  P.  Svart  har  oftast  a  såsom  ändelsevokal  i  de  fall,  då  nsv. 
rspr.  har  a.  De  icke  fåtaliga  undantagen  från  denna  regel  (då  alltså 
Svart  har  ändelsevokalen  e)  bero  merendels  (men  icke  alltid)  därpå,  alt 
den  i  fråga  varande  stavelsen  i  det  äldre  språket  haft  levissimus. 
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Ett  par  andra  exempel  från  1700-talet  må  nämnas.  Höpken 
Skrifter  I,  416  använder  »min  solidesta  förmögenhet».  I  1734 
års  lag  få  superi,  på  -ast  best.  -asta  i  sådana  former  som 
i  närmasta  kyrkio;  men  även  i  djupesta  watnet  möter  (Hall- 
ström. Ordböjn.  i  1734  års  lag  s.  XXII).  Hos  Bellman  växlar 
(enligt  Hellquist  i  Arkiv  IV,  314)  ändeisen  -esta  med  -aste  i 
superi .  fem.  ock  neutr. 

Frågan  är  nu:  huru  skola  sådana  former  som  Ukesta,  likeste 
i  motsats  till  likast  förklaras? 

Rydq.  II,  455  synes  mena,  att  i  t.  ex.  likesta,  skönesta  etc. 
vokalerna  blivit  omkastade,  så  att  formerna  uppstått  ur  likaste, 
skönaste  etc.  Någon  analog  vokalomkastning  har  icke  blivit 
ådagalagd,  ock  därför  kan  helt  visst  detta  förklaringsförslag 
betraktas  såsom  icke  möjligt.  För  övrigt  skulle,  även  om  t.  ex. 
likesta  hade  kunnat  uppstå  på  detta  sätt,  den  maskulina  formen 
den  likeste  (i  t.  ex.  målet  i  Östra  härad)  i  så  fall  bli  oför- 
klarad. 

I  Ark.  IV,  344  f.  menar  Sohaqerstböm,  att  t.  ex.  starkesta 
i  01.  Petris  krönika  ävensom  åtskilliga  fsv.  superlativer  på  -esta, 
-ista  skulle  vara  uråldriga  superlativer,  bildade  med  superlativ- 
suffixet  -ist-  (icke  -ast-),  resp.  efter  dylika  superlativer  gjorda 
nybildningar.  Dock  skulle  man,  menar  han,  Ijudlagsenligt  haft 
kvar  ändelsevokalen  i,  e  endast  i  vissa  kasus  (nom.  sg.  etc), 
under  det  att  den  i  andra  Ijudlagsenligt  synkoperats,  t.  ex.  nom. 
sg.  mask.  heghister  :  nom.  pl.  mask.  h^ghstir,  men  senare  genom 
analogi  nom.  pl.  hoghistir  etc. 

Jag  skall  sedan  komma  till  de  av  Scuaoebström  från  fsv. 
anförda  exemplen.  Tils  vidare  hålla  vi  oss  till  de  från  nsv. 
bygdemål    ock    från  den  äldre  nsv.  påvisade  superlativformerna. 

Det  är,  så  vitt  jag  förstår,  alldeles  omöjligt  att  se  det  ur- 
sprungliga superlativsuffixet  -ist-  t.  ex.  i  den  likeste  (mask.), 
den  likesta  (fem.)  i  Östra-härads-målet  eller  t.  ex.  i  1500-talets 
thet  snaresta,  starkesta. 

Visserligen  är  det  alldeles  riktigt,  att  den  strängt  Ijud- 
lagsenliga  formen  av  t.  ex.  superlativen  >längst»  skulle  i  nsv. 
vara  'längest  liksom  i  isl.  *lengistr  (nom.  sg.  mask.).  Men 
därav  följer  ingalunda,  att  man  är  berättigad  att  fatta  varje 
superi,  pä  -est-  från  vilken  språkperiod  som  hälst  såsom  utgån- 
gen från  superi,  med  det  ursprungliga  suffixet  -ist-. 
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Först  måste  man  ihågkomma,  att  från  isl.  intet  enda  exem- 
pel påvisats  med  vokalen  i  bevarad  i  hithörande  snperlativer. 
Det  heter  nteslatande  lengstr,  beztr  etc.  etc.  (aldrig  lengistr, 
'betistr  etc).  Ock  detta  är  ytterst  naturligt.  Ljudlagsenligt 
skulle  i  förloras  i  hela  den  best.  formen  (lengsti  etc.)  ock  i 
vissa  kasus  av  den  obest.  formen;  på  analogisk  väg  blev 
därför  den  synkoperade  formen  den  enda  brukliga  (lengstr  etc). 
Skulle  det  nu  värkligen  finnas  någon  sannolikhet  för  att  den 
likeste,  den  likesta  i  moderna  nsv.  bygdemål  skulle  (såsom  e) 
hava  bevarat  det  i,  som  förlorats  i  isländskan  redan  för  700  år 
sedan?  Jag  menar,  att  denna  fråga  obetingat  måste  besvaras 
nekande. 

Men  härtill  komma  andra,  ännu  viktigare  faktorer. 

Om  e  i  starkesta  etc  representerade  ett  urspr.  i,  så  skulle 
man  haft  i-omljud;  'starkesta  etc  Men  detta  är  icke  fallet: 
det  heter  uteslutande  starkesta  etc. 

Vidare  skulle  även  enligt  Sghagersxröm,  såsom  nämnt,  det 
urgamla  i  ljudlagsenligt  synkoperats  i  sådana  former  som  den 
likeste,  den  likesta;  däremot  skulle  det  ljudlagsenligt  kvarstå  i 
den  oböjda  formen  'likest.  Men  nu  är  det  i  t.  ex.  Ostra-härads- 
målet  så,  att  just  där  vokalen  ljudlagsenligt  icke  skulle  finnas, 
har  målet  e  (den  likeste,  likesta).  Där  vokalen  e  däremot  ljud- 
lagsenligt skulle  finnas  ('likest)  har  målet  icke  e,  utan  ändelse- 
vokalen  a  (likast). 

Att  a  i  likast  representerar  isl.  fsv.  a  i  likast(e)r  med  superi.- 
snffixet  -ast-  (-öst-),  är  självklart.  Nu  kan  man  naturligtvis 
icke  fbr  Ostra-härads-målet  uppställa  en  så  högst  förunderlig  regel 
som  den,  att  suftixet  -ast-  skulle  hava  använts  till  bildande  av  den 
oböjda  superlativen  (likast),  men  däremot  suffixet  -ist-  till  bil- 
dande av  den  böjda  superlativen  (den  likeste,  likesta).  Ock 
detta  så  mycket  mindre,  som  (såsom  nyss  nämnt)  i  i  suffixet 
-ist-  ljudlagsenligt  skulle  hava  förlorats  just  i  den  likeste, 
likesten. 

Jag  tillägger  slutligen,  att  Sguagerström  icke  sökt  giva 
någon  ft^rklaring  av  det  faktum,  att  snperlativer  med  -est-  hava 
-a  i  ultima  (likesta)  i  fem.  ock  neutr.  sg. 

Nej,  v'äxlingen  likast :  den  likeste,  likesta  är  att  förklara 
på  mycket  enklare  sätt,  än  Souaoerström  vill:  alla  formerna 
innehålla  det  gamla  superl.-suffixet  -ast-. 


8  KOCK,    HIST.    BIDRAG   ULL    SVENSK    FORMLÄ&A.  XV.  5 

Nu  akcentneras  moderna  snperl.  sådana  som  det  tvåstaviga 
li^kåst^  med  akc.  2  ock  levis  pfi  ultima;  moderna  snperlativer 
sådana  som  det  trestaviga  li^eirtå  med  akc.  2,  levissimus  på 
penultima  ock  levis  på  ultima.  Även  i  det  äldre  språket  har 
likasta  haft  levissimus  på  penultima,  ock  denna  akcentuering  har 
på  normalt  sätt  framkallat  dess  utveckling  till  likesta  med  den 
vanliga  övergången  a  -^  e  i  levissiniusstavelse. 

Vad  som  emellertid  behöver  förklaring,  det  är  varflJr  fsv. 
mask.  likaste  :  fem.  ock  neutr.  likasta  blivit  i  nsv.  dels  mask. 
fem.  neutr.  likaste  (i  rspr.  i  egentligare  mening),  dels  mask. 
likeste  :  fem.  ock  neutr.  likesta  (i  t.  ex.  Östra-härads-målet). 

Förklaringen  ligger  i  själva  värket  nära.  Den  utgör,  även 
den,  en  konsekvens  av  den  allmänna  lagen  för  svenskans  voka- 
lisation,  att  levis  ock  levior  konserverat  ändelsevokalen  a,  som 
däremot  i  levissimusstavelse  försvagats  till  q  (e). 

I  Sv.  akc.  I,  122  ff.  har  jag  haft  tillfälle  visa,  att  enkla 
trestaviga  fsv.  ord  med  akc.  2  hade  levis  på  penultima,  levis- 
simus på  ultima,  vårtor  penultimas  a  kvarstår  men  ultimas  a 
övergått  till  e,  t.  ex.  fsv.  pet  sa^nnåra  -^  nsv.  det  sannare,  fsv. 
|j8Bt  ka^lå{>a  ->  nsv.  det  kallade  etc.  Så  har  ock  fsv.  fem.  ock 
neutr.  li^åeta  blivit  nsv.  likaste,  under  det  att  fsv.  mask.  li^kiste 
naturligtvis  även  bibehållit  penultimas  a  i  nsv.  likaste. 

Vidare  har  jag  i  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  6  AF.  framhållit,  att 
fsv.  superi,  sådana  som  fem.  pe  innarsta»  neutr.  psdt  innarsta 
etc.  med  akc.  1  ock  således  redan  i  fsv.  med  fortis  på  första^ 
levissimus  på  andra  ock  levior  på  tredje  stavelsen  Ijudlagsenligt 
blivit  nsv.  den,  det  innersta.  Här  har  alltså  penultimas  a  i 
levissimusstavelsen  försvagats  till  e  (e),  under  det  att  ultimas 
a  med  levior  kvarstår.  I  fsv.  nom.  sg.  mask.  pean  i^narsté 
med  samma  akcentuering  har  penultimas  a  Ijudlagsenligt  blivit 
e  :  nsv.  den  i^nnersté. 


^)  Följande  akcentbeteckning  användes  (se  Sv  landsm.  XIII.  11, 
s.  4  if.).  Fortis  utmärkes  med  ',  semifortis  med  ^  över  stavelsens  vokal, 
t.  ex.  téklmän.  Levis  ock  levior  betecknas  med  '  på  vokalen,  t.  ex. 
tälå,  tåladé,  betalade;  levissimus  lemnas  obetecknad.  En  etta  efter 
en  vokal  angiver,  att  stavelsen  bar  fortis  ock  hela  ordet  akc.  1,  t.  ex. 
beta^ladé.  En  tvåa  efter  vokalen  betecknar,  att  stavelsen  har  fortia 
ock  hela  ordet  akc.  2,  t.  ex.  ta^ladé. 


XV.  5  suPERL.  PÅ  •este,  -iBte.  9 

Nu  har  fsv.  mask.  ^ten  likaste,  fem.  pe  likasta,  Deutr.  peBt 
likasta  t.  ex.  i  Ostra-härads- målet  fått  alldeles  samma  utveck- 
ling som  fsv.  })8Bn  Ixmarste»  {>e  {)8dt  ixmarsta  i  nsv.  rspr.  — 
nämligen  till: 

mask.  den  likeste,  jfr  rspr.  den  innerste, 

fem.      den  likeeta,  den  innersta, 

neutr.  de(t)  likesta,  det  innersta. 

Samma  faktor,  som  framkallat  rspns  den  innerste,  den  det 
innersta,  måste  därför  ha  framkallat  målets  den  likeste,  den 
de(t)  likesta;  eller  med  andra  ord:  liksom  fsv.  pesn  innarste» 
\>e  psdt  innarsta  hade  ake.  1 ,  så  måste  även  fsv.  pesn  li^kasté» 
t)e  p89t  li^kastå  (fakultativt)  ha  haft  ake.  1.  Då  Ml,  såsom 
nämnt,  redan  i  fsv.  fortis  på  första,  levissimus  på  andra,  levior 
på  tredje  stavelsen,  vilken  akcentuering  Ijudlagsenligt  gav  just 
den  likeste,  den  likesta,  de(t)  likesta. 

Det  är  också  mycket  naturligt,  att  fsv.  superlativer  på  -aste» 
-asta  fakultativt  haft  ake.  1  jämte  ake.  2. 

Den  oböjda  superlativen  likast  ävensom  superlativen  i  obest. 
form  likaster  etc.  hade  naturligtvis  ake.  2  liksom  deu  stora 
massan  andra  två-  ock  flerstaviga  ord.  Men  som  bekant  hava 
i  svenskan  en  mängd  ord  erhållit  ake.  1,  då  de  omedelbart 
föregås  av  ett  ord  med  levissimus,  t.  ex.  dén  sa^mme,  tiU  sa^m- 
man  etc.  (Rock  8v.  ake.  I,  103).  Karakteristiskt  för  superla- 
tivens  best.  form  (likaste)  är  just,  att  den  i  regeln  föregås  av 
pron.  t)8Bn  (den)  med  levissimus  eller  av  något  annat  ord  med 
levissimus.  p&n  li^kaste,  pé  Utkasta,  ^ébit  Utkasta  erhöll  där- 
i(3r  ake.  1 ;  dock  endast  fakultativt,  ty  genom  på  värkan  från 
Utkast,  likaster  etc.  bibehöUo  pibn  U^kaste,  t>é  Utkasta,  pmt 
Utkasta  fakultativt  ake.  2. 

Härmed  är  saken  klar. 

I  t.  ex.  Ostra-härads-målet  blev: 

fsv.  sg.  nom.  mask.  li^kasté  till  likeste, 

nom.  fem.  li^kastå  till  likesta, 

nom.  ock  obl.  neutr.  li^kastå  till  likesta, 
pl.  U^kast6  till  likeste.^ 

Däremot  kvarstod  fsv.  li^kåst  med  ake.  2  ock  levis  på  ul- 
tima  oförändrat  i  målet. 

^)  Ty  i  målet  har  o  (i  motsats  till  a)  med  levis  ock  levior  över- 
gått till  e,  t.  ex.  rspr.  flickor:  målets  flekker. 


/ 
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Då  fsv.  uom.  sg.  mask.  li^åste,  nom.  sg.  fem.  li^kåsta,  nom. 
sg.  ock  obl.  neutr.  Utkasta  hade  akc.  2,  föll  levis  på  penultima, 
ock  alla  formerna  gåvo  Ijudlagsenligt  nav.  likaate.  Men  då  det  är 
genom  analogipåvärkan  (från  li^ast),  som  akc.  2  bibehållits  i 
fsv.  li^kaste,  li^asta,  så  kunde  ofta  i  samma  dialekt  akc.  1 
ock  akc.  2  fakultativt  användas.  Detta  förklarar,  att  man  i  en 
ock  samma  skrift  från  ä.-nsv.  tiden  stundom  möter  både  likeata 
ock  likaste  etc. 

I  senare  tid  har  akc.  1  i  likeste,  likeata  på  analogisk 
väg  utbytts  mot  akc.  2,  liksom  över  huvud,  som  bekant,  en 
dylik  akcentneringsförändring  i  ganska  stor  utsträckning  törsig- 
gått  i  svenskan;  jfr  t.  ex.  att  den  äldre  akc.  I  i  superi,  på 
-er8t(a)  —  mnerst(a)  etc.  —  numera  i  de  fiästa  trakter  utbytts 
mot  akc.  2. 

Sahlstedts  i  Sv.  gramm.  (1787)  angivna  ock  ovan  s.  4  refe- 
rerade böjning  kan  förklaras  sålunda.  Best.  sg.  fem.  likesta 
har  Ijudlagsenligt  uppstått  ur  fsv.  nom.  Utkasta;  även  så  best. 
sg.  neutr.  likesta  ur  fsv.  nom.  ock  obl.  li^kastå.  Best.  sg.  obl. 
mask.  likesta  har  även  Ijudlagsenligt  utvecklats  ur  fsv.  obl. 
li^kastå.  När  enligt  Sahlstedt  nom.  sg.  mask.  heter  likaste 
(ej  likeste),  så  förskriver  sig  detta  bruk  helt  visst  från  en  relativt 
sen  tid.  Ljudlagsenligt  skulle  fsv.  nom.  sg.  mask.  likaste  med 
akc.  1  bliva  likeste,  under  det  att  det  med  akc.  2  skulle  kvarstå 
oförändrat  (likaste).  För  att  få  en  växling  mellan  vokalerna 
a  ock  e  även  i  mask.  har  man  då  vid  valfrihet  mellan  båda 
formerna  valt  likaste.  Jag  har  icke  i  detalj  granskat,  om  eller 
i  vad  mån  Sahlstedts  faktiska  uppgifter  bekräftas  av  den  sam- 
tidiga literaturen.  Det  är  nog  mycket  möjligt,  att  i  samtida 
skrifter  icke  skiljes  mellan  nom.  sg.  mask.  likaste  ock  obl. 
mask.  likesta. 

När  åter  enligt  vissa  äldre  graramatici  formen  på  -esta 
(likesta)  egentligen  tillhörde  fem.  (jfr  ovan  s.  5  ock  Sahlst. 
gramm.  ^  s.  25),  så  sammanhänger  det  väl  därmed,  att  -a  över 
huvud  var  karakteristiskt  för  fem.  (i  adj.  sden  goda:»;  i  subst. 
:^gumma»  etc.)^. 

^)  I  ä.-D8v.  finner  man  Btundoiu  t.  ex.  thet  snareste  med  e  både 
i  ultima  ock  penuitima.  Detta  visar,  att  i  vissa  trakter  fÖrst  J)8et 
sna^råsta  blev  })8et  sna^råate;  samt  att  akc.  1  senare  antogs  av  ]>8dt 
sna^rasté,  som  dä  Ijudlagsenligt  blev  thet  snareste. 
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Ovan  hava  från  1500-  ock  1600ta]en  anförts  exempel  på 
superi,  -lata  (endista,  käriata»  strengiata,  wänista)  i  st.  f.  det 
vanligare  -eata.  I  ä.-nsv.  har  man  även  annars  exempel  på 
att  ett  i  levissimnsstavelse  ay  a  utvecklat  e  just  framför  s 
ytterligare  övergått  till  i,  t.  ex.  fsv.  theraa  ->  ä.-nsv.  theres  (jfr 
Kock  Sv.  språkhist.  103),  ock  theris.  Sistnämnda  form  (theria) 
är  ganska  vanlig  under  1500-talet,  t.  ex.  Kyrkio  Stadgar  bl.  52 
8.  2  r.  4;  r.  6;  P.  Svarts  Krön.  171,  29  etc.  etc.  Det  kan  där- 
föT  alldeles  intet  tvivel  finnas  om  upphovet  av  t.  ex.  endiata: 
det  representerar  liksom  endesta  ett  äldre  endaata. 


Vi  övergå  till  att  granska  superi,  på  -eata»  -lata  etc.  från 
den  fornsvenska  perioden. 

I  Sv.  språkhist.  s.  69  har  jag  uttalat  den  förmodan,  att 
i,  e  i  fsv.  superi,  kesriste  etc.  skulle  vara  en  mellan  n,  m,  r 
samt  st  utvecklad  parasitvokal.  Jag  anser  denna  uppfattning 
icke  längre  för  riktig  eller  åtminstone  för  väsentligen  icke  riktig. 

Sghagerström  anför  Ark.  IV,  334  åtskilliga  superi,  på  -ista, 
-esta,  vilka  han  menar  vara  bildade  med  det  gamla  superl.- 
suffixet  -let,  ock  Noreen  GPhil.^  I  §  212  åberopar  Sghager- 
ström ock  anser,  att  1  uti  detta  suffix  -lat-  stundom  kvarstår  i  fsv. 

På  anf.  st.  menar  Sghagerström,  att  om  i  anträffas  i  en 
superlativändelse  (geniate  etc),  detta  nödvändigt  visai*,  att  vi 
hava  det  urspr.  suffixet  -lat-  (ej  -öat-,  -aat^),  eftersom  enligt 
honom  ändelsevokalen  a  i  fsv.  visserligen  kan  övergå  till.e» 
men  icke  till  i. 

Detta  är  icke  riktigt. 

Senare  har  jag  haft  anledning  (Ark.  VIII,  386  f.)  visa,  att 
redan  i  den  älsta  fornsvenskan  a  dialektiskt  just  framför  a 
övergått  till  L  Detta  är  fallet  i  Södm.-lagen.  Den  tillämpar  vokal- 
harmoni  a :  ea  på  ändelsevokalen  a;  men  där  enligt  vokalhar- 
monien sa  skulle  möta,  anträffas  ofta  i  sluten  stavelse  e  särskilt 
framför  s»  ock  detta  e  har  framför  a  stundom  vidare  utvecklats 
till  1 :  d0mi8  (^  demaa),  delia  (^  delas),  aynia  (<-  synas)  etc. 

Åtskilliga  ortnamn  på  -ataper  (-atom,  -sta)  visa  en  alldeles 
likartad  utveckling  a  ->  i  framför  st  i  levissimnsstavelse. 
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Karastom  (Dipl.  NS.  II,  415,  är  1411,  Uppl.)  inehåller 
gen.  Kära  (ay  personnanmet  Käre)  ock  8ta{)er.  Samma  ort- 
namn skrives  Karistom  (ib.  II,  299).  »Laurens  i  Karastam> 
omtalas  i  Dipl.  NS.  I,  12  (år  1401,  Västml.)  ock  ib.  II,  431 
(år  1411);  men  samme  man  ock  samma  ort  nämnas  under  for- 
men »Laurens  i  Kariatoin>  ib.  II,  770  (år  1414). 

Gen.  Hsslgha  (av  namnet  Healghe)  ingår  naturligtvis  i 
H»lgha8ta  sokn  (Södml.  Dipl.  NS.  II,  184,  år  1409);  men 
otvivelaktigt  ingår  gen.  ttielgha  även  i  Helgistom  (Tibble  soc- 
ken, Uppl.  ib.  II,  339,  år  1410). 

I  Sk8Bsgi8tom  (Börje  socken,  Uppl.,  ib.  II,  125,  år  1409) 
ha  vi  gen.  sg.  Sksaggia;  jfr  isl.  namnet  Skeggi. 

Gen.  sg.  Kana  (av  det  i  runinskrifter  mötande  Kani)  före- 
ligger i  Kanistom  (Västm.,  Dipl.  NS.  II,  770,  år  1414). 

Ortnamn  sådana  som  Kérastådhom,  yngre  *Kira8tå(o)iii  -> 
B^åraetöm  (se  nedan)  hade  naturligtvis  fortis  på  första,  le- 
vissimus  på  andra,  semifortis  (senare  kanske  levis)  på  tredje 
stavelsen. 

Det  av  fsv.  theras  utvecklade  ock,  såsom  nämnt,  i  ä.-nsv. 
mötande  theris  finnes  redan  i  y.-fsv. 

Härav  inses,  att  även  superl.-ändelsen  -ast^  mycket  väl  kan 
dialektiskt  i  fsv.  hava  övergått  till  -iat-. 

Vi  skola  emellertid  något  närmare  granska  Sghaqebstböms 
exempel  på  sup.  -est(a),  -i8t(a). 

Många  bland  dem  komma  icke  med  i  räkningen,  emedan 
de  finnas  i  skrifter,  som  även  annars,  ock  även  i  levisstavel- 
ser,  låta  den  fsv.  ändelsevokalen  a  representeras  av  e.  Jag  skall 
anföra  exempel  härpå. 

geniste  Styffe  III,  59  (år  1453)  bevisar  intet,  eftersom  samma 
diplom  har  icke  blott  sydhen  (i  st.  f.  sidhan),  vthkomme  (i  st.  f. 
utkomma),  hylled»  (i  st.  f.  hyllade)  etc.,  utan  även  theris 
»deras»  tre  ggr  på  samma  sida,  där  geniste  står.  Liksom  a 
blivit  i  i  levissimusstavelse  i  theris,  så  har  fallet  ock  varit  i 
geniste  (jfr  fsv.  genast). 

geniste,  genist  Arw.  Handl.  VIII,  4  ock  6  (år  1414):  i  samma 
skrift  står  ytterst  ofta  -e  i  st.  f.  -a  :  vden  t»atan^,  komme  »komma» 
etc.  etc.  Urkunden  kan  tor  övrigt  icke  åberopas  såsom  bevis 
för  fsv.  språkbruk,  emedan  den  innehåller  talrika  danismer. 
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ferdogiste  Styfie  III,  81  (år  1455):  i  samma  urkund  möta 
t.  ex.  ladende  (i  st.  f.  lådande),  rykke  (i  8t.  f.  rykka)  etc; 
även  i:i0di880  med  i  i  penultima  (nu  Lödöse). 

werdigiste  Styffe  IV,  150  (år  1491):  i  samma  skrift  möta 
forstondere,  vare  (i  st.  f.  vara),  rettet  (i  st.  f.  rettat),  vten 
(i  st.  f.  vtan)  etc.  etc.  ock  även  Strengnis  två  ggr,  d.  v.  s.  det 
sammansatta  ortnamnet  Str&ngnftB. 

snarestha  Styffe  III,  153  (år  1464)  i  en  hskr.,  som  också 
har  forholdhe  (i  st.  f.  -holda),  haffUe  (i  st.  f.  liaffua)  etc. 

senestam  SML.  B.B.  8,1:  detta  är  enligt  urkundens  språk 
en  fullt  normal  form,  utvecklad  ur  senaBtam,  se  ovan  s.  11. 

Åtskilliga  av  Sghaqbbströmb  exempel  äro  hämtade  ur 
Didrik  :  hardeligisth,  ksBrist,  8k0niBfhe,  snariste,  Bnarist,  står* 
kiste»  fir8BmiBt(h).  Handskriften  är,  som  bekant,  från  något  av 
1500-talets  första  decennier,  ock  den  visar  mycket  ofta  försvag- 
ning av  ändeisens  a-ljud  till  es,  stundom  e,  t.  ex.  Ogse  »öga» 
(kap.  174,3),  badsB  h»nder  (177,2),  vpa  BinsB  hsBstaB  (177,6), 
ack.  pl.  B3m8B  like  (177,8)  etc.  etc.  I  superi,  på  -ist,  -iste 
hava  vi  blott  en  ytterligare  utveckling  av  ändelsevokalen  e 
(e)  till  i  framför  s»  vilken  utveckling  är  att  jämföra  med  den 
i  Södm.-lagen  (ovan  s.  11). 

Blott  helt  få  av  Sghagerströms  exempel  finnas  i  skrifter, 
som  icke  låta  ändelsevokalen  a  även  i  le  visstavelse  represen- 
teras av  e  eller  ».  Dessa  exempel  äro:  keariste  (bis  i  Leg.  III; 
bandskr.  =  Cod.  Scbärer  är  mycket  sen:  från  1530 — 40)^  — 
ksBriste  (Alex.  bis;  hskr.  1430—50),  kfieristo  (Leg.  III,  313  r.  6; 
hskr.  från  början  av  1500-talet)  —  b^drofdista  (Leg.  III,  93 
r.  28  i  nyss  nämnda  God.  Schiirer)  —  8k0neste  (RK.  II,  250 
v.  7298;  hskr.  från  1452^),  Bk0ni8ta  (RK.  I,  164;  skeneBta  ib. 
s.  163  v.  7,  ej  anfört  av  Schag.;  hskr.  från  1480-talet)  —  »lleBte 
(MB.  II,  73,2;  hskr.  från  år  152G)  —  then  Benista  (Dipl.  Dal. 
III,  191,  år  1412)  —  veniBto  (Cod.  bildst.  i  Leg.  II,  877,15; 
hskr.  1420—50),  h0g(h)iBt  (ib.  bis)  —  fsBriBta  (MB.  I,  533; 
hskr.  från  år  1526). 

Till  dessa  av  Schäqerström  nämnda  exempel  kunna  nu- 
mera väsentligen  med  jälp  av  Södw.  Ordb.  läggas  andra  såsom : 

^)  ist  är  enligt  upplagan  ej  fullt  utskrivet. 

^)  Denna  hskr.  har  i  vissa  ord  ofta  e  i  st.  f.  a  såsom  ändelse- 
vokal. 
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hegheste  (Ber.  1  g.;  faskr.  från  slutet  av  14004alet)  —  koDreste 
(ib.  286,23;  286,25),  ksBresta  (MB.  I,  1  g.),  koBrestfld  (Iv.  1  g.), 
keeriBte  (Al.,  MB.  II,  1  g.),  kesrista  (MP.  1  g.)  —  rikista  (Cod. 
bildst.  1  g.)  —  thet  geneste  (RK.  II,  I  g.),  genistan  (LB. 
ig.»)  —  senest  (SO.  1  g.),  sinnist  »seoast»  (SD.  NS.  I,  561, 
år  1406;. 

Superlativerna  neBgistha  »närmaste»  (SD.  NS.  I,  95,  är  1402)^ 
nsBgest  (SJ.  310,  år  1463?)  komma  ej  egentligen  med  i  räknin- 
gen, emedan  de  urkunder,  där  de  möta,  även  annars  använda 
ändelsevokalerna  på  ett  oregelbundet  sätt. 

Efter  ovan  gjorda  utredning  torde  det  icke  vara  tvivel- 
aktigt, huru  dessa  superlativer  kaerista  etc.  böra  bedömmas. 

Att  de  icke  (såsom  Schagerström  ock  Noreen  mena)  kunna 
innehålla  det  urspr.  suffixet  -ist-  med  kvarstående  i,  framgår  av 
följande: 

1)  Alla  äro  de  från  1400-talet  eller  1500-talet.  Från  iBländ- 
skan  har,  såsom  nämnt,  intet  exempel  påvisats  med  i  kvar  i 
superlativsutiGxet  •ist-.  Icke  häller  från  den  äldre  fsv.  har 
n^ot  dylikt  exempel  kunnat  anföras,  utan  isländskan  ock  den 
äldre  fsv.  hava  blott  former  sådana  som  {)yng8tr  l^yngster, 
yngstr  yngster,  léegstr  leegster,  lengstr  leengster^  etc. 

2)  De  allra  flästa  av  de  anförda  superi,  på  -l8t(a),  »estCa) 
etc.  äro  trestaviga  (eller  fyrstaviga):  kfidriste,  ksBrista,  8k0ne8ta, 
venisto,  rikista  etc,  under  det  att  endast  mycket  sällan  någon 
tvåstavig  superlativ  på  -ist  anträffats  i  någon  skrift,  där  ändei- 
sens a  icke  försvagats  även  i  levisstavelse.  Alltså  är  det  vä- 
sentligen ställt  med  de*fsv.  superi,  på  -iBt(a),  -e8t(a)  på  samma 
sätt  som  med  dessa  superi,  i  nysvenskan:  i  de  trestaviga  (resp. 
fyrstaviga)  formerna  skulle  även  enligt  Schagerströms  mening 
1  Ijudlagsenligt  förloras,  men  här  anträffas  åtskilliga  gånger  i; 
tvärtom  i  de  tvåstaviga  formerna,  där  i  Ijudlagsenligt  skulle  kvar- 
stå, anträffas  det  endast  ytterst  sällan.  Detta  visar  otvetydigt,  att 
Schagerströms  ock  Noreens  uppfattning  av  formerna  icke  är 
riktig. 

Saken  förhåller  sig  så,  att  fsv.  kearista,  keereste  etc.  äro  att 
förklara   liksom   motsvarande   nsv.   former.    Superlativens  best. 


*)  Skriften  innehåller  danismcr. 

^)  Om  det  en  gång  anträffade  0ndester  (nom.  pl.)  se  nedan  s.  lö. 
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form  hade  faknltativt  akc.  2  ock  akc.  1  (se  ovan  g.  9).  Vid 
denna  senare  akcentaering  övergick  redan  i  fsv.  (åtminstone 
omkring  år  1400)  t.  ex.  keo^rasté,  kee^rastå  med  leviBsimus 
på  pennltima  till  keoreste,  keareBta.  Detta  harmonierar  full- 
komligt därmed,  att  fsv.  superi,  på  -arster  med  akc.  1  ock  så- 
ledes med  levissimus  på  ändra  stavelsen  låtit  dess  a  försvagas 
till  e  mot  slutet  av  1300-talet,  t.  ex.  i^narstå  ->  innersta  (Birg. 
VI  45,28),  o^warsto  ->  ofversto  (KL.  392,22)^  Dialektiskt  övergick 
i  kso^restå  ->  k»^ri8tå  e  i  sluten  stavelse  iramför  a  vidare  till 
i,  liksom  omkring  år  1400  dialektiskt  även  i  ortnamn  a  i  levis- 
simusstavelse  blivit  (e  ock  även)  i  framför  st :  Karastom  -^  Ka- 
ristom  etc.  T.  o.  m.  under  förra  hälften  av  13()0-talet  hade 
dialektiskt  ändelsevokalen  a  framför  s  blivit  i  (s.  11). 

Sedan  man  på  så  sätt  fått  ksBreste,  keeresta;  ksBriste,  kee- 
rista;  hegheste,  hoghesta;  hoghiste,  hoghista  etc,  så  hava  helt 
naturligt  undantagsvis  någon  gång  oböjda  superi,  senast,  h0ghaBt 
förändrats  till  senest,  h0ghi8t  efter  de  trestaviga  senesta, 
'hoghista^. 

Denna  min  förklaring  bekräftas  ytterligare  därav,  att  de 
i  fråga  varande  superi,  keerista  etc.  även  förekomma  under 
formen  -ast  :  keeraster,  skonaster,  senaster,  rikaster,  ellaater 
(Med.  Bib.  II  enligt  Schag.  Ark.  IV,  344),  bedrofdaster  (Leg. 
III  enligt  ib.),  hoghaater,  genaster,  genast,  vsonaster.  För  de 
flästa  bland  dem  äro  dessa  superi,  på  -aster  (icke  iormer  på 
-8tr)  de  normala;  för  vissa  av  dessa  adjektiv  (k»r,  sen,  riker) 
har  icke  ens  någon  fsv.  superi,  på  -st  påvisats. 

Den  vanliga  superi,  (till  near)  är,  som  bekant,  neester,  nsBst; 
såsom  gh-ljudet  visar,  är  den  ytterst  sällsynta  (blott  två  ggr 
påvisade)  formen  neegista,  neogest  direkt  inft^rd  från  tyskan, 
jfr   mit.   negest*     Den   gamla   superi,    (av   far)  tester  (jfr  isl. 


*)  Om  desBdB  akcentiicring  se  Kock  Sv.  akc.  I,  114,  Sv.  landsm. 
XIII.   11,  s.  6  ff.,  Ark.  XIV,  224. 

*)  Då  Vätöinålet  i  Uppland  har  ful  :  fulare  :  foUst  (ock  fulast) 
etc.  (Schag.  Sv.  landsm.  II.  4  s.  63),  så  är  falist  att  förklara  i  över- 
ensstämmelse härmed.  -  Sciiagerstböms  uppfattning",  att  här  skulle  före- 
ligga det  urspr.  sufBxet  -ist-,  vederlägges  bland  annat  därav,  att  det  heter 
folist  (ej  'fyllst)  utan  i-omljud.  Penultinias  i  i  falist  harmonierar 
fullkomligt  därmed,  att  i  uppländska  ortnamn  (Karlstom  etc.)  a  i  le- 
vissimusstavelse  framför  st  blivit  i  redan  på  1400-talet  (se  ovan  s.  12). 
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fébster)  har  genom  påvärkan  av  kompar.  även  fått  formen  ter- 
Bter.  Detta  ftorater  (tersta)  har  i  sin  ordning  efter  det  anförda 
kearista  en  gång  förändrats  till  feerista. 

I  GPhil.  P,  §  212  anför  Noreen  såsom  exempel  på  super), 
med  nrsprungligt  -ister  [utom  de  redan  ovan  utmönstrade 
kesriBter,  rikister  även]  ondister.  Redan  Rydqv.  II,  373  ock 
Schlyt.  Ordb.  (art.  onder)  nämna  ordet.  Någon  nom.  sin  g.  'on- 
dister  har  emellertid  ingenstädes  påvisats,  utan  den  är  kon- 
struerad efter  en  på  ett  ställe  mötande  nom.  plar.  mask.  0n- 
dester.  Täxtkodex  av  V6L  II  {).B.  58  börjar  Tver  earu  on- 
destu  {)lua»r  •  folder  gurpiuftier  oo  agnabakeo  .  .  .  Häremot 
svarar  en  i  kanten  av  täxtkodex  till  V6L.  I  vid  slatet  av 
]i.B.  av  senare  hand  gjord  anteckning:  ^Twer  seru  I)yaw»r 
»ndester  •  Anbankse  •  oc  fnllser  gor{)yuw8dr».^  Någon  superi.  *0nd- 
ster  eller  dylikt  har  ingenstädes  påvisats  varken  i  isl.  eller  fsv. 
Men  om  en  sådan  form  funnits,  ock  om  »ondester»  på  detta  ställe 
skulle  hänföras  därtill,  så  skulle  man,  eftersom  ondester  är 
nom.  pL,  Ijudlagsenligt  haft  icke  0ndeBter  utan  'ondater.  Då 
nu  motsvarande  ställe  i  V6L.  II  har  ondestn,  som  tydligen  på 
vanligt  sätt  uppstått  av  ondastu  genom  utveckling  a -»*89->- e  av 
ändelsevokalen,  så  är  endester  troligen  helt  enkelt  skrivfel  för 
ondester  (det  omedelbart  följande  ordet  Anbank»  innehåller  ett 
uppenbart  skrivfel).  Ty  då  man  i  anteckningen  av  denna  hand 
(se  V6L.  s.  177  noterna  9,  12 — 14  ock  den  fotografiska  repro- 
duktionen av  hskr.  till  V6L.  I)  finner  mal8egh»nd»xiam,  hsBn- 
gi89,  l0B8Bn  etc.  med  ee  ock  även  ni»d{)en  med  e  i  st.  f.  a  i 
ändeisen,  så  är  det  alldeles  icke  överraskande,  att  ändelse- 
vokalen a  blivit  »  ->  e  i  ondeater  (»0nde8ter»).  Man  behöver 
dock  icke  antaga  skrivfel  i  endester.  Liksom  sollaate  (>äldsta>, 
MB.  II)  ->  »Ueste  (ib.)  utgått  från  den  vanliga  sup.  8Bl(d)8ter, 
som  på  analogisk  väg  fått  superlativändelsen  -ast-,  så  har 
"ondaster  ->  0nde8ter  kunnat  utgå  från  superi,  'endster,  ock 
denna  har  då  genom  analogipåvärkan  erhållit  sup.-ändelsen  -ast. 


^)  Se  Coll.-Schlyt.  uppl.  8.  61  noten  50  ock  s.  176  noten  99;  jfr  ock 
<len  fotografiska  reproduktionen  av  hskr.  till   VGL.  I. 
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Det  förtjänar  nämnas,  att  man  i  äldre  nsv.  skrifter  möter  åt- 
skilliga snperl.  på  -st  av  adjektiv,  som  na  använda  superi,  på 
-ast,  t.  ex.  hos  Lucidor  ringsta  :»ringa8te>,  snabsta  »snabbaste», 
Bnabste,  liofste,  Liufflst,  skönste,  skarpste,  starkste,  leenste, 
styfste,  diupst,  trygst.  Stiernhielm  Cupido  A  3  s.  2  har  ftrgste 
»argaste».  Ljungberq  uppställer  i  Sv.  spr.  red.  s.  89  följande 
regel:  »Efter  enkel  läpp-  och  gomstaf  och  äfen  uti  flerstafingar 
på  sam  och  ig  plär  ofta  det  karta  a  gå  ut.  s.  Ijofste,  djupste, 
drygste,  likste,  hörsaniBte,  nådigste  .  .  .> 

I  vissa  bland  dessa  adjektiv  har  troligen  superi,  på  -st 
uppstått  på  analogisk  väg,  så  att  en  äldre  superi,  på  -ast  ut- 
bytts mot  en  på  -st  efter  superi,  med  urspr.  -st  (-ist-):  längst, 
bäst  etc. 

Emellertid  är  det  även  möjligt,  att  vissa  av  dessa  superi, 
uppstått  ur  äldre  superi,  på  -asta  ->  -esta.  I  åtskilliga  nsv. 
ortnamn  har  den  framför  senare  sammansättningsleden  -Bta[dh] 
stående  vokalen  synkoperats;  så  har  i  Uppland  uppstått  t.  ex. 
av  DreBggista  Dräggsta,  av  Glawista  Gläfsta,  i  Västmanland  av 
Darista  Darsta  etc.  etc.  På  likartat  sätt  kan  t.  ex.  äldre  ri'n- 
gastå,  rfngestå  i  vissa  trakter  hava  blivit  ringsta. 

I  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  11  noten  har  jag  nämnt,  att  ä.-nsv. 
täokeligste,  prächtigste  etc.  kunna,  på  grund  av  den  äldre  ak- 
centueringen,  hava  uppstått  ur  -likaste,  -igaste,  ehuru  även 
tysk  påvärkan  är  möjlig.  Superi,  sådana  som  hörsamste  (hos 
Ljungberg)  kunna  hava  utvecklats  ur  äldre  hd'r8åmesté,  liö'r- 
såmasté  med  fortis  på  törsta,  semifortis  på  andra,  levissimus 
på  tredje  ock  levior  på  Qärde  stavelsen.  Stiemhielms  ärgste 
är  väl  en  germanism. 

Resultat: 

I  fsv.  hade  best.  superi,  på  -aster  (fakultativt)  antagit  akc. 
1,  emedan  den  i  regeln  föregicks  av  ett  ord  med  levissimus 
({)é9n  k88^raste,  |)é  p&t  kse^rasta);  genom  påvärkan  från  den 
oböjda  formen  (kee^rast)  bibehölls  dock  fakultativt  akc.  2 
(ksa^raste,  kee^rasta). 

Vid  akc.  1  gav  kso^rasté,  kas^rastå  Ijudlagsenligt  ksd^resté, 
kes^restå,  som  sedan  dialektiskt  utvecklades  till  keeriste,  kss- 
rista.    Redan    i    fsv.  (omkring  år  1400)  finnas  dessa  former  på 

Sr.  landsm.  XV.  5.  2 
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-este,  -esta;  -late,  -ista.  I  ä.-DSV.  äro  formerna  på -esta  vauliga 
(även  -ista  förekommer),  ock  i  bygdemål  kvarlever  alltjämt 
superi,  på  -este,  -esta. 

Vid  akc.  2  gav  kee^råste,  kee^råsta  Ijudlagsenligt  nsv. 
käraste. 

Liksom  i  superi,  (kaarasta  ->  kedresta  ->  ksarista)  har  a 
dialektiskt  blivit  e  ->  i  nti  sluten  stavelse  framför  s  i  ortnamn  på 
-stoxn  (Karastom  ->  Karistom  etc). 

Någon  fsv.  superi,  med  kvarstående  i  (e)  i  det  ursprungliga 
superl.-suffixet  -ist-  har  icke  påvisats. 


Akcentueringen  i  danskan  leuinar  ett  mycket  gott  stöd  åt  ovan 
framställda  förklaring  av  kseresta  etc.  Likpom  i  svenskan  ord  få  akc. 
1,  då  de  föregås  av  ett  relativt  oakcentuerat  ord,  så  är  förhållandet 
detsamma  i  danskan;  det  heter  t.  ex.  me^get,  sa^mme  men  däremot 
(fakultativt)  for  me^get,  den  sa^mme  etc.  I  Överensstämmelse  här- 
med akcentueras  även  kee^reste  men  allerkss^reste  (Jesp.  Dania  IV, 
8.  230).  Liksom  i  danskan  superi,  ksareste  får  akc.  1,  då  den  före- 
gås av  det  relativt  oakcentuerade  aller,  så  hava  i  svenskan  kseraste» 
kserasta  ock  andra  superi,  fått  akc.  1,  då  de  föregingos  av  det  relativt 
oakcentuerade  l)8en  etc.  (péen  kseraste),  varvid  kse^raste,  kae^rasta 
blevo  kffireste,  ksBresta. 

Då  i  Öst-Slesvig  (Sunde ved)  alla  superi,  på  -est,  äldre  -a8t(8Br) 
erhålla  akc.  1  (liohest  »likast»  etc.  N.  Andersen  Dania  IV,  s.  170),  så 
har  akc.  1  i  denna  form  uppstått  väsentligen  på  så  sätt,  att  akc.  1  i 
best.  formen  {)8en  li^kaste  etc.  överförts  till  den  best.  formen  lika- 
8t(8er).  Härvid  har  dock  den  omständigheten  kunnat  medvärka,  att 
l88ng8t(8er),  inlnBt(8er)  m.  H.  enstaviga  superi,  med  gammal  akc.  1  i 
målet  blivit  tvåstaviga  (längest,  minest  etc.)  men  dock  bibehållit  akc.  K 


Preteritiformer  av  typen  kalla  ock  förlusten  av 

intervokaliskt  ö. 

I  Sv.  landsm.  XIII,  3  har  Beckman  publicerat  en  uppsats 
Om  tippkatnsten  ock  utvecklingen  av  sekundära  nasalvokaler^ 
vari  denna  fråga  på  ett  mycket  omsorgsfullt  sätt  granskas. 
Emellertid  har  han  där  även  sOkt  utreda,'  under  vilka  förhållan- 
den ändelsevokaler  apokoperas  i  svenska  bygdemål  ock  i  svenska 
literaturspråket.  Han  menar  sig  kunna  för  t.  ex.  västgötadialek- 
ten uppställa  den  ljudlagen,  att  slutljudande  vokal  faller  bort 
i  obetonad  ultima,  om  ej  penultima  uppbär  fortis  eller  semi- 
fortis,  t.  ex. 

kalla|)e  ->•  *kalla|)  ->  kalla  »(j^g)  kallade»; 
hsoBtane  ->  'haestan  ->  hasta  »hästarna». 

Om  jag  riktigt  förstått  hans  mening,  så  skulle  med  jälp  av 
denna  av  honom  antagna  ljudlag  vara  att  förklara  även  de  i 
nsv.  samtalsspråket  mycket  använda  tbrkortade  preteritiformerqa 
kalla  i  st.  f.  kallade  etc,  sådana  nsv.  best.  pluralformer  som 
föttren  etc,  ävensom  vissa  redan  i  yngre  fsv.  använda  skenbart 
oböjda  adjektivformer,  nämligen  aorligh  vselbyrdhigh  man  i  st.  f. 
»rlighe  veelbyrdhighe  man»  then  alameoktog  [i  st.  f.  alzmeok- 
toge]  Gud,  kaere  nadogh  [i  st.  f.  nadughe]  herre  m.  fl. 

Jag  skall  här  icke  undersöka,  huruvida  den  av  Beckman 
antagna  ljudlagen  tillämpats  i  bygdemål.  Däremot  skall  jag 
söka  visa,  att  de  i  nsv.  samtalsspråket  använda  preteritifor- 
merna  av  typen  kalla  uppstått  på  annat  sätt  än  det  av  Beck- 
man antagna,  samt  att  de  fsv.  resp.  äldre  nsv.  vanliga  uttrycken 
8Brligh  T88lbyrdhigh  man  etc.  icke  föi*skriva  sig  från  svenska 
bygdemål.  Icke  häller  ser  jag  något  hinder  för  det  antagandet, 
att  best.  former  sådana  som  föttren  uppstått  i  rspr.  oberoende 
av  bygdemål  med  apokoperade  ändelsevokaler. 
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I  äldre  nysvenskan  förekomma  preteritiformer  av  formen 
kalla;  så  ofta  hos  Lucidor,  t.  ex.  swara  (bl.  G  4  s.  1),  sklLda 
(bl.  C  4  s.  2),  snarka  :  knarka  (ib.),  faana  >fastnade»  (bl.  D  1 
8.  1  ock  s.  2),  deponens  fähias  för  »falades»,  ^färdades»  (bl.  C  4 
s.  2).^  Även  hos  t.  ex.  Cohimbus  ock  Börk  möta  sådana  former. 
Dylika  aktiva  former  äro  i  det  moderna  lediga  samtalsspråket 
mycket  vanliga:  jag,  vi,  de  kalla,  hoppa,  dansa  etc.  etc.  Där- 
emot i  passivum  blott  kallades,  hoppades,  dansades  etc,  åtmin- 
stone enligt  sydsvenskt  språkbruk.  Enligt  Lundell  Frändsk. 
s.  25  användas  preteritiformerna  kalla  etc.  i  de  allra  flästa 
bygdemål,  vare  sig  att  de  även  annars  apokopera  ändelse- 
vokaler  eller  icke. 

Nu  har  man  emellertid  i  riksspråket  ock  i  många  bygde- 
mål ändelsevokalen  kvar  i  pl.  av  partic.  kallade,  i  komparat. 
kallare,  i  best.  formen  pl.  hästa(r)na,  gummorna,  sakerna  etc. 
i  nom.  sg.  dommare  etc.  etc.  Detta  visar  till  fullo,  att  förkort- 
ningen i  pret.  kallade  ->  kalla  inträtt  oberoende  av  huruvida 
andra  trestaviga  enkla  ord  förlorat  en  slutljudande  vokal  eller 
icke.  * 

Det  synes  vara  ett  resonnemang  av  delvis  liknande  art 
som  föranlett  Beckman  att  a.  a.  s.  23  framställa  en  alternativ 
förklaring  av  pret.  kalla.  Han  menar  där,  att  förkortningen 
uppstått  i  sådana  uttryck  som  (jag)  kl&ppädé  på',  (hon)  läg&dé 
mät,  där  klappade  etc.  voro  relativt  oakcentuerade,  liksom  fsv. 
biskop  blivit  bisp  i  sådana  sammanställningar  som  bisköp 
Henrik.  Men  icke  häller  denna  förklaring  är  tillfredsställande. 
Man  har  använt  sådana  sammanställningar  som  (jag)  stftUdö 
Aråm,  (han)  fiUdé  skog,  (hon)  sprttté  upp  etc.  lika  ofta  som 
(jag)  kl&ppädé  på'.    Om  klappa  uppstått  ur  kläpp&dé  på'  etc. 


^  Det  är  oviest,  om  de  av  Beckman  b.  22  noten  3  anförda  exemplen 
ur  Bimkrön.  aro  preteritiformer  J  han  anser  dem  även  själv  vara  tvivel- 
aktiga. 

^)  Beckman  vill,  b.  5,  förklara  kvarståendet  av  -e  ,i  komparativer 
(kallare)  ock  i  snbst.  pä  -are  (dommare)  i  vastgöta-dialokten  trots 
dess  förlust  i  pret.  kalla{)e  ->  *kalla{)  ->-  kalla  därmed,  att  n-stam- 
marna  i  vissa  kasus  pä  urgerm.  tid  haft  fortis  på  ändeisen.  Denna 
förklaring  torde  icke  vara  möjlig.  Det  är  dock  obetingat  alltför 
djärvt  att  sÖka  en  så  ytterst  avlägsen  förklaring  av  ljudförhållandena 
i  en  så  modern  dialekt  som  våra  dagars  västgötamål. 
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liksom  bisp  uppstått  ur  blB(kö)p  Henrik,  så  borde  även  stSUdé 
fram  etc.  ha  blivit  'stftll(dX  Aram  etc.  Emellertid  använda  vi 
faktiskt  uteslutande  ställde,  f&Ude,  sprätte  etc.,  ock  formerna 
kunna  icke  förkortas.  Förklaringen  av  pret.  kallade  ->  kalla 
måste  vara  en  sådan,  att  den  säger  oss,  varför  pret.  ställde  etc. 
kvarstodo  oförändrade. 

Då,  såsom  nämnt,  pret.  kalla  har  stor  geografisk  utbredning, 
så  behöver  det  icke  i  alla  trakter  hava  uppstått  på  samma 
sätt.  Två  olika  förklaringar  av  utvecklingen  kallade  ->  kalla 
äro  möjliga. 

I  Språkhist.  65  f.  har  jag  framhållit,  huru  man  i  svenskan 
låter  de  fyrst.aviga  åtton(de)del,  nion(de)del,  tion(de)del, 
trätton(de)del-  etc,  tjugon(de)del,  tu8en(de)del  etc.  förkortas, 
men  däremot  icke  de  trestaviga  fjärdedel,  sjundedel.  För- 
kortningen  av  &tton(de)del  etc.  beror  delvis  därpå,  att  man 
ville  undvika  de  två  omedelbart  efter  varandra  följande  stavel- 
serna -de-del;  men  för  förkortningens  inträdande  har  även  en 
annan  faktor  varit  nödvändig.  I  svenskan  har  man  nämligen 
en  tendens  att  om  möjligt  låta  varannan  stavelse  få  starkare 
exspiratorisk  akcent.  I  sjundedel,  fjä'rdedél  hade  varannan 
stavelse  redan  en  starkare  exspiratorisk  akcent;  detta  var  där- 
emot icke  fallet  i  ä'ttondedél,  ni'ondedél  etc.  med  levissimus 
både  på  andra  ock  tredje  stavelsen.  Strävan  efter  att  även 
i  åttondedel  etc.  få  starkare  exspiratorisk  akcent  på  varannan 
stavelse  tillsamman  med  tendensen  att  undvika  det  taut olo- 
giska -de-del  framkallade  åttondel  etc.  (se  anf.  st.).  Redan 
fsv.  har  attendel  i  st.  f.  attendedel  (attandedel). 

Vidare  har  man  vid  förklaringen  av  utvecklingen  kallade 
->  kalla  att  erinra  sig  den  svenska  inkorporerande  satsakcentue- 
ringen :  (han)  ka^llar-hönom,  (han)  ka^llar-hä'nne,  (han)  ka^Uar- 
dém,  (han)  ka^Uade-dét  etc,  d.  v.  s.  att  då  en  värbalform 
eftertoljes  av  ett  pronomen  (eller  av  vissa  andra  ord),  värbet 
ock  det  efterföljande  ordet  uttalas  såsom  ett  ord,  varvid  semi- 
fortis  (resp.  levis  eller  levior)  faller  på  pronomenet.^ 

Nu  efterföljes,  som  bekant,  värbet  ytterst  ofta  av  de  prono- 
minella  orden  det,  den,  dem,  de.  Vid  sammanställningar  så- 
dana som  (han)  ka^Uade-dét,  (han)  ka^Uade-dén,  (han)  ka^llade- 


^)  Se  Kock  Sv.  akc.  I  (1878),  b.   69;  Ark.  XIV,  s.   226. 
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dém,  (då)  ka^lade-dé  etc.  hade  man  samma  akcentueriug  (en 
stavelse  med  fortis  +  två  stavelser  med  levissimns  +  en  stavelse 
med  semifortis)  som  i  å^ttonde-dél  etc.,  ock  i  kallade-det  etc.  efter- 
följdes liksom  i  åttonde-del  etc.  stavelsen  de  omedelbart  av  en 
ny  med  de-  börjande  stavelse.  Resultatet  blev  därför  i  ka^llade- 
dét  etc.  detsamma  som  i  åHtonde-dél  etc,  d.  v.  s.  attka^llade- 
dét,  ka^llade-dé  etc.  förkortades  till  ka^Ua-dét,  ka^Ua-dé  etc. 
Sedan  användes  den  förkortade  formen  (kalla),  även  då  den 
icke  efterföljdes  av  de  nämnda  pronomina. 

Med  denna  uppfattning  av  kallade  ->  kalla  är  det  själv- 
klart, varför  förkortning  icke  inträdde  i  de  tvåstaviga  preteriti- 
formerna  (ställde  etc.)  ock  icke  häller  i  de  trestaviga  participial- 
formerna  keOlade  etc.  (pluralis  ock  bestämd  böjning  av  kallad). 
I  (han)  stä^llde-dét  etc.  stodo  icke  två  levissimusstavelser  mellan 
iortis-  ock  semifortisstavelsen,  utan  (han)  stä^Ude-dét  var  lik- 
ställigt  med  8ju%de-dél,  fjä^rde-dél,  i  vilka  ingen  förkortning 
inträdde.  Participialformer  (den  kallade,  de  hava  blivit  kal- 
lade etc.)  åter  efterföljdes  icke  av  sådana  pronominella  ord  som 
det,  den  etc,  ock  förkortning  kunde  därför  icke  komma  i  fråga 
i  dessa  former.  Icke  häller  i  passivum  där  dansades-det  etc 
inträdde  förkortning,  ty  här  efterföljdes  icke  en  stavelse  de- 
{utan  det  mindre  tautologiska  des-)  av  stavelsen  de(t). 

Det  är  naturligtvis  fÖr  föregående  utredning  likgiltigt,  om 
förkortningen  i  preteritum  kalla(de)  inträdde  först  sedan  6  över- 
gått till  d  i  kalladhe  ->  kallade,  eller  om  den  inträdde  före 
denna  ljudutveckling,  i  vilket  fall  ka^Uadhe-dhét  etc.  blev 
ka^Ua-dhét  etc. 

Emellertid  kan,  åtminstone  i  vissa  dialekter,  kalla  hava 
uppstått  ur  kalladhe  även  på  annan  väg. 

I  åtskilliga  nsv.  bygdemål  har  intervokaliskt  6  förlorats,  t.  ex. 
ria  <-  ridha.  Det  är  blott  sällan  som  dylika  bygdemålsformer 
utan  dh  (9)  efter  fortisvokal  uppträda  i  det  äldre  eller  yngre 
literaturspråket.  Dock  möter  man  t.  ex.  under  16(XMalej;  bija 
:^bida»  (rimmande  med  hija  ock  frija  Lucidor  Vv.  2  s.  2),  tien- 
der,  tijender  (Lex.  liiicopense,  art.  apporto,  adespotus);  under 
1700-talet  lya  jämte  lyda  :^lauschen»  (Linds  ordbok),  gniare 
^gnidarc)  (Dalin:  Argus),  Gaslander  i  Sv.  landsm.  Bihang  I.  8, 
s.  10  etc. 
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Att  man  stundom  var  OBäker,  hnruvida  ett  intervokaliskt 
dh  borde  finnas  eller  icke,  visa  sådana  »omvända»  stavningar 
som  t.  ex.  bestrdda  i  st.  f.  be8trö(a)  (Lex.  lincop.  aspergo), 
ströda  i  st.  f.  8tpö(a)  (Linds  ordb.),  floden  i  st.  f.  floen  (av  fsv. 
flo  »lagern,  Linné  Öl.  o.  Gottl.  resa  s.  249).  Beckman  har  i  Sv. 
landsm.  XIIL  3,  s.  22  anmärkt,  att  ordet  tidhande  i  ett  par 
västgötadiplomer  från  början  av  1500-talet  skrives  tyande  (tien- 
dhe);  dock  synes  dessa  diplomskrivares  språk  ej  vara  fritt  från 
danismer.  ^ 

Det  är  känt,  att  ljudutvecklingar  resp.  IjudftJriuster,  som 
blott  inom  ett  mindre  geografiskt  område  inträda  i  fortisstavelser, 
ofta  tbrsiggått  i  relativt  oakcentuerad  ställning  i  vidsträck- 
tare trakter,  naturligtvis  beroende  därpå  att  ljudförluster  ock 
vissa  ljudutvecklingar  lättast  inträda  i  sistnämnda  ställning. 

Jag  skall  här  söka  visa,  att  man  även  i  skriftspråket  finner 
åtskilliga  exempel  på  följande,  förut  —  så  vitt  jag  erinrar  mig  — 
icke  framställda,  men  åtminstone  i  åtskilliga  bygder  tillämpade 
ljudlag:  i»ö  förloras  Jmellan  en  vokal  med  semifortis  eller  levis 
ock  en  följande  vokal  med  levissimus.»  Efter  genomtWrandet  av 
denna  konsonantfbrlust  har  enligt  den  av  mig  i  Skand.  arch. 
I,  86  ff.  framställda  regeln  (jfr  ock  i  föreliggande  uppsats  s. 
23 — 28)  den  senare  vokalen  förlorats. 

Exempel: 

Förklftdhe  har  blivit  'förkläe  ->  nsv.  förklä,  förkle.  Hufvud- 
klädhe  ->  'huvudkläe  ->  nsv.  huokle.  Ärmeklädhe  (Linds  ord- 
bok 1749  Ärmekläde  >ein  weiber-halstuch  öder  schnupftuch»)  -^ 
*ärmkiae  -^  Ermklä  (Lucidor  Qq  4  s.  1).  Dessa  komposita  på 
-klädhe  hade  semifortis  på  penultima,  levissimus  på  ultiraa. 
Däremot  kvarstår  dh,  d  i  det  enkla  kläde  med  fortis  på  penul- 
tima ock  levis  på  ultima. 

Fsv.  'alleatadhens  (jfr  fsv.  andhers  stadhens),  'allestsddhens 
(jfr  Sv.  akad:s  ordb.  art.  alleatädes)  har  blivit  ä.-nsv.  allstans, 
nsv.  allestans,  allestäns.  'IngenstadheiiB,  'ingenstftdhens  -^ 
ingenstans,  ingenstans.     (A. -nsv.  allestes  kan  hava  uppstått  an- 


^)  Däremot  äro  fsv.  forsmsellse  ock  forsmsBdliilse  tvu  självstän- 
diga ord.  Analogien  födde  :  föda  etc.  kan  ha  bidragit  till  att  införa 
d  i  (strödde:)  strö(d)a. 
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tingen  ur  alleBtä(dh)e8  eller  ur  allestädhs.)  'AUestadhens,  'in- 
genstadhens  hade  semifortis  på  penultima,  tevigsimus  på  ultiraa. 

Substantiv  på  äldre  -(n)adh,  nsv.  -(n)ad  bliva  i  bestämd 
form  förkortade  i  samtalsspråket.  De  hade  i  äldre  språket  levis 
på  penultima,  levissimus  på  ultima.  Exempel:  månadhen  -> 
'månaen  ->  månan,  8killna(dlie)n,  markna(dhe)n,  vålna(dhe)n» 
(hafVudbona[dlie]n,)  fyilna(dhe)n,  treftia(dh6)n  (thrifha[dhi]n)» 
l>ygsne^(cUiG)n,  etc.  I  obest.  form  däremot  blott  skillnad,  mark- 
nad  etc.  Även  i  ä.-nsv.  förekomma  dylika  förkortade  former  (jfr 
Rydqv.  II,  332),  t.  ex.  skillnan  (Kellgren),  mognan  (Oxenstierna), 
ftrelystnans  (Creutz).  I  överensstämmelse  härmed  har  pl.  må- 
nadher  blivit  månar;  så  redan  t.  ex.  hos  Messenius  Signill  64. 
Då  man  jämte  de  förkortade  formerna  månan,  månar  etc.  även 
har  månaden,  månader  etc,  så  beror  det  tydligen  därpå,  att 
till  obest.  sg.  månadh,  månad  nybildats  best.  sg.  månad(h)en» 
pl.  månad(h)er  etc. 

För  övrigt  hava  de  kortare  formerna  månan,  skillnan  etc. 
givit  anledning  till  att  vissa  gamla  maskulina  ock  feminina 
n-stammar  ombildats  till  ord  på  -nadh.^  Så  har  t.  ex.  fsv. 
bruni,  broni  blivit  nsv.  brånad.  Då  best.  formen  i  oblik  kasus 
månan  motsvarades  i  obest.  nom.  av  månadh,  så  nybildades 
till  best.  formen  i  obl.  kasus  bronan  en  obest.  nom.  bronadb. 
(brånadh).  Så  äro  ock  att  uppfatta  t.  ex.  fsv.  spuni  ä.-nsv. 
spone  :  nsv.  spanad,  ä.-nsv.  morghonrodhne  :  morgonrodnad» 
rodnad;  fsv.  blodhruni  »blodflöde^»  har  i  senfsv.  sidoformen 
blodrunad.  Hit  hör  väl  ock  det  i  senfsv.  någon  gång  mötande 
skeBpnatt  (av  skaepnadh)  2>öde:»,  ombildat  av  skaepna  :»öde».^ 
Fsv.    ly{)na  har  blivit  nsv.  lydnad  enligt  motsvarande  analogi. 

Omvänt  ha  ord  på  -nad  på  analogisk  väg  fått  sidoformer 
på  -ne  ock  -na.  Då  t.  ex.  månan,  best.  obl.  kasus  av  måne 
>luna>,  i  nom.  hette  månen,  så  bildades  till  månan,  best.  obL 
kasus  av  :»månad»,  en  nom.  månen  ^månaden»;  Smeek-Månen  t.  ex. 
hos   Lucidor  Rr  3  s.  2.    Enligt  väsentligen  samma  analogi  har 


^)  Jfr  Rydqv.  II,  s.   220,  309;  V,  s.   16  Doteo,  27   noten  2. 

^)  Ungefär  samtidigt  möta  däremot  fsv.  snlne  :  solnadher,  blane : 
blanadher.  De  äro  måhända  sedan  gammalt  vid  varandras  sida  stående 
bildningar  ock  hava  i  sä  fall  bidragit  till  nybildandet  av  nsv.  br&nad 
etc.  Fsv.  8kipna|)er  nsv.  skepnad  ^gestalt»  (med  e  frun  skepelse) 
är  avlett  av  värl)et  skipa  ock  har  ej  e^entli.&:en  ombildats  ur  äldre  sksepna. 
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fsv.  kl6Bl}abona|)er,  d8V.  klädebonad  i  ä.-nsv.  (Synou.  lib.)  fått 
sidoformen  klädhebone.  Efter  analogien  best.  nom.  sg.  stughan  : 
obest.  nom.  sg.  stugha  etc.  har  till  best.  fägnan  (^  Iftgnadhen) 
nybildats  obest.  fftgna  (t.  ex.  bos  Dahlstierna  enligt  Ark.  II,  255). 
Så  har  ock  hugna  (Stiernhielm,  Åhre-Pracht  6  3  s.  1)  uppstått; 
jfr  fsv.  haghnat)er.^ 

Fsv.  hundrapa,  hundradhe  med  semifortis  resp.  levis  på 
penultima  (se  Kock  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  10)  kan  hava  alstrat 
nsv.  'hundrae,  hundra,  som  dock  även  knnnat  uppstå  ur  hun- 
dradh  med  akc.  1  ock  levissimus  på  ultima  (Kock  Språkh.  s.  20). 
Även  fsv.  bittida  :  nsv.  bittia,  bitti  kan  höra  hit;  nsv.  dock 
även  bittida  (kanske  representerande  äldre  bitidha). 

I  Sv.  akc.  I,  8.  191  (jfr  ock  Språkh.  s.  68)  har  jag  anmärkt, 
att  förkortningarna  fader  ->  far,  moder  ->  mor,  broder  ->  bror 
kunna  hava  uppstått  vid  ordens  bruk  i  relativt  oakcentuerad 
ställning,  t.  ex.  brö(dé)r  Henrik,  Enligt  här  avhandlade  ljud- 
lag uppstod  av  fadherfiEulher,  fadhermodher,  fadherbrodher 
matmodher  etc.  etc.  med  semifortis  på  penultima  ock  levissimus 
på  ultima  i  senare  sammansättningsleden  -far,  -mor,  -bror.  De 
förkortade  formerna  far,  mor,  bror  kunna  för  övrigt  även  för- 
klaras därav,  att  barnkammarns  språk  haft  större  invärkan  på 
dessa  familje-ord  än  på  den  stora  massan  av  språkets  ord- 
förråd. 

Redan  i  fsv.  har  vår  ljudlag  dialektiskt  tillämpats.  Såsom 
jag  i  Ark.  X,  s.  335  framhållit,  hava  ortnamn  på  -stadhom  (dat. 
pl.)  i  vissa  sörmländska  diplomer  -stadhom  oförkortat,  då  förra 
kompositionsleden  är  enstavig  (t.  ex.  af  Stenstadhom),  ehuru 
det  ibrkortats  till  -atom,  då  förra  kompositionsleden  är  två- 
stavig  (t.  ex.  i  Eedtilstom,  i  Waparstom).  I  riksspråket  är 
det  vanligare,  att  komposita  få  fortis  på  senare  sammansätt- 
ningsleden, då  den  t(3rra  kompositionsleden  är  enstavig,  än  då 
den  är  tvåstavig  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  236).  Man  har  därior  ak- 
centuerat  Stensta^dhom  men  KseHilstådhom  (jfr  Ark.  anf.  st.). 
I  Stensta^dhom  kvarstod  d  efter  vokal  med  fortis  (liksom  t.  ex. 


^)  Dock  kunna  väl  f&gna,  hug^a  även  förklaras  därav,  att  i  vissa 
bygder  -Ö  Ijudlagsenligt  fr>rlorade8  i  levisstavelse  (alltså  omedelbart  ur 
fägnadh,  hugnadh);  jfr  att  oghat,  öghadh  på  1600-talet  dialektiskt 
blivit  ögha  etc.  (Kock  Språkh.  8.   11). 
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i  siniplex  dat.  pl.  stadhum,  stadhom).  Däremot  förlorades  Ö  i 
Kee^tilBtådhom  efter  vokal  med  semifortis;  Keetilstadhom  blev 
därför  'Keetilstaom  ->  KeDtilstam  (jfr  sådana  i  runskrifter  mö- 
tande ortnamn  på  -8ta|)er  som  baristam),  varefter  'Eeetilstain 
enligt  den  av  mig  i  Sv.  akc.  II,  s.  338  framställda  regeln  blev 
KsBtilstom.  Måhända  bar  dock  det  yngre  u-omljudet  inträtt  i 
semifortisstavelsen  i  KeBHilstådhum  •>  *K8dtil8to(dh)um  -> 
KcBtilstom.  ^ 

I  alla  de  här  ovan  ant^rda  ordkategorierna  har  vid  för- 
lusten av  ändelsevokalen  denna  haft  levissimus,  under  det  att 
semifortis  eller  levis  legat  på  den  omedelbart  föregående  vo- 
kalen. I  Skand.  areh.*  I,  s.  36  S.  har  jag  haft  tillfälle  visa,  att  i 
fsv.  vid  hiatus  följande  ljudlag  tillämpats:  Om  i  (e)  med  levis- 
simus  omedelbart  följer  efter  en  annan  vokal,  så  förloras  i  (e), 
t.  ex.  landboe  ->  landbo;  samt  tillika,  att  måhända  även  andra 
vokaler  med  levissimus  än  i  (e)  varit  underkastade  denna  ljud- 
lag, t.  ex.  koar-hudh  ->  korhudh.  I  harmoni  härmed  har  för- 
klä^dhe,  'fö'rkire  blivit  förklä  (förkle)  etc.  Utvecklingen  Kcb- 
til8tå[dh]om  ->  Eébtilståm  (jfr  rnn.  baristam)  ->  Eébtilstom  be- 
kräftar, att  även  andra  vokaler  med  levissimus  än  i  (e)  för- 
lorats  efter  vokal.     Nedan  skall  jag  anibra  andra  bevis  häi-för. 

I  överensstämmelse  med  här  framställda  regel  kan  även 
(i  vissa  bygder)  pret.  ka^llé{dh]e  etc.  med  levis  på  penultima 
ock  levissimus  på  ultima  bäva  blivit  kalla  etc.  Pret.  pl.  kal- 
ladhe  kan  hava  bibehållit  -dh-  genom  påvärkan  av  den  oböjda 
formen  kalladh. 

Emellertid  har  i  vissa  trakter  Ö  förlorats  även  mellan  en 
föregående  vokal  med  levissimus  ock  en  efterföljande  vokal  med 
semifortis.  Detta  har  varit  fallet  i  ortnamn  på  -jjorp,  vilket 
ord  antog  formen  -l)arp  -Öarp,  då  det  föregående  bestämnings- 
ordet slutade  på  a,^  t.  ex. 

(i  Ogötl.)  Oäsa-porp  ->  'Qasa-öarp  (nu  Gassarp); 

(i  Skåne)  Tosta-I^orp  ->  *Tostar5arp  (nu  Tostarp). 
Utvecklingen    kan    icke    hava    varit   någon    annan   än  den,  att 
t.    ex.    Ga^8a-])örp,    •Qa^sa-öårp    med    levissimus  på  andra  ock 


^)  Jfr  Kock  Ark.  anf.   st.   samt  XII,   s.    138,    164  f. 
2)  Jfr    Billing    i    Sv.    lamism.    X.  2,    s.   98,  Kock  Skand.   arch.  I, 
8.   40   noten. 
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semifortis   på   tredje  stavelsen  förlorade  8,  varefter  Qa8a-[d]arp 
blev  QasBarp. 

Även  vissa  fsv.  (ock  nsv.)  ord,  som  i  satssammanhanget  ofta 
äro  relativt  oakcentuerade,  få  sin  förklaring  därav,  att  S  tor- 
lorats  mellan  två  vokaler  med  levissimns,  varefter  den  senare 
av  dessa  gått  förlorad. 

Fsv.  konj.  sipBJL  (d.  v.  s.  sidan)  har  även  formen  sin;  där- 
emot användes,  enligt  Rydqv.  V,  s.  180  noten,  den  förkortade  for- 
men sin  blott  ytterst  sällan  såsom  advärb  i  det  egentliga  forn- 
språket.  Nsv.  använder  sen  jämte  sedan  såsom  konjunktion 
ock  advärb. 

Konj.  msel^an  (d.  v.  s.  msBÖan)  har  i  fsv.  formen  mean 
jämte  msdpan.  I  ä.-nsv.  möter  män  (t.  ex.  hos  Lncidor);  nsv. 
har  män  ock  medan. 

Dessa  konj.  hava  i  relativt  oakcentaerad  ställning  (d.  v.  s. 
då  båda  stavelserna  hade  levissimns)  förlorat  d,  varefter  vid 
hiatus  den  andra  stavelsens  vokal  förlorats  (sidan  -^  *sian  -> 
sin).  Då  de  kortare  formerna  sin,  msen  ha  påvisats  redan  i 
den  älsta  fsv.,  så  är  för  dessa  ord  den  nämnda  förklaringen 
helt  visst  att  tbredraga  framför  det  antagandet,  att  si{)an,  meB{)an 
förlorat  ultimas  vokal,  innan  det  intervokaliska  8  försvann, ^  d. 
v.  s.  att  förkortningen  till  sin,  meen  skulle  hava  inträtt  obe- 
roende av  att  ett  intervokaliskt  8  fanns  i  8i})an,  m8Bl)an.  För- 
kortningen till  sin,  msBn  bleve  i  detta  senare  fall  likställig  med 
den  i  kii(nii)ng  Gtö^sta  etc.  (Kock  Språkh.  s.  68). 

Fgutn.  sen  :»sedau»  (någon  gång  även  seen,' åtminstone  16,6) 
är  att  fatta  på  följande  sätt.  Man  hade  i  fnord.  språk  dels 
sidan  (jfr  sil),  komp.  si{)ar  etc),  dels  med  vokaltorkortning  i 
relativt  oakcentuerad  ställning  sidan  (jfr  ags.  sioddan  av  sid  don). 
Då  sidan  senare  användes  med  fortis,  fick  det  a-omljnd  (sedan). 
Detta  sedan  brukades  nu  i  satsen  dels  med  fortis,  dels  med 
infortis.  Vid  den  senare  användningen  uppstod  enligt  vår  regel 
fgutn.    sen.     För  så  vitt  som  seen  är  en  värklig  sidoform  ock 


*)  Med  tvekan  yttrar  BUG(JE  om  ffirutn.  se(e)n  Ark.  IV,  s.  1 40:  A 
protonisk  8tillin.äf  blev  denne  [form,  d.  v.  s.  sodan  ;=  ags.  seoddan, 
siddan]  föran  vokal  mulig  til  sedn-,  og  dette  igjcn  til  8énn->.  Noreen 
fattar  i  Aschw.  gr.  s.  144  förkortningen  in8B(])a)n,  Bi(l)a)n  nasoni 
uteslutande  beroende  på  ordens  relativa  akcentlösbet. 


é 
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ej  blott  beror  på  felskrivning,  så  torde  det  i  sin  tur  ha  uppstått 
ur  Bén,  då  detta  i  satsen  erhöll  fortis. 

Då  förkortade  former  av  ofta  relativt  oakcentuerade  ord 
med  intervokaliskt  ö  påvisats  först  från  något  senare  tid,  så 
kunna  de  hava  uppstått  antingen  så,  att  först  ö  förlorades  ock 
därefter  den  senare  vokalen,  eller  ock  så,  att  tt^rst  den  senare 
vokalen  ock  därefter  d  gick  förlorat.  Hit  hänförliga  äro  t.  ex. 
nsv.  redan  äldre  redhan  :  nsv.  ren  (jfr  rédän  nd  etc),  ä.-nsv. 
bädhe  :  nsv.  bå  (så  redan  t.  ex.  hos  Lucidor  A  1  s.  2,  G  1  s.  2), 
fsv.  ladhe  :  nsv.  la,  fsv.  sadhe  :  nsv.  sa.  Redan  t.  ex.  Lucidor 
har  la  (S  4  s.  1),  sae  (uttalat  tvåstavigt  6  1  s.  2  bis),  sa^han 
(C  4  s.  2). 

Den  i  nsv.  samtalsspråket  använda  formen  sann,  sån  i  st.  f. 
sådan  behöver  ej  hava  uppstått  i  de  relativt  få  ställningar,  där 
sådhan  saknar  fortis,  utan  kan  utgöra  en  nybildning  till  pl. 
sanna  av  'sådhna  <-  så^dhana  (jfr  nsv.  stanna  av  stadhna  etc). 
Växlingen  hädan  :  hän,  dädan  :  dftn  uppfattar  jag  icke  på  så 
sätt,  att  de  kortare  formerna  i  svenskan  egentligen  utvecklats  nr 
de  längre,  utan  de  förra  äro  tyska  lån,  jfr  platty.  hen  »hin, 
dahim,  den  »her,  weg>.  Dock  kan  till  rotfästandet  av  låne- 
orden hän,  dän  den  omständigheten  hava  bidragit,  att  man 
redan  hade  sådana  växelformer  som  mädhan  :  män,  sedhan  : 
sen,  redhan  :  ren. 

Stundom  kunna  former  förklaras  icke  blott  i  överensstäm- 
melse med  utvecklingen  meedan  -^  'meean  ->  m»n  (s.  27)  eller 
med  en  utveckling  ladhe  -^  *ladh  ->  la,  utan  ock  enligt  en  i 
svenskan  tillämpad  uttalsregel,  enligt  vilken  efter  vokal  med 
fortis  stavelsen  -öer-  med  levissimus  reduceras  till  blott  r,  t.  ex. 
bedher  ->  ber,  rå(dhe)r,  trä(dhe)r,  ne(dhe)r,  a(dhe)rton,  i  äldre 
nsv.  t.  ex.  av  södher  (väderstrecket)  sör^  (t.  ex.  hos  Lucidor 
ock  i  Linds  ordbok).  Så  kan  t.  ex.  klä  i  st.  f.  kläda  förklaras 
antingen  av  utvecklingen  klädha  -^  klä  i  sådana  uttryck  som 
klädhä-iit,  eller  ock  kan  efter  pres.  sg.  klä(dhe)r,  klär  infini- 
tiven  klä  hava  nybildats  efter  sådana  vanliga  mönster  som  fär : 
inf.  få,  tror  :  inf.  tro  etc. 

^)  Möjligen  hava  dylika  former  någon  gång  redan  uppstått,  innan 
parasitvokalen  e  utvecklades  framför  r  i  t.  ex.  pres.  sg.  räÖr  >råder>, 
så  att  räÖr  omedelbart  blivit  rar,  yngre  rår,  ehuru  räÖr  (rä{)ep)  genom 
påvärkan  av  räÖa  (r§|)a)  etc.  fortlevde  vid  sidan  därav. 
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Resultat: 

Ljudet  ö  har  åtminstone  dialektiskt  förlorats  mellan  en 
vokal  med  semifortis  eller  levis  ock  en  följande  vokal  med  levis- 
simus,  t.  ex.  föi^klädhe  ->  'förklfte  ->  förklä. 

Även  mellan  en  vokal  med  levissimus  ock  en  följande  vokal 
med  semifortis  har  d  dialektiskt  förlorats,  t.  ej,.  Gk^a-porp  -> 
^Gasadarp  ->  Oassarp. 

Redan  i  tidig  fsv.  har  Ö  förlorats  mellan  två  vokaler  med 
levissimus  i  satssammanhanget,  t.  ex.  m8B|)an  ->  'meean  ->  msdn. 

Utvecklingen  kalladhe  ->  kalla  kan  förklaras  enligt  den 
första  här  nämnda  regeln;  men  den  kan  ock  bero  på  förkort- 
ning i  sammanställningar  sådana  som  kalla(de)-de  etc. 


Obttjda  adjektiver. 

Uttrycken  serligh  vselbyrdigh  man  i  st.  f.  »rlighe  veel- 
byrdhighe  man,  then  alzmecktog  [i  st.  f.  alsmecktoge]  Gud 
etc.  kan  jag  (såsom  ovan  s.  19  nämnts)  icke  uppfatta  såsom 
beroende  på  Yokalförlnster,  vilka  dialektiskt  inträtt  i  fsv. 

För  den  riktiga  uppfattningen  av  den  stående  frasen 
esrligh  vsBlbyrdigh  man  är  det  av  vikt  att  beakta,  i  vad  slags 
stil  art  den  huvudsakligen  förekommer.  Man  synes  hava  för- 
bisett, att  den  egentligen  möter  i  den  sirliga  kanslistilen,  ock 
att  den  isynnerhet  användes  i  utanskrifter  å  brev. 

Så  har  det  av  borgmästaren  ock  rådet  i  Kalmar  den-  10 
nov.  1504  till  Svante  Sture  sända  brevet  å  utanskriften  Erligh 
ooh  velbyrdugh  herre  ooh  strenge  riddare  her  Swante  .Niels- 
son  .  .  .  Men  däremot  förekomma  inne  i  brevet  inga  förluster 
av  ändelsevokalerna,  utan  där  läser  man  velweliga  .  .  .  tisonist, 
kerliga  helse,  the  gode  verduge  teder  (BSH.  V  nr  24). 

Å  utanskriften  till  det  av  Erik  Jönsson  ock  två  andra 
borgare  i  Stockholm  den  26  dec.  1504  till  Svante  Sture  skrivna 
brevet  läser  man  likaledes  Erligh  ooh  velbördigh  man  her 
Swante  .  .  .,  men  inne  i  brevet  däremot  veluilige»  vnderdanige» 
kerliga  tro  ooh  helse,  flatige  men  etc.  ock  även  keraste  erlige 
herre,  kere  eerlige  herre  (BSH.  V  nr  25). 

Biskop  Brynolf  skriver  från  Skara  den  20  jan.  1505  å  utan- 
skriften av  ett  brev  till  Svante  Sture  iErlig  ooh  welbyrdog 
herre,  strenge  ridder,  her  Swanthe  Nielsson.  Däremot  i  själva 
brevet  Vore  wenlige  ooh  kerlige  helse,  ssmnerlige  gode  wen, 
menighe  almogen  etc.  (BSH.  V  nr  27). 

Även  om  man  inne  i  skrivelser  från  nämnda  tid  mera 
sällan  kan  finna  dylika  adjektiv  utan  ändelsevokal,  så  fordrar  det 
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sin    förklaring,    varför  man  företrädesvis  möter  dylika,  som  det 
vill  synas,  stympade  former  i  de  sirliga  utanskrifterna. 

Förklaringen  synes  mig  ligga  nära.  Man  kan  icke  antaga, 
att  svenska  bygdemål,  som  möjligen  Ijudlagsenligt  förlorade  än- 
delser  i  vissa  ställningar,  haft  inflytande  på  utanskrifterna  till 
brev,  som  för  övrigt  ej  rönt  dylik  påvärkan  från  bygdemålen. 
Den  sirliga  kanslistilen  har  tydligen  sitt  upphov  icke  i  svenska 
bygdemål,  utan  i  utländska  förebilder.  ^ 

Nu  finner  man  i  forndanska  diplomer  från  1400-talet  sådana 
uttryck  som  t.  ex.  welburthigh  man  Jeip  Claosson,  werthugh 
father  bysoop  Jens  ock  även  besketen  man  Jens  Miokelsson, 
men  t.  ex.  oss  sBlskelige  [plur.]  (K0benh.  Dipl.  II,  s.  137  från 
år  1477); 

besoheden  man  Claus  Hansson,  besoheden  man  Hans 
Fnjman,  men  t.  ex.  forsoref^e  Hans  FrQman,  forsoreftae  Henrio 
Dringenberg  (ib.  s.  139  från  1477); 

pa  h0gboren  förste  koning  Hanss,  wor  naduge  herres 
wegne  (år  1488,  citat  hos  Kalkar  III,  251  sp.  1  art.  nådug). 

»Den  aöldste  del  af  skydeselskabets  broderbog  1542 — 1650», 
som  publicerats*i  Kobenh.  Dipl.  VI,  upptar  förteckning  på  per- 
soner, som  inträtt  i  sällskapet;  å  s.  59  uppräknas  en  massa 
män,  som  år  1642  intagits,  ock  med  det  sirliga  epitetet  Erlig 
och  welb.  mand  (Erlig  och  welb.  mand  Hanebal  Sehested,  Erlig 
och  wel.  mand  Sigfred  van  Lytechow  etc.  etc). 

I  det  på  skandinaviskt  blandspråk  avfattade  (i  Kalmar  år 
I47(i)  skrivna  diplom,  som  publicerats  i  Dipl.  Ghristierni  I,  s. 
327 — 8,  finner  man  aff  erlig  och  welbyrdiig  man  herr»  Sten 
Sture,  h0gboren  förstes  konung  Christierns  radh  ock  upp- 
repade gånger  for:de  hogboren  f0rste. 

Peder  Swart  har  then  ädle  welboren  Jungkar  Niels  Steen- 
son  (104,  13). 

Som  bekant  förekommer  adjektivet  såsom  attribut  ofta  utan 
böjningsändelse  i  mht.  ock  mit.  Särskilt  erinrar  jag  om  sådana 
mit.  uttryck  som  följande: 


^)  Härmed  vill  jag  icke  hava  bestritt  möjligbeten  av  att  något 
bland  de  av  Beckman  anförda  adjektiven  kan  utgöra  en  dialektform 
med  förlorad  ändelsevokal.  Detta  är  möjligen  fallet  med  stadhugh  i 
Dipl.   1825,  där  dock  även  felskrivning  kan  föreligga. 
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Hoohgeboren  förste,  gunstighe  leue  here  (Ltibeck.  urkund. 
I,  VIII  8.  460,  år  1447); 

wy  hebben  deme  irluchtigOBten  hoohgeboren  forsten  vnde 
heren,  heren  CristofTer  ...  (ib.  s.  466,  samma  år); 

Hoohgeborn  förste,  gunstighe  leue  here  (ib.  s.  469, 
samma  år); 

de  hoohgeboren  ffurste  here  Alff  (Dip].  Christierni  I,  s. 
119,  år  1460); 

eyn  erlik  man  (Schiller-LttbbenB  Wb.); 

eyn  erliok,  wys  jung  here  (ib.). 

Ja  enligt  Weinhold  Mhd.  gram.  s.  495  äro  mht.  adjektiv 
på  -io  hos  Walther  nästan  alltid  utan  böjningsändelse  i  nom.  sg. 

Under  dessa  förhållanden  antar  jag,  att  sådana  stående  fsv. 
eller  ä.-nsv.  fraser  som  aorligh  vflslbyrdigh  man,  h0ghboren 
förste,  welboren  jungkar  sakna  böjningsändelse  i  följd  av  in- 
flytande från  den  samtidiga  danskan  ock  tyskan.  Även  i  dan- 
skan beror  i  dylika  fraser  frånvaron  av  ändelse  helt  visst  åt- 
minstone delvis  på  tyskt  inflytande.  Men  då  trestaviga  ord  i 
ganska  vidsträckta  bygder  av  Danmark  (åtminstone  Jutland) 
Ijudlagsenligt  förlorade  ändelse  vokalen,  ock  d;flika  former  utan 
ändelsevokal  äro  de  vanligare  i  vissa  fda.  skrifter  (Kock  Ark. 
V,  s.  66  ff.),  så  är  för  danskan  denna  faktor  att  taga  med  i  räk- 
ningen. 

Även  i  ä.-nsv.  förekomma  i  dåtidens  sirliga  överskrifter  till 
lyckönskningsdikter  etc.  adjektiver  ock  participier  utan  böjnings- 
ändelse.   Så  t.  ex.  ofta  hos  Lucidor: 

>Then  Ahreborne  Wälaktat  ok  Wälförståndig  Herr  Jacob 
Brandberg»  (D  3  s.  2); 

»Ehreboren  Aktat  ok  Konstrijke  Mäster ...»  (Hl  s.  1); 

»Wftlaktad  ok  waiförståndig  Johan  Matzon  Telin»  (I  3 
s.  2)  etc. 

Också  dessa  former  utan  böjningsändelse  äro  helt  visst  att, 
åtminstone  till  väsentlig  del,  förklara  på  samma  sätt  som  de 
fsv.  uttrycken  »rligh  vsBlbyrdigh  man  etc,  vare  sig  att  främ- 
mande uttryck  varit  omedelbara  förebilder  till  alla  de  svenska, 
eller  vissa  svenska  uttryck  nybildats  i  Sverge  efter  utländska 
redan  införda  mönster. 

Förhållandet  är,  åtminstone  delvis,  ett  liknande  med  vissa 
nsv.  adjektiv,  som  alltjämt  äro  oböjliga  i  vissa  stående  uttryck 
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vilka  tillhöra  en  mera  konventionellt  sirlig  stil  eller  företrädes- 
vis användas  i  ämbetsmannaspråket.  Så  är  salig  oböjligt  i  t.  ex. 
salig  kungen,  salig  miUmiskan,  hfinnes  salig  man«  min  salig 
far;  jfr  nda.  salig  kongen,  hendes  salig  mand,  min  salig  flEuler 
ock  även  nht.  der  grossvater  selig  eto.  Det  heter  kunglig 
majestät,  hans  kunglig  höghet,  kunglig  hovrätten  etc.  (jfr 
Rydqv.  II,  s.  458);  redan  i  Olaus  Petri  Sv.  krön.  konunglig  maie- 
stat  (329,31).  Jfr  nda.  kongelig  majestest,  mht.  ewer  kfinig- 
lich  gnaden  (från  år  1415,  citat  i  Grimms  Wb.  VI,  1486  art. 
majestät  mom.  4).  Man  säger  eller,  rättare,  sade  på  den  tid, 
då  dylika  uttryck  ännu  voro  i  värkligt  brnk,  nådig  harm, 
nådig  f^rujn  etc;  jfr  fda.  vor  kiereste  nodug  herres  sorilfuelss 
(år  1507  i  Dipl.  Viberg.  enligt  Kalkars  Ordb.  III,  251  sp.  1  art. 
nådug^).  I  ironiskt  skämtsam  stil  säges  den  gunstig  harm, 
min  gunstig  härre.  Även  Westes  Ordb.  (1807)  upptager  dessa 
attryck,  men  däremot  min  gunstiga  tml  »madame!»,  gunstige 
herrar!  ^messienrsl»  Redan  Rydqi^st  anf.  st.  har  med  tvekan 
uttalat  den  förmodan,  att  salig  kungen  ock  andra  dylika  ut- 
tryck, i  vilka  salig  ingår,  bero  på  danskt  inflytande. 

Emellertid  är  det  mycket  möjligt,  att  till  stadgandet  av  de 
kortare  formerna  salig,  kunglig,  nådig,  gunstig  i  st.  f.  salige, 
-a  etc.  den  omständigheten  bidragit,  att  adjektiven  uti  de  i  fråga 
varande  uttrycken  äro  relativt  oakcentnerade  (aällg  kiingen  etc), 
varför  slutvokalen  i  svenskan  kannat  förloras  (sfillgé  kungen  -> 
salig  kungen  etc);  se  Kock  Sv.  akc  I,  s.  190. 

Det  fsv.  uttrycket  then  alzmesktogh  Gudh  har  påvisats  i 
sådana  stående,  i  den  yngre  fsv.  vanliga  fraser  som  t.  ex. 

her  medh  alsmeohtigh  Oud  ewi^nelige  befalendes  (BSH. 
V  nr  25  år  1504);    -  "^^ 

Eder  her  med  then  alsmektog  Gud  ewinnelig  befttUendes 
(ib.  nr  27  år  1505); 

Alsmektog  Gud  giflTwe  (ib.  nr  32  år  1505); 

Eder  herredeme  her  med  then  alsmechtog  Gud  oo  Sanote 
Brynnolph  ewinnelige  befalendes  (ib.);  samt 

Gwd   alamecktog  .  .  .  thess  lofT  ware  (ib.  nr  27  år  1505); 


^)  Här  har  dook  .även  8CriffuelS8[e]  förlorat  -e. 

Sv.  landtm.  XV.  5.  *6 
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BTer  med  ider  Gud  alBmeotigh  ewinnelig  beffäLendes  (ib. 
nr  24  år  1508),  med  alsmeotigh  efter  Gud. 

Alltjämt  heter  det  Gud  allsmftktig  vare  eder  n&dig  ock 
väl  äveu  allsmftktig  Gud  vare  .  .  . 

Uttrycken  äro  omedelbart  lånade,  ock  därpå  beror  adjek- 
tivets saknad  av  böjningsändelse.     Jfr  t.  ex. 

mht.  Vnd  ob  der  almeohtig  Gk>t  von  seinen  gnaden  ftigea 
wolte  (Lttbeckisches  Urkandenbaeh  I,  VIII  s.  229  år  1443); 

Gode  allemeohtieh  wij  beuelen  jwe  herlioheit  (ib.  år 
1450); 

Gode  almeohtioh  eto.  (ib.  s.  469,  i  slutet  av  brevet,  år 
1447). 

Detta  sista  citat  (med  sitt  tillagda  eto.)  visar,  bnru  vanlig 
denna  stående  fras  var. 

I  Olaus  Petri  Krönika  s.  6,8  läses  then  menigh  man»  ock 
äuna  torde  i  nsv.  menig  man  användas  jämte  menige  man. 
Även  från  sen  fsv.  tid  är  uttrycket  ten  menig  man  (LB)  påvisat. 
Också  i  detta  oböjda  adjektiv  kan  åtminstone  delvis  utländskt 
inflytande  spåras;  jfr  nda.  menig  mands  (ock  menigmands) 
samt  sådana  danska  uttryck  som  efiter  meenig  landsena  weter- 
tegt  (1487),  war  mening  laugitt  forsamelitt  (1623,  exempel 
hos  Kalkar).  Då  nsv.  mönig(é)  mån  har  fortis  på  man»  under  det 
att  menig(e)  är  relativt  oakcentuerat,  så  är  dock  även  den  nyss 
beträffande  salig  kungen  etc.  framhållna  synpunkten  att  beakta. 


Icke  häller  sådana  bestämda  pluralformer  som  nsv.  föttren 
(av  fot)  hava,  så  vitt  jag  ser,  inkommit  i  rspr.  genom  in- 
flytande från  bygdemål  med  apokoperade  ändelsevokaler. 

Redan  Schagerström  menar  i  Sv.  landsm.  II.  4,  s.  59,  att 
de  skulle  hava  inträngt  i  rspr.  från  dylika  mål  liksom  de 
nsv.  best.  pl.  männen,  gässen,  lössen,  mössen,  om  vilka  han 
dock  tillägger,  att  de  »antagligen  hava  sin  enstaviga,  med  neut- 
rernas  analoga  form  i  obest.  pl.  att  tacka  för  det  säkra  fäste, 
de  numera  äga  i  riksspråket».  I  Ark.  VIII,  s.  143  bar  Noreen 
bestämdare  uttalat  sig  för  att  fsv.  best.  plur.  meennene,  gees- 
sena  ombildats  till  nsv.  männen,  gässen  i  analogi  med  neutrer 
sådana  som  skeppen;  hans  uppfattning  av  pl.  föttren  etc.  fram- 
går ej  säkert  ur  framställningen  på  detta  ställe. 
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Jag  ser  i  nsv.  riksspråkets  föttren  o.  s.  v.  analogibild- 
ningar lika  yäl  som  i  nsY.  mannen  o.  s.  v.,  vilka  analogibild- 
ningar uppstått  i  riksspråket  oberoende  av  dialekter  med  apo- 
koperade  ändelsevokaler.^ 

Man  hade  i  fsv.,  ock  bar  alltjämt  i  nsv.,  en  stor  massa 
tvåstaviga  neutrala  substantiv  på  -er  med  ake.  1,  t.  ex.  fsv. 
fenster,  mynster  »kloster»,  kloster,  under,  tia{>er,  iuwer,  bul- 
der»  bulster,  pnlwer,  blomster,  kogher,  fodher,  rodher,  foster, 
arper,  offer,  plaster,  alster,  halster,  leedher,  V88|)er,  glider, 
timber,  hinder  etc,  nsv.  hölster,  kyller,  luder,  nummer,  lager, 
klander,  lider  etc.  Obest.  plur.  av  dylika  ord  var  liksom  sing. 
tvåstavig,  hade  ändeisen  -er  ock  akc.  1  :  fenster  etc,  ock  best. 
formen  var  fönstren  etc.  I  analogi  med  pl.  fenster  :  fönstren 
etc  nybildade  man  i  rspr.  till  tvåstaviga  pluraler  på  -er  med 
akc  1  av  mask.  ock  fem.  subst.  motsvarande  best.  pluralformer: 
till  händer  händren,  till  fötter  föttren  etc.  etc  I  ä.-nsv.  finnas 
som  bekant  (jfr  delvis  Rydqv.  II,  s.  341)  dylika  best.  pluralformer 
till  enstaviga  mask.  ock  fem.  konsonantstammar,  såsom  föttren, 
fingren  (kan  ock  vara  best.  pl.  till  neutr.  finger),  nättren,  and- 
ren, tändren,  gettren,  kindren,  stängren(s).  Odygds  Böttren 
(Lucidor),  Böckren  (ib.).  Även  till  andra  tvåstaviga  pl.  på  -er 
med  akc.  1  har  en  likartad  best.  form  analogiskt  bildats;  till 
bröder  brödren,  till  firänder  Frendren,  till  städher  Städren(s), 
till  klädher  Klädren  (de  tre  sista  hos  Lucidor),  till  nympher 
nymphren.  Sedan  på  detta  sätt  för  språkmedvetandet  den  regeln 
uppstått,  att  plur.  på  -er  med  akc.  1  i  best.  form  kunde  hava 
-ren,  så  använde  man  denna  senare  ändelse  även  i  best.  for- 
men av  flerstaviga  ord  med  pl.  på  -er  ock  fortis  1  pä  penul- 
tima,  såsom  Chymistren  »kemisterna»  (Lucidor  D  2  s.  1),  Mu- 
sieantren   »musikanternas»   (ib.    F  1  s.  2),  Elementren  »elemen- 


^)  I  sen  fsv.  anträffas  tre  gånger  pl.  bendren  (bondren)  av  bonde. 
Då  de  diplomer,  där  denna  plnralform  möter,  även  annars  hava  exempel 
på  apokoperade  ändelse  vokaler,  så  kan  det  icke  avgöras,  om  i  dessa 
diplomers  språk  hsndren  uppstått  på  analogisk  väg  liksom  i  rspr. 
eller  genom  ändelsevokalens  Ijudlagsenliga  apokopering.  Tillika  är  det 
möjligt,  att  i  vissa  moderna  mål  pluraler  av  typen  böndren  böra 
förklaras  genom  Ijudlagsenlig  apokope;  men  den  för  dylika  möjligen 
riktiga  förklaringen  har  naturligtvis  icke  utan  vidare  tillämplighet  på 
riksspråket. 
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terna»  (ib.  Gg  1  s.  1)^,  Bamt  till  tyåstaviga  pluraler  på  -er,  som 
troligen  (då  liksom  nu)  blott  fakultativt  kunde  hava  akc.  1, 
t.  ex.  Eraftren  (ib.  Ee  3  s.  2  till  krafter),  Daidren  (Mörek 
Adalrik  I,  s.  101  till  pl.  dälder).  Lucidor  använder  dock  även  t.  ex. 
Gästren  (F  1  s.  1),  Stundren  (F  4  s.  1),  Tijdren  (Gg  1  8.  1), 
Dygdren  (Gg  3  s.  2),  Präatren  (Xx  1  s.  1),  ehuru  gäster,  stun- 
der, tider,  dygder,  präster  i  nsv.  blott,  eller  åtminstone  hälst, 
hava  akc.  2.  Saken  är  att  uppfatta  på  följande  sätt.  Luci- 
dor var  stockholmare,  ock  i  våra  dagars  stockholmska  hava 
tvåstaviga  plur.  på  -er  akc.  1  i  större  utsträckning,  än  fallet 
är  i  många  andra  bygder.  Det  är  däiibr  mycket  möjligt,  att 
Lucidor  fakultativt  uttalat  gäster,  stunder  etc.  med  akc.  1. 
Men  det  är  ock  möjligt  att,  då  vissa  pl.  på  -er,  som  fakultativt 
fingo  akc.  1  ock  akc.  2  (t.  ex.  krafter),  i  best.  form  hade  -ren 
(kraftren),  han  i  analogi  med  kra^fter :  kraftren  nydanat  till 
gä^ster  etc.  best.  formen  gästren  etc.  Formerna  Undersåtren 
(H  2  8.  2),  Ledamotrens  (T  3  s.  1,  Ee  3  s.  2)  hos  Lucidor  visa, 
att  han  stundom  kunde  använda  en  best.  form  på  -ren  även  till 
obest.  pl.  på  -er  av  komposita  med  fortis  på  förra  kompositions- 
leden. Att  best.  formen  på  -ren  (h&ndren  etc.)  är  en  nybild- 
ning efter  neutrernas  best.  form  på  -ren  (fönstren  etc),  be- 
kräftas därav,  att^  omvänt  åtskilliga  neutrer  på  -er  i  nsv.  tal- 
språket jämte  den  normala  formen  på  -ren  (fönstren  etc.) 
erhållit  en  sådan  på  -erna  :  fönstema,  monsterna  etc,  ock  detta 
genom  inflytande  från  mask.  ock  fem.  ord  sådana  som  hän- 
derna, fötterna  etc.  Kläderna,  som  dock  av  nsv.  språkmed- 
vetandet icke  uppfattas  såsom  pl.  till  neutr.  kläde,  är  numera 
den  enda  brukliga  formen.^ 


^)  Hit  hör  ock  Gudinren  »gudinnorna>  (ib.  G2  s.  1;  G3  s.  2) 
(ock  N&dgadinren  ib.  V  2  s.  2).  I  något  äldre  nsv.  hava  ord  på  -inna 
(gudinna  etc.)  kunnat  hava  akc.  1  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  406),  ock  i  äldre 
nsv.  har  pluraländelsen  -or  stundom  dialektiskt  övergått  till  -er.  Till 
pl.  gudi^nner  bildades  best.  formen  gudi^nren  efter  musioa^nter  : 
musioa^ntren  etc. 

*)  Jfr  Cederschiöld,  Svenskan  såsom  skriftspråk  s.  252. 

"*)  I  ä.-nsv.  (Sahlstedt)  användes  till  pl.  blår  (=  fsv.  blSr  med 
«g.  blä  »stupa»)  best.  formen  blären,  även  den  naturligtvis  uppkommen 
på  analogi  sk  vag,  emedan  blår  är  enstavigt  (efter  ftr  :  fåren  etc.)- 


Genitivus  utan  -s  i  ortnamn. 

I  Sv.  spr.  lag.  II,  8.  346  nämner  Rtbqvist,  att  genitivt  s 
»plägar  icke  begagnas  vid  vokaliBkt  slutande  namn,  nti  genitiva 
förbindelser,  dem  bruket  stadgat  ock  vanan  innött,  men  i  vilka 
begreppet  ej  är^  strängt  genitivt,  t.  ex.  Sala  gruva .  . .»;  ock 
han  fortsätter:  »Ar  däremot  det  med  namnet  förenade  subst.  mera 
abstrakt,  mera  beroende  av  namnet  som  genitiv  eller  i  satsen 
därifrån  avlägsnat  genom  andra  ord,  så  blir  b  ofta  tillagt,  t.  ex. 
.  .  .  Salas  f&taliga  innevånare  .  .  .» 

Denna  faktiska  regel  för  det  moderna  språkbruket  är  i 
huvudsak  riktig,  men  detta  språkbruk  torde  icke  hava  blivit 
förklarat.  Om  Sydqvist  med  sin  anmärkning,  att  begreppet 
icke  är  strängt  genitivt  i  uttryck  sådana  som  Sala  gruva,  vill 
säga,  att  det  genitiva  -s  till  följd  härav  blivit  uteslutet,  så  är 
detta  helt  visst  icke  riktigt. 

I  överensstämmelse  med  ovannämnda  språkbruk  heter  det 
t.  ex. 

Skara  domkyrka  Visby  ruiner 

Arboga  öl  Blekinge  län 

Barnlösa  brunn  Bräkne  hftrad 

KarlBta  brand  ^  Båneå  socken 

Alvesta  järnvägsstation  Qevle  vapen 

Landskrona  fästning  Lessebo  bruk 

Baby  räddningsinstitut  Falsterbo  fyr. 

De  skånska  häraderna  benämnas  t.  ex.  Torna  härad.  Bara 
h.,  Oxie  b.,  Onsjö  h.,  Frosta  h.,  men  t.  ex.  Villands  h.,  Vem- 
menhögs  h.  etc. 


^)  jämte  Karlstads  brand. 
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Frånvaron  av  genitivt  b  är  att  förklara  på  språkhistorisk 
väg.  Skara,  Viaby  etc.  äro  gamla  genitiver.  Att  detta  är  fallet 
med  Skara  ock  åtskilliga  andra  namn  på  -a,  kan  väl  sägas 
vara  omedelbart  klart.  Men  det  är  ock  fallet  med  namn  av 
samma  art  som  Visby. 

Då  staden  Skara  på  isl.  hette  Skarir  ock  Skårar,  på  fsv.  i 
dat.  Skarum,  ock  ordet  alltså  är  plur.,  så  innehåller  uttrycket 
Skara  domkyrka  naturligtvis  den  gamla  gen.  pl.  på  -a.  För- 
hållandet är  detsamma  med  en  massa  andra  ortnamn  med  gen. 

*a,     v.    C2L. 

Uppsala  (högskola),  jfr  fsv.  nom.  Upsalir  ock  Upsalar; 

Vadstena  (kloster),  jfr  fsv.  nom.  Vadhstenar; 

Alvastra  (ruin),  jfr  fsv.  dat.  pl.  Alvastrum; 

Hora  (stenar),  jfr  fsv.  dat.  pl.  Moram; 

Sigtuna  (stad),  jfr  fsv.  dat.  pl.  Sightunum  (så  ock  i  flera 
andra  namn  på  -tuna). 

Man  har  i  nsv.  en  ofantlig  massa  ortnamn  på  -sta,  vilket 
-sta  uppstått  ur  pl.  -sta{)ir  (-stat>ar)  eller  ur  sg.  -stadh  (isl. 
sta{)r  »ställe»).  Jag  anför  blott  några  få  exempel.  I  Sörmland  ligga 
Glipsta  (fsv.  i  OUpastum  Dipl.  NS.  II,  318),  Gtottesta  (fsv.  i 
Ootastum  ib.  s.  317),  Smesta  (fsv.  i  Smiddhastom),  Vapper- 
sta  (fsv.  i  Waparstom;  jfr  Ark.  X,  s.  335),  i  Västmanland  t.  ex. 
PoUsta  (fsv.  1  Fiwlistum  Dipl.  NS.  II,  317).  Stundom  skrivas 
de  moderna  namnen  med  -stad  (ehuru  de  väl  ändå  ofta  eller 
oftast  torde  uttalas  -sta),  t.  ex.  Qjeltestad  i  Sörmland  (fsv.  i 
Oeltisstom  Dipl.  N  S.  II,  103),  Kettilstad  i  Östergötland  (fsv. 
)»fiskeri,  som  laa  vnder  Keethilstadha»  Dipl.  NS.  I,  137).  Redan 
i  latinska  urkunder  från  förra  hälften  av  1300-talet  finner  man 
exempel  på  skrivningen  -sta  av  i  fråga  varande  ortnamn,  såsom 
De  ramsta,  de  ballinzsta,  de  knifbta  (år  1343,  Registr.  eccl. 
Upsal.;  Dipl.  V,  nr  3754);  jfr  med  ballinzsta  det  i  Dipl.  III, 
428  från  år  1302—19  förekommande  balinxstum.  Man  läser 
blaxta  Dipl.  IV,  522  (år  1336,  Sörmland);  jfr  in  blazstum  (Dipl. 
IV,  168  år  1330,  utfärdat  i  Nyköping). 

I  Ark.  X,  s.  335  t  ock  ovan  s.  25  f.  har  jag  visat,  att  former 
sådana  som  t.  ex.  Waparstom  uppstått  ur  VaparstaÖum  genom 
mellanformerna  'Vaparstaum  ->  'Vaparstam.  På  alldeles  lik- 
artat sätt  äro  de  gamla  formerna  på  -sta  att  förklara.  Subst. 
«ta|)r   är   i   isl.   i-stam.     I   fsv.  böjes  det  även  vanligen  såsom 
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i-stam  med  nom.  pl.  8ta{>ir,  gen.  stapa,  ack.  atat>i,  men  det  kan 
(se  Södw.  Ordb.)  i  nom.  ack.  pl.  även  böjas  såsom  a-stam :  sta* 
]>a(r),  stapa.  Flera  exempel  härpå  förekomma,  då  ordet  använ- 
des såsom  senare  komp.-led  :  k0pBtadha,  natbolatadha.  Hit  h5r 
ock  det  nyss  nämnda  ortnamnet  »vnder  KABthilBtadha^.  Nom. 
pl.  BAllinz8tå{)aR,  gen.  pl.  BilllnzBtåt)a»  ack.  pl.  Bélliiiz8tå{)a 
med  fortis  på  första,  semifortis  på  tredje  ock  levissimus  på  fjärde 
stavelsen  blevo  Ijndlagsenligt  BaUinzsta.  Ty  enligt  den  av 
mig  i  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  19  framställda  regeln  förlorades  -R 
Ijndlagsenligt  i  levissimnsstavelsen  av  nom.  Bålliiiz8tå{>a(B), 
varefter  (jfr  ovan  s.  25)  Balliiix8ta({))a  gav  BallinzBta.  Denna 
form  sknlle  uppstå  även  ur  en  gen.  sg.  Ballinzatat>aR,  om  den 
möjligen  förekommit.  Men  också  nom.  ack.  pl.  Ballixizsta{)iR, 
BaUinzatat)!  gåvo  Ijndlagsenligt  'Ballinxstai  ->  BaUinzsta.  Jfr 
Kock  Skand.  arch.  I,  s.  36  ff.  ock  ovan  s.  23  ff. 

På  denna  väg  har  formen  -sta  uppstått,  då  den  påvisats 
redan  i  gamla  urkunder.  Men  naturligtvis  kunde  ett  sålunda 
uppkommet  -sta  genom  på  värkan  från  det  enkla  stadherånyo 
antaga  formen  stadh,  liksom  man  även  bildade  nya  ortnamn 
med  appellativet  stadh.  I  dylika  yngre  namn  på  •stadh  har 
troligen  stundom  -d  (-dh)  såsom  slutljud  förlorats  i  stavelse 
med  levissimus;  jfr  t.  ex.  fsv.  hnndradh  ->-  nsv.  hundra  etc. 
(Kock  Språkhist.  s.  20  noten).  Detta  kan  vara  fallet  i  t.  ex. 
KarlBta[d],  Kri8tiéxiBta[d],  fastän  formen  på  -sta  i  dessa  namn 
måhända  även  kan  hava  uppstått  genom  påvärkan  från  gamla 
ortnamn  på  -sta. 

Det  är  självklart,  att  de  äldre  namnen  på  -sta  även  i  gen. 
hava  -Bta,  t.  ex.  Olipata  by,  eftersom  -sta  här  uppstått  ur  gen. 
-8ta(]))a  (Olipstadha  by).  Men  i  analogi  med  dessa  gamla  gen. 
på  -sta  säger  man  även  t.  ex.  Karleta  brand,  Kriatlanflta  lAn, 
ehuru  namnen  Karlatafd],  Kri8tianata[d]  äro  helt  unga. 

Även  i  en  mängd  ortnamn,  som  sluta  på  andra  vokaler  än 
«a,  har,  såsom  nämnt,  genitiven  utan  a  Ijndlagsenligt  uppstått  i 
relativt  gammal  tid. 

Utvecklingen  av  gen.  i  åtskilliga  ortnamn  visar  nämligen 
otvetydigt,  att  även  andra  vokaler  med  levissimus  än  i,  e  för- 
lorats efter  annan  vokal;  jfr  sådana  av  mig  i  Skand.  arch.  I, 
s.  38  ff.  framhållna  exempel  som  fsv.  vi'ku(r)«'8iöa(r)  (av  vika 
isjömil»   ock   gen.   av  sio  »sjö^  med  fortis  på  första,  semifortis 
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på  tredje,  levisslmus  på  fjärde  stayelsen)  ->  nsv.  veokniQö,  fsv. 
låndböar  ->  nsv.  landbor  etc. 

Namnet  Visby  har  i  gen.  hetat  Vi8by(i)aB  med  fortis  på 
första,  semifortis  på  andra  ock  leyissimus  på  tredje  starelsen. 
Det  slutljndande  -r  förlorades  enligt  min  regel  i  Sy.  landsm. 
XI.  8,  s.  19.  Sedan  det  konsonantiska  i  på  analogisk  väg  mistats 
i  Vi8by[i]a,  blev  gen.  Vlsbya  Ijudlagsenligt  Visby,  d.  v.  s.  den 
form  som  vi  na  hava  i  Visby  domkyrka  etc.  Så  förklaras 
även  andra  gen.  på  -by»  t.  ex.  Husaby  (källa),  B&by  (rädd- 
ningsinstitut) etc. 

Gen.  VéazsioaR  blev  Ijudlagsenligt  Vsezsio,  Växjö  (hospi- 
tal etc),  liksom  fsv.  vikuR-sioaR  gav  ä.-8v.  veckupjö.  Redan  i 
SML.  Add.  1  pr.  möter  gen.  Usoxsio.  Andra  gen.  på  -fljö  äro  att 
fatta  på  samma  sätt,  t.  ex.  Onsjö  (härad).  Munksjö  (pappers- 
bruk), Nässjö  (station)  etc. 

Fsv.  ortnamnet  Thynnilse  har  haft  gen.  t)ynnil80ia[B], 
Th^nils0'a,  som  blev  Tynnelsö  (härregftrd).  Så  ock  andra 
namn  på  -ö.  Linné  skriver  i  sin  Gothl.  resa  s.  167  »på  Skåne 
slättar».  Denna  gen.  Skåne  har  uppstått  nr  gen.  Skän0(i)aR 
(ännu  i  fsv.  heter  landskapet  Skano  jämte  Skåne).  Skä'n0'ia(R) 
blev  Skan0a  ->  Skan0  •>  Skåne  (jfr  Kock  Ark.  IV,  s.  177). 
Nnmera  måste  gen.  av  Skåne  väl  alltid  heta  Skånes,  emedan 
det  är  namn  på  en  hel  provins. 

Även  i  t.  ex.  följande  skånska  ortnamn,  där  senare  kom- 
positionsleden förlorat  en  konsonant,  hava  vi  gamla  genitiver. 
Malm0gh8d  (år  1401,  egentl.  pl.  Malmh0ghar)  hade  i  gen. 
samma  form,  vilken  gav  Malmö  (hanin)^  Falsterbodh»  (år 
1356)  var  nom.  ock  gen.,  ock  såsom  gen.  blev  det  Falsterbo 
(tyr).  Oss0gh»  (av  h00h)  i  gen.  (ock  nom.)  blev  Oade  (hä- 
rad); lCark0ghe  i  gen.  (ock  nom.)  blev  Markie  (gård). 

Falu  (gruva)  är  den  gamla  gen.  av  den  fem.  n-stammen 
fietla  »slätt». 

Sedan  man  på  dessa  vägar  erhållit  en  gen.  utan  s  av  en 
massa  på  vokal  slutande  ortnamn,  utsträckte  man  på  analogisk 
väg  bruket  av  gen.  utan  s  till  alla  på  vokal  slutande  ortnamn. 

Så  hava  t.  ex.  de  relativt  moderna  namnen  Landskrona. 
Karlskrona  genitiven  lik  nom.  i  t.  ex.  Landskrona  fästning, 
Karlskrona  varv.  Det  heter  Barnlösa  brunn,  ehuru  -lösa  »sank 
ängsmark»   är  en  fem.  n-stam.    Fastän  i  Skövde  (fsv.  Sk0})ve) 


XV.  6  GEN.    tJTAK    -B    1    ORTNAMN.  41 

den  gamla  &-8taninien  vi  (gen.  vis)  ingår,  brukas  uttrycket 
Skövde  stad  etc.  etc. 

Man  säger  Kalmar  län,  ehuru  Kalmar  slutar  på  konsonant. 
Det  beror  därpå,  att  namnets  form  förr  var  Kalmare;  ännu 
stundom  brukad  i  Kalmare  stad.  Detta  Kalmare  i  Kalmare  stad 
är  den  gamla  gen.  Kalmara  (t.  ex.  Kalmara  hus,  isl.  nom.  Kal- 
marir),  vilken  såsom  kompositum  akcentuerades  Kélmåra  med 
levissimus  på  ultima  ock  därför  Ijudlagsenligt  blev  Kalmare. 

Äv  den  ovan  gjorda  utredningen  framgår,  att  det  är  flera 
samvärkande  omständigheter  som  framkallat  den  nsv.  regeln, 
att  vokaliskt  slutande  ortnamn  i  vissa  användningar  äro  oböj- 
liga i  genitivus,  liksom  över  huvud  ofta  samvärkande  om- 
ständigheter framkallat  nya  böjningsformer.^ 

Här  må  ytterligare  en  anmärkning  göras  till  min  fram- 
ställning i  Skand.  arch.  I,  s.  36  ff.  av  vokalförlusten  vid  hia- 
tus  i  fsv. 

Ordet  skor  »sko»  heter  redan  i  fsv.  i  plur.  nom.  sko,  gen. 
skoa  ock  sko,  ack.  skoa  ock  sko.  I  nsv.  lyder  plur.  skor  i 
vårdat  tal,  men  åtminstone  i  Syd-Sverge  ofta  i  samtalsspråket 
sko.  Man  anträffar  stundom  i  fsv.  gen.  sg.  by  (3  ggr  i  VML. 
täxtkodex)  i  st.  f.  det  normala  by(i)a(r);  nom.  pl.  bror  i  st.  f. 
broar;  nom.  pl.  mer  i  st.  f.  m0(i)ar;  pres.  konj.  sa  (UL)  i  st.  f. 
sai  av  värbet  sä  »så».  Sådana  former  som  t.  ex.  ack.  pl.  sko 
kunna  ej  hava  uppstått  ur  skoa  etc.,  om  skoa  hade  akc.  2  ock 
således  levis  på  ultima  (se  min  anf.  uppsats  s.  37).  Nu  har 
jag  emellertid  haft  tilltUlle  att  visa  (särskilt  i  Ark.  XIV,  s.  213  ff.), 
att  enkla  ord  med  hiatus  i  det  nord.  fornspråket  Ijudlagsenligt 
hade  akc.  1,  ehuru  denna  akc.  1  ytterst  ofta  analogiskt  ut- 
byttes mot  akc.  2,  emedan  den  överväldigande  massan  fler- 
staviga  ord  hade  denna  akcentuering.  Utvecklingen  skoa  -> 
sko,  den  dialektiska  utvecklingen  gen.  bya(B)  ->  by  etc.  beror 
därpå,  att  dessa  ord  hade  (eller  dialektiskt  kunde  hava)  akc.  1. 
Då  fick  ultima  levissimus  (ej  levis),  ock  övergången  skoa  -> 
sko   är  fullt   Ijudlagsenlig.    Även   förlusten   av   -r  i   nom.  pl. 


^)  Jag  erinrar  exempelvis  om  upphovet  av  obest.  pl.  på  -n  av 
vokaliskt  slutande  neutrer  i  svenskan  (nsv.  riken,  1)on  etc);  se  straxt 
nedan  (s.  43  f.). 
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Bkoa(B),  gen.  bya(R)  etc.  kan  bero  därpå,  att  ultima  hade  le> 
vissimas.^ 

I  överensstämmelse  härmed  skulle  även  vokalförlusten  i  fsv. 
infin.  boa  -^  bo,  aea  -^  se  etc,  i  fsv.  nom.  pl.  mask.  grai(R)  -> 
gra  etc.  ock  jämväl  i  sådana  former  som  1  pl.  pres.  aeom  -^  sem 
etc,  dat.  pl.  Bkyom  ->  skym  (av  sky)  etc.  kunna  förklaras. 
Men  såsom  jag  i  Ark.  V,  s.  384  ock  Skand.  arch.  I,  s.  42  ff.  torde 
hava  visat,  kunna  dylika  förkortade  former  ytterst  lätt  för- 
klaras genom  analogipåvärkan.  Då  nu,  såsom  nämnt,  helt 
visst  akc  2  var  (på  aualogisk  väg)  mycket  utbredd  i  flerstaviga 
ord  med  hiatus,  så  är  det  osäkert,  om  utvecklingar  sådana  som 
boa  -^  bo  äro  att  förklara  av  akc.  1. 


O  Gen.  Örebro  (i  Örebro  l&n)  kan  ock  så  förklaras,  d.  v.  s.  ur 
Orebro^a(R).  Detta  ord  borde  hava  fortis  1  på  tredje  stavelsen,  åven 
euicdan   första  kompositionsleden  saknade  fortis. 


Plur.  riken,  bon. 

Som  bekant  uppstod  tidigast  obest.  pl.  riken,  först  senare  obest. 
pl.  bon.  Redan  från  1400-talet  anträffar  man  exempel  på  obest. 
pl.  -n  av  ord  «ådana  som  rike,  t.  ex.  klsddhen  (Kock  Språkb. 
s.  11  noten),  olsBcUien  (Leg.  III,  530,5),  fLskin  (Dipl.  NS.  III, 
519  år  1419). 

Vanligen  framstäUes  väl  saken  på  så  sätt,  att  best.  formen 
rikin  övergått  till  obest.  form.  Helt  visst  har  den  omständig- 
heten, att  rikin  sedan  gammalt  var  formen  för  best.  nom.  ock 
ack.  pl.  härvid  spelat  en  viktig  roll;  men  utan  kraftigt  under- 
stöd av  andra  faktorer  skulle  rikin  ej  ha  övergått  från  att  be- 
tyda »rikena»  till  att  betyda  »riken»;  så  har  t.  ex.  icke  best.  sg. 
rikit  fått  betydelsen  »rike»  eller  best.  pl.  tiingoma  fått  betydel- 
sen »tungor». 

Följande  omständigheter  vållade  fnnktionsförändringen  hos 
riken. 

1)  Man  hade  sedan  gammalt  åtskilliga  neutrer  med  ändei- 
sen -in  i  nom.  sg.,  vilka  även  i  obest.  pl.  hade  -in,  såsom  aldin, 
systkin,  bnndin,  glawin,  ä.-nsv.  taken  etc. ;  fsv.  har  pl.  m0{)ghin. 
Då  nu  t.  ex.  sysken  var  nom.  pl.  obest.  form,  så  lät  man  även 
riken,  som  egentligen  var  nom.  pl.  best.  form,  fungera  såsom 
nom.  pl.  obest.  form.  Denna  funktionsförändring  försiggick  sär- 
skilt lätt  i  sådana  uttryck,  där  språkbruket  tillät  både  bestämd 
ock  obestämd  form  av  snbst.  Så  betydde  t.  ex.  tesae  try 
riken  egentligen  »dessa  tre  rikena»,  men  man  kunde  med  unge- 
fär samma  mening  säga  både  tesse  try  sysken  ock  tesse  try 
syskenen;  man  fattade  därför  tesse  try  riken  såsom  betydande 
»dessa  tre  riken»  (obest.  form). 

2)  Härvid  spelade  även  den  faktorn  med,  att  -n  (i  ändeisen 
-on)  för  vissa  neutrer,  av  ^ilka  ett  par  äro  ytterst  vanliga,  var 
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karakteristiskt  kännetecken   på  obest.  pl.,  nämligen  fsv.  0gha : 
p).  0ghon;  0ra  :  pl.  oron;  nysta  :  pl.  nyston.^ 

Obest.  pl.  av  typen  bon  har  jag  antecknat  först  från  Lex. 
linc.  (1640),  där  man  finner  Bijn  (art.  apiaatra)  jämte  Bij.  Lq> 
cidor  använder  obest.  pl.  trän.  På  1700-talet  brnkas  dock  såsom 
obest.  pl.  bo  jämte  bon,  ock  detta  är  alltjämt  fallet  i  sydsvenskt 
samtalsspråk. 

Sedan  på  ovan  visade  sätt  riken  börjat  användas  såsom 
obest.  pl.,  vållade  påvärkan  Mn  sg.  rike  :  obest.  pl.  riken  etc, 
att  man  till  sg.  bo  ock  andra  enstaviga  nentrer  på  vokal  ny- 
bildade obest.  pl.  bon  etc.  Att  obest.  pl.  bon  har  detta  npphov 
ock  icke  utgått  från  best.  formen  boen,  framgår  därav,  att  den 
gamla  best.  tvåstaviga  formen  boen  alltjämt  användes  (jämte 
det  analogiskt  bildade  bona),  nnder  det  att  obest.  pl.  på  -n  all- 
tid är  enstavig  (bon,  icke  boen). 

Efter  analogien  obest.  pl.  hus :  best.  pl.  husen,  obest.  pl. 
ögon  :  best.  pl.  ögonen  nybildades  till  obest.  pl.  bon  den  best. 
pl.  bönen,  till  obest.  pl.  äpplen  den  best.  pl.  applenen.  Bönen 
etc.  förekommo  nnder  1700-talet,  ock  former  sådana  som  app- 
lenen kanna  ännn  användas  i  sydsvenskt  samtalsspråk. 


^)  Till  följe  av  sin  stora  frekvens  påvärkade  orden  0gha»  0ra 
lätt  andra  ord.  Så  finner  man  i  fsv.  dat.  pl.  syskioni,  hltiptim(en), 
leiom,  hwetebtmdom  till  sysklon,  hinpon,  leon,  Irandon;  efter  oghon  : 
dat.  0ghom  har  man  till  syskion  bildat  dat.  syskioin  etc.  Hrete* 
bmidom  kan  dock  även  foras  till  ett  neutr.  *bande  (som  finnes  i  ny- 
norskan);  i  Gustav  I:s  bibel  möter  halghomen,  best.  dat  pl.  av 
h&lghon. 


Pron.  ho  samt  frågan  om  ttvergång  av  å-ljud  ock  öppet 

o-ljud  till  slutet  o-ljud. 

I  Sr.  landsm.  XI.  8,  8.  7  noten  har  jag  sökt  förklara,  varför 
jälpvärbet  skola  (fsv.  skola)  i  motsats  till  andra  ord  med  fsr. 
kort  öppet  o-ljnd  i  nsv.  fått  slntet  o-ljnd  (o  =  Ijndet  i  bo, 
stöd  etc).  Det  beror  därpå,  att  ordet  i  satsen  oftast  är  rela- 
tivt oakcentnerat ;  i  skö-la  övergick  det  öppna  ö-ljndet  därför 
till  slutet  o-ljnd  (o  ->  o),  liksom  ändelsevokalen  6  i  öppen 
stavelse  blev  slntet  o-ljnd  (Kock  Ark.  VIII,  s.  269  «,), 

Vidare  har  jag  i  Ark.  VI,  s.  23  nppstäUt  den  ljudlagen,  att 
i  relativt  oakcentuerad  stavelse  fsv.  a,  yngre  t  övergår  till 
slntet  o-ljud,  o,  omedelbart  efter  de  labiala konsonanterna  w,  b, 
t.  ex.  fsv.  hwä  »vem»  ->  nsv.  h[w]o,  Baghahus  ->  Bohua, 
Baghasmid  ->  Bogetiind. 

Senare  har  Nokeen  i  Sv.  etym.  s.  63  förklarat  det  slntna 
o-ljudet  i  jälpvärbet  skola  på  alldeles  samma  sätt  som  jag,  ock 
i  överensstämmelse  härmed  vill  han  även  tyda  det  slutna  o-ljudet 
i  konglig,  Kongälv,  Kongsbaoka,  varom  straxt  nedan. 

Emellertid  borde  enligt  honom  den  av  mig  för  utvecklingen 
hwä  ->  ho  etc.  uppställda  ljudlagen  så  förändras,  att  även  dessa 
ord  föUe  under  samma  ljudlag  som  skola.  Han  menar  nämligen, 
att  fsv.  hä^  >ho>,  yngre  h&  i  relativt  oakcentuerad  ställning  fått 
öppet  o-ljnd,  varefter  detta,  emedan  det  stod  i  öppen  stavelse, 
övergick  till  slutet  o-\jnd  (ho).  Utvecklingen  till  slutet  o-ljud 
skulle   således  hava  inträtt  oberoende  därav,  att  en  labial  kon- 


^)  Enligt  liaDS  uppfattning  skulle  nsv.  lio  ej  relativt  sent  hava 
fdrlorat  något  w,  utan  det  skulle  hava  utgått  från  ett  ursprungligare 
hä  (ej  från  ett  ursprungligare  hwä). 
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sonant  (w,  b)  föregick  vokalljndet.  Så  vill  han  förklara  det 
slutna  o-ljudet  i  de  av  mig  anförda  nsv.  ho,  Bohus,  Bogesond 
samt  även  i  voro  (pl.  pret.  av  vara  =  väro),  obft'kelig  (jämte 
åbftkelig),  jo  (fsv.  iä)  ock  delvis  i  honom  (fsv.  hänom  ock 
honom). 

Jag  kan  icke  dela  denna  uppfattning. 

Emot  den  talar  på  det  kraftigaste,  att  själva  förutsättningen 
för  densamma  icke  påvisats.  Noreen  menar,  att  t.  ex.  hä,  hi, 
nttalat  med  infortis,  skulle  erhålla  öppet  o-ljud  ('hö).  Men  nu 
är  förhållandet  i  nsv.  riksspråket  ett  motsatt.  Då  ord  med  S- 
Ijud  stå,  gå,  då  etc.  i  satssammanhanget  erhålla  infortis  (i  ut- 
tryck sådana  som  sti  på'  dig,  g&  Tn,  d&  hän  kom  etc.),  så 
bibehålla  de  å-ljudet  ock  lata  det  icke  övergå  till  öppet  o-ljud; 
alltså  st&  på'  dig,  icke  *8tö  på'  dig.  Men  ett  nödvändigt  villkor 
för  NoREENS  uppfattning  är,  att  hi,  hi  etc.  i  satssammanhanget 
blivit  'hö  med  öppet  o-ljnd. 

Oavsett  detta  vederlägges  emellertid  Norbrns  mening  av 
följande  förhållande. 

Spörsmålet  är:  har  den  föregående  labiala  konsonanten 
spelat  en  roll  vid  ljudutvecklingen  till  slutet  o-ljud  i  hwä  -> 
hö,  Baghahus  ->  Bohus  etc.  eller  icke? 

A  priori  är  det  naturligtvis  mycket  troligt,  att  den  labiala 
konsonanten  spelat  en  roll  vid  den  omedelbart  följande  vokalens 
labialisering;  men  frågan  kan  avgöras  endast  genom  att  tillse,  om 
en  utveckling  a,  i  ->  o  inträtt  även  i  relativt  oakcentnerad  ställ- 
ning, då  ingen  labial  konsonant  föregick  ä,  L  Om  detta  icke 
är  fallet,  så  måste  naturligtvis  den  labiala  konsonanten  hava 
spelat  en  roll  vid  övergången  hwS  ->  hö  etc.,  ock  den  av  mig 
i  Ark.  VI,  s.  23  uppställda  formuleringen  av  ljudlagen  är  den 
riktiga. 

Fsv.  ä-ljud,  yngre  å*ljud  har  omedelbart  efter  labial  konso- 
nant (b,  v,  w  ock  m)^  blivit  o-ljud  i  infortisstavelse.  Exempel: 

Baghahus  ->•  B&hiis  ->  Bohiis; 

Baghasund  -^  'Blgesuud  ->  Bogesund; 

konjunktionen  bädhe  ->  b&dhe  ->  ä.-nsv  bode  (så  ofta  i  Per 
Brahes  Krönika,  t.  ex.  38,21;  42,35;  44,1;  44,34).  Den  fullt 
akcentuerade  formen  både  har  i  nsv.  blivit  den  segrande. 

^)  Jag  kan  numera  till  b  ock  w  lä^ga  även  v  ock  m;  möjligen 
kunna  framdeles  exempel  p&  dylik  utveckling  även  efter  p  påvisas. 
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varo  ->  v4ro  -^  voro,  pret.  pl.  av  vara;  voro  redan  på  1500- 
talet;  i  Gustav  I:s  Nja  Test.  1526  åtminstone  pret.  konj.  wore» 

pron.  poss.  var  ->  vSr  ->  ä.-n8v.  wor  (så  mycket  ofta  i  ä.- 
nsv.,  t.  ex.  i  Per  Brahes  Krön.  s.  41,30;  41,31;  50,19;  wora 
ib.  50,18  bis;  även  i  Olans  Petri  Krön.,  exempel  hos  Kock 
Språk h.  s.  100).  I  nsv.  har  den  fullt  akcentnerade  formen  vår 
blivit  den  segrande. 

hwä  ->  hwå  ->  hwo  ->  ho.  Sedan  i  relativt  oakcentnerad 
ställning  hwå  blivit  hwo  =  hwo,  förlorades  i  svenskan,  likaledes  i 
relativt  oakcentnerad  ställning,  w  i  hwo  ->  ho  framför^o-ljudet; 
jfr  da.  hvo  med  kvarstående  v.  1  Något  annat  ofta  relativt  oakcen- 
tuerat  ord  med  ljudförbindelsen  w  +  o  fanns  icke  i  de  dialekter,, 
varur  nsv.  språket  utvecklats,  ock  därfbr  kunna  fullt  analoga 
exempel  på  förlust  av  w  från  yngre  tid  icke  väntas.  Jfr  emel- 
lertid att  på  samnord.  tid  w  förlorades  framför  ö  även  i  fortis- 
stavelse,  t.  ex.  pl.  pret.  wöru  ->  öru  etc. 

I  1500-talets  svenska  möter  en  växling  av  vokalljudet  i 
Måens  :  Moens  (jfr  da.  Mogens  =  Magnus).  Såsom  fullt  akcen- 
tnerat  kvarstod  Miens.  Då  dét  i  satssammanhanget  (framför 
efternamn  etc,  t.  ex.  M&éns  Jonsson)  hade  infortis,  övergick 
Måens  till  Moens.    Annorlunda  Kock  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  8.^ 

Däremot  övergår  i  rspr.^  fsv.  a  yngre  S  icke  till  o-ljud  i 
ofta  relativt  oakcentuerade  ord,  då  vokalljudet  icke  föregås  av 


^)  H&rmed  är  Noreems  inkast  mot  förlusten  av  w  i  h(w)o  undan- 
röjt; w  kvarstod  framför  o  i  det  fullt  akcentnerade  svordom,  men  för- 
lorades i  det  relativt  oakcentuerade  h(w)o. 

^)  Ovisst  är,  om  hit  hör  även  fsv.  swä  ->  swo,  partikeln  »så»;  i 
sä  fall  synes  denna  Ijudutveckling  hava  inträtt  tidigare  an  övergängen 
ä,  a  ->  O  i  de  övriga  orden.  I  Ivan  finnas  ofta  rim  sädana  som  tro  : 
swo  318,  2920,  slo  »slog»  :  swo  409,  vindebro  :  swo  4122,  tro 
»glad»  :  swo  4030.  Då  Ivan  är  översatt  straxt  efter  år  1300,  så  bar 
vid  den  tiden  awö  haft  (ungefär)  samma  ljud  som  trö,  bö  etc.  Detta^ 
kan  måhända  så  uppfattas,  att  åtminstone  dialektiskt  å  även  i  fortis- 
stavelse  blev  a  omedelbart  efter  labial  konsonant,  åtminstone  w,  redan 
innan  ä  i  andra  ställningar  blev  &.  Sedan  blev  möjligen  8W&  med 
levissimus  till  swo  med  samma  o-ljud  som  i  trö.  Dock  hade  trö  etc. 
i  äldre  fsv.  icke  O-ljud,  utan  ett  ljud,  som  låg  närmare  europeiskt  o. 
—  Emellei'tid  kan  fsv.  swo  även  utgöra  en  kompromiss  av  swä  ock 
det  so,  som  finnes  i  fgutn. 

')  Jag  skall  icke  yttra  mig  om  huruvida  förhållandet  möjligen 
varit  ett  annat  i  något  bygdemål. 
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labial  konsonant.  Detta  framgår  otvetydigt  av  t.  ex.  nsv.  d&, 
i  (i  &båne  etc),  å  äldre  åf  af  (i  åstAd,  &n:^o  etc.),  ä.-nsv.  pre- 
positionen  tri,  fsv.  ftä,  nsv.  så  etc.  Om  Noreeks  formulering 
av  regeln  varit  riktig,  hade  man  väntat  *do,  *o  etc.  med  o-ljud. 

Det  nsv.  obft^kelig  (bos  Weste  även  åb&lLdlig)  jämte  å'b&ke 
(Weste  även  obäke)  hör  icke  hit,  såsom  Noreen  menar.  Ordet 
är  nämligen  icke  sammansatt  med  ett  förstärkande  ä-,  utan  med 
det  vanliga  förstärkande  prefixet  of-  med  öppet  o-Ijad.  Sedan 
'ofbeBkeliker,  ^ofbsake  blivit  obälLélig,  obä'ke,  båda  med  öppet 
o-^ttd,  så  är  det  fullkomligt  i  sin  ordning,  att  därav  ljudlags- 
enligt  uppstår  o-b&^kelig  med  slutet  o-ljud  (emedan  o  liksom 
i  8ko-la  stod  i  relativt  oakcentuerad  öppen  stavelse),  men  där- 
emot &'bftke  med  o  ->  fi  i  fortisstavelse  (jfr  fsv.  moa  -^  nsv. 
mån  etc). 

Nsv.  jo  är  helt  visst,  såsom  man  iör  länge  sedan  insett,  att 
härleda  ur  mht.  io,  jo,  om  vilket  Schill.-Lttbb.  Wb.  anmärker: 
»versichernng  bezeichnend  (bertthrt  sich  mit  ja),  durchaus,  jeden- 
falls,  sicherlich» .  .  .  »liberhaupt  bei  gegensätzen,  besonders  mit 
dooh  verbunden.»  Detta  harmonierar  mycket  väl  med  den 
svenska  användningen  av  jo,  d.  v.  s.  vid  svar  på  nekande 
frågor;  jfr  att  man  i  nht.  vid  svar  på  nekande  frågor  ofta  an- 
vänder dooh  =s  nsv.  jo.  Dessa  förhållanden  bestyrkas  därav, 
att  fsv.  använder  ju  »jo»,  vilket  enligt  allas  mening  är  lån  från 
mht.  iu,  ock  det  är  tydligen  blott  en  tillfällighet,  att  io  i  bety- 
delsen »jo>  icke  påvisats  i  någon  fsv.  skrift. 

Att  nsv.  honom  kan  utgöra  en  fortsättning  av  fsv.  honom, 
medgiver  även  Noreen.  Fsv.  honom  har  kombinerat  yngre 
u-ombjud;  se  Kock  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  6. 

Med  pron.  ho  är  det  alltså  ställt  på  följande  sätt.  Fsv. 
ljudet  ä,  &  har  i  infortisstavelse  blivit  nsv.  o,  blott  då  det  före- 
gicks av  en  labial  konsonant  (Bäghahus  >>  Bohus  etc),  icke 
annars  (fsv.  prep.  ä  -^  nsv.  ä  etc).  Därför  måste  nsv.  ho  hava 
utvecklats  ur  fsv.  hwä,  icke  ur  fsv.  hä.  Härmed  harmonierar, 
att  uda.  hvo  utgått  från  hwä,  ej  från  hä. 


Då  Noreen  vill  förklara  det  slutna  o-ljudet  i  nsv.  konglig 
(-e  konungliker)  på  samma  sätt,  som  jag  förklarat  det  slutna 
o-ljudet  i  nsv.  skola,  så  är  det  ovisst,  huruvida  detta  är  riktigt. 
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Vanligen  heter  det  kunglig  med  u-^ud;  ock  blott  i  vissa 
kanslispråket  tillhöriga  uttryck  såsom  KongL  Majest&t  etc. 
kan  ordet  få  o-ljud.  Just  denna  omständigheten,  att  det  är  i 
kanslispråket  som  detta  uttal  användes,  giver  en  fingervisning 
om  dess  ursprung.  Som  bekant  ha  vi  fått  vår  kanslistil  från 
Tyskland.  Nu  har  ett  mht.  långt  ö-ljud  Ijudlagsenligt  i  sven- 
skan blivit  o-ljud,  om  lånet  gjordes  före  den  tid,  då  ö  i  fsv. 
övergick  från  öppet  (resp.  öppnare)  till  slutet  ö*ljud  i  inhemska 
ord  (bo,  stödh,  dömber  etc).  Så  hava  t.  ex.  nsv.  domprost, 
domkyrka,  domhärre  o-ljud  i  första  stavelsen  (jfr  mit.  döm- 
pröveste,  dömdekon  »domdekan»,  dömvroino  »stiftsdamet,  mht. 
taomh0rre  etc.);  så  ock  t.  ex.  nsv.  prost  (fsv.  pröwaster,  mit. 
prövest,  prost).  Nsv.  domprost,  domkyrka,  domhftrre  hava  så- 
ledes icke  fått  slutet  o-ljud  genom  folketymologisk  anslutning  till 
nsv.  dom,  såsom  Norbbn,  Folketym.  s.  8  oriktigt  menar.  Då  i 
mit.  ett  kort  o-Ijud  ibrlängts  före  ett  ords  införande  till  Sverge,  så 
har  ordet  i  svenskan  naturligtvis  behandlats  som  mit.  ord  med 
ursprungligen  långt  o-ljud;  så  t.  ex.  nsv.  grov  med  slutet  o-ljud 
(lån  från  mit.  grove  etc. ;  jfr  Nor.  Sv.  etym.  s.  82).  På  likartat 
sätt  har  till  kanslistilen  införts  mit.  köninklik,  som  Ijudlagsenligt 
gav  köninglig  (nu  konglig)  med  o-ljud.  Ifall  man  i  ä.-nsv., 
såsom  NoRESN  anf.  arb.  s.  47  förmodar,  haft  koning  (rimmande 
med  boning)  med  slutet  o-ljnd,  så  talar  detta  ytterligare  för 
mitt  antagande :  mit.  könink  har  lånats  till  svenskan  under 
formen  köning,  som  i  nsv.  fick  o,  under  det  att  den  inhemska 
formen  konung  (fsv.  konnnger)  med  ändeisen  -ung  (jfr  isl. 
konnugr)  har  öppet  o-Ijad,  resp.  numera  å-ljud. 

Det  slutna  o-ljudet  i  ortnamnen  Kongsbaoka  (jämte 
Kungsbacka),  Kongälv  ()ämte  Kungälv),  vilka  städer  ligga  vid 
den  forna  riksgränsen  mot  Norge,  kan,  såsom  Norbbn  själv 
nämner,  bero  på  en  i  norska  ock  svenska  bygdemål  inträdd 
Ijadutveckling  av  u  till  o  framför  ng.  En  utveckling  Konunga- 
hsblla  ->  Kongälv,  Konongsbikka  -^  Kongsbaoka  med  samma 
ljudövergång  som  i  skola  är  väl  dock  även  möjlig. 


Sv.  landåtn^  XV.  3. 


Presens-partioipier  på  -andes,  -endes. 

Som  bekant  använda  den  yngre  fsv.  ock  den  äldre  dby.  i 
stor  utsträckning  presens-participier  på  -andes,  •endtos  med  aktir 
betydelse,  t.  ex.  sksdllfwaiidee  rcNrt,  lelTwandea  Qadh,  ock  allt- 
jämt brakas  i  nsv.  talspråket  sådana  uttryck  som  han  kom 
farandes  jämte  han  kom  farande. 

Det  har  icke  blivit  på  tillfredsställande  sätt  utrett,  varför 
dylika  former  med  aktiv  betydelse  hava  det  annars  för  passivum 
karakteristiska  -a. 

I  Sv.  spr.  lag.  I  (1850),  s.  415  menar  Rtdqvist,  att  »den 
grammatiska  bestämningen  av  formen  -andes,  »endea  är  en  av 
de  mast  invecklade  ock  svårlösta  frågor  i  vårt  språk».  Han 
meddelar  emellertid  ett  ganska  rikligt  material  till  frågans  be- 
dömmande,  ock  min  följande  nndersökning  grundar  sig  till  god 
del  på  detta  material.  Huru  RvnaviST  själv  ville  historiskt  för- 
klara  de  i  fråga  varande  formerna,  framgår  ej  fullt  tydligt  av 
hans  framställning.  Här,  som  ofta  annars,  yttrar  han  sig  svä- 
vande, då  fråga  är  att  historiskt  utreda  en  grammatisk  form. 
Emellertid  anser  han,  naturligtvis  med  rätta  (gentemot  Säve), 
att  formerna  på  -andea,  -Midea  äro  av  relativt  ung  upprinnelse. 
Med  anledning  av  det  ur  äldre  Västg.-lagen  hämtade  exemplet 
ch0p»r  man  to  af  fUby  vraksor  hem  vlowandias  grannum 
yttrar  han  för  övrigt  (s.  416),  att  vid  förklaringen  av  vlowandiaa 
»står  det  en  fritt  att  välja  mellan  ett  genitivt  eller  reflexivt 
bildat  adv.,  eller  en  participial  proposition . . .;  eller  ock  ett 
sammansatt  oböjligt  particip  på  -a,  för  tillfället  stående  i  absolut 
dativ».  S.  423  är  han  mera  böjd  att  fatta  olowandia  såsom  ett 
av  part.  pres.  bildat  genitivt  advärb.  Emellertid  tillägger  han: 
»Annars  vore  -s  i  olowandts,  ovarandia  m.  fl.  möjligen  att  taga 
som  reflexivt  suffix,  antingen  föreställande  ack.  sik  .  .  .  eller  dat. 
ser  (s8Br).    Detta  senare  tydningssätt .  .  .  synes  i  alla  händelser 
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kunna  tagas  i  angpråk  för  sådana  partic,  som  i  sin  bemärkelse 
äga  kvar  värbets  refleziva  natur,  t.  ex.  8tl»laiidia . .  . ;  vilket 
torde  kunna  utsträckas  jämväl  till  våra  nuvarande  depon.,  kanske 
ock  till  några  andra  partic,  såsom  ståendes,  gåendes,  boen- 
des . . .  Det  är  icke  otroligt,  att  de  båda  medel,  man  ägde  i  det 
genitiva  -s  ock  det  reflexiva  -s,  kunna  under  tidernas  lopp  hava 
mött  varandra  i  den  allmänna  föreställningen . . .» 

Utan  att  anföra  nytt  material  till  frågans  utredning  uttalar 
sig  ScHWAETZ,  Om  oblika  kasus  och  prepositioner  i  fsv,  s.  140 
om  part.  på  -andes,  -endes.  Han  synes  mena,  att  -s  i  denna 
böjningsändelse  uteslutande  har  ritt  upphov  från  genitiven.  Lik- 
väl yttrar  han,  att  dylika  particip  på.  -s  icke  uppkommit  genom 
analogi  med  den  speciellt  advärbiala  genitiven,  ock  tillägger. 
»När  participet  kom  att  stå  skilt  från  sitt  huvudord  såsom  pre- 
dikativ,  kunde  i  den  avlägsnare  förbindelsen  ett  skäl  ligga  att 
ersätta  den  saknade  böjningen  med  ett  -s.»  Detta  resonnemang 
är  för  mig  icke  fullt  klart. 

Jag  övergår  till  formens  utredande. 

I  den  älsta  fsv.  literaturen,  de  fsv.  lagarna,  förekomma 
part.  på  -andis  endast  mycket  spanamt  De  äro  nästan  alla 
advärbiellt  använda  genitiver  eller  kunna  lätt  förklaras  genom 
påvärkan  från  dylika.^ 

Av  förra  slaget  äro  t.  ex.  följande  i  lagspråket  eller  annor* 
städes  förekommande  ord: 

Olowandis  »utan  lov»,  t.  ex.  takmr  ma|)ear  eknete  mans  a 
l0t  uti  olonandleg  (V6L.  I),  eig  a  tia{>8Brf89  i  gier})!  at  gänga 
nlowandiss  (ib.).  Med  samma  betydelse  använder  fsv.  genitiven 
oluwis,  fgutn.  oloyfls,  isl.  dleyfls. 

Iilwandis  »vid  liv>  i  t.  ex.  bet  barn  war  ei  llwandis  fet 
(8ML.),  konor  skola  Uuandis  i  ior})  grawAM  (Bj.  R.).  Även 
isl.  använder  lifandis  i  uttrycket  vera  lifandis  =  vera  lifti. 

Owitandis  »ovetande,  utan  någons  vetskap»  användes  t.  ex. 
i  KL.  294,7  på  likartat  sätt:  blandadhe  nakat  beeskt  oc  rutit 
i  hans  mat  ouitandis. 

Även  så  oviliandis  »utan  att  vilja  det»  (t.  ex.  i  MB.  II,  54,  7 
om  the  naken  haffdo  dr»pit  owiliandls  flsUer  owitandis)  samt 
siflslfviliandis  »av  egen  vilja». 

>)  kuikflsndls  VGL.  I  FB  3  fir  gen.  8g.  av  eiibst.  kuiksBndi;  jfr 
isl.  kviUndl. 
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Så  ock  owarandis  »oförvarandes,  oväntat»,  t.  ex.  God.  bnr. 
183,10  kom  thomas  in  tel  t>era  luktam  durttm  vuarandea. 
Isl.  använder  participial-a<y.  uTanuidi  »aforvarende»,  ock  mit. 
bar  advärbet  uxiwarendes  »oförvarandes».  Fbt.  owarandia  kan 
hava  uppstått  delvis  under  tysk  påvärkan.  Detta  är  säkerligen 
fallet  med  fsv.  oforvarandis  »oförvarandes,  pUHsligt»,  oforvarande 
»utan  att  varna»;  jfr  mit.  unvoirwanides  »unverwarnt,  ohne  ver- 
wahrungsbrief»  ock  unvorwaringes  »obne  sich  zn  wahren,  zn 
hfiten,  onachtsam,  unversehens». 

Den  senare  fsv.  använder  såsom  advärb  även  genitiven 
ok0pandi8,  okopande  (nsv.  oköpandea)  »gratis»  liksom  i  samma 
betydelse  oktfpia  =  isl.  ukeypia  samt  oaighiandia  »outsägligt», 
vaterkallandes  »oåterkalleligt».  Dessa  två  uttryck  kunna  även 
fattas  såsom  passiva  former. 

Såsom  exemplen  visa,  äro  de  flästa  av  dessa  bildningar 
komposita. 

Genom  påvärkan  av  dylika  genitiver  som  de  ovan  anförda 
ha  redan  i  de  fsv.  lagarna  uppstått  enstaka  former  på  -andia 
med  funktion  av  värb  i  part.  pres.  Jämte  det  anförda  pmt 
barn  var  el  liwandia  f0t  använde  man  även  pet  barn  war  ei 
liwandi  tet  med  liwandi  brukat  såsom  ett  vanligt  particip. 
Då  således  liwandi  ock  liwandis  stundom  kunde  användas  m^ 
väsentligen  samma  betydelse,  ock  då  man  brukade  t.  ex.  hanum 
liwande  »medan  han  levde»  (Ö6L.),  så  tillät  man  sig  även  att 
säga  at  mannne  liwandia  »medan  mannen  levde»  (SML.).  På 
likartat  sätt  har  den  absoluta  konstruktionen  haniun  owitandia 
(SML.  B.  31  pr.)  uppstått  ur  hanum  ovitande  under  påvärkan  av 
ett  advärbiellt  använt  ovitandis.^ 

Advärbiellt  använda  genitiver  av  samma  art  som  liwandia 
utövade  emellertid  blott  ett  helt  obetydligt  inflytande  på  de 
egentliga  part.  pres.  Dessa  erhöllo  sitt  -a  på  väsentligen  helt 
andra  vägar. 


^)  I  uttrycket  hanum  ovitaadls  ekuUe  ovltandis  ock  kunna 
fattas  såsom  advärbiell  genitiv.  Så  är  olowandis  att  fatta  i  t.  ex. 
hanum  viouandis  (VGL.).  Då  ÖGL.  använder  hans  olouandls  (BB. 
26:  2),  så  är  det  att  sammanställa  därmed,  att  den  advärbiellt  använda 
gen.  fgutn.  oloyfla,  isl.  uleyfls  förenas  med  genitiv,  t.  ex.  fgutn. 
oloyfis  sina  husbonda  (6L.  56  pr.);  jfr  ock  isl.  at  tlleyft 
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Redan  i  isl.  användes  som  bekant  part.  pres.  på  -andi  i 
passiv  betydelse  ock  med  en  funktion,  som  kommer  nära  den 
hos  latinska  particip  på  -ndns,  t.  ex. 

Mgianda  er  alt  ainam  vin  (E^Is  saga), 

er  pér  pess  ekki  bl{)ianda  (ib.), 

{>etta  er  |>iggianda  pfiBX  bami  (Hervar.), 

eigi  er  {>at  trdanda  (credendnm). 

Jfr  Lnnd,  Oldnord.  ordfbjn.  s.  400. 

Fsv.  använder  alldeles  likartade  konstmktioner,  d.  v.  m,  med 
part.  pres.  ntan  -s,  t.  ex. 

v8Bl  nr  thet  troande  (Bon.), 

pmt  BdT  sva  iindistandande  (06L.), 

alt  thet  gflvande  ssr  »Ua  latande  (Eg.  Styr.). 

Då  i  dylik  ställning  part.  på  -ande  hade  passiv  betydelse, 
ock  då  passivnm  annars  karakteriserades  av  -s,  så  låg  det  ytterst 
nära  att  på  analogisk  väg  överfara  -s  från  de  andra  passiva 
värbalformerna  till  part.  på  -ande.  Så  betyder  t.  ex.  thet  ssr 
vesl  troande  »det  måste  väl  tros»;  »det  tros»  hette  thcet  tros^ 
»det  troddes»  theet  tropis  etc.  Man  förändrade  därför  i  thet  ssr 
vttl  troande  formen  troande  ofta  till  troandis.  Exempel  på 
sådana  part.  på  -andis  äro  vanliga  i  den  yngre  fsv.  ock  äldre 
nsv.,  såsom 

ider  ordh  the  lydea  swa,  at  mnrkendes  »r  at .  .  .  (Namn- 
lös ock  Val.  9,  17); 

alt  thet  Gudh  skapat  haffaer,  ftr  gott,  ooh  intet  bort- 
kastandes  (Gnstav  I:s  Bib.  1  Tim.  4:  4); 

År  ock  så  nogh  troendes  (OL.Petri  Krönika  129,31); 

huilkit  icke  vndrandes  är  (i&.  158^,10); 

Och  är  intit  twifflandes  (ib.  183,28). 

Även  det  i  yngre  fsv.  genom  sammansättning  med  -sko- 
lande bildade  part.  med  ungefär  samma  betydelse  som  latinska 
part.  på  -ndus  (t.  ex.  vitaskolande)  om  bildas  på  likartat  sätt 
till  -skolandis,  t.  ex.  For  thy  at  thu  reeddis  ey  at  sighia 
od0dhelioa  gudha  oc  mik  vara  pinaskolandis  .  .  .  (Oreg. 
279,17). 

En  annan  viktig  faktor  för  alstrandet  av  part.  på  -andis 
var  följande  omständighet. 

Vid  värbet  koma  brukar  isl.  ofta  ett  pres.  part.  för  att  an- 
giva  det    speciella    sätt,   varpå  den  kommande  anländer,  t.  ex. 
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p&  kemr  laupandi  niosnarmafir  (Alex.)*  pBX  kemr  inn  dimmi 
dreki  fliiigandi  (Vsp.).  Så  ock  i  fsv.,  t.  ex.  kombSBr  {>flBrmaii 
a  gsngssndi,  akednde,  ri{)83]ide  »Ur  roeande  (UL.),  sanotUB 
iakobuB  oom  l0paiide  (Cod.  bur.  172,11),  saiustiiB  georgios 
com  {>8or  ri{)ande  tram.  me{)  sionom  (ib.  491,18);  andra 
exempel  hos  Rydqv.  I,  s.  421  noten.  I  den  yngre  fsy.  ock  äldre 
nsT.  förekomma  part.  på  -amdis,  således  med  tillagt  -b,  i  dylik 
ställning;  t.  ex.  tha  kommo  ridandhis  falantin,  nampnloe  och 
blandam»r  (Namnlös  ock  Valentin  36,1),  ther  eflter  kom  han 
med  en  hoop  folk  draghandes  til  Örebro  (01.  Petris  Krönika 
260,22).  Redan  i  Skånelagen  157  heter  det  Combsor  noksar 
ooBt  wrakandiB  at  lande. 

I  det  ledigare  nsv.  samtalsspråket  äro  sådana  part.  på 
-andes  (-endes)  alltjämt  ganska  brukliga,  t.  ex.  han  kom  fä- 
rändes,  gåendes,  ridandes,  rännandes,  springandes,  körandes, 
åkandes,  smygandes,  dftngandes;  skeppsskroTet  kom  vrakan- 
des. Härmed  besläktade  äro  sådana  nsv.  uttryck  som  bli(va) 
liggandes,  hava  något  liggandes,  bli(va)  ståendes,  vara  bo- 
endes (jfr  Rydqv.  I,  s.  421).  Man  säger  emellertid  även  han  kom 
flarande,  gående  etc.,  bli  liggande  etc.  utan  -s,  ock  dessa  s-lösa 
former  anses  vara  mera  vårdade. 

Växlingen  fsv.  ridande  :  ridhandis,  nsv.  fturande  :  flarandes 
etc.  är  att  uppfatta  på  följande  sätt. 

Åtskilliga  av  de  i  fråga  varande  värben  med  part.  pres. 
dels  utan,  dels  med  -s  användas  i  finit  modus  dels  utan,  dels 
med  reflexivproDomenet  sik,  utan  att  betydelsen  därigenom 
väsentligen  ändras.  Ett  av  dessa  värb  (fara)  förekommer  i 
finit   modus   även  såsom  deponens  (faras).    Jag  anför  exempel: 

Faras  =  fara  sik  ==  fara,  t.  ex.  hsortogh  valdemar  foors 
pelagrinui  ferd  (RK.),^  the  iomfiru  sina  syster  badh  oo  foor 
sik  thsBdhan  r»t  j|j  stadh  (Iv.).  I  de  fsv.  rimvärken  användes 
ftoa  sik  ofta  likbetydande  med  fsra. 

Gkinga  sik  =  gänga,  ga,  t.  ex.  gik  sik  thsodhan  thaghar 
U  stadh  (Fl),  gonga  sik  vm  br0dh  (Lg.).  Flera  exempel  i 
fsv.  rimvärk.  I  folkvisestil  brukas  även  gånga  sig,  t.  ex.  den 
jungfru  hon  gångar  sig  i  rosende  lund  (jfr  t.  ex.  Westes  Ord- 
bok 1807  art.  gånga). 


^)  Specialcitat  i  Södw.  Ordb.,  då  de  ej  ovan  angivas. 
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BIdhs  sik  =  ridha,  t.  ex.  herra  iwan  reedh  sik  thsedhan 
tha  (Iv.),  redh  sig  n  medh  magt  aUer  8t0rste  (Rk.  II,  8820). 
Andra  exempel  i  Iv.  ock  Fr.  Även  i  folkvisor  förekommer  rida 
sig,  t.  ex.  Herr  Äster  rider  sig  där  söder  under  ö  (GAfz.^  I, 
^.  170). 

BsBnna  sik  =  resnna,  t.  ex.  han  reonnir  sik  op  mot  thet 
bsBrgh  (Fr.). 

Idggia  sik  ^  liggia,  t.  ex.  ij  annars  arm  hoar  ligger  sik 
<F1.).    Även  i  Bk. 

Jag  erinrar  om  att  även  koma  thik  stundom  användes  i 
samma  betydelse  som  koma,  t.  ex.  kom  thik  äter  a  thridhia 
dag  (Fl.).  (Något  annat  är  förhållandet  med  lepa  sik  i  uttrycket 
swmmen  leper  sigh  »belöper  sig»  FM.). 

1  dessa  uttryck*  har  måhända  ursprungligen  dat.  (sor)  an- 
vänts av  det  reflexiva  pronomenet.  Den  reflexiva  användnin- 
gen har  givit  en  mindre  modifikation  åt  värbets  betydelse,  i  det 
att  det  reflexiva  värbet  synes  mera  åskådliggöra  ook  liksom 
utmåla  handlingen.  Härmed  harmonierar,  att  det  väsentligen 
är  i  diktvärk  som  de  reflexiva  formerna  påvisats  från  medel- 
tiden.^ Skalden  söker  framställa  handlingen  så  åskådligt  som 
möjligt. 

Det  förtjänar  nämnas,  att  även  den  äldre  tyskan  stundom 
använder  sioh  gehen  i  st.  f.  gehen,  sich  kommen  i  st.  f.  kom- 
men; enligt  Grimms  Wb.  utgör  sioh  gehen  ett  förstärkt  gehen 
{art.  gehen  sp.  2400),  t.  ex. 

es  ging  sich  unser  frauwc 
des  morgens  in  dem  tauwe. 

Möjligt  är,  att  t.  ex.  det  svenska  gänga  sik  delvis  bildats 
under  inflytelse  från  tyska  dikter,  men  alla  de  anförda  reflexiva 
värbeu  torde  icke  hava  tyska  mönster  att  tacka  för  sitt  upphov. 

Då  nu  faras,  fbra  sik  är  ett  mera  åskådligt  fara,  så  är  det 
naturligt,  att  man  i  sådana  målande  vardagsuttryck  som  t.  ex. 
han  kom  farandes  använde  deponensformen.  Bli  liggandes  etc. 
förhåller  sig  till  liggia  sik  etc.  på  samma  sätt  som  komma 
farandes  till  ftoas,  fara  sik. 


^)  Dock  är  89n  han  eig  bosendis  ser  VGL.  II  Add.  10  måhända 
att  förklara  i  överensstäminelse  härmed. 
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Jag  erinrar  om  att  i  svenskan  en  mängd  värb  i  väaentligen 
samma  mening  användas  dels  såsom  passiva  eller  deponentia, 
dels  såsom  refiexiva,  t.  ex.  nsv. 

Imisa  Big  :  krasas  ysta  sig  :  ystaa  ^ 

bryta  sig  :  brytas  glädja  sig  :  glädjas 

förändra  sig  :  fdrondras        hämna  sig  :  hämnas 

taga  sig  till :  tagas  til  yppa  sig  :  yppsB. 

walka  sig  :  waUtas 

Jfr  ock  t.  ex.  da.  skamme  sig  :  nsv.  skämmas. 

Andra  av  de  ovan  s.  54  anförda  part.  på  -andes  tillhöra 
transitiva  värb  eller  värb  som  ofta  användas  transitivt.  Så 
kan  t.  ex. 

komma  dragandes  hava  uppstått  nr  koma  draghande  sik 
(jfr  draga  någon); 

körandes  ur  korande  sik  (jfr  köra  någon); 

åkandes  ur  åkande  sik  (jfr  ordspråket  thssn  akir  goth  las 
i  gardlL  som  godha  konu  ffaar  HO.  I  täxt  s.  225); 

dängandea  ur  d»ngiande  sik  (jfr  däaga  någon); 

vrakandes  ur  vrekande  sik  (jfr  vräka  någon)  etc. 

Komma  smygandes  harmonierar  med  det  refiexiva  smyga  sig» 

Vid  alstrandet  av  -s  i  part.  pres.  kommer  ännu  en  faktor 
med  i  räkningen. 

Efter  mit.  gerundier  sådana  som  to  donde  (wnr  und  wem 
des  to  donde  woerde  Schill.-LUbb.  Wb.  1,  539),  to  lidende 
(das  swar  was  to  lidende)  har  man.  såsom  Tamm  Tyska  änd. 
s.  14  framhållit,  bildat  sådana  i  den  sena  fsv.  ock  äldre  nsv. 
mötande  uttryck  som  ioke  staar  til  görende,  thed  oss  icke 
står  till  lidande  (6ust.  1:8  reg.),  stadhen  stodh  icke  til  be- 
stormande (01.  Petri  Krön.).  Emellertid  brukas  efter  til  i  dessa 
ock  liknande  uttryck  även  en  participialform  på  -andes,  t.  ex. 
till  görandes  (BSH.  V,  248,  år  1508),  är  thet  til  troendes 
(01.  Petri  Krön.  129,  34),  thet  stoodh  ioke  til  reknandes  (ib. 
150,11);  så  ock  i  sådana  nsv.  uttryck  som  så  till  sägandes, 
så  till  förståendes,  till  finnandes,  till  märkandes  etc.  Här 
har  -s  införts  dels  därför  att  värbalformen  hade  eller  kunde 
uppfattas  såsom  havande  passiv  funktion,  dels  under  inflytande 
av  sådana  ovan  avhandlade  uttryck  som  thet  är  troendes.    Men 


^)  De  tre  sieta^  ex.  från  Linda  Ordb.  (1749). 
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härtill  kom  väl  ock  den  omständigheten,  att  prep.  til  normalt 
förenades  med  genitiv,  t.  ex.  til  skogs,  til  sinnes.  Vid  uttrycket 
til  görende  (görande)  gjorde  man  sig  ej  klart,  om  görende 
(gOrande)  var  en  värbalform  eller  ett  substantiv  (ock  det  kan 
i  viss  mån  sägas  hava  varit  bådadera),  ock  även  efter  til  sinnes 
etc.  lät  man  därför  til  görende  bliva  ta  görendes.  Jfr  Tamm 
anf.  st,  Rydqv.  I,  s.  428. 

På  nn  framhållna  olika  sätt  hade  man  erhållit  en  växling 
ntan  ock  med  -s  i  en  mängd  part.  på  -ande  :  -andis. 

1.  I  uttryck  sådana  som  that  ser  vsol  troande  hade  par- 
ticipiet  passiv  betydelse;  det  fick  därfttr  jämte  troande  även, 
formen  troandia. 

2.  Emedan  man  kunde  använda  både  ridha  ock  ridha  sik 
med  väsentligen  samma  betydelse  ock  förhållandet  var  detsamma 
med  åtskilliga  andra  dylika  värb,  så  användes  såsom  väsent- 
ligen synonyma  koma  ridhande  ock  koma  ridhandis.  På  del- 
vis samma  väg  hade  växlingen  komma  körande  :  komma  kö- 
randes etc.  uppstått. 

3.  Under  inflytande  av  advärbialt  använda  genitiver  som 
liwandes  etc.  lät  man  uttryck  sådana  som  hannm  liwande  »me- 
dan han  levde»  även  få  formen  hantun  liwandis. 

4.  Konstruktioner  av  typen  til  görende  ock  til  görendes 
växlade,  emedan  värbet  hade  eller  kunde  uppfattas  såsom  ha- 
vande passiv  funktion,  vartil  kom  påvärkan  från  til  sinnes  etc. 

Här  må  ock  erinras  därom,  att  man  även  hade  några  andra 
värb  än  de  ovan  omtalade,  som  också  i  finit  modus  kunde  bru- 
kas vare  sig  såsom  aktiva  eller  såsom  deponentia,  t.  ex.  hopa  : 
hopas  »hoppas»,  meghla  :  moghlas;  jfr  ock  nsv.  brå  på  (fsv.  bri) 
:  brås  på. 

Under  dessa  fbrhållanden  är  det  naturligt,  att  f))r  det  icke 
reflekterande  språkmedvetandet  den  uppfattningen  alstrades,  att 
part.  på  -ande  över  huvud  fakultativt  kunde  sakna  eller  hava 
-s.  Följden  härav  var,  att  man  under  den  senare  medeltiden 
ock  i  äldre  nsv.  kunde  använda  part.  på  -andis  (-endis)  i  vilken 
ställning  som  hälst,  t.  ex.  liwandis  egon  (Kg.  Styr.),  liuandes 
QvLp  (Cod.  bur.),  skylandis  sik  (6reg.),  brinnandhes  eghon, 
sksBlffwandes  rest  —  ä.-nsv.  hafTuandes  trona  (Gust.  I:s  Bib.), 
lefToandes   Qudh  (ib.),  »Wedh  Sancte  Katherine  tijdh  gaff  han 
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sigh   iffrå   sin   gård   Räffznäs,   aohtandes  sich  ått  Dalarne»  (P. 
Svart  12,  4). 

Också  tillsamman  med  presens  av  varda  användes  part.  på 
•andes  för  att  uttrycka  futumm  i  aktiv  form,  t.  ex.  Edhera 
Hdg.  Maieatet.  warda  ewiarh  lofford  ooh  löön  inleggiandes 
(Om  Eyrkio-Stadgar  1587,  företal  bl.  17  r.  rad  7),  warder  för- 
låtandes (ib.  13  v.  rad  6).  Även  förekommer  en  omskrivning 
med  pret.  konj.  av  warda  ock  part.  pres.,  t.  ex.  Föraamblingen 
.  .  .  worde  ...  en  firögdesam  hdgtijdlies  dagh  ther  aif  hoUan- 
des  (ib.  bl.  17  r.  rad  15)  »skulle  avhålla».  Då  man  i  mit.  an- 
vänder sådana  konstruktioner  som  ik  werde  gevande  »dabo», 
be  wart  wenende  >er  fieng  an  zu  weinen  und  weinte  fort>» 
(Lttbb.  Mnd.  gramm.  s.  91),  så  är  det  under  lågtysk  påvärkan 
som  i  svenskan  de  nyssnämnda  omskrivningarna  med  varda 
uppstått. 


I  modern  nsv.  användes  formen  på  -andes,  -endes  ganska 
sparsamt,  ock  anmärkningsvärt  är,  att  den  förekommer  huvud- 
sakligen i  sådan  användning,  där  den  är  relativt  ursprunglig, 
föga  i  sådan  ställning,  dit  den  i  det  äldre  språket  relativt  sent 
på  analogisk  väg  inträngt. 

Så  brukas  (jfr  Bydqv.  I,  s.  421),  såsom  nämnt,  i  samtals- 
språket alltjämt 

komma  farandes,  bli  liggandes  etc.  (jfr  ovan  s.  54); 

advärben  olovandes,  ovetandes,  oköpandes  ^fr  s.  52); 

undantagandes  detta  etc,  där  undantagandes  har  passiv 
betydelse; 

till  flnnandes,  så  till  förståendes  etc.  (jfr  s.  56).^ 

Härav  torde  man  kunna  draga  den  slutsatsen,  att  även  i 
den  yngre  fsv.  ock  äldre  nsv.  part.  på  -andes,  -endes  huvud- 
sakligen användes  i  sådana  ställningar,  där  det  är  relativt 
ursprungligt,  ock  även  vid  den  tiden  jämförelsevis  mindre  ofta 
analogiskt  spritt  sig  till  andra  ställningar. 

^)  Vid  absolut  participialkonstruktiou  brukas  väl  knappast  längre 
ens  i  kanslispråket  sådana  uttr^^ck  som  börandes  ban  tUlgodonJnta, 
utan  f onnen  på  -andes  har  räl  även  här  vikit  för  den  på  -ande  (börande 
han . . .).  Uttryck  sådana  som  brinnandes  Ögon  äro  numera  omöjliga; 
det  hctQT  uteslutande  brinnande  Og^n. 
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Härmed  harmoniera  åtminstone  delvis  de  (för  övrigt  mycket 
ofullständiga  ock  delvis  dunkla)  uppgifter  om  bruket  av  part. 
på  -andes  ock  -ande»  vilka  anträffas  hos  äldre  svenska  gram- 
matici. 

Enligt  HoF  kunna  i  allmänhet  båda  formerna  brukas;  dock 
användes  blott  -ande  1)  »när  något  nomen  eller  pronomen  såsom 
den,  det  omedelbarligen  tillägges»,  t.  ex.  den  läsande,  en  ri- 
dande, 2)  i  pluralis. 

ÅuRiviLLins  uppgiver  i  sin  Gramm.  svec.  spec.  s.  132,  att 
hafwandes  är  »absolutum»,  haiWande  »respectivum». 

S.  184  anmärker  han  på  tal  om  adjektivens  plnralbildning: 
»In  vulgari  sermone  et  scriptura,  ut  in  singulari,  ita  hicquoque 
interdnm  adjicitur  in  fine  s,  ut  dhe  aro  fästandes,  dhe  warda 
hörandes,  förnimmandes»;  men  i  noten  tillägges:  :»Seå  tunc  non 
sunt  a^ectiva,  sed  est  illa  flexio  fut.  1.  conjunctivi  modi.»  Ihbe 
använder  han  sade  det  gråtandes.  Jfr  delvis  Beckman  Ark. 
XI,  s.  252. 

Den  nysvenska  grammatiken  uppställer  den  regeln,  att  pres. 
part.  av  verba  deponentia  ändas  på  -andes  (-endes),  då  det  är 
fristående,  men  på  -ande  (-ende),  då  det  användes  attributivt, 
t.  ex.  minnandes  sitt  löfte,  skänkte  han . . . ,  men  en  åldrande 
man  (ehuru  mannen  åldras).  Som  bekant  tillhör  intet  av  dessa 
uttryck  samtalsspråket,  ock  de  äro  även  i  skrift  föga  brukliga. 

Motsatsen  en  åldrande[8]  man  men  minnandes  sitt  löfte  . . ., 
sammanhänger  därmed,  att  man  hade  mera  känsla  av  sam- 
hörigheten mellan  part.  pres.  (minnandes)  ock  värbets  andra 
former  (minnas,  minnes  etc),  när  part.  var  fristående,  anfallet 
var,  när  det  i  attributiv  användning  stod  på  övergången  till 
adjektiv.  Sn  åldrande[8]  man  kunde  därför  lättare  påvärkas 
av  partioipier  på  -ande  av  aktiva  värb;  jfr  en  avtynande  man, 
en  grånande  man  etc.  (även  t.  ex.  en  fMlmmande  man).  Då 
icke-deponensvärb  härvid  påvärkade  verba  deponentia,  så  bör 
man  erinra  sig,  att  värb,  som  icke  voro  deponentia,  i  det  äldre 
språket  säkerligen  oftare  använde  formen  på  -andes  i  fristående 
ställning  än  i  attributiv  ställning  (s.  58). 

Avlägsnandet  av  -s  i  skriftspråkets  en  åldrande[8]  man 
står  kanske  även  i  samband  därmed,  att  såsom  nämnt  formerna 
på  -ande  anses  vara  mera  vårdade  än  de  på  -andes  i  komma 
springande(s)   etc.     Då   man   sedan    gammalt   hade   växlingen 
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komma  springandes  ock  komma  springande,  valde  skrift- 
språket det  senare  såsom  det  från  dess  synpunkt  korrektare. 
Strävan  att  nndvika  vardagliga  former  har  då  bidragit  att  för- 
ändra även  en  åldrandes  man  till  en  åldrande  man. 


Här  må  även  något  nämnas  om  fsv.  ord  av  typen  mieotans 
mson  »värderingsmän»,  ehuru  de  ic^e,  eller  åtminstone  icke  vä* 
sentligen,  bidragit  till  att  alstra  -s  i  aktiva  participier  sådana 
som  brinnandis,  ock  ehuru  jag  icke  kan  till  fullo  uia'eda  nyss- 
nämnda typ  på  -ns. 

Rydqv.  I,  s.  418  anför: 

mi»tan2  meen  »värderingsmän», 

msstans  or|)  »värderingsmäns  ord», 

bsersenB  tree  »fruktbärande  träd», 

boanBB  men  »bofasta  män», 

meej)  wigheanz  vakned  »med  mordvapen», 

giftiantB  man  »givare», 

lofaanz  mssn  »löftesmän», 

gangans  fse  »levande  fökreatur», 

ganganz  foter  med  samma  funktion;  även 

havanslflisa  »nödställdhet»  samt 

»tans  vara  (jämte  »tandis  vara)  »matvarpr». 

Härtill  kommer  fno.  siåndsvÄttr  »åsyna  vittne».  Detta 
siåndsvåttr  (siånds  vltni)  har  Munch  förklarat  såsom  »våttr 
(vitni)  hins  sjénda»,  vilket  av  Bråte  Bezz.  Beitr.  XIII,  s.  38  över- 
sattes vdas  zengniss  eines  sehenden,  angenzeugen».  Bratb  vill 
identifiera  dessa  participial-gen.  siånds  etc.  med  den  grekiska 
gen.  'OVTog,  Bugoe  ser  däri  genitiven  av  en  a-stam,  eftersom 
part.  pres.  i  fht.  böjes  starkt  såsom  adjektivstammar  på  -a 
(Ark.  IV,  s.  139). 

Bråte  menar,  såsom  nämnt,  att  siånds  skulle  vara  gen.  sg. 
mask.  (»en  seendes»),  ock  detta  var  väl  även  Munchs  uppfatt- 
ning. Men  spörsmålet  är,  om  värkligen  t.  ex.  siånds  här  bör 
översättas  med  »en  seendes^.  En  motsvarande  översättning  kan 
nämligen  icke  givas  av  de  flästa  bland  ovan  anförda  uttryck. 
Så  kan  t.  ex.  misDtans  msdn  omöjligen  betyda  »en  värderandes 
män:»,  utan  det  betyder  »värderingsmän»,  d,  v.  s.  att  misstans 
fullständigt  har    funktionen    av    ett    nomen    actionis;  jfr  »vär- 
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dering».  Förhållandet .  är  detsamma  med  de  flästa  uttrycken. 
Därför  är  även  t.  ex.  aiåndsvåttr,  som  skulle  kunna  betyda 
>en  seendes  vittne»,  i  stället  att  översätta  »åsyna  vittne^». 

Även  annars  finnas  i  de  nord.  fornspråken  några  ord,  som 
visa,  att  part.  pres.  hade  frändskap  med  abstrakta  substantiv. 
Så  har  som  bekant  isl.  de  feminina  kvepandi  »recitation:»,  hyg- 
giandi  »förstånd»,  bit)andi  »opssettelse,  n0len»,  fåkunnandi  »uvi- 
denhed»,  bindaadl  »af holdenhed».  Enligt  Rydqv.  II,  s.  424  är  i 
Östg.-lagen  nom.  sg.  moghanda  maa  vanligare  än  moghandi  man, 
vilket  synes  antyda,  att  moghanda  fattades  såsom  gen.  av  ett 
subst.  Så  kan  ock  dugandis-  i  isl.  dagandi8ma|)r,  som  är  lik- 
betydande  med  dugandi  ma{)r,  hava  fattats.  Uttrycket  psds 
viliandis  »med  den  vilja»  möter  i  Ö6L.  EpB.  1  pr.:  »Bi|>serman 
hem  at  andrum  t)»8  uiliandia  at . . .»  I  V6L.  II  Add.  7: 1  läser 
man  »Ri|)SBr  man  hem  at  manni  pea  vilise  at . . .»,  men  hskr.  D 
har  pes  wilisdndis;  jfr  i  MELL.  Eps.  1  »Riper  man  heem  at 
a{)rnm  pes  veerkis»  (var.  villande).  Här  synes  mig  vlliandis 
icke  kunna  uppfattas  på  annat  sätt  än  såsom  gen.  sg.  av  ett 
subst.  viliandl  »vilja». 

Under  dessa  förhållanden  torde  miaotana  i  misetans  mssn, 
siinds  i  siéndsvåttr  etc.  böra  uppfattas  såsom  gen.  sg.  av  stam- 
mar utgångna  från  part.  pres.  ock  med  funktion  av  nomina 
actionis.^ 

Lund,  december  1897. 


^)  De  nsv.  subst.  seende,  tagande  etc.  hava  som  bekant  ett  helt 
annat  upphov  ock  utgöra  efterbildningar  efter  mit.  genindieformer, 
s&Bom  Tamm  visat. 

Fsv.  setandes  vara  synes  vara  bildat  efter  tyskan;  jfr  nht. 
essende  waare. 
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BIDRAG  TILL  KÄNNEDOM  01 

DE  mun  LANDSNÅLEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIV  IV.6 


Om   uppkomsten  av  formerna  ba(d)stn,  förstu, 

ra(d)8tu. 
Av  E.  Hbllquist. 


De  nav.  orden  ba(d)8ta,  förstu  eller  farstu  ock  rå(d)sta 
torde  i  allmänhet  betraktas  såsom  på  ett  eller  annat  sätt  npp- 
komna  nr  de  vid  sidan  stående  längre  formerna  badstuga,  för- 
stuga o.  s.  v.  eller  nr  gamla  oblika  kasnsformer  på  -u,  -o  av 
dessa  ord. 

Enligt  Rydqv.  II,  s.  332  uppträder  stu  för  stuga,  »när  detta 
står  sist  i  en  sammansättning,  t.  ex.  badstu  (bastu),  fleurstu,  för^ 
stu,  rådstu».  Om  detta  vore  riktigt,  finge  man  antaga,  att  det 
slutljndande  -a  försvunnit  på  grund  av  sin  obetonade  ställning 
(varefter  slutkonsonanten  skulle  ha  bortfallit).  Att  emellertid 
detta  antagande  ej  håller  streck,  torde  framgå  av  vad  i  det 
följande  kommer  att  anföras. 

En  annan  mening  om  formernas  uppkomst  har  framställts 
av  Kock  Tffil.  NR.  VIII,  s.  297  noten  (jfr  samme  förf.  Ark.  XI, 
s.  151).  Han  antager  där,  att  ett  äldre  -stuwu  utvecklats  till 
stuu,  som  sedan  övergått  till  stu  på  den  grund,  att  det  sista 
u  hade  levissimus  (semifortis  föll  på  penultima).  Enligt  Tamm 
Etym.  ordb.  s.  27  är  bastu  »en  från  oblik  kasus,  fsv.  ba{)-, 
bastuvu,  utgången  biform  till  badstuga». 

Utan  att  nu  bestämt  vilja  bestrida  möjligheten  av  denna 
ljudutveckling  eller  av  att  densamma  utgör  en  faktor  till  upp- 
komsten   av   de    nämnda    tvåstaviga    formeina,    vill   jag   som 
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min  uppfattning  uttala,  att  de  väsentligen  leda  sitt  upphov 
frän  sammansättningar,  i  vilka  samma  ord  ingått  som 
första  led. 

Denna  uppfattning  stöder  jag  på  den  omständigheten,  att  i 
vissa  fall  (såsom  badstuga)  den  tvåstaviga  formen  synes  upp- 
träda i  litteraturen  mycket  tidigare  i  sammansättningar  än  så> 
som  enkelt  ord;  ock  även  därpå,  att  ett  par  ord  på  -stuga  finnas 
(baok-  ock  Arustuga),  där  den  tvåstaviga  formen  i  sammansätt- 
ningar är  mycket  vanlig,  under  det  att  den  såsom  enkelt  ord, 
mig  veterligen,  icke  alls  är  belagd. 

Vad  först  formen  ba(d)stu  beträflfar,  förekommer  den,*  så 
vitt  jag  vet,  tidigast  hos  Törnevall,  Hanselli  XV,  s.  257  (1694) 
i  egentlig  betydelse,  samt  i  Kolmodins  Qvinnospegel  I,  s.  7  (1732) 
i  betydelsen  »stryk,  risbastu». 

Såsom  senare  sammansättuingsled  har  den  i  egentlig  be- 
tydelse anträffats  redan  hos  Spegel  Guds  verk  s.  153  (1685), 
där  ordet  flnne-badstu  förekommer.  Såsom  första  led  i  sam- 
mansättningar är  däremot  den  tvåstaviga  formen  betydligt  tidi- 
gare i  svang.  Såsom  bad(h)stug(h)-  uppträder  den  hos  E.  P. 
Helsingius  (1587)  i  förbindelse  med  -karl,  -kläde»  -kärl,  piga. 
Såsom  bastu  är  den  ännu  tidigare  belagd;  i  förbindelse  med 
-karl  (Jönss  bastukarll)  har  jag  funnit  den  i  Gust.  I:s  Reg. 
VII,  s.  121  (1530),  ock  tillsammans  med  -lag  uppträder  den  hos 
Svart  Gust.  I:s  krön.  s.  37  (1561);  i  förbindelse  med  -gång  hos 
Mess.  Blanckamäreta  (1614)  m.  fl.;  med  -man  hos  Spegel  (1685); 
med  -ved  hos  Rålamb  (1690);  med  -öl  hos  Stiernman  Riksd.  Bih. 
8.  239  (1589)  o.  s.  v.  Såsom  baste  uppträder  slutligen  ordet  i 
en  yisbok  från  c.  1600.  —  Ordet  är  synnerligen  vanligt  i  sam- 
mansättningar: omkring  40  sådana  äro  antecknade. 

Beträffande  förstu  (farstu)  ock  rådstu  lemna  däremot  sam- 
lingarna inga  stöd  för  det  antagandet,  att  dessa  tvåstaviga  for- 
mer först  uppstått  i  sammansättningar. 

Farstu  har  antecknats  från  Runius  hos  Hanselli  XIV,  s.  237 
ock   är  dessutom  icke  ovanligt  hos  Bellman;  för  vårt  århundra- 


*)  Vid  denna  lilla  undersökning  ha  med  vederbörligt  tillstånd  sam- 
lingarna för  Svenska  Akademiens  ordboksarbete  anlitats.  Utförda  käli- 
h£n visningar  meddelas  endast  i  viktigare  fall.  Stavningen  av  den  senare 
flammans&ttningsleden  har  normaliserats. 


XV.  6  bastu,  fdrstUt  råstu.  3 

deB  vidkommande  behövas  inga  beläggställen.  I  sammansätt- 
-ningar  är  den  tvåstaviga  formen  tidigast  anträffad  hos  Bellman 
(förBtukvist  ock  färstuport)  samt  6.  F.  Gyllenborg  (förttu- 
kvist);  formerna  förstngbro  ock  farstugbro  jämte  förstugabro 
förekomma  i  Gederborghs  bekanta  romaner. 

På  den  tvåstaviga  formen  Tå(d)8tu  såsom  enkelt  ord  ock 
ingående  som  första  led  i  sammansättningar  hava  hittils  endast 
från  nyaste  tid  språkprov  lemnats;  ej  häller  har  jag  själv 
träffat  denna  form  i  äldre  källor.  Om  förhållandet  i  fsv.  se 
nedan  s.  5. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas  några  ord  om  gäldstuga. 
Det  enkla  ordet  gäldstu  är  ej  nppvisat^  men  har  helt  säkert 
fnnnits  att  dömma  av  det  nnder  slntet  av  ITOO*  ock  början  av 
1800-talet  (t.  ex.  hos  Lidner,  Lenngren  ock  Franzén)  samt  även 
senare  i  Stockholmsspråket  i  samma  betydelse  vanliga  gillBtu(n), 
vari  möjligen  föreligger  en  (skämtsam?)  anslutning  till  gill(e)- 
6tQga.  Någon  upplysning  av  vikt  för  den  här  avhandlade  frå- 
gan lemnar  ej  ordet.  Ungefär  samtidigt  med  gillstu  i  betydel- 
sen »gäldstnga»  uppträder  sammansättningen  gillstufärdig  (d.  v.  s. 
mogen  för  gäldstngan,  hos  Eexel).  Sammansättningarna  gäldstu- 
h&kte,  -kund  äro  antecknade  från  detta  århundrade. 

För  vårt  antagande  om  de  tvåstaviga  formernas  uppkomst 
talar  däremot  i  sin  mån  det  faktum,  att  av  de  enkla  orden 
backstuga  ock  frustuga  några  tvåstaviga  former  baokstu  ock 
ilrustu  icke  alls  synas  ha  förekommit,^  under  det  att  å  andra 
sidan  dessa  äro  synnerligen  vanliga  i  de  många  sammansätt- 
ningarna. 

På  former  sådana  som  baokstugumma,  -Jon,  -sittare  kan 
jag  ej  anföra  tidigare  belägg  än  från  senare  hälften  av  detta 
århundrade.  Till  det  numera  blott,  om  äldre  förhållanden  an- 
vända ordet  •  frustuga  funnos  under  1600-  ock  1700-talen  ett 
större  antal  sammansättningar,  i  vilka  den  första  komponenten 
torde  ha  varit  tvåstavig  minst  lika  ofta  som  trestavig.  Av  det 
förstnämnda  slaget  äro:  frustufolk  (Lucidor),  -golv  (Oyllenm. 
visbok),   frustuggång  (Schroderus  J.  Magni  krönika),  Anistumö 


^)  Den  hos  Spegel  Sslomos  vishet  s.  38  uppträdande  skrivDingen 
frustugan  torde  oj  kunna  betraktas  som  något  bevis  för  en  sådan  tal- 
forms  förekomst. 
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(Mess.  Blanckamäreta  m.  fl.),  frustufftaiö  (MesB.  Disa),  firosta- 
piga  (FIorinuB  1695  m.  fl.),  AmatugtftniA  (Spegel  1685)  o.  s.  v.,- 
samt  slntligen  ftustemö  (Asteropherus  Tisbe).^ 

Med  avseende  pä  ordet  frustuga  må  betonas,  att  man  här 
knnnat  ha  anledning  att  vänta  sig  ett  enkelt  *fru8tu,  därest  den 
8.  1  refererade  Ijndlagen  värkligen  en  gäng  värkat.  Tresta- 
viga  former  på  -u  av  detsamma  äro  icke  ovanliga:  i  (uthi) 
firustuftin  (-Btuvunn)  förekommer  t.  ex.  i  Gyllenm.  visbok 
ock  i  Axel  Oxenstiernas  brefvexling  V,  s.  35 ;  jfr  vthi  frustugun 
hos  Girs. 

Slutligen  må  anmärkas,  att  i  fattigstuga  den  tvåstaviga 
formen  likaledes  endast  uppträder  i  sammansättningar,  såsom 
fattigstugubbe,  -gumma»  -kärring  o.  8.  v.,  samtliga  tillhörande 
vardagsspråket. 

Av  övriga  ord  på  -stuga  (såsom  arbets-,  bågar-,  barber-, 
bond-,  dräng-,  fttltskära-,  grind-,  håll-,  lek-,  natt-,  rak-,  ryggås-. 
Booken-,  s&ter-,  torpar-,  tvätt-,  ölstuga)  torde  former  på  -stu 
alls  ej  finnas  ock  i  sammansättningar  vara  åtminstone  ytterst 
sällsynta. 

Om  sålunda,  såsom  jag  är  böjd  att  tro,  de  enkla  orden  på 
-stu  uppstått  i  sammansättningar,  har  man  att  tänka  sig  ut- 
vecklingen ungefärligen  analog  med  den,  som  av  Kock  Sv. 
Landsm.  XIII.  11,  s.  21  antagits  för  t.  ex.  nsv.  ättiksur  <- ä.-nsv. 
ätickiesur  <r  fsv.  *89tikio  sur.  I  våra  ord  föreligga  emellertid 
i  vissa  fall  fornsvenska  sammansättningar,  jfr  fsv.  bastwffw- 


^)  Formen  fruste  från  Tisbe  (1610)  bor  Bammanhållas  med  det 
8.  2  anförda  baste-  (i  en  visbok  från  c.  1600);  de  förutBatta  möjligen 
äldre  *basto-,  fimsto-;  jfr  ftireskog  <-  foro-,  se  Kock  Sv.  landsm. 
XIII.  11,  8.  17.  Dessa  former  uppträda  tidigt  nog  for  att  kunna  del- 
taga i  samma  utveckling,  genom  vilken  ä.-nsv.  bondeby  (Lez.  Linc.) 
blivit  nsv.  bondby.  Emellertid  har  naturligtvis  i  det  mera  vårdade 
språket  associationen  med  den  fullare  formen  lagt  hinder  i  vägen  för 
en  sådan  process,  liksom  även  för  spridningen  av  de  nämnda  formerna 
baste-  ock  fräste-.  Det  kan  därför  vara  av  intresse  att  se,  huru  den 
enda  ensta vighetsform,  som  anträffats,  uppträder  i  (skomakaren)  J.  Stolts 
minnen  (Bidr.  t.  vår  odlings  häfder  s.  46,  1879),  där  det  talas  om 
bastrOk.  Emellertid  må  anmärkas,  att  å  samma  sida  även  formen 
baste-  förekommer  jämte  det  enkla  ordet  bastå,  som  väl  är  en  analo- 
giskt  bildad  nominativ  (jfr  det  likaledes  dialektiska  farstå  till 
farstu). 


XV.  6  bastu,  första,  rftstu.  6 

laiFvra  (obl.  kasus),  badasiufw  umwren,  förstovuhus  o.  s.  v. 
Södw.,  vadan  »bindevokalen»  på  grand  av  sin  obetonade  ställ- 
ning (leyissimns)  stnndom  tidigare  synkoperats  än  i  den  form, 
som  ligger  till  grund  för  nsv.  ättiksur.  Så  förklaras  natur- 
ligtvis t.  ex.  badstugkarl  o.  s.  v.  från  £.  P.  Helsingius,  ttur 
stattmö  från  Mess.  Disa,  frostuggång  från  Schroderi  J.  Magni 
krönika  o.  s.  v. 

Slutkonsonanten  i  bad-,  frostog-  bortföll  på  samma  sätt^ 
som  g  förlorats  i  nsv.  bardalek  {<-  ä.  bardag-),  vallmo  <-  ä. 
Tallmog  <r-  ä.-nsv.  va(ll)moge,  fsv.  iralmoghe  eller  i  a^jektiv- 
ändelsen  -li(g)  o.  s.  v.;  vidare  v  i  finistuv-  på  samma  sätt  som 
motsvarande  ljud  i  (M(t)8ta(v)  eller  det  ofta  relativt  obetonade 
adv.  bra(v).  Åven  andra  faktorer  (såsom  t.  ex.  assimilationer, 
felaktig  upplösning  i  sådana  sammansättningar  som  badstog- 
g&ng  o.  d.)  hava  sannolikt  bidragit  till  nämnda  konsonantljuds 
bortfall. 

Emellertid  har  i  sammansättningar  naturligtvis  ständig  anr 
slutning  till  det  enkla  ordets  fullare  form  ägt  rum,  så  att  stun- 
dom i  samma  skrift  två-  ock  trestaviga  första  sammansättnings- 
led uppträda  vid  sidan  av  varandra  (t.  ex.  Mess.  Tisbe,  Geder- 
borgh).  Dessa  nybildade  sammansättningsformer  ha  väl  då  ofta 
återigän  mist  sin  levissimusstavelse  genom  invärkan  av  en  lik- 
nande eller  möjligen  alltjämt  värkande  ljudlag. 

Med  avseende  på  tiden  för  de  tvåstaviga  formernas  upp- 
komst anmärkes,  att  i  fsv.  de  trestaviga  formerna  uteslutande 
förekomma,  dock  med  ett  eller,  om  man  så  vill,  två  undantag. 
Södw.  Ordb.  (jfr  Schlyt.  Gloss.)  anger  nämligen  från  Söder- 
köpingsrätten formen  ra{)Btuw  (1  gg.)  ock  från  Stadslagen  sam- 
mansättningen radhstuw  voBgher  (likaledes  1  gg).  Om  här  värk- 
ligen  talade  former  avses,  böra  de  väl  förklaras  analogt  med  de 
ovan  behandlade;  dock  torde  intet  direkt  historiskt  sammanhang 
dem  emellan  bestå.  Med  avseende  på  fsv.  radhstuw  vesgher 
(varur  väl  det  enkla  ral>8taw  härletts)  finnes  möjligen  en  pa- 
rallell i  fsv.  brutta  me,  vilket  Bugge  Tffil.  NR.  III,  s.  260  för- 
klarar ur  ett  'bra|)tugha-m0.  Jfr  dock  Kock  Ark.  XI,  s.  150, 
där  utvecklingen  tankes  hava  försiggått  något  annorlunda. 

Slutligen  bör  det  kanske  påpekas,  att  de  i  Burträskmålet 
befintliga  bryggesto,  farstu  sannolikt  uppstått]  på  ett  helt  annat 

^)  I  vissa  fall  är  dock  möjligen  -g  uteslutande  grafiskt. 
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sätt,  än  ovan  antagits  för  de  i  riksspråket  förekommande  for- 
merna pä  -Btu.  I  denna  dialekt  har  nämligen  enligt  Lindgr. 
Sv.  landsm.  XII.  1,  s.  147  den  ljudlagen  värkat,  att  i  tre-  ock 
flerstaviga  ord  slntvokalen  bortfaller,  då  den  ej  i  särspråklig 
tid  skyddats  av  en  följande  konsonant.  Sålnnda  motsvaras  där 
isl.  fiarandi  av  faran,  d6mari  av  domar,  fsv.  arvo|)e  av  arvo 
o.  8.  v.  En  sådan  Ijadlag  har  icke  existerat  i  riksspråket. 
Former  som  t.  ex.  ä.-nsv.  Tal(l)niog,  nsv.  arving,  brudguzn, 
häradshövding  o.  s.  v.  bero  huvudsakligen  på  felaktig  uppdel- 
ning av  t.  ex.  best.  arvingen  o.  s.  v.,  varjämte  även  analogiska 
inflytanden  gjort  sig  gällande.^ 

Att  å  andra  sidan  antaga,  att  nsv.  bastu  o.  s.  v.  härröra 
Mn  dialekter,  där  en  sådan  ljudlag  som  den  nyss  nämnda 
värkat,  låter  sig  icke  göra,  då  dessa  mål  i  allmänhet  icke  äro 
de,  som  anses  utgöra  huvudstommen  i  det  nuvarande  riksspråket. 
Visserligen  är  det  sant,  att  i  flera  av  de  dialekter,  som  tillhöra 
det  mellansvenska  språkområdet,  »slutljudande  vokal  faller  i 
obetonad  ultima»,  t.  ex.  fsv.  kålla{)e  ->  sv.  diall.  kalla  (västg., 
ö.  närk.,  möjligen  även  Östra-härads-målet  i  Småland).^  Men 
detta  sker  endast,  då  »ej  penultima  uppbär  stark  ton»  (se  anf. 
st.),  ock  har  sålunda  ej  tillämplighet  på  våra  ord. 

^)  Att  Iiär  ponera,  att  sammansattningsformer  ligga  till  grund  för 
dessa  enkla  ord  torde  däremot  icke  hava  tillräckliga  skäl  för  sig, 
då  de  anförda  orden  icke  i  någon  högre  grad  ingått  som  första  kom- 
positionBled. 

^  Se  Beckman  Sv.  landsm.  XIII.  3,  s.  5,  25,  27;  jfr  äyen 
Schag.  Sv.  landsm.  II.  4,  s.  73.  Däremot  kan  jag  ej  med  Beckm.  a.  arb. 
se  några  stöd  för  en  dylik  apokope  i  åtskilliga  av  do  av  honom  s.  21 
meddelade  exemplen.  I  uttrycken  (Gode)  besynnerlig  vän,  ärlig  och 
vftlbyrdlff  man  (stränge  herre),  (kssre)  nadngh  herre  föreligga  inga 
apokoperade  former,  utan  starka  adjektivformer  i  enlighet  med  det  äldre 
nordiska  språkskicket,  jfr  isL  ek  vilda  g63r  drengr!  at  {)tL  etc.  (EgiU 
Saga  s.  143,  uppl.  1856).  Speciellt  de  anförda  fraserna  hava  dock 
tyska  förebilder:  jfr  mit.  hoohgeboren  konninok,  gud  heyl,  eddel 
vogell  o.  s.  v.,  varjämte  även  svaga  former  såsom  gnedyghe  here 
o.  8.  v.  förekomma.  De  av  B.  citerade  fraserna  förete  en  blandning  av 
dessa  språkbruk.  Med  uttrycket  then  alzmeohtog  Gud  bör  jämföras 
det  stående  mit.  got  alxneohtig  (jfr  sv.  Gud  allsmäktig). 

Lund  i  februari  1898. 


Btockholm  1898.    Kungl.  Boktryckeriet. 


BIBRA«  Till  KifiNEIOI  II 

DB  SYBKSKA  LANBSIÅLKN  OCK  SVENSKT  FOLKLIV  IV.? 


Om  folkets  hushållning  I  Bollebygd' 


av 


A.  E. 


I  sydvästra  delen  av  Alvsborgs  län  ligger  Bollebygds  härad, 
omfattande  Töllesjö,  Björketorps  ock  Bollebygds  socknar,  samt- 
liga utgörande  ett  pastorat  inom  Göteborgs  stift.  Landskapet  är 
synnerligen  vackert,  med  starkt  kuperad  terräng.  Höga,  skog- 
klädda  bärgäsar  sträcka  sig  från  sydväst  till  nordost,  ock  emellan 
dem  ligga  odlade  dalgångar.  Alla  tre  socknarna  genomflytas 
av  Storån.    Folkmängden  uppgår  till  omkring  7,000. 

Tätast  bebyggd  är  Storåns  dalgång.  Gårdarna  ligga  tätt 
hopade,  men  dessutom  finnas  även  mer  enstaka  belägna  s.  k. 
skogshemman.  Härregårdar  finnas  blott  en  ock  annan.  Befolk- 
ningen utgöres  t.  ex.  inom  Björketorps  socken  av  112  hemmans- 
ägare samt  300  torpare-  ock  arbetarefamiljer.  Vanligen  bestå 
gårdarna  av  ^/s  eller  \i  mantal,  mera  sällan  av  \2  mantal.  En 
Qärding  består  av  ungefär  13  eller  14  tunnland  brukad  jord 
samt  3  eller  4  gånger  så  många  tunnland  skog.  Ett  helt 
hemman  har  ofta  fyra  ägare.  Det  finnes  också  s.  k.  avsöndrings- 
lotter,  som  utan  uppgift  om  hur  stor  del  de  utgöra  av  hemmanet, 
blott  med  angivande  av  gränserna,  blivit  sålda  för  evärdelig 
tid.  Även  förekomma  förpantningar,  som  säljas  på  viss  tid, 
vanligen   49   år.    Många   torp   äro   dylika   torpantningar.    Det 

*)  Foreliggande  uppsats  är  ursprungligen  avfattad  som  feriearbete 
i  Fackskolan  for  huslig  ekonomi  i  Uppsala. 
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finnes  torp  på  1  till  3  tunnland,  varpå  kanna  födas  en  eller  ett 
par  kor.  Vanligen  äro  torpen  belägna  i  skogen.  Till  ock  med 
på  ^/s  hemman  kanna  finnas  2 — 3  torpare.  En  torpare  måste 
vanligen  göra  20 — 30  dagsvärken  om  året.  Han  erhåller  då 
alltid  kost.  För  extra  dagsvärken  erhålles  om  sommaren  vid 
slåttern  75  öre  pr  dag  jämte  kost,  om  vintern  vid  skogsavvärk- 
uing  1  kr.  jämte  kost.  Backstagusittare  ha  blott  en  staga  ock 
ett  potatisland,  på  vilket  de  kunna  skörda  2—3  tunnor  potatis. 
Dessutom  finnas  arbetare,  s.  k.  »inhyses»,  som  varken  ha  torp 
eller  stuga  ock  som  leva  av  den  dagsvärksförtjänst,  de  kunna  fä. 

För  några  år  sedan  blev  järnvägen  Borås-Göteborg  färdig, 
till  stort  gagn  f^r  trakten,  som  den  genomlöper.  Innan  järnvägar 
ännu  funnos  i  orten  (den  tidigaste  av  dem  är  Borås-Härrlj  unga- 
banan), då  således  alla  forslor  till  ock  från  fabrikanterna  i  Borås 
ombesörjdes  av  bönderna,  tillbringade  de  sin  masta  tid  på  lands- 
vägarna. Ett  sådant  liv,  som  alltid  för  med  sig  frestelsen  att 
allt  emellanåt  värma  upp  ock  liva  sig  med  den  svenska  nektarn, 
har  naturligtvis  i  de  flästa  fall  mer  eller  mindre  skadliga  f[5ljder, 
ock  fast  det  bland  bönderna  i  dessa  trakter  ej  som  i  Halland 
ständigt  kommit  till  vilda  slagsmål,  där  kniven  ofta  ock  hastigt 
dragits,  har  vagabondlivet  dock  haft  en  ofördelaktig  invärkan 
på  folkets  lynne  ock  seder.  De  flästa  män,  som  man  ser  på 
tågen,  äro  något  berusade,  ock  i  allmänhet  uppträda  bönderna 
rätt  självsvåldigt.  Den  livligare  samfärdseln  har  redan  i  någon 
mån  invärkat  fördelaktigt,  men  ännu  återstår  åtskilligt,  innan 
de  komma  därhän,  att  de  villigt  underkasta  ^ig  vanliga  f^r 
järnvägspassagerare  fastställda  regler  ock  förordningar. 

Allmogen  är  i  allmänhet  ej  särdeles  tillgänglig.  Men  ett 
driftigt  ock  energiskt  folk  är  det.  I  allmänhet  råder  välstånd 
till  följd  av  kvinnornas  flit  ock  männens  spekulativa  anlag. 

Hemmanen  äro  väl  bebyggda  med  stora  ock  rymliga  bonings- 
hus, ibland  tvåvånings-,  samt  solida  ock  väl  uppförda  ladugårds- 
byggnader. Till  varje  hemman  höra  ganska  stora  skogsmarker. 
Skogsavvärkning  var  också  fordom  huvudnäringen.  Det  är  först 
sedan  skogarna  ej  lemna  lika  mycket  till  avvärkning,  som  jord- 
bruket för  flertalet  blivit  huvudnäringen  ock  liksom  boskaps- 
skötseln börjat  bedrivas  mera  rationellt.  Smör  tillvärkas  nu- 
mera till  avsalu  i  rätt  stor  myckenhet,  ock  härtill  har  separatorn 
i    väsentlig   mån  bidragit.    I  alla  gårdar,  även  de  mindre,  har 
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man  skaffat  sig  en  separator.  Även  skördemaskiner  ock  häst- 
rä&or  ha  ay  de  förmögnare  inköpts  ock  utlånas  till  grannarna 
mot  ersättning  i  dagsvärken  eller  slåtterjälp.  Med  slaga  tröskas 
ej  alls  mer,  utan  var  ock  en  har  sitt  lilla  tröskvärk.  Göd- 
kalvar uppfödas  med  den  separerade  mjölken  ock  lemna  god 
vinst.  Men  jämte  jordbruks-  ock  ladngårdshanteringen  stäi* 
dock  ännu  en  ej  obetydlig  skogsavvärkning.  Större  delen  av 
den  avvärkade  skogen  avyttras  såsom  timmer  ock  spiror.  Men 
mycket  av  den  finner  avsättning  såsom  sågat  virke.  Från 
Björketorps  socken  utföras  t.  ex.  genom  flottning  rätt  betydande 
kvantiteter  bräder  till  Lindome  i  norra  Halland,  Sverges  snickare- 
bygd. Befolkningen  inom  Bollebygd  förädlar  också  träet  genom 
tillvärkning  av  enklare  möbler,  vilka  finna  avsättning  i  Göteborg 
ock  Boras  ock  ge  god  inkomst.  Man  tillvärkar  även  ved-  ock 
fiskkorgar  samt  laggkärl.  Också  är  för  större  delen  av  denna 
socken  tillvärkningen  ock  avyttringen  av  de  förädlade  skogs- 
alstren huvudnäringen. 

Äv  hemslöjd  idkas  i  övrigt  inom  Björketorp  huvudsakligen 
vävnad.  Ock  ehuru  det  egentligen  är  kvinnomas  sysselsättning, 
deltaga  även  männen  däri  genom  att  spola  ock  rulla.  Garn 
emottages  av  vissa  tillförlitliga  ock  företagsamma  hemmans- 
ägare, som  äro  kommissionärer  för  de  större  fabrikanterna  i 
Göteborg,  Borås  ock  Mark,  ock  utlemnas  sedan  runt  omkring  i 
bygden.  Därav  förfärdigas  kulörta  bomullsvävnader  ock  kläd- 
ningstyger  efter  från  fabrikanterna  erhållna  mönster.  Torparne 
förskaffa  sig  en  betydande  inkomst  på  detta  sätt  genom  vävnad. 
Förr  betalades  endast  5 — 6  öre  pr  meter  i  vävarelön,  under  de 
sista  åren  har  den  stigit  till  10—15  öre  pr  meter.  Om  familjens 
medlemmar  jälpas  åt,  så  att  hustrun  eller  dottern  sitter  i  väv- 
stolen, mannen  spolar  ock  rullar,  kunna  de,  för  så  vitt  de  hålla 
i,  förtjäna  5—6  kr.  i  veckan.  De  kunna  således  i  bästa  fall 
härav  ha  en  inkomst  av  ungefär  200  kr.  pr  år. 

Skatterna  äro  höga,  voro  fordom  nästan  tryckande,  men  ha, 
sedan  fattiggårdar  kommit  till  stånd,  minskats  ej  obetydligt. 
Då  förut  i  Björketorps  socken  antalet  av  dem,  som  erhöllo 
pänningeunderstöd,  uppgick  till  85,  har  nu  antalet  behövande,  som 
i  fattiggården  få  fritt  husrum  ock  underhåll,  minskats  till  25—30. 
Fattiggården  är  inrättad  på  ett  hemman  om  56  tunnland.  Jord- 
bruket skötes  av  en  föreståndare  med  jäip  av  jonen.    Hushållet 
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f&restås  av  hans  hustru  med  ovanlig  ordning  ock  renlighet. 
Kosthållet  är  det  i  bygden  gängse.  Bad  bestfls  jonen  varje 
vecka.  De  bemötas  med  vänlighet  ock  trivas  väl.  Arbetet 
lämpas  efter  vars  ock  ens  krafter  ock  fbrmäga.  Förtjänsten  av 
att  fattigvården  i  nämnda  församling  blivit  ordnad  på  detta 
sätt,  tillkommer  till  stor  del  skolläraren  därstädes,  vilken  med 
aldrig  tröttnande  nit  arbetat  därfbr.  Exemplet  har  följts  i  Bolle- 
bygds församling,  där  man  inrättat  sin  fattigvård  på  liknande  sätt. 

En  bonde  på  ^/s  hemman  kan  ha  att  betala  i  krono-,  kom- 
munal- ock  prästskatt  omkring  200  kr.  Allt  arbete,  som  skall 
ersättas  kontant,  är  ganska  dyrt,  ock  tjänarnes  löner  äro  dryga. 
En  dräng  har  i  kontant  lön  150—200  kr.  ock  därjämte  allting 
fritt,  en  piga  från  80  till  100  kr.  ock  allt  fritt.  Tjänstefolket 
äter  vid  husbondens  bord  ock  betraktas  som  medlemmar  av 
familjen. 

Den  inkomst,  skogshanteringen  ock  hemslöjden  bereda,  för- 
klarar emellertid  den  jämförelsevis  goda  ställning,  flertalet  intar 
i  ekonomiskt  hänseende.  På  gårdar  om  ett  fullt  hemman  torde 
de  årliga  inkomsterna  i  några  fall  —  t.  ex.  där  det  finns  kvarn, 
såg  eller  tegelbruk  —  säkerligen  kunna  uppskattas  till  omkring 
3,000  kr.  På  hemmansdelar  av  V^ — ^h  mantal  växla  inkomsterna 
mellan  300  ock  400  kronor  —  beroende  på  gårdarnas  godhet, 
skötsel  ock  tillfUllen  till  skogsavvärkning  samt  mängden  av  de 
hemslöjdalster,  familjens  medlemmar  kunna  utföra.  I  beräkningen 
av  dessa  belopp  ingår  även  den  del  av  gårdarnas  avkastning,  som 
icke  av  folket  omsattes  i  reda  pänningar.  I  backstugor  ock  dylika 
lägenheter  torde  inkorasten  pr  år  vara  mellan  200  ock  300  kronor, 
vilket  belopp  av  familjens  medlemmar  förtjänas  genom  korgflät- 
ning,  handvävnad,  bärplockning  ock  något  dagsvärke  då  ock  då. 

Jag  meddelar  här  några  uppgifter  ftån  en  större  ock  några 
mindre  gårdar  rörande  deras  ungefärliga  storlek,  taxerings- 
värde, samt  sannolika  inkomster  ock  utgifter. 

N:o  1.     1  fullt  hemman,  taxerat  till  kr.  20,000. 


Inkomster: 

skogsavvärkning  ....  kr.  2,000 
försäljning  av  smör  .  .  »  800 
mjölk )>        400 

Transport  kr.  3,200 


Utgifter: 

kommunalskatt kr.  300 

prfistskatt »  70 

kronoskatt »  260 

Transport  kr.  630 
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Transport  kr.  3,200 

svin,  kalvar  ock  höns     .    >  300 

slaktboskap »  1 50 

råg '»  450 

potatis  ock  rotfrukter.    .    »  360 


Summa  kr.  4,460 


Transport 

kr. 

630 

roteringsskyldighet  .    .    . 

» 

50 

räntor    ock    amortering  . 

» 

800 

4  statdrängar 

> 

1,540 

2    piglöner    jämte    kost- 

håll   

> 

400 

extra  arbete 

» 

200 

underhåll  ock  reparationer 

> 

250 

behållning    ....     •    . 

» 

690 

Summa 

kr. 

4,460 

N:o  2.    Va  hemman,  taxerat  till  kr.  8,000. 


Inkomster: 

skogsavvärkning  .    .    .    .kr. 
kvarn » 


smör 

svin  ock  höi^s.  . 
potatis  ock  råg  . 
slaktkreatur .  .  . 
mjölk 


500 
300 
600 
300 
450 
150 
150 


Summa  kr.  2,450 


Utgifter: 

skatter kr. 

räntor  ock  amortering     .  » 

underhåll  ock  reparationer  > 
2  dränglöner  jämte  kost- 

2     piglöner    jämte    kost- 
håll   » 

extra  arbete > 

behåirning » 


275 
400 
450 

620 

400 

100 

.    .    .    >       205 

Summa  kr.  2.450 


N:o  3.    V*  hemman,  taxerat  till  kr.  5,500. 


Inkomster: 

skogsavvärkning  ....  kr.  400 

försäljning  av  smör     .    .    »  400 

kalvar  ock  svin   .    .    .    .    »  100 

mjölk >  100 

slaktkreatur *»  50 

råg  ock  potatis    ......  150 

kommission    för   fabriker    »  100 


Summa  kr.   1,300 


Torp. 


Inkomster: 

en  ko kr.  100 

höns »      10 

Transport  kr.  110 


Utgifter: 

skatter kr.  190 

räntor  ock  amortering     .  >  250 
1    dränglön    jämte    kost- 
håll    »  300 

1     piglön   jämte    kosthåll  »  200 

underhåll  ock  reparationer  »  100 

behållning ^  260 


Summa  kr.   1,300 


Utgifter: 

skatter  till  stat  ock  kommun  kr.  10 

torpskatt :»     25 

Transport  kr.  35 
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Transport  kr.  110 

8vin »  40 

potatis "»  30 

vävning >  150 

andra  arbeten »  50 

Summa  kr.  380 


Transport  kr.     35 
föda,  kläder  ro.  m.    .    .    .     »    345 


Summa  kr.  380 


Backstugasittare. 

Inkomster: 

vävning kr.  150 

dagsvärken »       75 

bärplockning,     korgflätning    >       25 

Summa  kr.  250 


Utgifter: 

skatter  tilL  stat  ock  kommun  kr.       2 
föda,  kläder  m.  m.     ...»    248 


Summa  kr.  250 


Statdrängar  förekomma   endast   på    ett  par  slv  de  största 
gårdarna.    En  statdrängs  avlöning  utgör: 

Kontanta  pänningar kr.  200 

10  tr.  potatis,  värderade  till »  40 

5  tr.  r&g »-  75 

1  V*  1.  nymjölk  ock   1   1.  separerad  pr  dag >  70 

Bostad  ock  bränsle »  50 

Summa  kr.  435 

*  * 


Det  kosthåll,  bönderna  i  denna  trakt  bestå  sig  med,  är  vid 
fästliga  tillfällen  rikligt  ock  jämförelseyis  gott,  i  vardagslag 
däremot  synnerligen  enkelt,  ock  gör  på  det  hela  taget  intryck 
av  att  de  föga  förstå  att  tillreda  födan. 

Befolkningen  ser  i  allmänhet  ej  så  frisk  ock  kraftfull  nt, 
som  man  skulle  kunna  vänta  i  en  så  sund  trakt,  med  så  hög 
ock  ren  luft.  Isynnerhet  är  en  stor  del  av  de  unga  flickorna 
bleka  ock  magra,  dels  till  följd  av  det  innestängda  liv  de  föra 
ock  det  ansträngande  uti  att  sitta  i  vävstolen  från  morgon  till 
kväll,  dels  också  genom  det  myckna  kaffedrickandet.  Måhända 
har  det  bruk  av  brännvin,  som  varit  ock  ännu  är  rådande  — 
om  också  ej  i  så  hög  grad  som  förr  —  bidragit  därtill,  att 
släktet   så   småningom   försvagats.    Detta   bruk   är  dock  i  av- 
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tagande.  Nnmera  finnas  till  ock  med  bland  den  manliga  ung- 
domen flera  som  ej  smaka  starka  dryoker.  Superiet  har  också 
i  det  hela  betydligt  minskats  därigenom,  att  sedan  säx  år  till- 
baka ingen  utskänkningsrättighet  finnes  i  hela  häradet. 

Befolkningens  —  den  förmögnare  delens  såväl  som  den 
fattigares  —  kosthåll  nnder  hälg  ock  socken  samt  vid  särskilda 
fästliga  tillfällen  kan  skematiskt  angivas  på  följande  sätt. 

a)  Hos  de  förmögnare  eller  bönderna. 

Sommar  ock  vinter,  i  vardagslag  ook  om  söndagarna  lika: 

Första  f rakosten  består  vanligen  av  kaffe  ock  finsik  ta  t  råg- 
bröd. 

Andra  frukosten  består  i  regel  av  stekt  eller  kokt  salt  sill 
samt  potatis,  kokad  med  skalen  på.  Endast  vid  fästliga 
tillfällen  råskalas  den.  Dessutom  bröd  ock  mjölk,  under 
slätter  ock  skörd  även  ost. 

Till  middagen  är  salt  soppa  med  kålrötter,  på  vardags- 
språket »pogga»,  i  bästa  fall  även  morötter,  samt  potatis 
ock  klimpar  en  ofta  återkommande  rätt.  Under  bärgnings- 
tiden kokas  av  denna  soppa  ett  så  stort  förråd,  att 
det  räcker  för  flera  dar,  på  det  att  matbestyr  ej  må  taga 
bort  något  av  tiden.  Arter  ock  fläsk  förekomma  regel- 
bundet varje  vecka,  ock  då  alltid  två  dar  å  rad.  Vidare 
förekomma  pepparrotskött  ock  potatis,  d.  v.  s.  kokt  salt 
kött  med  pepparrotssås  ock  potatis,  kokt  salt  långa  med 
mjölksås  ock  potatis  ock  kokt  salt  rocka  samt  stekt 
fläsk  med  kålrötter  ock  potatis.  Detta  allt  såsom  första 
rätt  vid  middagen.  Som  andra  rätt  användes  i  regel  blott 
mjölk  ock  bröd. 

På  eftermiddagen  drickes  såsom  mellanmål  kaffe  utan  dopp. 

Till  kyällsvard  ha  de  vanligen  sill  ock  potatis,  emellanåt 
gröt,  ock  då  vanligen  rägmjölsgröt,  om  lördagskvällarna 
någon  gång  risgrynsgröt. 

Vid  fästliga  tillfäUen: 

Middag  i  finare  fall  består  av  fäm  rätter: 

1.  kabeljopudding  med  äggsås  ock  potatis; 

2.  buljong  med  klimpar  eller  saftsoppa  1.  dyl.  (se  nedan); 
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3.  stek  med  sås  ock  potatis; 

4.  kokt  fläsk  med  lingon  ock  senap  applöst  i  sirap; 

5.  sockerkaka. 

Middag  1  enklare  fall: 

1.  kabeljopudding  med  äggsås  ock  potatis; 

2.  vattensoppa   med   sirap   ock   russin  nti  eller  sagosoppa 

med  rnssin  ock  sviskon; 

3.  pepparrotskött  med  sås  ock  potatis; 

4.  kokt  fläsk  med  lingon  ock  senap  upplöst  i  sirap; 

5.  risgrynspannkaka  med  saftsås. 

Till  alla  rätter,  vare  sig  middagen  är  finare  eller  enklare, 
bjudes  brännvin  ock  hembryggt  dricka. 

b)  Hos  torpare  ock  backstugsittare. 

Första  frukost:  kaffe  ock  finsik  tat  rågbröd. 

Andra  frukost:  sill  ock  potatis,  samt  bröd  ock  mjölk. 

Middag:    gröt   av   rågmjöl,   någon   gång  av  risgryn,  ärter 

(någon  gång  med  fläsk). 
Kväll:  potatis  ock  sill  med  mjölksås  eller  bröd  ock  mjölk. 

Vanligen  tillagas  av  varje  rätt  så  mycket,  att  det  räcker 
till  två  mål,  ock  därför  förekommer  mästadels  samma  mat  två 
dar  å  rad. 

Matordningen  är  för  övrigt  som  sagt  ungefär  densamma 
vinter  ock  sommar.  Färskt  kött  eller  färsk  fisk  förekommer  endast 
vid  fästliga  tillfällen;  av  färskt  kött  endast  spädkalv.  Ha  de  ej 
själva  någon  dylik,  ej  häller  någon  av  grannarna,  få  de  ta 
kött  från  Göteborg.  Dit  måste  de  också  vända  sig,  om  de  skola 
ha  färsk  fisk;  det  är  nämligen  alltid  saltsjöfisk,  isynnerhet  kolja^ 
som  användes.  Fiskhandlare  från  Göteborg  resa  dessutom  ibland 
landsvägarna  uppefter  ock  försälja  sin  fisk. 

Det  enda,  som  är  särskild  sommarrätt,  är  sur  mjölk,  vilken 
då  användes  i  stället  för  t.  ex.  kroppamjölk  eller  risgrynsvälling. 
Den  mjölk,  som  användes  vid  matlagningen,  till  dopp  ock  till 
att  dricka,  är  alltid  separerad.  Denna  är  också  mycket  billig^ 
kostar  blott  4—5  öre  pr  liter.  Nymjölk  däremot  kostar  9—10  öre 
pr  liter.  Mäjerier  finnas  ej,  utan  varje  torpare  tillvärkar  själv 
smör  till  försäljning.  Smöret  betingar  vintertiden  ett  pris  av 
1,7  5  pr  kg.,  sommartiden  1,30— l,6o  pr  kg. 
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Julaftonen  kokas  korv,  kött  ock  fläsk  samt  kokas  eller 
stekes  kalvkött.  Dessntom  kokas  fisk,  på  ett  ock  annat  ställe 
lutfisk  ock  gröt  av  risgryn.  Under  julen  ända  till  dagen  efter 
trättondedagen  stå  brännvin  ock  hembryggt  dricka  samt 
bröd,  smör,  ost  ock  korv  framdukade,  ock  härmed  trakteras 
alla  som  komma. 

En  sak  är  dessutom  värd  att  anteckna.  Det  anses  som  en 
hederssak,  att  barnen  till  skolmat  skola  ha  det  som  är  fint. 
Härigenom  framkallas  ett  slags  tävlan  hemmen  emellan.  På  fint 
bröd  bredes  smör,  vilket  ju  eljes  är  lyx,  ock  till  mellanlägg 
skares  upp  en  skiva  fläsk  eller  kött,  på  hösten  korv,  efter  jul 
ock  på  sommaren  även  ost. 

Hos  bönder  slaktas  varje  höst  ock  då  antingen  en  ijur 
eller  en  ko,  samt  en  eller  två  grisar;  till  jul  en  kalv.  Grisarna 
slaktas  aldrig  samtidigt  med  nötkreaturet.  I  den  köttkorv,  som 
beredes,  förekommer  därför  aldrig  fläsk,  ock  den  är  följaktligen 
torr  som  havrebröd. 

När  djuret  slaktas,  vispas  ej  först  blodet,  utan  eftersom 
blodet  avrinner,  iröres  mjöl,  ock  paltarna  kokas  genast.  Man 
tror  nämligen,  att  blodets  levrande  ej  på  annat  sätt  kan  för- 
hindras. Ej  häller  väntas  med  styckandet,  utan  man  börjar  genast 
därmed,  saltar  ned  det  därtill  avsedda,  samt  börjar  skära  till 
ock  hacka  köttet  till  korven.  Karlama  ha  alltid  på  sin  lott  att 
hacka,  detta  sker  med  yxa.  Alla,  män  ock  kvinnor,  jälpa  till  med 
korv  görandet,  man  håller  på  hela  natten,  ock  morgonen  därpå  är 
allt  undanstökat.  Efter  några  dagars  saltning  upphängas  korvarna 
vid  spisen  att  torka.  Där  få  de  hänga,  tils  de  äro  hårda  som 
pinnar;  ibland  hänga  de  kvar,  till  dess  de  skola  användas. 

Efter  slakttiden  i  oktober  till  framemot  jul,  eller  så  länge 
det  räcker,  användes  som  middagsmat  palt  med  fläsk,  lung- 
korv,  köttkorv  med  senap  ock  potatis. 

Kaffe  älskas  högt.  Det  kokas  dock  på  endast  helt  få  värkliga 
kaffel^önor;  bönorna  uppblandas  dels  med  cikoria,  dels  med  råg. 
Om  rågen  först  torkas  i  ugn  ock  sedan  rostas,  är  detta  senare 
ka£fesurrogat  både  oskadligt  ock  ganska  gott.  Torkningen  är 
dock  rätt  besvärlig,  ock  därför  utelemnas  den  i  allmänhet. 

Te  förekommer  endast  vid  fästliga  tillfällen.  Det  har  samma 
färg  som  kaffe,  beroende  på  att  man  alltid  maler  några  kaffebönor 
ock  lägger  på  tillsamman  med  tebladen.    Det  anses  ej  fint,  om 
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teet  har  en  ljusare  fUrg.  Denna  blandning  ger .  teet  en  allt 
annat  än  god  smak. 

Mellan  måltiderna,  särskilt  nnder  sommaren,  förtäres  svagt 
ock  nägot  syrligt  dricka,  nnder  slåtter  ock  skörd  därjämte  igökar». 

Bröd  bakas  nästan  alltid,  hos  torpare  ock  backstngnsittare 
alltid,  av  fint  mjöl,  i  regel  råg.  De  mena  sig  ej  kanna  äta 
annat,  emedan  de  ha  så  litet  »sovel»  till.  Man  bakar  alltid  mjukt 
bröd,  vilket,  när  det  blir  en  vecka  gammalt,  blötes  i  vatten. 
Brödet  är  alltid  mycket  väl  jäst,  men  ej  kryddat,  ej  ens  med 
salt.    I  allmänhet  kryddas  maten  mycket  litet. 

Ost  förekommer  endast  vid  fUstliga  tillfällen,  nnder  slåttern 
ock  till  jnl. 

Grönsaker  odlas  föga,  av  rötter  endast  kålrötter,  som  i 
dagligt  tal  kallas  »pogga»,  pepparrot  ock  i  enstaka  fall  mo- 
rötter. Försök  till  vitkålsodling  ha  gjorts,  men  ej  slagit  synner- 
ligen lyckligt  nt.  Kanske  jordmånen  ej  är  riktigt  lämplig. 
Dill  ock  persilja  odlas  blott  av  en  ock  annan. 

Fruktträd  ock  bärbuskar  tyckas  på  somliga  ställen  för- 
skriva sig  ifrån  en  längesen  förfluten  tid;  på  andra  åter  finnas 
alldeles  nyanlagda  trädgårdar,  detta  tack  vare  en  enskild  mans, 
skollärarens  i  Björketorp,  iver  ock  nitälskan,  varigenom  håg 
väckts  för  trädgårdsskötsel. 

Kännedomen  om  biskötselns  mera  rationella  bedrivande  har 
på  senare  år  spritt  sig  till  en  ock  annan. 


Bröllop  räcka  2—3,  t.  o.  m.  8  dagar.  Vanligen  står 
bröllopet  i  brudens  hem,  stundom  dock  i  brudgummens. 

Kl.  10  f.  m.  anlända  gästerna,  medhavande  förning.  Den  består 
av  2  mjuka  brödkakor,  1  kranskaka  eller  småbröd  (dessa 
finare  bakvärk  beställas  vanligen  hos  bagaren),  samt  sötost 
eller  pannkaka.  Den  kvinna,  som  tar  emot  fbmingen,  skall 
hålla  reda  på  vars  ock  ens  fat  ock  duk.  När  gästerna  fara, 
skola  de  var  ock  en  ha  med  sig  tillbaka  ett  stycke  utav  de 
olika  sorter,  de  medfört,  samt  dessutom  stycken  av  någon  annans 
förning. 

Var  ock  en  bjndes  därefter  först  på  brännvin,  så  på  kaffe 
med   vetebröd,   skorpor,  sockerringar  ock  pepparkakor, 
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ock  sedan  pä  »gökar»,  d.  v.  s.  kafife  med  socker  ock  biilnnyin 
ati,  men  ntan  grädde. 

El.  2.  e.  m.  är  vigseln.  Efter  densamma  bjades  vin  ock 
brännvin,  vilket  senare  vanligen  föredrages  t.  o.  m.  av  kvinnorna, 
samt  konfekt,  grant  utstyrd  med  papper. 

El.  5  e.  m.  serveras  middagen.  Smörgåsbordet  är  dakat 
»gående».  Där  finnes  bröd,  smör,  ost,  anjovis,  korv  ock 
tnnga,  ibland  hårdkokta  ägg  i  klyftor,  samt  naturligtvis 
brännvin.  I  det  största  rummet  är  dukat  »sittande»  bord. 
Vid  middagen,  som  brukar  räcka  i  två  timmar,  följes  någon 
av  de  vid  föstliga  tillittllen  brukliga  matordningarna  (se  ovan 
8.  7  ock  8). 

På  e.  m.  bjudes  kaffe  med  skorpor,  vetebröd,  peppar- 
kakor ock  ringar,  samt  åt  kvinnorna  sötost  ock  punsch,  åt 
karlarna  gökar  ock  toddy.  Sötosten  är  utmärkt  god,  det 
bästa  på  hela  kalaset,  men  den  ätes  alltid  med  fingrarna. 

När  detta  blivit  undanstökat,  placeras  två  karlar  vid  ett 
bord,  den  ene  med  en  brännvinsflaska  ock  ett  glas,  den  andre 
med  en  vinflaska  ock  ett  vinglas  framför  sig,  samt  en  tallrik 
ock  två  ljus.  Därefter  spelas  upp  till  dans,  ock  bruden  —  eller 
om  hon  ej  vill  dansa,  en  av  hannes  systrar  —  bjudes  upp  av 
karlarna,  brudgummen  av  kvinnorna.  Var  ock  en  som  dansat, 
lägger  därefter  1  eller  2  kr.  på  tallriken  ock  bjudes  då  på  vin 
eller  brännvin. 

Evällsmaten  serveras  kl.  2  eller  3  f.  m.,  ibland  ändå  senare. 
Den  består  då  först  av  smörgåsbord  med  samma  sorter  som 
vid  middagen.    De  därpå  förekommande  maträtterna  äro: 

1.  kokt  färsk  kolja  eller  i  brist  därav  urvattnad  långa, 
med  råskalad  potatis  ock  mjölksås; 

2.  risgrynsgröt  med  mjölk; 

3.  risgrynspaunkaka  med  lingon  till. 

De  långväga  gästerna  få  kvarligga  i  bröllopsgården. 

Vid  Il-tiden  på  f.  m.  följande  dag  börjas  kalaset  pi  nytt 
med  kaffe  ock  »gökar». 

Frukosten  består  av  smörgåsbord  ock  i  mjölk  stuvat 
kött  eller  stuvad  fisk. 

Räcker  bröllopet  i  flera  dar,  återkomma  samma  rätter  på 
olika  sätt  serverade,  uppvärmda  eller  med  några  variationer. 

Man  roar  sig  med  dans. 


12  A.   £.,   F0LK1STS   UUdHÅLLNING   I   BOLLEBYGD.  XV.  7 

Näst  sista  dagen  fär  brudparet  presenter,  bestående  av 
glas  ock  porslin  samt  kaffekannor  o.  d.  Såväl  brädens  som 
brudgummens  föräldrar  ge  dem  då  var  ock  en  50  eller 
100  kr. 

När  brudparet  skall  fara  till  sitt  hem,  följer  bröllopsskaran 
med.  Först  komma  de  s.  k.  traktörerna,  förr  alltid  ridande, 
numera  åkande,  försedda  med  vetebröd  ock  brännvin.  Vem 
hälst  de  möta,  traktei*a  de  därmed,  ock  passeras  någon  gård 
eller  stuga,  trakteras  alla  där.  Så  komma  spelmännen,  också 
de  numera  åkande,  den  ene  blåsande  på  en  gammaldags  klarinett, 
den  andre  spelande  fiol.  Efter  spelmännen  kommer  klädlasset 
Det  skall  köras  av  någon,  som  bor  framom  brudens  nya  hem» 
så  att  han  éj  behöver  vända  om,  vilket  skulle  vara  olycks- 
bringande.  På  klädlasset  finnas  sängkläder,  gångkläder,  linne, 
byrå,  soffa  ock  en  eller  flera  stora  kopparkittlar.  Närmast 
klädlasset  åker  brudparet,  ock  så  följa  20—30  kärror  för  2  per- 
soner eller  också  trillor. 

Sedan  bröllopståget  väl  hunnit  till  brudparets  blivande  hem, 
framträder  den,  som  för  tillfället  är  utsedd  till  värd,  talar  om, 
att  det  kommit  ett  följe,  samt  av  vilka  det  består,  ock  frågar, 
om  gästerna  bli  mottagna.  Brudgammens  föräldrar  framträda 
då  ock  be  dem  vara  välkomna.  Först  då  stiga  alla  ur  sina 
åkdon  ock  gå  in. 

Vid  begravning  följes  samma  ordning  med  avseende  på 
traktering  som  vid  bröllop,  ock  en  begravning  kan  räcka  även 
den  i  flera  dar. 

Julbjudningarna.  Gästerna  bjudas  till  kl.  2  e.  m.,  men  an- 
lända sällan  förrän  vid  4-tiden.  Då  bjudes  som  vanligt  bränn- 
vin, kaffe  med  de  fyra  vanliga  sorterna  småbröd,  »gökar:», 
sedan  sötost  ock  punsch,  samt  toddy,  ock  så  te  med  flera 
sorters  småbröd. 

Kvällsmaten  består  först  av  smörgåsbord  ock  sedan  av  de 
vid  middagar  vanliga  rätterna  utom  soppa,  samt  liksom  då 
brännvin,  hembryggt  dricka  ock  mjukt  bröd.  Smörgåsbordet 
är  även  då  dukat  i  ett  särskilt  rum.  År  det  litet  utrymme,  få 
kvinnorna  ta  smörgås  först,  samt  därefter  slå  sig  ned  i  det  till 
>sittande:>  dukade  bordet  i  nästa  rum.  Karlarna  få  därefter  äta 
smörgås  ock  få  då  hålla  på  därmed,  tils  kvinnorna  hunnit  bli 
serverade    av   alla   rätterna.     Ju   senare   kvällsmaten  serveras. 
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desto  finare  är  det.  Vanligen  sker  det  kl.  1  på  morgonen,  men 
det  kan  också  dröja  till  kl.  2  eller  3  eller  ännn  senare. 

Vid  alla  bjudningar  sitta  kvinnorna  kring  väggarna  ock 
moltiga.  Det  kan  visserligen  hända,  om  ett  par  kommit  att 
sitta  i  en  vrå^  att  de  kanna  viska  litet  till  varandra.  Värdinnans 
förnämsta  skyldighet  är  att  »persuadera»  (uttalas:  persvärdera), 
d.  v.  s.  truga  gästerna  att  taga  för  sig. 

Med  männen  är  det  något  helt  annat,  de  äro  mera  ute  på 
färd,  komma  därunder  i  beröring  med  andra  ock  ha  därför  all- 
tid något  att  tala  om.  För  dem  är  dessutom  skogshanteringen 
ock  skogsavvärkningen  alltid  ett  ämne  varmed  de  gärna  syssel- 
sätta sig.  När  toddyn  serveras,  dukas  den  alltid  fram  på  ett 
bord,  kring  vilket  de  slå  sig  ned,  tömmande  glas  efter  glas, 
varpå  de  riktigt  öppna  språklådan. 


Stockholm  1898.    Kungl.  Boktryckeriet. 
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Blåkula,  Blåkulla. 

I  flin  Etym.  ordb.  förmodar  Tamh,  att  bl&kuUa  (med  bi- 
formen  blåkula  hos  Sahlgt.),  »namn  på  det  bärg,  där  enligt  folk- 
tron trollpackor  fira  årsfäst  med  satan»,  väl  egentligen  betytt 
»blå  kulle»  såsom  namn  på  en  avlägsen  höjd,  t.  ex.  toppen  på 
On  Jungfrun  i  Kalmar  sand.  Han  tillägger,  att  blåkulla  torde 
hava  fått  sin  speciella  betydelse  från  det  tyska  Blooksberg,  ock 
att  det  kunde  tänkas,  att  folkfantasien  även  i  blåkulla  inlagt 
betydelsen  »de  svartas,  d.  v.  s.  djävlarnas  kulle».  Det  är  säker- 
ligen med  rätta  som  Tamm  således  icke  akcepterar  den  av  B. 
P.  Olsson  i  Nord.  fam.-bok  ock  av  Noreen  Sv.  landsm.  VI.  5, 
8.  6  uttalade  förmodan,  att  namnet  BlåkuUa  utan  vidare  skulle 
utgöra  en  folketyroologisk  ombildning  av  det  tyska  Blooksberg. 

Emellertid  torde  Tamm  vid  sin  framställning  icke  hava  lagt 
den  vikt  vid  den  ä.-nsv.  formen  blåkula,  som  denna  förtjänar. 
Icke .  häller  har  man  alltid  under  blåkulla,  blåkula  tänkt  sig 
just  ett  bärg. 

Icke  blott  Sahlst.  (1773)  upptar  blåkula  »orcus»  såsom 
*vox  plebeja»,  utan  även  Widegren  (1788)  har  blåkula  (vulg.) 
»hell».  Att  man  med  blåkulla  (blåkula)  ofta  menade  just 
hälvetet,  framgår  även  därav,  att  det  översättes  av  Fennici  lexici 
tent.  (1745)  med  »spectri  domicilium»,  av  Lind  (1749)  med  »hölle», 
av  Ihre  dial.-lex.  (1766)  med  »locus  damnatorum»,  av  Nyström 
(1794)  med  »Fobscurité  de  d'enfer»,  av  Rietz  med  »hälvete». 
Schenberg  (1739)  upptar  blåkulla  »montes  e  longinquo  caerulei, 
orcus».  Enligt  Malmquist,  Hexprocesserna  i  Dalarna  ly^j — n^3^ 
s.  24  noten  frågar  raunsakaren  i  en  av  dessa  rättegångar  en  för- 
ment blåkulla-käring:  »har  du  warit  i  helvetetj>.  Ännu  Almqvist 
(1842)  omtalar  blåkulla  såsom  >namn  på  åtskilliga  bärg,  hålor 
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ock  andra  ställen,  dit  vidskepelsen  förlägger  onda  andars  yistelse9, 
ock  han  återgiver  fara  till  eller  åt  bl&koUa  med  »draga  till 
fandei*s>,  gå  åt  blåkulla  med  >gå  på  tok,  avlöpa  illa». 

Andra  lexikografer,  men  väsentligen  lexikografer  från 
relativt  yngre  tid,  ställa  däremot  blåkulla  avgjort  i  samband 
med  bärg,  vare  sig  att  de  angiva  ett  bestämt  bärg  såsom  blå- 
kulla eller  icke.  Så  finner  man  redan  hos  Ihre  Gloss.  (1769) 
följande  nppgift:  »Blåkulla,  scopnlns  in  mari  Ölandiam  Smo- 
landiamqne  interflnente,  sitns,  qni,  qnnm  maltoram  naafragio 
&  interita  infamis  sit,  credidit  simplex  antiqaitas,  Dsemonas  loci 
incolas  esse,  eosqae  has  clades  mortalibas  inferre.  Nomen  vero 
habet  a  cseruleo  colore,  qao  se  eminas  conspiciendnm  navigantibas 
prsebet.  Genait  hade  fabala  alteram,  esse  nempe  hane  locam, 
qao  tendant  sagsB,  die  Jovis  Hebdomadis  MagnsB  ad  festam  in- 
fernale  abeantes.»  I  fortsättningen  av  artikeln  sätter  Ihrb  blå- 
kulla ock  Blocksberg  i  ett  visst  förhållande  till  varandra.  Ihrbs 
nppfattning  återgives  i  havadsak  av  Möller  (1790),  ock  även 
Tämms  framställning  visar  ganska  stor  frändskap  med  Ihbes. 
Weste  (1807)  anmärker  vid  blåkulla:  »dans  les  siécles  de  su- 
perstition  plasiears  montagnes  de  ce  nom  ont  passé  poar  étre 
fréqaentées  par  les  demons  et  les  sorciers».  Uppgifterna  hos 
andra  1800-talets  lexikografer  förbigår  jag.  Däremot  bör  det 
nämnas,  att  enligt  Grimm  Myth.^  879  »aach  die  norwegischen 
hexen  fahren  nach  Blaakolle».  Jag  vet  ej,  varifrån  Gbimm 
hämtat  denna  notis;  men  då  ordet  icke  finnes  varken  hos  Aas. 
eller  hos  Ross,  torde  namnet  hava  föga  spridning  i  Norge. 

Icke  häller  bör  det  lemnas  oanmärkt,  att  åtskilliga  platser 
i  Sverge  bära  namnet  Blåkulla;  så  har  t.  ex.  i  närheten  av 
Marstrand  en  bärgsknlle,  »bekant  såsom  vitt  synlig  landkänning», 
detta  namn. 

Det  torde  vara  visst,  att  man  i  1700-talets  form  blåkula, 
vilken  (liksom  ofta  blåkulla)  rent  av  översättes  med  »hälvete», 
inlagt  betydelsen  »den  svarta  hålan»,  vilket  är  en  synnerligen 
lämplig  omskrivning  för  hälvetet.  Jag  erinrar  om  att  blår  både 
i  isl.  ock  fsv.  har  betydelsen  »svart»,  ock  änna  C.  G.  Tessin 
skriver  år  1762:  »En  man  wandrade  sent  på  natten  och  i  blå 
mörkret .  .  .»^    Kula   har  ju  alltjämt  betydelsen  »håla  i  jorden 


^)  Skrifter  utg.  af  Fnmck  s.  86. 
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eller  i  ett  bäfg»;  jfr  Ity.  kule  »eine  grube,  ein  tiefes  loch  in 
der  erde».  Häl  vetet  uppfattades  som  bekant  såsom  en  svart  av- 
grund. Så  finner  man  t.  ex.  i  fav.  sådana  uttryck  som  hsBluitlB 
myrkir,  dlapo  hedlixitis  myrko  stoftio  (KL.),  i  isl.  myrkr  helvitifl, 
heliar  myrkr  (Heilag.).  För  övrigt  är  det  tillräckligt  att  erinra 
t.  ex.  om  fsv.  i  hsBlvitis  pot  »i  hälvetets  grop,  brunn,  avgruud» 
(Rim-krön.)  ock  om  isl.  lielvitis  djiip»  pyttr  helvitis  (=  paténs 
infemi  Fritz.2 1,  s.  788  sp.2).  Härmed  harmonierar  det  fullständigt, 
att  blftkula  enligt  Sahlst.  är  femininum  liksom  kula. 

Man  frågar  då:  är  denna  form  bläkula  »den  svarta  hålan», 
»hälvetet»  den  ursprungliga,  ur  vilken  bläkulls  utvecklats,  eller 
är  tvärtom  blåkuUa  »en  blånande  kulle»  det  äldre? 

Att  icke  det  av  Ihre  framställda  förhållandet  i  allo  kan 
vara  riktigt,  torde  vara  självklart;^  men  man  skulle  möjligen 
kunna  tänka  sig,  att  'bl&kulle  obl.  form  bl&kulla  »ett  (i  Qärran) 
blånande  bärg»  ursprungligen  använts  såsom  en  benämning  på 
avgrundsfurstens  av  häxorna  besökta  boning,  för  så  vitt  som 
denna  förlades  till  ett  bärg  (jfr  härom  Grimm  Myth.  anf.  st.). 
Härför  skulle  kunna  anföras,  att  formen  bl&kulla  påvisats  något 
tidigare  än  formen  bl&kula,  ävensom  det  norska  blaakolle»  om 
detta  icke  i  sen  tid  lånats  från  Sverge.  I  detta  fall  utgör  blä- 
kula en  folketymologisk  ombildning. 

För  ursprungligheten  av  bl&kula  tala  däremot  ttJljande 
kraftigare  skäl: 

1)  Det  är  vida  lämpligare  att  beteckna  bostaden  för  mörkrets 
furste   med   »den   svarta   hålan»   än   med   det   ganska   poetiskt 

^)  Det  kan  t.  o.  ni.  ifrågasättaB,  huruvida  det  på  ön  Jungfrun  i 
Kalmar  sund  även  använda  namnet  Bl&knlla  etymologiskt  utgör  samma 
ord  som  det  vanliga  bl&knlla.  Som  bekant  har  svenskan  knlla  även 
i  betydelsen  »flicka,  jnngfm»  (av  *kunla,  som  avletts  ur  kuna,  kona 
»kvinna»,  se  Kock  Från  filologiska  fören.  i  Lund  [1897]  s.  1  if.),  ock 
namnet  Bl&kulla  »den  blå  jungfrun»  skulle  synnerligen  väl  harmoniera 
med  öns  andra  namn  Jnngfrnn.  Detta  -knlla  ingår  även  i  sådana  med 
adjektiv  sammansatta  växtnamn  som  brunkulla^  grönkulla. 

I  detta  sammanhang  erinrar  jag  om  följande  notis  hos  Worm 
Mon.  dan.  I  (år  1643),  s.  18:  »et  ne  Gothico  Oceano  suus  deesset 
Neptunus,  ignoti  nominis  virgini  Blaknlla  (forte  Kullen  in  Scania, 
promontorium  nautis  peregrinis,  certis  ceremoniis  et  ritibus  honoratum, 
ei  olim  sacratnm)  ventorum  ac  maris  imperium  concessit  nntiquitas.» 
Jfr  ock  Stephanius  Not.  till  Saxo  s.  144,  Trogillus  Arnkiel  Cimbr. 
Heyd en-Religion  s.  35. 
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klingande  >blå  (eller  blånande)  kalle9.  »Den  svarta  hålan>  är 
en  mycket  passande  benämning  på  denna  ort,  även  om  man 
—  såsom  sannolikt  är  —  nrspmngligen  förlagt  den  till  något 
bärg,  ty  man  har  helt  visst  ursprungligen  icke  tänkt  sig  den 
på  själva  bärgsspetsen,  utan  i  bärgets  mörka  inre,  ock  kula  be- 
tyder alltjämt  »bärghålat. 

2)  Icke  blott  blåkula,  utan  även  blåkuUa  upptages  såsom 
femininum  av  äldre  lexikografer :  Lind,  Sahlst.,  Möller  (1790), 
Nyström,  Heinrich  (1814),  Almqvist  (1842).  Härmed  stämmer, 
att  kula  var  fem.,  under  det  att  kulle  var  mask.^  Ännu  Hyltén- 
Cav.  Vär.  och  vird.  II,  s.  225  omtalar  Blåkullan  med  -n  såsom 
bestämd  artikel. 

3)  Om  blåkul(l)a  utgått  från  kulle,  är  det  överraskande, 
att  —  så  vitt  mig  är  bekant  —  någon  form  *blftkulle  icke  på- 
visats. 

4)  Blott  genom  antagandet  av  bl&kula  såsom  den  ursprung- 
liga formen  kan  såväl  denna  som  blåkulla  förklaras  utan  an- 
litande av  folketymologiens  jälp.  Enligt  regeln,  att  ljudför- 
bindelsen lång  vok.  +  kort  kons.  övergår  till  kort  vok.  +  lång 
kons.  i  semifortisstavelse,  har  det  äldre  bl&kula  med  fortis  pä 
antepenultima  Ijudlagsenligt  blivit  bl&kuUa;  jfr  t.  ex.  Jönköping 
->•  Jönköpping,  Linköping  ^  Linköpping  etc.  (men  köping), 
Trelleborg  av  Tneteborgh,  Qdtteborg  av  Gdteborg  etc.  ^  Genom 
påvärkan  från  det  enkla  kula  kvarstod  helt  naturligt  det  äldre 
uttalet  bl&kula  länge  vid  sidan  av  bl&kulla;  jfr  t  ex.  Jönköping 
{jämte  Jönköpping)  genom  påvärkan  från  köping. 

Även  det  i  Fryksdalsmålet  använda,  nu  rådbråkade  blakhul 
med  sammansatt  akcent  på  ultima,  »blåkulla,  hälvete»  (Magn. 
Sv.  landsm.  II.  2,  s.  8),  har  snarare  utgått  från  bl&kula  än  från 
bl&kuUa.  Ultimas  sammansatta  akcent  angiver  nämligen,  att 
en  följande  vokal  förlorats  {'biakhnla),  ock  det  långa  u  ock  korta 
?  visa,  att  senare  kompositionsleden  varit  icke  -kulla  med  kort 
XL  ock  långt  dentalt  Z,  utan  ett  ord  med  långt  u  ock  kort  I  (jfr 
fsv.  hula  >håla»).  Alltså  har  ett  äldre  bl&-kula  genom  anslut- 
ning till  hula  »håla»  ombildats  till  blåkk-hula  -^  blakhul. 

^)  Enligt  Weste  (1807)  ock  Lindfors  (1815)  är  bl&kulla  neutr. 
liksom  i  nuvarande  språket.  D.  v.  s.  att  ordet  antagit  det  för  ortnamn 
manliga  genus,  sedan  man  förlorat  minnet  av  dess  ursprung. 

^)  Kock  Ark.  VIII,  s.   172  noten  2,  Nor.  Sv.  otym.  s.  31. 
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Sedan  blåkola  fått  formen  blåkoUa,  anslöts  ordet  helt 
naturligt  till  kalle.  Men  h&rtill  medvärkade  helt  visst  även 
berättelser  om  det  tyska  Blooksberg. 


ETlnnerlig. 

I  Sv.  etym.  s.  15  ff.  opponerar  Norben  sig  mot  den  av  mig 
Sv.  ake.  II,  s.  326  antagna  etymologien  av  nsv.  evinnerlig  fsv. 
»vlimeliker,  enligt  vilken  det  är  identiskt  med  isl.  ébflnligr. 
Enligt  honom  sknlle  det  däremot  vara  bildat  av  ab  »alltid»  ock 
värbet  fsv.  vinna(8),  isl.  vixinask  »finnas  till,  vara,  fortfara». 

Denna  Norebns  uppfattning  är  helt  visst  icke  riktig.  Emot 
den  talar  framför  allt  den  omedelbara  filologiska  sannolik- 
heten. Om  man  i  två  så  ytterst  nära  besläktade  dialekter  som 
isl.  ock  iBv.  har  två  så  i  det  allra  närmaste  likalydande  ord 
som  isl.  ébvinllgr  (ébfinligr)  ock  fsv.  sovinneliker,  vilka  hava 
alldeles  samma  betydelse,  så  fordras  ytterligen  starka  ock  bin- 
dande skäl  för  att  övertyga  om  att  dessa  ord  alldeles  icke  skulle 
höra  tillsamman.  Sådana  skäl  hava  icke  anförts.  Tvärtom  är 
den  av  Norebn  föreslagna  etymologien  av  fsv.  edvinneliker  föga 
tilltalande.  Isl.  vinna  ock  vinnask  översättas  av  Fritzn.  »vsere 
tilstrsekkelig»,  fsv.  vinna  ock  vinnas  av  Schlyter  »finnas,  vara 
till,  räcka»,  t.  ex.  te  msBpan  giptamans  gopa  vindar  »så  länge 
det  finnes,  så  lång  det  räcker».  Ofta  förekomma  sådana  uttryck 
som  vins  egh  |>8Bt  til  »räcker  det  ej  till»,  vins  egh  gop^  til 
»räcker  ej  godset  (förmögenheten)  till»  etc.  Enligt  Norbens 
etymologi  skulle  »vinneliker  alltså  betyda  »alltid  tillräcklig». 
Men  detta  är  ingalunda  detsamma  som  »evinnerlig». 

Isl.  ébvinligr  (ibflnligr)  —  vilket  som  bekant  utgör  en  av- 
ledning av  det  adjektiv,  som  återfinnes  i  got.  aiweins  »evig»  — 
ock  fsv.  cBvinnellker  låta  sig  lätt  identifiera. 

Jämte  cbvinligr  har  isl.  (fno.)  ébver6ligr,  ock  jämte  »vinne- 
liker använder  fsv.  flBv»r|>eliker  (nsv.  evftrdUg).  Dessa  ord  äro 
synonyma,  ock  alla  äro  ense  om  att  »vesrpeliker  (ébverÖligr) 
är  sammansatt  med  §b  »alltid»;  andra  kompositionsleden  är  tro- 
ligen att  sammanställa  med  v8Dr{)a,  ver{)a  »bliva». 

Ord  sammansatta  med  8b-  »alltid»  hade  i  fornspråket  liksom 
ännu  i  dag  fortis  på  andra  stavelsen :  eavébrpeliker,  »huru,  »hwår 
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etc.  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  54).  Då  nn  8BT8br{>(e)lilcer  ock  eafvin- 
liker  hade  samma  betydelse,  sä  uppfattade  man  även  det  senare 
såsom  sammansatt  med  cd  talltid»  ock  akcentaerade  det  därför 
sBviziliker  i  överensstämmelse  med  9Bvéerp(e)liker. 

Eftersom.  Noreen  särskilt  anmärker:  »till  förklaring  av  -nne- 
[i  sBvinnelikerJ  anför  EocK  intet»,  så  må  några  ord  egnas  åt 
denna  fråga. 

Som  bekant  är  det  mycket  vanligt,  att  adjektiv  (ock  adverb) 
på   -lig-»  -lik-  i  isl.  sakna  s.  k.  »bindevokal»  framför  dessa  av- 
ledningsändelser,  under  det  att  en  dylik  finnes  eller  kan  finnaa 
i  fsv.    Jag  erinrar  exempelvis  blott  om  följande  ord: 
isl.  dAa{)ligr  :  fsv.  d0{)el]ker       isl.  gu{)ligr :  fsv.  ga{>(e)liker 
t)yl)ligr  {)y{)elik0r  dagligr  dagh(e)liker 

einkanligr  enkannelikr  mannligr  nian(ne)liker 
fåkunnligr  fakunnelika^  grannliga  gran(ne)lika^ 
sannligr  8an(ne)llker         gla{)ligr         gla{)(o)liker. 

Det  är  därför  ingalunda  förvånande,  att  »bindevokal»  saknaa 
i  isl.  flbvinligr,  men .  finnes  i  fsv.  »vinneliker.  Till  det  fsv. 
fldvinneliker  har  ^bindevokalen»  införts  från  sådana  ord  som 
d0{)oliker  etc.  ock  från  sådana  som  fsv.  y89r{)eliker,  t>yrfteliker» 
r8B})eliker,  m0g]ieliker,  kssnneliker,  h0weliker,  hemeliker» 
almaonneliker  etc.  etc.  Särskilt  har  det  likbetydande  8ev8Br{)e- 
liker  härvid  spelat  en  roll. 

Då  man  nn  vidare  hade  åtskilliga  adjektiv  på  -eliker,  i 
vilka  stavelsen  -inn-  föregick  detta  ordslut,  såsom  t.  ex.  izme- 
liker,  OYinneUker»  ontunneliker,  osinneliker,  ock  även  åtskilliga 
andra  adjektiv  (eller  adverb)  med  -nn-  framför  ordslutet  -eliker 
-eUka  såsom  almesnneliker,  kssnneliker,  haaineliker,  sanneliker» 
manneliker,  omanneliker,  enkazmeliker,  grannelika,  fleikuiine- 
lika  etc.,  så  hade  det  varit  ganska  överraskande,  om  icke  sdvinne- 
liker  under  inflytande  från  dessa  talrika  analogier  fått  n-ljndet 
förlängt.  Fsv.  eevinneliker  har  sedan  blivit  »vinnerliker,  nsv. 
evinnerlig  genom  påvärkan  av  de  många  orden  på  -erliker : 
iinderliker,  hedherUker  etc.  (Kock  Fsv.  Ij.  I,  s.  49  f.). 

NoRBBN  finner  a.  a.  s.  15  min  sammanställning  av  det  nsv. 
dialektiska  eyeliCg)  med  isl.  éBfl(n)ligr  osäker  ock  vill  i  stället 
fatta  nsv.  eveli(g)  såsom  en  utbildning  av  evi(g).  Ingen  av 
dessa   förklaringar   är   den  riktiga,  utan  denna  har  i  viss  mån 

^)  Med  något  olika  betydelse. 
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blivit  antydd  redan  av  Rietz  s.  123  sp.  1.  Det  nsv.  dial.  evelitg) 
betyder  »varenda,  vaije:»  ock  förekomiher  i  sådana  uttryck  som 
vcLT  ev6li(g)  en,  var  eveli(g)a  gång  enligt  Rietz  från  Skåne  till 
Uppland  ävensom  i  Värmland  ock  Medelpad.  Från  Helsingland 
anför  han  det  något  avvikande  varivigste  k&ft  »varenda  män- 
niska», varmed  är  att  sammanställa  det  av  Vendell  från 
Pedersöre-Pnrmo-målet  antecknade  varivigaste  ein»  varinda  ivi- 
gaste  eln. 

Nu  upplyser  Berghaus  (Sprachschatz  d.  Sassen),  att  man  i 
lågtyska  urkunder  finner  ewelik  »ein  jeglicber»  i  st.  f.  jewelik» 
jewelk.  Detta  (j}ewelik  motsvarar  fht.  iowelih  (éogahwelih). 
Nsv.  var  eveli(g)  »var  enda»  innehåller  tydligen  detta  lågtyska 
låneord  ewelik. 

Faddra. 

Då  detta  ord  påvisats  blott  i  följande  sammanhang  i  fsv.: 
»gifuer  iak  mina  faddra  hustru  esther  ena  ko»  (FH.  6:  21,  år 
1449),  så  har  dess  betydelse  icke  kunnat  konstateras.  I  Södw. 
Ordb.  översättes  det  »franka  på  fädernesidan?»  I  den  år  1566 
av  »Erchebiscop  Lars»  skrivna  ock  år  1587  utgivna  skriften  Om 
Kyrkio  Stadgar  och  Ceremonier  omtalas  s.  69  r.  »klockor  them 
the  Påueske  döpa  och  smöria  brukandes  ther  til  fadd  ror.»  Man 
läser  i  Then  Svenska  Kyrkeordningen  av  1571  bl.  XX  v.,  där 
fråga  är  om  nöddop:  »Men  hwar  barnet  lemnar,  så  skola  för- 
äldranar,  så  snart  man  kan  pröffua,  at  thet  är  wordet  starckt 
nogh  ther  til,  fly  sigh  faddror  .  .  .  och  lata  kommat  til  Eyrkio.> 
På  dessa  ställen  från  äldre  nsv.  betyder  faddror  :»kvinnliga 
faddrar»  (jfr  mit.  vadder[e]  »gevatter  öder  gevatterin»),  ock 
fsv.  fiGiddra  bör  därfbr  säkerligen  översättas  »kvinnlig  fadder, 
gudmor». 

Oossflygga. 

Seren.  Sv.-eng.  ordbok  (1741)  upptager  ett  kompositum 
g088-flygga  »ramp,  tomboy,  tom-rig»,  alltså  »glädjeflicka,  sköka». 
I  Tffil.  NR.  IX,  s.  160  har  jag  oriktigt  identifierat  detta  -flygga 
med  nsv.  flicka.  Senare  har  det,  såsom  jag  tror,  lyckats  mig 
visa,  att  nsv.  flicka  är  identiskt  med  no.  flikja  »fbrflugen  kvinna 
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(slyna)».  Jfr  no.  värbet  flikja  »gapa,  öppna  sig»,  >gä  halvnaken 
eller  med  öppna  kläden.^  Då  flicka  har  detta  ursprang,  kan 
•flygga  icke  vara  därmed  identiskt,  ty  växlingen  i :  y  bleve 
oförklarad. 

Hos  Stiernhielm,  Fägne-Sång  D  2,  s.  2  läser  man: 

KarDgar,  Dräogiar,  Bönder,  Pijgor: 

The  dricka,  dansa,  flyggia,  flängia,  ghlamtna,  gny, 

The  qwäda,  lee,  och  gantas  wid,  i  hwarian  By. 

Detta  ä.-nsv.  värb  flyggia  har,  såsom  sammanhanget  ock 
en  jämförelse  med  det  därmed  tydligen  besläktade  gottl.  flagga 
visa,  betytt  »rasa  i  lek,  vara  uppsluppen,  yster».  Gottl.  flagga 
^ersattes  nämligen  av  Rietz  s.  150  »rasa  uti  lek,  vara  yr»,  ock 
han  upptar  frän  Gottl.  även  sammansättningarna  flagg-bytta  f. 
»yrhätta»,  flagg-gait  f.  »yrhätta».  Av  värbet  flyggia  har  avletts 
ett  värbalabstraktum  flyggia  »uppsluppen  ysterhet»,  ock  detta 
^yggi^f  yugre  flygga  har  sedan  övergått  till  konkretum  ock  an- 
vänts om  en  allttbr  uppsluppen  ock  yster  flicka,  varför  goss- 
flygga  har  betydelsen  »ramp».  I  ny  norskan  lever  simplex  kvar; 
Koss  Ordb.  upptager  nämligen  flyggia  f.  »en  svser,  grovslagen 
og  uskj0n  kvinde». 

Gubbe. 

I  Sv.  landsm.  X.  3,  s.  6  ff.  har  jag  diskuterat  ordet  gabbe 
ävensom  dess  feminina  motsvarighet  nsv.  gumma.  Jag  sökte 
där  visa,  att  nsv.  gumma,  äldre  guma,^  »gammal  kvinna»  helt 
enkelt  är  det  regelbundet  bildade  femininet  till  fsv.  gumi, 
gumme  »gammal  man^.  Det  först  från  ä.-nsv.^  uppvisade  erubbe 
»gammal  man»  fattade  jag  även  såsom  utgånget  från  fsv.  guml 
»gammal  man»;  utbytet  av  mm  mot  bb  i  gusune-gubbe  för- 
klarade jag  såsom  framkallat  av  det  likbetydande,  i  åtskilliga 
bygdemål  använda  gu^bbis  »gammal  man»  (av  godh  +  biae 
»gubbe»). 

^)  Kock  Språkets  forändr.  s.  94. 

^)  Jfr  t.  ex.  pl.  gumor  hos  Töbnobbn  och  M6bgk,  Adalriks  och 
Giöthildas  äfwentyr  [år  1742 — 3]  I,  s.   152. 

')  Jag  kan  nu  meddela  ett  något  äldre  exempel  på  ordet  an  de 
förut  av  mig  antecknade.  I  en  handskrift  från  slutet  av  1600-talet 
till  Uppl.-lagen  finnes  gubbe  (Schlyt.  uppl.  s.  42  noten  28). 
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Jag  anser  fortfaraude  denna  uppfattning  vara  väsentligen 
riktig.  Dock  kan  jag  nomera  framhålla  ännn  ett  annat  ord, 
som  säkerligen  medvärkat  vid  utbytet  av  mm  mot  bb  i  gumme- 
gubbe*  Enligt  meddelande  av  professor  Jon.  Vising  brnkas  i 
norrländska  talspråket  gu^bbaa  ^gQbben^,  t.  ex.  måntro  gubbaa 
blev  ondP  Såsom  akc.  1  i  gu^bbaa  samt  fl^r  övrigt  ordets  hela 
bildning  visar,  är  det  ett  kompositnm.  Jag  ser  däri  en  samman- 
ställning av  adjektivet  godh  med  det  även  i  riksspråket  an- 
vända ordet  bas  »arbetsförman»;  jfr  t.  ex.  de  i  bygdemål  använda 
komposita  med  god- :gobonden (åskan)  av  god  +  bonden,  gogrubben 
(åskan)  av  god  +  gubben.  I  halländska  bygdemålet  har  bas 
den  något  allmännare  betydelsen  eden  bäste,  ypperste,  förnämste 
i  ett  lag  eller  sällskap»  (Rietz).  Korska  ock  danska  dialekter  an* 
vända  ordet  i  ungefär  samma  mening  som  nsv.  rspr.  Så  upptar 
Åas.  Ordb.  bas  dels  i  betydelsen  »formand,  förständer;  isier  om 
anfereren  i  et  fisker-selskab»,  dels  i  betydelsen  »en  som  ndmserker 
sig  fremfor  andre».  I  jutländskan  finnes  enligt  Feilb.  Ordb. 
bas  »en  som  udmierker  sig  fremfor  andre»,  ock  i  V.  Eristiansens 
Ordb.  över  gadesproget  antecknas  bas  i  uttrycket  at  spille  bas 
<med)  »spille  mester,  hovmesterere,  behandle  vilkaarlig,  lege  med». 
Ordet  har  infbrts  från  Tyskland;  jfr  t  ex.  platt.-ty.  baas  »meister, 
ein  aufseher  ttber  die  arbeitslente»  (Brem.  Wb.),  hoU.  baas  »meister, 
auf  einem  handwerke,  der  gesellen  halt .  .  . ;  ein  meister,  ein  herr 
der  wor ttber  zu  befehlen  hat».  (Kramer  Nieuw  woordenboek 
1787). 

Qödh-bas  blev  'göbbas,  gubbas  genom  den  vanliga  ut- 
vecklingen ö  ->  ii  vid  vokalens  förkortning;  jfr  t.  ex.  äldre 
gottår  ->  gtitår,  lat.  pröba  ->  ä.-nsv.  priibba  (Kock  Ark.  IV, 
s.  176  ff.).  Qubbas  har  akc.  1,  emedan  det  är  en  ursprunglig 
juxtaposition  av  ett  enstavigt  ord  med  ett  annat  ord;  jfr  t.  ex. 
a^Uting  av  aUl  tin^g  etc.  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  91  f.). 

Det  ursprungliga  gumi»  yngre  gumme  »gammal  man»  har 
erhållit  bb  (gubbe)  dels  från  detta  gubbas  »mäster,  gammal 
man»,  dels  från  det  ovan  nämnda  gubbis.  Det  förtjänar  fram- 
hållas, att  gubbe  särskilt  användes  av  underordnade  om  för- 
mannen (oberoende  av  dennes  ålder),  t.  ex.  av  fartygsbesättningen 
om  kaptenen,  liksom  baaa  betyder  »arbetsförman,  den  förnämste 
i   laget»;  jfr   hoU.  baas  »ein  meister,  ein  herr». 
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För  att  ytterligare  belysa  ordet  giimme-gabbe  må  fram- 
hållas, att  Laumålet  på  GÖttland  använder  gumbe  >fadder>.^ 
Även  i  andra  nsv.  bygdemål  har  gumme  erhållit  betydelsen 
»fadder»  liksom  ganuna  betydelsen  »kvinnlig  fadder».  Det  är 
ovisst,  horn  detta  gottländska  gnmbe  uppstått,  fastän  det  tyd- 
ligen haft  gumme  (gumi)  till  ntgångspnnkt.  Möjligen  skulle 
någon  vilja  antaga,  att  ett  äldre  gumme  genom  påvärkan  från 
andra  ord  (t.  ex.  från  de  avhandlade  gubbas,  gubbis)  i  denna 
dialekt  (ieke  utbytt  mm  mot  bb,  utan)  efter  m-ljndet  fått  inskott 
av  b.  Dock  synes  mig  ett  dyjikt  antagande  myeket  osäkert. 
Maa  kan  nämligen  fatta  gumbe  på  följande  sätt.  Gottländskan 
har  kvar  den  gamla  Ijudfttrbindelsen  mb,  som  i  nsv.  rspr.  blivit 
mm,  t.  ex.  gottl.  lambe  »lammet»,  k&mbar  »kammar»  (pres.  sg.) 
ä.-nsv.  kammar.  Då  det  således  var  vanligt,  att  mm  i  rspr. 
motsvarades  av  mb  i  gottländskan  (lammet:  lambe[t]  etc.),  så 
kan  man  vid  lån  av  ordet  gumme  från  rspr.  (eller  från  en 
dialekt,  där  liksom  i  rspr.  mb  övergått  till  mm)  hava  däråt  i 
gottländskan  genom  ^jndsubstitation  givit  formen  gumbe. 

[Sedan  ovanstående  skrevs,  har  ordet  gubbe  behandlats  dels 
ånyo  i  Sv.  etym.  s.  33  f.  av  Norben  (som  där  alldeles  övergiver 
den  fbnit  av  honom  antagna  etymologien),  dels  av  v.  Friesen 
Germ.  mediagem.  s.  41  if.  Jag  skall  här  icke  inlåta  mig  på 
en  kritik  av  dessa  författares  åsikter.  Men  då  von  Friesbn 
mot  den  av  mig  i  Sv.  landsm.  X.  3,  s.  6  ff.  framställda  för- 
klaringen av  gubbe  endast  anmärker,  att  gnibbis  ej  borde  haft 
akc.  1,  om  det  (såsom  jag  antar)  uppkommit  av  god  bise,  så 
må  ett  par  ord  yttras  därom. 

Det  är  alldeles  riktigt  att,  ifall  'god-bise  ursprungligen 
haft  fortis  på  andra  kompositionsleden,  vi  numera  efter  dess 
överflyttande  till  fKrra  kompositionsleden  borde  haft  akc.  2  (ej 
akc.  1)  i  ordet.  Även  jag  har  haft  tillftlle  framhålla,  att  man 
får  fortis  2  vid  dylik  flyttning  av  fortis.  Men  däremot  har  utan 
tvivel  VON  Fbieben  orätt  i  att  'godbi^se  (ej  go^dbiae  med  fortis 
1  på  förra  kompositionsleden)  varit  det  äldi-e  uttalet.  Jag 
erinrar  icke  blott  om  juztapositionema  go^rå  (av  god  råd),  a^U* 
ting  (av  all  ting)  etc.  utan  ock  om  de  dialektiekä  go^f(<)ar, 
såsom  namn  på  åskan  (Tor)  ock  i  betydelsen  »morbror»,  go^mmor 


^)  Enligt  Klintberg  Sv.  landsm.  VI.  1,  s.  23,  r.   16. 
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»monnor».  Det  kau  icke  rimligen  betvivlas,  att  detta  go^mmor 
uppstått  nr  go(€Ui)  mor  (Jfr  da.  bestemor  >mormor)  ock  detta 
goffar  ur  goHdb)  far  (jfr  da.  beateter  »morfar,  farfar:»);  se  Kock 
Sv.  Akc.  II,  s.  131  f.  På  alldeles  samma  sätt  har  *godh  bise  blivit 
*85^dlibi86  ->  gubbia,  ock  godh  bas  blivit  'go^dhbas  ^  gabbas. 
Sammansmältningen  har  försiggått  i  sådana  nttryck  som  han 
ftr  en  go^dh  fo^r;  han  är  en  go^dh  bi^se  etc.  (senare  han  är 
en  'go^dh-får,  'go^dh-bise  etc.).  Detta  hindrar  naturligtvis  icke, 
att  man  i  andra  satssammanställningar,  resp.  i  vissa  bygder, 
kunnat  säga  gödh  ba^a,  varpå  kanske  det  av  Vkkdbll  från 
Finnby  i  Finnland  anfbrda  gubéa^  tyder;  jfr  t.  ex.  att  man  på 
1600-talet  kunde  akoentuera  alakitoa,  LljAitidh,  Döda-Båg, 
Dödz-Stund,  Mora  Grija  (Kock  Sv.  Akc.  II,  s.  271,  273),  ehuru 
orden  i  nuvarande  språket  (fakultativt)  hava  fortis  1  på  penni- 
tima  a^Uaköna,  li^vatid,  dö^dadag,  dö^dastund,  mo^ragria.  Weste 
(år  1807)  akcentuerar  landahö^vdinge,  vilket  ord  nu  dialektiskt 
har  fortis  1  på  första  stavelsen.  I  nuvarande  språket  akcentneras 
dels  kallbrand  dels  ka^llbrand  med  fortis  1,  dels  firamå^t  dels 
fte^m&t  med  fortis  1  etc.  etc.  Jfr  om  gubbe  även  Jess.  Da. 
etym.  ordbog.] 

Eurra-gömma. 

Ordet  förekommer  i  uttrycket  leka  kurra*gönima,  namnet 
på  den  allmänna  barnlek,  som  även  kallas  leka  gömme.  Den 
går  som  bekant  så  till,  att  en  >står>  ock  då  icke  får  se,  var 
kamraterna  gömma  sig,  varefter  han  skall  söka  upp  dem  på 
deras  gömställen. 

Att  kurra  i  kurra-gömma  är  identiskt  med  nsv.  vb.  kura, 
är  sedan  länge  känt;  se  t.  ex.  Bietz  s.  366,  Sundéns  Ordb.  I, 
s.  381. 

Emellertid  söker  Noreen  helt  nyligen  i  Sv.  etym.  s.  49 
närmare  förklara  uttrycket.  Enligt  honom  skulle  kurra  (kura) 
i  kurra-gömma  icke  (såsom  fallet  annars  är  med  det  svenska 
värbet  kura)  betyda  »huka  ihop  sig»,  utan  det  skulle  liksom 
mit.  kuren  betyda  »stå  på  lur».  I  kurra-gdmma  skulle  man 
hava  en  asyndetisk  förbindelse  av  två  infinitiver,  av  vilka  den 


^)  Ordlista  cver  det  sv.  allmogetnålet  i  Finnby  kapell  s.  66. 
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ena  (korra)  syftar  pi  den  ene  kontrahenten  i  leken,  som  »står 
på  lar»,  nnder  det  att  den  andra  infinitiren  (gömma)  syftar  på 
den  andre  kontrahenten,  som  har  att  gömma  sig. 

Utan  tvivel  har  Norkbn  missuppfattat  uttrycket. 

Emot  hans  mening  talar  kraftigt  redan,  att  såsom  nftmnt 
kura  i  nordiska  språk  annars  betyder  »huka  ihop  sig»,  ock 
betydelsen  »stå  på  lur»  har  där  icke  påvisats.  Vidare  kan  den 
ene  kontrahenten  i  leken  icke  sägas  »stå  på  Inr»;  han  blott 
vänder  sig  bort  för  att  ej  se,  var  kamraterna  gömma  sig.  Ytter- 
ligare hade  man  väntat  kurra-gömma  sig  (icke  kurra-gömma), 
ty  NoRBEN  vill  i  gömma  inlägga  betydelsen  »gömma  sig».  Men 
framför  allt  visa  namnen  på  denna  lek  nnder  1700-talet,  att  orden 
äro  att  fatta  på  annat  sätt,  än  Norebn  gör. 

ISahlst.  Ordb.  (1773)  upptar  kora  i  göma  »abscondere  se  in 
perquisitionem  alterius,  Indi  genus».  Hos  Lind  (1749)  heter 
det  leka  kura  gjöme  »das  verstecken,  öder  des  versteckens, 
spielen».  Även  följande  uppgifter  må  anföras.  Moll.  Ordb. 
(1790)  antecknar  kura  göma  »versteck  spielen»,  Weste  (1807) 
leka  gömme  =  leka  kura  gömma,  Lindfors  (1815)  leka  gömmj». 
Ännu  Sundén  (1892)  skriver  leka  kura  gömma.  Rietz  känner 
kura-gömme  från  Västerbotten,  Småland  ock  Blekinge:  kurra- 
gömma,  kurra-bo-gömma  från  Närike  ock  Östergötland. 

Det  av  Sahlst.  meddelade  kura  i  göma  är  det  mast  genom- 
skinliga bland  lekens  namn.  Kora  betyder  liksom  annars  »huka 
sig  ned»;  jfr  nno.  kura  »beie  sig  ned,  isaer :  lude  med  hovedet,  bme. 
hovedet  mod  brystet».  Gtöma  är  det  vanliga  substantivet  fsv. 
gdma,  nsv.  gömma  »gömställe».  Uttrycket  kura  i  göma  be- 
tyder alltså  helt  enkelt  ^huka  sig  ned  i  ett  gömställe»,  vilket 
just  beskriver  lekens  viktigaste  moment.  »Gömställe»  hette 
•emellertid  ännu  hos  Lindfors  icke  blott  gömma  f.,  utan  ock 
gömme  n.,  vilket  neutrala  ord  återfinnes  i  nno.  goyme  n.,  da. 
gjemme  n.  Detta  ord  hava  vi  i  uttrycket  leka  gömme  »leka 
gömställe»  ock  i  Linds  leka  kura  gjöme.  Då  vi  nu  säga  leka 
kurra  gömma,  leka  kurra  gömme,  ock  då  Lind  sade  leka 
kura  gjöme  utan  preposition  framfar  substantivet,  så  kan  den 
av  Sahlst.  brukade  prepositionen  i  (i  göma)  hava  förlorats  nnder 
påvärkan  av  det  synonyma  uttrycket  leka  gömme  utan  pre- 
position. Måhända  döljer  sig  dock  bakom  leka  kura  gömma 
(gömme)  ett  äldre  leka  kura  a  gomo  (gome)  »huka  sig  ned  på 
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ett  gömställe»,  vari  kora  ä  sammaDsmält  till  kura,  på  samma 
sätt  som  t.  ex.  g&  &  stad  blivit  gä  sta[d]  (sedan  analogiskt  även 
gick  8ta[d]  etc).  Jfr  det  av  Rietz  anförda  (leka)  konra-bo- 
gömma,  där  bo  kanske  uppstått  nr  ett  äldre  p&  (preposition). 
Däremot  är  det  väl  föga  troligt,  att  nttryeket  leks  korra  gömm» 
skulle  gå  tillbaka  på  ett  annat  äldre,  men  snarlikt  uttryek  för 
leken,  vilket  kunde  vara  så  gammalt,  att  man  vid  dess  upp- 
komst använde  dativen  (gomo,  gome)  utan  preposition  för  att 
uttrycka  begreppet  »varest». 

Måhända  har  i  vissa  trakter  gönune  i  kurra  gömma  upp- 
stått ur  äldre  oblik  kasus  gomo  (till  fem.  g0ma  »gömmande» 
eller  '»gömställe»),  ty  i  syd-Sverge  använder  man  just  i  namn 
på  åtskilliga  lekar  en  form  på  -e  av  äldre  -o,  utgörande  oblik 
kasus  till  feminina  n-stammar,  t.  ex.  trilla  tunne,  slä  kane  etc.; 
jfr  Billing  Sv.  landsm.  X.  2,  s.  52. 


Lemna,  remna. 

Jämte  det  normala  uttalet  lämna,  rämna  med  ä-ljud  före- 
kommer även,  fastän  mera  sällan,  uttalet  lemna,  remna  med 
kort  e-ljud.  Enligt  Nor.  Urgerm.  lautl.  s.  22  skall  lämna  inne- 
hålla a-omljud  ock  hava  uppstått  ur  ett  förhistoriskt  'libanön» 
under  det  att  isl.  lifha  nsv.  lemna  skulle  hava  utgått  från  en 
form  med  den  ursprungliga  rotvokalen  i,  som  icke  varit  under- 
kastad a^omljud.  På  enahanda  sätt,  menar  han,  att  nsv.  rämna : 
isl.  riftia,  nsv.  remna  skulle  vara  att  förklara. 

Jag  kan  icke  dela  denna  uppfattning. 

Det  vore  tydligen  i  hög  grad  önskligt,  att  man  kunde  för- 
klara den  nsv.  uttalsväxlingen  läoma  :  lemna,  rämna  :  remna 
utan  att  behöva  anlita  en  så  avlägset  liggande  utväg  som  a-om- 
ljudet,  vilket  enligt  Noreen  t.  o.  m.  tillhör  den  urgermanska 
tiden;  ock  att  man  ej  är  berättigad  att  förklara  de  nsv.  lämna, 
rämna  genom  anlitande  av  någon  så  uråldrig  ljudlag,  fram- 
går just  därav,  att  dessa  former  äro  uteslutande  nysvenska. 
Varken  har  i  fsv.  påvisats  något  leefiia,  *r»f!na  eller  i  isl. 
något  leAia,  'refna. 

Isl.  lifiia  översättes  av  Noreen  (liksom  nsv.  lämna,  lemna) 
med  »Ubrig  lassen^.    Detta  är  emellertid  icke  riktigt.    Isl.  lifna 
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har  icke  samma  betydelse  som  nsv.  lemna,  utan  Översattes  av 
Fritzn.  »1)  blive  tilovers,  2)  komme  til  live,  3)  friskne  til  af  en 
sygdom».  Fsv.  liiha,  limna  har  väsentligen  samma  betydelse: 
1)  »lemnas,  efterlemnas,  2)  komma  till  liv  igän,  3)  bliva  vid 
liv»  (Södw.  Ordb). 

Ljndlagsenligt  måste  fsv.  lifna  yngre  Umna  bliva  nsv. 
^limna,  eftersom  kort  i-ljud  kvarstår  i  sluten  stavelse  (Kock 
Fsv.  Ijudl.  II,  s.  454  AF.).  Huru  har  då  fsv.  liftia,  limna  »lemnas» 
(således  med  passiv  eller  intransitiv  betydelse)  i  nsv.  blivit  till 
lemna-lämna  med  e-  eller  ä-ljad  ock  med  aktiv  betydelse? 
Fsv.  har  jämte  liiha«  limna  »lemnas»  värbet  lewa  (=  isl.  leifa) 
»lemna».  Detta  fsv.  värb  har  så  påvärkat  liftia,  att  dettk  Ätt 
formen  leftia  yngre  lemna  med  betydelsen  »lemna».  Detta  kan 
också  nttryckas  så,  att  nsv.  lemna  utgör  en  kompromissform 
av  fsv.  limna,  lifna  »lemnas»  ock  fsv.  lewa  »lemna». 

Nu  användes  i  flera  nsv.  ord  såväl  tt-  som  é-ljud,  då  det 
äldre  språket  (fsv.  eller  ä.-nsv.)  hade  e-ljud  framför  två  konso- 
nanter. Jag  erinrar  om  det  nsv.  uttalet  rftmsa  ock  remsa  (jfr 
fsv.  rem»  isl.  reim),  gränsle  ock  grensle  (jfr  nsv.  fsv.  grön), 
trädsk  ock  tre(d)8k  (jfr  ä.-nsv.  treesk),  frftsta  ock  firesta  (jfr  isl. 
f^eista);  se  Lyttk.-Wnlff  Uttalsordb.  Härmed  kunna  samman- 
ställas nsv.  gäspa  :  ä.-nsv.  geespa  fsv.  göspa  isl.  geispa,  nsv. 
halsa  :  fsv.  he(e)lBa  isl.  heilsa,  nsv.  rftnsa :  fsv.  rensa  isl.  hreinsa 
etc;  jfr  Kock  Språkh.  41  f.  I  överensstämmelse  härmed  har 
det  äldre  lémna  i  regeln  övergått  till  lämna,  fastän  även  ut- 
talet lemna  förekommer. 

Ännu  Linds  Sv.-ty.  ordb.  (1749)  upptager  lemna  (leftia) 
»von  einer  krankheit  genesen»,  vilken  betydelse  även  tillkom  isl. 
fsv.  liftia.  Eftersom  fsv.  fti  blivit  nsv.  mn,  så  kan  den  av 
Lind  upptagna  sidoformen  leftia  ej  hava  ljndlagsenligt  fti  (vn), 
utan  denna  ljudförbindelse  kvarstod  under  påvärkan  av  lefva 
»vivere».  Från  detta  lefva  har  leftia,  lemna  »von  einer  krank- 
heit genesen»  lått  även  e-ljudet. 

Ljndlagsenligt  skulle  fsv.  riftia,  rimna  hava  blivit  nsv. 
*rimna.  Från  subst.  reva  (<-  fsv.  riwa)  »remna»  har  e-ljudet 
överförts  till  det  likbetydande  subst.  remna  ('rimna,  *rifiia) 
ock  från  detta  till  värbet  remna  (rimna,  riftia).  Växlingen  i 
det  nsv.  uttalet  rämna  :  remna  förklaras  liksom  uttalsväxlingen 
lämna  :  lemna. 


\ 
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Haske-seck. 

I  en  av  sina  andliga  visor  sjunger  Lassb  Lugidor: 

Hwad  är  tit  Lijf  ?  Jt  Damb  som  snart  forswinner, 
Hwad  ar  tin  Lust?  En  Ström  som  fast  bortrinner, 
Hwad  Däjligheet?  En  färgad  Maske-Seck, 
Hwad  Godz  och  Guld?  En  glittrand  Mull  och  Treck. 

(2:a  uppl.  Xz  2  s.  2.) 

Det  här  förekommande.  Maske-Seok  har  blivit  missupp- 
fattat i  våra  dagar. 

I  Ark.  I,  8.  233  anteeknar  Norelius  från  Lucidor  bland  märk- 
ligare »ordformer»  ett  (väl  från  något  annat  ställe  hos  Lueidor 
hämtat)  »Maskesfikken  magsäcken».  Han  menar  väl  icke,  att 
magsäoken  ock  maskesakken  skulle  vara  etymologiskt  identiska. 
I  den  av  Norebn  skrivna  ordlistan  till  dennes  ock  E.  Meters 
Valda  stycken  af  roenska  författare  ftJrklaras  Maske-Seok 
i  Lucidors  ovan  anförda  vars  med  »maskeradkostym?» 

Det  i  äldre  nsv.  icke  så  sällsynta  ordet  maske-aaok  be- 
tyder helt  enkelt  »mask-säck»,  vilket  utgör  en  beteckning  för 
den  mänskliga  stofthyddan,  som  en  gång  i  graven  skall  för- 
täras av  maskar.    Detta  framgår  t.  ex.  av  följande. 

Lind  Sv.-ty.  ordb.  (1749)  upptar  under  Matk  »der  Wurm, 
die  Made»  sammansättningen  »Matke-mat  (menniskjokropp)  der 
Madensack,  der  menschliche  Leib,  die  Speise  der  WOrmer».  Nht. 
madensaok  åter  förklaras  t.  ex.  i  Grimms  Wb.:  »der  menschliche 
leib,  einem  säck  verglicfaen,  den  die  maden  nagen;  ein  im  16.  jahr- 
hundert  emporgekommenes,  ursprUnglich  wol  nur  geistliches  kraft- 
wort  (vergl.  auch  kothsack)».  Nht.  kothsaok  användes  ock 
t.   ex.   av   Luther  såsom  en  benämning  på  »människokroppen». 

Det  äldre  nsv.  maske-saok  är  tydligen  synonymt  med  matke- 
jnat  ock  utgör  ett  översättningslån  från  tyskan  (madenaaok). 
Detta  harmonierar  fullkomligt  med  dess  användning  i  värsen 
av  Lucidor,  där  fåfdngligbeten  hos  detta  jordiska  i  kraftiga  ord 
skildras. 

Benämningen  maske-Bäck,  madenaaok  kan  för  övrigt  del- 
vis jämföras  med  det  i  danskan  använda  skämtsamma  uttrycket 
för  kyrkogården  Store  ormeetrede. 

Sv.  ianäsm.  XV.  8,  2 
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I  fall,  såsom  NoRELius  synes  mena,  maake-a&oken  knnnat 
användas  särskilt  om  magen,  så  beror  detta  icke  på  någou 
förändring  av  ordet  magsäoken,  utan  därpå  att  magen  är  en 
viktig  del  av  den  mänskliga  stofthyddan*  Kht.  kothsaok  an- 
vändes enligt  Grimms  Wb.  särskilt  om  magen. 


Fsv.  ni  >nej>. 

Något  dylikt  ord,  motsvarande  isl.  ni  >nej»,  upptages  icke 
i  våra  fsv.  ordböcker,  ock  ej  häller  möter  ordet  i  någon  hand- 
skrift.   Man  kan  dock  påvisa  dess  användning  även  i  fsv. 

I  den  fsv.  psalmen  »Een  rikir  man»  (Medelt.  dikter  och  rim 
167  ff.)  börjar  v.  7:   , 

Han  Badhe  nej 
iak  seger  for  hwl. 

Annars  utgöra  i  denna  psalm,  som  innehåller  fjorton  värser, 
de  två  fbrsta  raderna  i  varje  vars  fullständigt  rim,  t.  ex.  man : 
han  (v.  1),  wjjth :  tijth  (v.  2),  wijn :  sin  (v.  3)  etc. 

Det  är  därför  otvivelaktigt,  att  förhållandet  ursprungligen 
varit  detsamma  i  v.  7,  d.  v.  s.  att  man  där  ursprungligen  haft 
rimmet  m  :  hwi. 

Fsv.  isl.  Ill  »nej»  är  identiskt  med  got.  nei  »icke»;  häron]* 
t.  ex.  hos  Uhlenbeck  Et.  wb.  d.  got.  sprache. 


Påskeskär  se  skorsten  s.  20. 

Redhampne. 

Det  heter  i  Sv.  dipl.  NS.  I,  289  (1403,  nyare  avskrift):  »att 
almogenn  giöre  till  husett  spisning  .  .  .  hnarie  fyre  men  et  nötth, 
tw  får  .  .  .  ena  mark  redhampne».  I  Södw.  Ordb.  upptages  redh- 
ampne med  frågetecken  efter,  ock  den  förmodan  framstäUes, 
att  det  är  fel  i  st.  f.  redha  psonninga* 

I  ovan  s.  9  nämnda  Eyrkio  Stadgar  (1566)  läser  man  bl. 
10  v. — bl.  11  r.:  »Ty  ändoch  hwsbonden  legger  til  reedho  och 
ämpne,  vfercke  och  tilfång, .  .  .  likuel  e^ter  thet  bygningen  icke 
ther  medh  är  strax  vprettat,  uthan  behöffuer . . .»  Här  torde 
reedho  och  ämpne  kunna  återgivas  med  pänningmedel;  jfr  att 


XV.  8  maÉkeseok— rist.  19 

isl.  reipa  f.  betyder  bL  a.  »ndredsel,  betaling  som  tiikom  bi- 
Bkoppen,  prsBBten»,  fBv.  repa  tbetaining»,  under  det  att  fsv.  sBiime 
ftr  »förmögenhet  (pänningtillgingar^. 

Jag  förmodar,  att  redhampne  utgör  en  fönranskning  av  ett 
med  reedho  ooh  åmpne  nära  besläktat  ord  eller  uttryck,  kanske 
snarast  av  redho  ok  »rnpne  eller  av  >edho*8Bmpne  »pänning- 
medel». 


Semna  se  lemna  s.  15. 
Rist. 

Conongs  bolkser  i  äldre  Västg.-lagen  börjar:  »Emimdser 
flemse  var  conong^r  i  vpfalnm  ok  fven  tiugufkiieg  i  dan  mark. 
per  fattu  riftir  (riilir)  msellir  fverikis  ok  danmark».  Vid  det 
ord,  som  Goluk  ock  Sohltter  i  sin  upplaga  återgivit  med 
riftir,  anmärka  de,  att  den  äldre  utgivaren  av  Västg.-lagen, 
Sti£RNHIBLM,  läst  ordet  såsom  riftir;  så  ock  en  avskrivare  av 
handskriften  från  1500-talet,  ävensom  en  avskrivare  från  1600- 
talet.  Av  den  av  Börtzxll  ock  Wibsblgrbn  (år  1889)  utgivna 
upplagan  av  Västg.-lagen  i  fotografisk  reproduktion  synes  snarast 
framgå,  att  Gollik  ock  Schltter  riktigt  återgivit  handskriften. 
Dessa  sistnämnda  utgivare  anmärka  emellertid  vidare:  »Codd. 
Runici  habent  riftir.  B.  Q.  rameerki.  G.  ryfter  ok  ramerki. 
P.  rifter  oéh  raa.»  Den  här  med  P  betecknade  hskr.  är  den, 
som  innehåller  den  s.  k.  Prosaiska  krönikan  ock  som  senare 
av  Klbmming  utgivits  i  Småstycken  på  forn  svenska.  Även 
enligt  Klbmming  har  denna  unga  handskrift  rister  ooli  raa. 

I  glossaret  till  Västg.-lagen  lemna  Collin  ock  Schlttbr 
oavgjort,  om  riftir  eller  riftir  är  rätta  läsarten:  >Alii  codices 
pro  riftir  habent  riftir  v[el]  riftaftenar*  Utrum  rectius  sit, 
nobis  incognitum  est.»  I  ordboken  synes  Schlttbr  snarast  före- 
draga riftir,  ^men  han  nämner  det  med  en  viss  reservation: 
»Detta  för  övrigt  okända  ord  är  möjligen  besläktat  med  raft, 
stång»;  det  översättes  av  honom  »råmärke».  Södw.  Ordb.  över- 
sätter med  anförande  av  riftir  från  Pros.  krön.  ordet  rist  med 
»eg.  inskärning,  skåra?  gränsmärke»,  ock  han  sammanställer  det 
således  med  rista;  för  övrigt  tillägges  ett  »jfr  rift». 
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Spörsmålet,  hnroTida  riftir  eller  riftir  pi  i  fråga  varande 
ställe  är  den  riktiga  läsarten,  torde  avgöras  därav,  vilkendera 
formen  giver  den  bästa  meningen,  resp.  därav  vilketdera  ordet 
kan  bäst  etymologiskt  förklaras. 

Sammanhanget  kräver  med  nödvändighet  betydelsen  »rå» 
märken»,  oek  då  det  är  fråga  om  råmärken  mellan  två  riken, 
bör  man  helt  visst  tänka  sig,  att  de  ntgjorts  av  stenkummel 
eller  något  dylikt;  härmed  harmonierar  även  läsarten  rista- 
stenar. 

Under  dessa  förhållanden  kan  man  ej  antaga,  att  ett  med 
raft  »stång»  besläktat  rift  (riftir)  skulle  kunna  vara  det  ur- 
sprungliga, ock  något  rift  med  dylik  betydelse  har  för  övrigt 
ingenstädes  påvisats.  Ej  häller  torde  det  vara  tillfredsställande 
att  sammanföra  rist  »råmärke»  (riatir)  med  rista  »inskära»,  då 
gränsmärkena  säkerligen  höjde  sig  över  marken. 

Enligt  min  uppfattning  är  riftir  den  ursprungliga  läsarten, 
ock  rist  utgör  en  avledning  av  värbet  risa  »resa  sig,  höja  sig». 
Bist  »uppresning»  är  avlett  från  risa,  liksom  t.  ex.  isl.  ript 
egentl.  »rivning»,  sedan  »stykke  tai  eller  klsede»  är  avlett  av 
rifo.  Senare  har  rist  (liksom  t.  ex.  ript)  erhållit  konkret  be- 
tydelse, ock  riat  förekommer  enligt  Aas.  ock  Boss  Ordb.  i  ny- 
norskan  med  betydelsen  »bjergkant,  överste  kant  af  en  bjergryg» 
ock  »rygning  overhovedet;  saaledes  en  svagt  opstigende  bakkes 
kam»;  jfr  härmed  att  nno.  ris  betyder  dels  »reisning,  opstaaen», 
dels  »en  forhmning,  jordryg,  bjergryg».  I  fsv*  har  rist  »resning»  fått 
betydelsen  »(ett  sig  höjandet  kummel»,  »gräns-kummel»,  ock  rista* 
stenar  är  att  översätta  »uppresningsstenar:»,  »gränskummel-stenar». 


Skorsten^  påskeskir  (påskeskor). 

Ordet  skorsten  är  gemensamt  för  Norden  ock  Tyskland. 
Det  tyska  sohomstein,  nht.  sohomstein,  sohorstein,  samman- 
ställes  av  Kluge  Et.  wb.^  med  stor  tvekan  med  ags.  soorian 
«hervorspringen»,  eng.  to  shore  »sttLtzen»,  ndl.  BOhoor  »stiitze, 
strebebalken».  En  likartad  uppfattning  framstälies  i  Grimms 
Wb.,  där  det  om  sohomstein  »rauchfang»  heter:  »wahrscheinlich 
txx  sohorren  hervorragen  gehörig,  also  ursprttnglich  den  krag- 
stein  in  der   wand  bezeichnend,  anf  dem  bei  den  alten  kamiur 
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anlagen  der  ranchfang  rnht».  På  detta  sätt  förklaras  ock  höll. 
sohoorsteen  av  Franck  Et.  wb.  der  nederl.  taal. 

Med  tvekan  har  en  annan  uppfattning  av  skorsten  fram- 
ställts redan  av  Rietz,  enligt  vilken  ordet  skalle  höra  till  ett 
av  honom,  dock  såsom  ej  fnllt  säkert,  antecknat  sktirr  >eld>, 
ock  dit  för  han  även  sköra  »röra  i  elden»,  sköre  »eldtyg»,  nht. 
sohurstange,  Ity.  sohuren  »antända  eld».  Denna  Rietz',  på 
svaga  skäl  stödda  etymologi  synes  ej  hava  blivit  beaktad. 

Emellertid  är  den  enligt  min  uppfattning  den  riktiga. 

Det  är  uppenbart,  att  vid  ordets  härledning  man  framför 
allt  har  att  tillse,  vad  det  nrspmngligen  kan  hava  menats 
med  skorsten. 

Det  finnes  många  vittnesbörd  om  att  fordom  därmed  förstods 
icke  (eller  icke  blott)  såsom  nu  den  murade  passagen  för  röken, 
utan  själva  eldstaden.  Så  översättes  fsv.  skorsten  i  det  medeltida 
Glossarii  lat.-sveth.  specimen  vetustum  med  oaminum»  ock  Södw. 
Ordb.  återgiver  det  därför  riktigt  med  »eldstad,  spisel».  Då  det 
i  Fornm.  sögnr  XI,  s.  367,si  heter  »Enutr  konungr  fell  i  einn 
skorstein9,  så  menas  väl  med  skorsteinn,  såsom  även  av  andra 
anmärkts,  snarast  eldstad.  Enligt  Molbech  Da.  Ordb.  brukas 
skorsteen  i  Danmark  ännu  i  dagligt  tal  med  samma  betydelse 
som  »ame»,  t.  ex.  at  teende  ild,  at  koge  mad  paa  skorstenen. 
Aas.  Ordb.  översätter  skorstein  »skorsteen,  eller  mest  alm. 
skorstenspibe.  Sjeldnere  om  ildstedet>,  ock  härmed  harmonierar 
följande  uppgift  av  E.  Sundt:  ».  .  .  ildsted  .  .  .  hedder  peis  .  .  ., 
men  kaldes  ofte  mindre  n0iagtigt  ovnen  eller  gruen  eller  slet 
og  ret  muren  eller  blöt  stenen,  vel  ogsaa  skorstenen»  (Folke- 
vennen  1861,  s.  29—30).  Även  enligt  Aas.  Ordb.  s.  748  brukas 
i  flera  trakter  av  Norge  stein  ensamt  i  betydelsen  »eldstad». 
Att  även  i  Tyskland  8<^or(n)stein  fordom  ofta.  an  vändes  om 
ugnen,  framgår  av  Grimms  Wb.  IX,  sp.  1580,  fastän  där 
oriktigt  uppgives,  att  ordet  ursprungligen  skulle  beteckna  »die 
röhre». 

Under  dessa  förhållanden  översättes  fgutn.  skorstain  riktigt 
av  ScHLYTER  i  gloss.  till  Gottl.- lagen  med  »eldstad;  egentligen  en 
sten  på  golvet  där,  enligt  bruket  i  älsta  tider,  eld  uppgjordes 
till  värmande  av  rum»  (jfr  även  hans  ordbok  ock  Ihres  Gloss. 
svio-goth.).  Liksom  enligt  E.  Sundt  anf.  st.  s.  30  aarhellen  eller 
aaren  är  »den  stensldBgning  paa  hvilken  baalet  ligger  og  blusser», 
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8ä  har   nrspruDgligen  skurstain,  skorsten  varit  den  sten  (sten- 
häll), på  vilken  elden  brann. 

Med  skorsten  äro  för  övrigt  att  jämföra  de  hos  Aas.  Ordb. 
anförda  nno.  aare  »anie,  ildsted,  steenkreds  omkring  ildstedet  i 
et  hans»,  aarestein  »den  forreste  kant  af  ildstedet»,  ghivestein 
»sten  eller  mnnr  föran  ildstedet»,  ock  vidare  (jfr  Ihre  ock  Schlyt. 
anf.  st.)  fornskånska  bransten  »eldstad»,  vilket  fda.  ord  alltjämt 
lever  kvar  på  Jatland  (brånstien  »brandsten»,  »ildsted,  arne»: 
Feilb.  Ordb.). 

Liksom  skorsten  använts  ock  användes  om  olika  till  eld- 
staden hörande  föremål,  så  är  förhållandet  detsamma  med  aarhella 
(aarhelle).  Det  översättes  nämligen  av  Aas.  Ordb.  dels  »ildsted», 
dels  »stenen  föran  ildstedet»,  ock  om  det  isl.  arinhella  anmärker 
GuÖMUNDSSON,  Privat  b  oligen  på  Island  s.  178:  »ildstedet  var 
omgivet  af  flade  tynde  stene  (arinhella),  som  blev  rejste  på 
kant  og  således  kom  til  at  danne  en  ramme  om  ilden». 

Man  väntar  naturligtvis  att  skor-,  skur-  i  skorsten,  fgntn. 
skurstain  betyder  )»eld»,  vare  sig  att  (vilket  är  det  troliga)  ordet 
skorsten  såsom  kompositum  lånats  till  Norden  från  Tyskland 
(jfr  schorstein),  eller  att  det  möjligen  skulle  såsom  kompositum 
hava  funnits  redan  på  samgermansk  tid. 

Härmed  harmonierar  följande.  Bietz  anf.  st.  meddelar  från 
södra  Gottland  »skurr  m.  eld.  Thorn  u  skurr  brännde  up  hajle 
garden',  åskan  ock  elden  brände  upp  hela  gården  .  .  .  (Vamling- 
bo,  föråldr. ;  enligt  uppgift).  Ordet  har  ej  av  mig  påträffats  ock 
är  ej  fullt  säkert,  men  antecknas  här  för  närmare  efterforsk- 
ning». 

Att  ett  ord  skur,  med  a-omljud  skor,  »eld»  funnits,  be- 
kräftas till  fullo  av  det  i  Bohuslän  använda  påskesk&r  (p&ske- 
skor).  Med.  dr  Edvard  Ström  (född  1811)  har  meddelat  mig,  att 
man  i  hans  barndom  i  mellersta  Bohuslän  brukade  uttrycket  h&lla 
päskeskär  (piUikeskor).  Att  hålla  påskeskår  (-skor)  tillgick  så, 
att  gossar  på  påskdagens  morgon  gingo  upp  på  något  bärg, 
där  upptände  en  eld  ock  trakterade  det  från  gudstjänsten 
återvändande  kyrkfolket  med  mat  ock  dryck.  Elden  var  emeller- 
tid härvid  något  väsentligt,  ty  den  användes  icke  till  matens 
lagande,  utan  denna  medtogs  färdig  från  hemmet. 

Då  man  nu  i  en  annan  trakt  av  Bohuslän  (Sörbygden) 
enligt   Nilens   ordbok   brukar  påske-fyr  »påskeld,  eld  (av  torr- 
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ved  o.  d.),  gom  upptändes  päskaftonen  .  .  .>,  så  betyder  naturligt- 
vis  äyen  p&akeskår  (-skor)  »påskeld»,  -skar  (-skor)  »eld»  ock 
akonten,  fgatn.  akorstain»  mht.  sohorstein  egentl.  »eldsten». 

Från  germ.  'sknraB  »eld»  är  tydligen  mht.  sohum,  nht. 
fiohnxen  »das  feaer  anfachen»  avlett;  jfr  det  av  eld  avledda  nsv. 
elda.^  Hit  höra  även  nsv.  sköre  »bränt  linne  som  antändnings- 
medel»  (i  Uppland  enligt  Rietz  skyre)  ock  det  i  Västergötland 
använda  sköra  »1)  röra  i  elden  2)  taga  bort  kolet  på  en  tänd 
trästicka,  varmed  man  lyser  sig  ock  andra». 


Slicke-pott. 

I  barnspråket  kallas  tummen  tumme-tott,  pekfingren  slioke- 
pott.  Vid  uppräkning  av  fingrarna  får  vartdera  ordet  två  fortis- 
akcenter  (åtminstone  i  syd-Sverge):  tu^mme-toHt,  sli^oke-poHt; 
men  orden  kunna  även  uttalas  med  en  fortisakcent:  tu^mme-tött, 
sli^oke-pött  ock  tumme-toHt,  slioke-poHt.  Redan  Rietz  s.  765 
ock  Fritzn.2  sammanställa  riktigt  tumme-tott,  tommeltot 
(=  tommeliden)  med  isl.  tuttr  »person,  vaesen  af  dvergagtig 
skikkelse».  I  Götaland  brukas  tutte  »liten  gosse»,  ock  man  får 
med  samma  betydelse  även  höra  tutt. 

Ordet  slicke-pott  torde  ej  hava  blivit  utrett.  I  Nyland  an- 
vändes slikipott.  Rietz  s.  622  upptar  sleke-putt.  I  Norge 
kallas  fingren  sleikjarpott»  på  några  ställen  sleikjefinger.  Rietz 
upplyser  s.  137,  att  i  vissa  bygder  förekomma  avvikande  namn, 
nämligen  i  Ångermanland  (Stigsjö  socken)  slicke-koppen,  i  Älv- 
dalen i  Dalarna  släkjebutt  (sl&ttjebutt),  i  Mora  sl&k  i  butt 
(släk  »slicka»,  butt  m.  >litet  laggat  träkärl»). 

Överensstämmelsen  mellan  norskan  ock  flertalet  svenska 
bygdemål  vid  fingrens  benämning  visar,  att  dess  namn  ur- 
sprungligen varit  alioke-pott,  -putt  (aleikjar-pott).  Detta  -pott 
•putt  är  att  sammanställa  med  följande  ord.  Nsv.  rspr.  har 
värbet  påta  »med  en  pinne  1.  käpp  o.  d.  peta  i  jorden,  små- 
gräva,  rota».  Jämte  denna  betydelse  upptar  Rietz  från  Små- 
land för  peta  »sticka  fina  hål  i  brödet  med  ett  slags  nagg  (påt 
m.),   innan   det    insattes   i   ugnens,     Aas.    Ordb.  översätter  no. 

*)  Nht.  BOlitlren  är  aUts&  icke  att  med  Kluge  Et.  Wb.^  snin- 
manställa  med  K^t.  skaiirö  vschaufel». 
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pota  »stikke,  bore,  8t0de  mfd  en  kjsep  1.  stäng»,  Ross  även  »pirke^ 
grave  eller  bore  med  et  lille  spids  redskab;  pirke,  pille,  pnsle». 
Dessutom  upptar  Ross  pot  m.  »kjep»,  Aas.  pot  n.  2>stikke,  noget 
at  stade  med»;  eit  lite'  pot. 

De  norska  orden  visa,  att  det  svenska  värbet  påta  ock  det 
av  Rietz  från  Småland  anförda  påt  m.  ursprungligen  haft  öppet 
o-ljud  (ej  ä-ljud),  vilket  bekräftas  av  växelformen  sl^ke-putt 
med  u.  Senare  leden  i  det  maskulina  slioke-pott»  sleke-patt 
är  identisk  med  det  norska  pot  m.  »käpp»  ock  det  småländska 
påt  (pot)  m.  »nagg  att  sticka  hål  i  bröd  med».  Den  fnord. 
formen  har  varit  *potr.  Enligt  den  av  mig  i  Fsv.  Ijudl.  II,  s» 
383  ff.  framställda  regeln  har  därav  blivit  dels  pott  med  kort 
vokal  +  långt  t,  dels  pöt  (plt)  med  lång  vokal  +  kort  t.  I 
-putt  hava  vi  en  form  utan  a-omljud.  Vårt  -pott,  -putt  be- 
tyder alltså  »petare»,  vilket  mycket  väl  harmonierar  med  fingren» 
namn  »p ek-finger» 

Då  första  kompositionsleden  i  slioke-pott,  sleke-putt  förde 
tanken  till  de  kärl,  vars  innehåll  man  med  jälp  av  slicke- 
potten  kunde  få,  så  har  genom  folketymologisk  ombildning  i 
Ångermanland  slioke-potten  förändrats  till  slioke-koppen  (jfr 
kopp)  ock  i  Dalarna  sleke-putt  till  släkje-butt,  släk  i  butt 
(jfr  butt  »träkärl»). 


Vipa  (undirvipaj  aldinvipa). 

I  Sv.  spr.  lag.  II,  s.  141  upptar  Rydqvist  vipur,  viper 
såsom  nom.  sg.  till  den  maskulina  u-stam,  som  på  isl.  har 
formen  vipr  »träd,  skog»  (jfr  ock  Rydqv.  V,  s.  37).  Såsom  stöd 
för  nom.  sg.  vipur  anför  han  vnSir  vipur  i  V6L.  II  Forn.  B. 
12.  Med  anledning  av  denna  form  upptar  även  Schlyt.  Ordb. 
nom.  sg.  undirviper,  -pur. 

Detta  är  icke  riktigt.  V6L.  II  låter  icke  i  regeln  -r  i  isl. 
skogp,  vipr  etc.  motsvaras  av  -up,  utan  av  -er,  ock  att  i  -vipur 
tänka  på  ett  sedan  uråldrig  tid  kvarstående  -ur  i  nom.  sg. 
mask.,  är  tydligen  icke  berättigat. 

I  det  anförda  vnöir  vipur  (undir-vipur)  har  man  icke  nom. 
sg.  av  en  maskuiin  u-stam,  utan  nom.  pl.  av  en  feminin  n- 
stam. 
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St&IIet  lyder:  »SsBmber  ^em  eig  a.  ]>a  aghe  {>»n  vald  at 
90ki»  til  skiplis  »r  skiptie  vil.  oc  eig  pen  »r  epsd  viL  me{> 
siiiDsdttiiige  hnat  {)»t  helder  »r  aldio  Bcoglier  seller  vndir 
ripar».  Att  vi  bär  hava  en  fem.  n-stam,  framgår  icke  blott  av 
Bjälva  formen  vndir  vipur,  utan  ock  därav,  att  de  yngre  hand- 
skrifterna K6  hava  vndiraipa,  alltså  samma  ord  i  sing.,  ett  ord 
som  emellertid  ej  antecknats  i  Schlyt.  Ordb.  Det  i  viidirvi|)a 
ingående  vipa  återfinnes  i  isL,  fno.  ock  nynorskan.  Fritzn.j  över- 
sätter vi|)a  ej  blott  med  »mast»  ntan  ock  (liksom  ▼it>T)  med 
»t0mmer,  trsematerialier  (collectivt)».  Aas.  Ordb.  har  antecknat 
▼Ida  »skovgrsendsen  eller  den  överste  skovvsext  paa  en  f)eld- 
side»,  även  »skovmark». 

Att  fsv.  använt  en  fem.  n-stam  undirvipa,  bekräftas  av  VOL. 
II  Add.  3,  1;  men  därav  framgår  även,  att  man  haft  en  fbrat 
icke  påvisad  fem.  n-stam  aldinvipa.  Stället  lyder:  »scogh» 
brsennur.  sen  man  hugger  til  tinghu  lassse  annattnsegi»  aldil 
nipn.  seller  a  tymber  scoghe  seller  a  vndir  vipu.  hulkit  eet  af 
{)emmsB  man  brsennir  til  tinghu  lasssB.  vseri  sik  firi  mep  fiser* 
{)nngs  nempdinni».  Gollin  ock  Sghlttbr  mena  nnder  hänvis- 
ning till  VOL.  II  Fom.  B.  33,  att  hugger  är  skrivfel  f5r  br»nnir. 
Uttrycket  brsBnnir  vore  nog  bättre,  men  läsarten  hugger  är  väl 
ej  omöjlig,  då  träden  förmodligen  fälldes,  innan  de  brändes. 
För  övrigt  upplysa  utgivarnas  noter,  att  hskr.  O  har  .  . .  annat-^ 
tnsBgifiB  a  aldinuithu  .  .  .  Tydligt  är,  att  aldil  i  aldil  vdpn  an- 
tingen är  skrivfel  i^r  aldin,  eller  ått  aldil  möjligen  innehåller 
ett  annat  avledningssulfix,  men  är  synonymt  med  aldin  »ollon». 
För  övrigt  synes  det  mig  vara  givet,  att  läsarten  »annattusBgise 
a  aldinuithu  (aldil  ui|)U)»  är  den  riktiga,  eftersom  uttrycken  a 
tymber  sooghe  ock  a  vndir  vipn  omedelbart  följa.  ^  Då  nu  a  i 
bet.  »på»  under  normala  förhållanden  förenas  med  dat.,  ock  då  man 
här  till  yttermera  visso  läser  a  tymber  sooghe,  så  måste  natur- 
ligtvis vndir  vipa  ock  aldinuithu  (aldil  vipu)  i  uttrycken  a 
vndir  vipa  ock  a  aldinuithu  (aldil  uipu)  även  vara  dativer. 
Detta  vill  säga,  att  nominativerna  heta  vndirvipa  ock  aldinvipa 
(aldilvipa). 


*)  Om  niaD  i  st.  f.  a  vill  Våm  afif  (jfr  aflf  iindlr  vi|)n  i  G),  sä 
förändrar  detta  icke  förhållandet.  Prepositionema  a  ock  af  samman- 
blandas stimdom,  emedan  redan  i  fsv.  af  stimdom  f&tt  uttalet  §• 
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Även  uttrycket  af  vndlr  vipu  VGL.  U  U.  19  rubr.  hör  tydligen 
till  nom.  nndirvipa.  Till  nom.  vndirTit>a  ock  aldiiivit>a  for  jag 
även  »swa  scal  batse  ba}>e  firi  aldin  ripn  oc  vndir  yi|)a  anm  sakt 
«r>  (VGL.  n  PomB.  11),  »bate  t>renni  ssextan  ertngher  firi  vnöir 
vipn  oc  swa  aldin  vit>n>  (VGL.  II  FornB.  3),  ävensom  vnöir 
vipa,  aldin  vi|)a  (VGL.  II  J.  19);  snarast  också  vndir  vil)n 
(VGL.  II  FornB.  8;  9).  I  VGL.  I  FS.  2  pr.  ock  I  FB.  8  kan 
vndir  uipu  vara  såväl  ack.  sg.  till  iuidirvif)a  som  ack.  pl.  till 
iiiidirvl|)er. 

Då  nno.  vida  betyder  »skovmark»,  så  betecknar  aldinvi{)a 
»skogsmark  eller  skog  av  ollonbärande  träd». 

I  Schlyt.  Ordb.  översättes  undirvi{>er  med  »trä  som  ej 
bär  frnkt»,  ock  det  ställes  där  såsom  motsats  till  aldinvi{>6r. 
Otman  tolkar  i  sin  översättning  av  äldre  Väs tg. -lagen  s.  65 
vndir  vi[)flor  med  »ungskog»,  men  han  anmärker  —  underligt 
nog  —  i  noten  »eg.  icke  fruktbärande  skog».  På  det  nyss  från 
VGL.  II  Add.  3,  1  anförda  stället  står  vndir  uipu  såsom  mot- 
sats icke  blott  till  aldinuithu  (aldil  ait>a)  utan  ock  till  tymber 
aoQghe.  Därför  måste  med  undirvi{)a  menas  något  mera  än 
»icke  ollonbärande  skog».  Engelska  underwood  betyder  »lågt 
bnskvärk;  buskar  under  träden  i  en  skog»,  da.  underskov  ^skov 
af  lave  trseer  og  buske»;  även  i  (åtminstone  den  yngsta)  nsv. 
förekommer  underskog  (se  Lundeils  ordlista). 

Undirvipa  är  bildat  på  samma  sätt  m^  prep.  undir,  ock 
det  betyder  »lägre  (icke  fullmogen)  skog»,  men  synes  särskilt 
användas  om  icke  ollon  bärande  träd.  irndirvi{)er  betyder  »lägre 
(icke  fullmoget)  träd»  eller  »lägre  (icke  fullmogen)  skog»,  men 
även  det  synes  särskilt  användas  om  icke  ollonbärande  träd. 


Tfewildriet. 

I  Uppl.-Iagen  V.  20  pr.  heter  det:  »liggser  almaeningser 
hundsarsB  msellum  ser  ra  ok  rar  til  wseri  psst  want  »r.  ser  sei 
ra  ok  rar  til.  skipti  wsewildrset  {)erse  mselum  .j.  prj  sundser. 
twa  l0ti  warskoghser.  ok  {)ri{)iuDg  almseningser».  På  grund  av 
detta  blott  på  ifrågavarande  ställe  påvisade  wsBwildrsat  upptar 
ScHLTTER  i  sitt  glossar  till  Upplandslagen  ett  fsv.  vsevild  »rep, 
fnnis»,   dock  med  frågetecken  efter,  ock  han  sammanställer  det 
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med  de  ännu  kvarleyande  bygdemålsorden  vävel,  vävllng  »fnnis 
longior».  Senare  kompositionsleden  i  wsBwildreBt  är  enligt 
ScHLTTER  adv.  rsBt  9rätt>;  han  översätter  sammansättningen  med 
»snörrätt».  Denna  mening  fasthåller  han  i  ordboken;  den  har 
akcepterats  av  Rietz  s.  834  ock  av  Rydqv.  VI,  s.  526. 

Med  sin  sunda  uppfattning  bar  Sghlyter  i  huvudsak  riktigt 
återgivit  ställets  mening,  men  han  har  oriktigt  uppfattat  ordets  form. 

Från  intet  nordiskt]  språk  torde  något  wsewild  eller  dyl. 
hava  blivit  påvisat,  ock  det  är  ej  häller  behövligt  att  antaga 
ett  dylikt  ord. 

I  Skånemålet  har  man  enligt  Rietz  anf.  st.  vevel»  hö-vevel 
»ett  långt  rep  (24  famnar,  av  svinhår),  hörep  att  linda  om 
(vävla)  ett  hölass»  (Vemmenhögs  härad).  I  andra  trakter  av 
Skåne  brukas  de  något  avvikande  formerna  vövel  (pl.  vövlar), 
hd-väl.  Härtill  hör  värbet  vävla  »omlinda»,  t.  ex.  vävla  hö  (Väster- 
götland); även  nno.  har  vevla  »svobe,  omvikle».  Vevel  är  avlett 
av  isl.  vb.  vefla:  pret.  vaf])a,  fsv.  vedfla :  pret.  vaft)e,  liksom  t.  ex. 
lykill  av  lykia  :  pret.  luJcta,  stupil  av  8ty{)ia :  pret.  stadda. 

WeawildrsBt  har  till  första  kompositionsled  detta  vevel,  ock 
det  är  snarast  att  avdela  weowil-drset.  Senare  kompositions- 
leden är  då  fsv.  dreet  »dragning»,  vilket  i  denna  betydelse  före- 
kommer såsom  senare  sammansättningsled  i  t.  ex.  bodreot  »egen- 
doms dragande  ur  en  annans  bo  genom  hans  husfolks  lockande 
till  hustjuvnad»,  nota-dret  :»notdrag^,  keslkadrsot  egentl.  »kalk- 
dragning»,  d.  v.  s.  »rättighet  att  från  skogen  hämta  ved  m.  m. 
på  kälke»,  weawil-drset  »rep-dragning»  betyder  »dragande  av 
ett  (gränserna  uppdelande)  rep»,  ock  stället  är  att  översätta: 
»finnes  ej  rå  ock  rör,  då  skifte  rep-dragning  mellan  dem  i  tre 
delar  .  .»,  d.  v.  s.  då  må  man  skifta  mellan  dem  i  tre  delar 
genom  dragande  av  ett  (gränserna  uppdelande)  rep. 

Alteiiiativt  skulle  man  möjligen  kunna  tänka  sig,  att  w»- 
wildrsDt  värkligen  betydde  »snörrätt»,  ock  att  dess  senare  kom- 
positionsled vore  adv.  r»t;  men  i  så  fall  är  dess  första  kom- 
positionsled ändå  w8Bwil  (icke  wowild),  ock  vid  sammansätt- 
ning av  W88wil  ock  rset  har  då  ett  d-ljud  utvecklats  mellan  det 
dentala  1  i  w»wil  (jfr  Kock  Ark.  IX,  s.  254  ff.)  ock  r  i  r»t, 
liksom  d  utvecklats  i  allra  ->  aldra  etc.  Dock  är  härvid  att 
märka,  att  då  r  annars  inskjutes  mellan  dentalt  1-ljud  ock  r, 
det  dentala  1-ljudet  är  långt,  icke  kort  såsom  i  wsowil-. 
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Örngått. 

I  HiBt.  språkforekn.j  s.  11  f.  ock  Sv.  Spr.  L.  II,  8.  111  ut- 
talar Rtdqvist  den  meningen,  att  ömg&tt  till  senare  samman- 
sättningsled  skulle  hava  det  ord,  som  återfinnes  i  isl.  git  »om- 
sorg». 

Så  vitt  jag  erinrar  mig,  har  senare  ingen  annan  etymologi 
för  ömg&tt  blivit  framställd.  Rtdqvists  åsikt  torde  dock  ej  vara 
riktig.  Ordet  örngått  betyder  som  bekant  »huvudkudde».  Samma 
betydelse  hade  det  i  den  äldre  nsv.;  Lind  (1749)  översätter  öm- 
g&t,  ömagåt  med  »das  Ohrkttssen,  Eopfktlssen».  Ätt  ordet  redan 
i  fsv.  hade  väsentligen  denna  valör,  inses  t.  ex.  av  Vadstena 
Elosterregler;  där  stadgas  s.  11:  »Oc  oppa  sik  hawin  eet  aklsedhe 
ellir  sengaklsedhe  aff  wadhmal  ryo  oc  skinfael  tha  som  tharfnas 
vndir  hofdheno  hafwin  eet  h0ghinde  oc  ernagaat  ofuir  draghin 
medh  IsBrifft .  .  .»;  jfr  ock  s.  57. 

Det  vore  onekligen  något  överraskande,  om  det  konkreta 
ordet  ömg&tt  till  sammansättningsled  hade  ett  så  abstrakt  ord 
som  isl.  gåt  »omsorg»,  så  att  ömg&tt  ursprungligen  skulle  hava 
betytt  »öronomsorg».  Men  häremot  talar  även,  att  isl.  gåt  »om- 
sorg» synes  hava  varit  ett  föga  gångbart  ord.  Fritzn.  eller 
Egilsson  upptar  det  icke.  Vigf.  Diet.  känner  det  ej  från  forn- 
språket.  Möbius  antecknar  blott  pluralformen  g^btr  från  ett 
ställe  i  Laxddla  saga  i  uttrycket  hafa  gcbtr  å  e-u.  Bj.  Haldorsen 
ock  E.  Jönsson  hava  nyisl.  g&t  »cura,  attentio»;  nynorskan  har 
gaat  »opmsBrksomhed,  agtpaagivenhed». 

Under  dessa  förhållanden  har  man  anledning  att  söka  en 
annan  förklaring  av  ömg&tt. 

GuÖMUNDSSON  anmärker  i  sin  skrift  Privatboligen  på  Island 
8.  235:  »Når  dören  var  til  at  skyde  til  siden,  kaldtes  det  mellem- 
rum  mellem  den  ydre  og  den  indre  dörpost,  hvorigennem  dören 
blev  skudt  eller  'gik',  for  'gått', .  .  .  hvilken  bensevnelse  også 
kunde  bruges  til  at  betegne  så  vel  falsen  i  dörtsersklen  som 
hvert  enkelt  stykke  af  dörkaimen,  ja  undertiden  endogså  selve 
döråbningen  eller  hele  dören,  i  hvilken  betydning  det  dog  mest 
bruges  i  flertalsformen  (gåttir)».  Om  no.  gaat  f.  upplyser  Aas. 
Ordb.:  »fals,  indskaaren  fuge  i  en  ramme  eller  karm.  Saaledes 
duragaat  :  d0rkarm,    nsermest    om    den    skure,    som   omslutter 
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kanterne  ftf  dm^en;  ofte  knn  om  dens  nederste  deel  eller  falsen 
i  dffrtssrskelen.  Gott  (oo)  f.  Voss,  hvor  det  ogsaa  betegner  en 
hylde,  saaledes  fatagott  :  kjakkenrsekke,  skraahylde  at  s»tte 
fade  i».  Även  i  svenska  bygdemål  finnes  det  enkla  gftt.  Rietz 
anför  det  frin  en  mängd  olika  landskap  ook  med  följande  be- 
tydelser: 1)  dörrpost,  falsen  i  en  dörrkarm,  2)  fogningen  mellan 
två  stockar  i  en  vägg.  Han  npptar  även  ord,  vari  gåt  ntgör 
senare  kompositionsleden,  nämligen  döragåt  f.  »svärd  av  trä 
som  insattes  i  den  till  dörröppningen  avsknrna  träväggen», 
klöver-gått  fllligåt,  ftostergåt.  Om  gåten  upplyser  han:  »in- 
sattes i  de  mot  dörr-  ock  fönsteröppningame  avhnggna  stock- 
ändame,  på  det  att  de  ej  må  vika  åt  någondera  sidan,  utan 
kvarhåUa  väggen  lodrätt  Svärd  kallas  enkel  gåt  f.;  dubbel 
gåt  f.  kallas  klöver-gåt  f.  Västerbottent.  Enligt  Rietz  är  fUU- 
gåt  »lika  tjock  som  nthusväggen,  i  vilken  dörrkarmen  slås  in» 
(Helsingland),  nnder  det  att  fönstergåt  ntgör  »fogning  mellan 
stockame  vid  fönster,  att  väggbjälken  ej  skall  buktas»  (Väster- 
botten, Helsingland).  I  Finnland  brakas  gåt  alltjämt  i  be- 
tydelsen dörr-  eller  fönsterpost  (VU  Nyl.  allmogem.).  Isl.  har 
gebtti  n.,  dyragéetti  n.  i  samma  betydelse  som  gått,  ock  detta 
dyragÄtti  återfinnes  i  fsv.  dcnrogaBthe  (anfört  av  Rietz  art.  gåt). 

Som  bekant  är  isl.  gitt  identiskt  med  got.  *gaht8  »die 
handlung  des  gehens»,  vilket,  även  det,  såsom  senare  led  ingår 
i  åtskilliga  komposita:  firam-,  in-,  at-gahts»  ock  det  hör  natur- 
ligtvis till  gå,  gänga. 

Ordet  gått,  gåt  har  alltså  haft  ock  har  ännu  vidsträckt 
spridning,  ock  särskilt  har  det  sedan  gammalt  brukats  såsom 
senare  led  i  åtskilliga  komposita.  Dess  ursprangliga  betydelse 
är  »gående»,  men  det  användes  i  fornspråket  ock  brukas  allt- 
jämt särskilt  i  betydelsen  »fals»,  dessutom  i  åtskilliga  andra 
ganska  olikartade  konkreta  betydelser;  jfr  no.  dura-gaatt,  fata- 
gott,  sv.  döra-gåt,  klöver-gåt,  flUi-gåt,  fOnster-gåt. 

Det  utmärkande  för  örngåttet  är  som  bekant,  att  det  är  en 
mjuk  kudde,  i  hvilken  örat  (ock  kinden)  sjunker  ned.  Liksom 
no.  dura-gaatt  isl.  dyra-gcbtti  betecknar  den  infattning,  vari 
dörren  föres  in,  så  betecknar  örngått  den  infattning,  vari  örat 
(ock  kinden)  sjunker  ned. 

I  våra  dagar  kan,  åtminstone  i  Skåne,  örngått  användas 
särskilt  om  överdraget  på  huvudkudden,  d.  v.  s.  i  st.  f.  ömgåtts- 
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var.  Denna  betydelsentyeckling  är  säkerligen  helt  ung.  Såsom 
den  stnndom  mötande  stavningen  ömgodt  visar,  har  folketymo- 
logien  sammanställt  ordet  med  god,  godt. 

örngått  är  nn  neatram,  ebnra  isl.  gitt  är  fem.  Härmed 
är  att  jämfbra,  att  även  det  enkla  gåt  »dörr-  eller  fönsterpost» 
i  Finnland  är  icke  blott  mask.  (i  östra  Nyland)  utan  även  neutrnm 
(i  Tenala;  enligt  VII  Nyl.  allmogem.).  örngått  har  antagit 
neutralt  genas  från  fsv.  hoghinde,  nsv.  hyende,  vars  betydelse 
tillhör  samma  begreppssfär  ;^  jfr  t.  ex.  att  isl.  lérept,  fsv.  Uavept^ 
som  nrsprnngligen  varit  fem.  (liksom  ript),  blivit  nentmm  genom 
påvärkan  av  va{)ittål. 

[Sedan  ovanstående  skrevs,  har  Norben  i  Sv.  etym.  s.  73  f.  fram- 
staHt  en  annan  förklaring  av  örngått,  vilken  enligt  min  uppfattning 
icke  är  antaglig.  Särskilt  har  han  icke  visat,  att  det  ord  gät  (=  isl. 
g&t  »mat»),  varmed  han  sammanställer  Orngfttt,  kan  betyda  »mottagande» 
i  aktiv  mening.]] 

Lund,  1897—1898. 


^)    Obs.    den    nyss    från  Vadst.  klosterregler  citerade  sammanställ- 
ningen eet  hegblnde  oo  emagaat. 


